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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs 'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO tre enregistr, mais ne I'a pas it6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble genrale a adopte un reglemnent destin, A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r/glement, vol. 859, p. IX).

Le terme -traitk,, et l'expression ,accord international) n'ont tc d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a presente l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent
pas A un instrument [a qualit6 de -traite-ou d'-accord international, si cet instrument n'a pas dkjAi cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publies dans ce Recuei
ont te 6tablies par le Secretariat de rOrganisation des Nations Unies.
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military assistance in defence
Lisbon, 12 and 28 August 1980
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articles and services.

Authentic texts: English and Portuguese.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND POR-
TUGAL RELATING TO MILITARY ASSISTANCE IN DEFENSE
ARTICLES AND SERVICES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

August 12, 1980

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between representatives
of our two governments concerning the United States Military Assistance
Program with Portugal during the United States fiscal year 1980, and the effect
of United States laws applicable to the funding of such programs by the United
States. I have the further honor to confirm, on behalf of my government, the
following understandings reached as a consequence of the aforesaid discussions:

1. Subject to the terms and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance
Agreement of January 5, 1951,2 and as provided herein, the United States shall grant to
the Government of Portugal defense articles and defense services of a value not to exceed
$30 million dollars during the United States fiscal year 1980. The value of such defense
articles and defense services shall be calculated by the United States in accordance with
the provisions of applicable United States laws and regulations, including the Foreign
Assistance Act of 1961, as from time to time amended, and applicable appropriations
legislation.

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant to this agree-
ment shall be furnished in accordance with, and subject to, the United States laws referred
to in paragraph 1, and such successsor legislation as may be hereafter enacted. Deliveries
of such defense articles, and the performance of such defense services, may be suspended
or terminated by the United States under unusual or compelling circumstances when the
national interest of the United States so requires.

3. Selection of particular defense articles or defense services (hereafter in this para-
graph referred to collectively as "items") to be furnished pursuant to this agreement
shall be made from time to time by the United States Department of Defense, taking into
consideration the requests, if any, of the Ministry of Defense of the Government of
Portugal for particular items. The United States Department of Defense may cancel the
furnishing of any item, or quantity thereof, at any time in order to recoup funds sufficient
to pay any net increases in costs to the United States of the aggregate of selected items
within the dollar value specified in paragraph 1. In effecting such recoupments, the United
States Department of Defense will take into consideration the views, if any, of the Ministry
of Defense of the Government of Portugal as to which items or quantities thereof should
be cancelled.

4. In accordance with the requirements of the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended

I Came into force on 28 August 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 133, p. 75.

Vol. 1275. 1-21017



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits S

(A) Title to defense articles to be furnished to the Government of Portugal pursuant to
this agreement must be transferred to the Government of Portugal on or before Sep-
tember 30, 1983, and defense services to be performed pursuant to this agreement
must be performed not later than September 30, 1983;

(B) Defense articles to which the United States obtains or retains title after Septem-
ber 30, 1983, will not be furnished pursuant to this agreement, and defense services
not performed on or before September 30, 1983, will not be performed pursuant to
this agreement. The obligations of the United States with respect to the furnishing
of such articles and services pursuant to this agreement shall cease as of October 1,
1983; and

(C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this agreement to the Government
of Portugal must commence on or before September 30, 1983, if such delivery is to
be financed from United States Military Assistance Funds. Delivery of such articles
after that date shall be at the expense of the Government of Portugal.

I have the honor to propose that this note, together with Your Excellency's
note confirming the acceptance of the Government of Portugal of the foregoing
understandings, shall constitute an agreement between our two governments
with respect to the United States Military Assistance Program for the United
States fiscal year 1980, effective from the date of Your Excellency's note in
reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

EDWARD M. ROWELL
Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency Prof. Dr. Diogo Freitas do Amaral
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

II

[PORTUGUESE TEXT - [TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]
TEXTE PORTUGAIS]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

Lisboa, 28 de agosto de 1980 Lisbon, August 28, 1980

Senhor Encarregado de Neg6cios, Sir:

Tenho a honra de acusar a recepqo I have the honor to acknowledge re-
da nota da Embaixada, datada de 12 de ceipt of the note from the Embassy,
agosto de 1980, referente ao Programa dated August 12, 1980, referring to the
de Assist~ncia Militar dos Estados United States Military Assistance Pro-
Unidos a Portugal durante o ano fiscal gram with Portugal during the fiscal
de 1980. year 1980.

1 Translation supplied by the Government of the
United States.

I Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis.
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Desejo informar V. Exa. que o Go-
verno portugu~s dfi o seu acordo as pro-
postas do Governo dos Estados Unidos
constantes da nota acima referida.

Queira aceitar, Senhor Encarregado
de Neg6cios, os protestos da minha
elevada consideragdo.

[Signed - Signj]

DIOGO FREITAS DO AMARAL
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

Exmo. Senhor Edward M. Rowell
Encarregado de Neg6cios a.i. dos Esta-

dos Unidos de Am6rica

I wish to inform Your Excellency that
the Portuguese Government is in agree-
ment with the proposals of the Govern-
ment of the United States set forth in
the above-mentioned note.

Accept, Sir, the assurances of my
high consideration.

[Signed]

DIOGO FREITAS DO AMARAL
Minister of Foreign Affairs

Mr. Edward M. Rowell
Charg6 d'affaires ad interim of the

United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMJtRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF A
L'ASSISTANCE MILITAIRE PAR FOURNITURE DE MAT-
RIELS ET DE SERVICES DE DtFENSE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 12 aofit 1980

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu derni~rement

entre des reprdsentants de nos deux gouvernements au sujet du Programme
d'assistance militaire des Etats-Unis au Portugal pendant 1'exercice budgdtaire
1980 des Etats-Unis, ainsi qu'au sujet de l'effet des lois amdricaines applicables
au financement de ces programmes par les Etats-Unis. J'ai 6galement l'honneur
de confirmer, au nom de mon gouvernement, que les dispositions suivantes ont
k6 arrt6es comme suite auxdits entretiens :

1. Sous reserve des clauses et conditions 6nonc~es dans l'Accord relatif h l'aide
pour la d6fense mutuelle du 5 janvier 19512 et sous reserve des dispositions du present
Accord, les Etats-Unis feront don au Gouvernement portugais de matdriels et de services
de defense pour une valeur n'exc~dant pas 30 millions de dollars pendant l'exercice bud-
g6taire 1980 des Etats-Unis. La valeur de ces matdriels et services sera calcul~e par les
Etats-Unis conformdment aux dispositions des lois et r~glements applicables, y compris
du Foreign Assistance Act of 1961 (loi de 1961 relative h l'assistance 6trang~re), tel que
modifi6 de temps autre, et des lois applicables en mati~re d'ouvertures de credits.

2. Les matdriels et services de defense qui doivent tre fournis en application du
present Accord le seront conform~ment aux lois vis~es au paragraphe 1 et aux lois
qui pourraient Etre promulgudes par la suite pour les remplacer, ainsi que sous reserve
desdites lois. La livraison de ces matdriels et l'exdcution de ces services peuvent 6tre
suspendues ou annul6es par les Etats-Unis si, pour des raisons inhabituelles ou imp&
rieuses, l'intdr~t national des Etats-Unis l'exige.

3. Le Ministare de la defense des Etats-Unis proc~dera de temps hi autre la s6lec-
tion de matdriels ou de services de defense (ci-apr~s d~nomm~s dans le present paragra-
phe ,< articles ,,) compte tenu des demandes d'articles particuliers qui pourraient tre pr&
sentdes par le Ministare de la defense du Gouvernement portugais. Le Ministere dela
defense des Etats-Unis pourra h tout moment annuler la livraison d'un article, ou de toute
quantit6 d'un article, afin de recouvrer suffisamment de fonds pour r~gler toute augmen-
tation nette du coat pour les Etats-Unis de l'ensemble des articles s~lectionnds dans la
limite de la valeur en dollars vis~e au paragraphe 1. Ce faisant, le Ministare de la defense
des Etats-Unis tiendra compte, le cas 6ch~ant, de l'opinion du Ministare de la defense
du Gouvernement portugais quant aux articles ou quantit~s d'articles h annuler.

4. Conformdment aux dispositions du Foreign Assistance Act of 1961, tel que
modifi6 :
A) La propridt6 des matdriels de ddfense qui doivent tre fournis au Gouvemement

portugais en vertu du present Accord doit Wtre transf&re au Gouvernement portugais

Entre en vigueur le 28 aofit 1980, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 133, p. 75.
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d'ici au 30 septembre 1983 au plus tard, et les services de d6fense qui doivent 8tre
ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord devront l'tre le 30 septembre 1983 au plus tard;

B) Les mat6riels de d6fense dont les Etats-Unis acqui~rent ou conservent la propri6t6
apr~s le 30 septembre 1983 ne feront pas partie des mat6riels fournis en vertu du
pr6sent Accord et les services de d6fense qui n'auront pas kt ex6cut6s d'ici au
30 septembre 1983 au plus tard ne le seront pas en application du pr6sent Accord.
Les obligations des Etats-Unis en ce qui concerne la fourniture de tels mat6riels et
services en vertu du pr6sent Accord prendront fin le Ier octobre 1983; et

C) La livraison des mat6riels de d6fense fournis au Gouvernement portugais en vertu du
pr6sent Accord devra commencer le 30 septembre 1983 au plus tard pour tre imput6e
sur le fonds d'assistance militaire des Etats-Unis. Apr~s cette date, elle sera h la
charge du Gouvernement portugais.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note ainsi que votre note confir-
mant que le Gouvernement portugais accepte les dispositions qui pr6c~dent
constituent un accord entre nos deux gouvernements relatif au Programme d'assis-
tance militaire des Etats-Unis pour 1'exercice budg6taire 1980 des Etats-Unis,
accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agrier, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

EDWARD M. ROWELL

Son Excellence Monsieur Diogo Freitas do Amaral
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES
CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 28 aofit 1980

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre ambassade en date du
12 aofit 1980 relative au Programme d'assistance militaire des Etats-Unis au Por-
tugal pendant l'exercice budg6taire 1980.

Je suis heureux de vous faire savoir que les propositions du Gouvernement
des Etats-Unis 6nonc6es dans la note en question rencontrent 'agr6ment du
Gouvernement portugais.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trang~res,

[Signj]
DIoGo FREITAS DO AMARAL

Monsieur Edward M. Rowell
Charg6 d'affaires par int6rim

des Etats-Unis d'Am6rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Agreement on research participation and technical
exchange in the United States Nuclear Regulatory
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programme (with appendix). Signed at Paris on 30 July
1980 and at Washington on 12 September 1980

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.
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et

FRANCE

Accord de participation A la recherche et d'change
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Commissariat ii l'energie atomique des Etats-Unis (avec
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AGREEMENT' ON RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNI-
CAL EXCHANGE BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND THE COMMIS-
SARIAT A L'tNERGIE ATOMIQUE (CEA) IN THE USNRC
LOFT RESEARCH PROGRAM

The Contracting Parties,
Considering that the United States Nuclear Regulatory Commission

(USNRC) and the Commissariat h l'6nergie atomique (CEA)
(a) Have a mutual interest in cooperation in the field of light water reactor (LWR)

safety research conducted in special facilities such as the Loss of Fluid Test
(LOFT) facility;

(b) Have cooperated in the field of LWR safety research under the terms of a
5-year Technical Exchange Arrangement, originally signed on October 16,
1974,2 between the United States Atomic Energy Commission (USAEC) and
the CEA, but continued after January 19, 1975, as between the USNRC and
the CEA;

(c) Have indicated their mutual wish to continue the cooperation established
under the aforementioned Arrangement by the execution of a new technical
exchange arrangement in the field of LWR safety (hereinafter referred to as
the NRC-CEA LWR Arrangement); and

(d) Have expressed their intention to participate cooperatively in the USNRC-
funded LOFT research program at the Idaho National Engineering Labora-
tory (INEL), which is operated under contractual arrangement between the
US Department of Energy and EG&G, Idaho;

(e) Have noted that the CEA, Electricit6 de France (EdF) and FRAMATOME
cooperate closely in the field of LWR safety research and that such coopera-
tion will extend to include the scope of participation by the CEA in the LOFT
program as provided for under the terms of this Agreement, including the
provisions for exchange and use of information and for assignment of
personnel;
Now, therefore, do agree as follows:

Article 1. OBJECTIVE

The USNRC and the CEA, in accordance with the provisions of this Agree-
ment and subject to applicable laws, regulations and national policy in force in
their respective countries, will join together for cooperative research in the
USNRC LOFT program, as described in appendix 1, or as amended.

Article 2. SCOPE OF AGREEMENT

2.1. The USNRC will provide the necessary personnel, materials, equip-
ment and services in order that the LOFT research program may be carried out
as described in appendix 1, or as amended, subject to the availability of funds.

Came into force on 12 September 1980 by signature, in accordance with article 6 (1).

United Nations, Treaty Series, vol. 1066, p. 305.
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2.2. The CEA may assign up to three mutually agreed upon technical
experts to the LOFT program for participation in the conduct and analysis of
program experiments.

Each such assignment will be the subject of a separate attachment-of-staff
agreement between representatives of the Contracting Parties.

2.3. In addition, the CEA may assign one technical expert as a consultant
to the LOFT program review group which will periodically review the status of
the present program and future program planning.

2.4. The USNRC agrees to provide the CEA and its assignees access to
all experimental data and results of analyses generated by the LOFT program
'during the period of this Agreement.

2.5. The USNRC agrees to provide the CEA access to USNRC operational
computer codes and input data used to analyse LOFT experimental data; access
to codes and data not developed by the USNRC will not be provided except by
written authorization of the owner.

2.6. The CEA, as a contribution for participation in the USNRC LOFT
research program, agrees to pay into a specified US Government account the
amount of $ 1 million annually for the period of this Agreement, the initial pay-
ment to be made within 1 month after execution of this Agreement, with sub-
sequent payments made on each of the remaining anniversary dates of the execu-
tion of this Agreement.

2.7. The CEA agrees to provide the USNRC access to all results obtained
from CEA's analyses of LOFT information and experimentation developed
under and during the period of this Agreement.

2.8. The CEA agrees to provide the USNRC access to CEA operational
codes and input data used in the analysis of LOFT experimental data, being under-
stood that some codes may be considered as proprietary and consequently
shall be handled as proprietary information in pursuance with the provisions
set forth in article 5 of the CEA-NRC LWR Arrangement. Access to codes and
data not developed by the CEA will not be provided except by written authoriza-
tion of the owner.

2.9. The CEA agrees to bear the total costs of transportation living expenses
and any other costs arising from its participation under this Agreement, including
the transport and related costs for apparatus and other equipment furnished by
the CEA, except, as authorized by the USNRC, for office and travel expenses
of CEA assignees at the INEL incurred in connection with their work in the
LOFT program.

Article 3. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

The parties agree that the provisions on exchange and use of information
set forth in article 5 of the above-referenced NRC-CEA LWR arrangement shall
apply for this Agreement.

Article 4. PATENTS

The parties agree that the provisions on patents set forth in article 6 of the
above-referenced NRC-CEA LWR arrangement shall apply for this Agreement.

Vol. 1275, 1-21018
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Article 5. DISPUTES

Any dispute between the USNRC and the CEA concerning the application
or interpretation of this Agreement that is not settled through consultation shall
be submitted to the jurisdiction of the United States Federal courts. This Agree-
ment shall be construed in accordance with the internal Federal law applicable
in the appropriate United States Courts, to agreements to which the Government
of the United States is a party.

Article 6. FINAL PROVISIONS

6.1. This Agreement shall enter into force upon signature of the parties
and shall remain in force for a period of three years.

6.2. Either party may withdraw from the present Agreement after providing
the other party written notice six months prior to its intended date of withdrawal.

6.3. The CEA may at its option participate in a continuation of the USNRC
LOFT program beyond the three-year period of this Agreement under mutually
acceptable terms and conditions which are formally documented and executed.

6.4. If the USNRC LOFT technical program is substantially increased by
mutual agreement, the USNRC and CEA agree to consider equitable adjustments
in the CEA contribution.

6.5. If the LOFT research program is substantially reduced or eliminated,
equitable work determined by the USNRC and CEA to be of equivalent pro-
grammatic interest may be substituted as may be mutually agreed.

6.6. If the LOFT research program is significantly delayed, the payments
provided for in § 2.6 hereabove may be postponed for an equivalent period of
time and the effectiveness of this Agreement will be extended accordingly, as
mutually agreed.

DONE in duplicate in the English and French languages, each equally
authentic.

The Commissariat i 1'6nergie U.S. Nuclear Regulatory
atomique (CEA): Commission (USNRC):

[Signed] [Signed]

Name: PIERRE TANGUY Name: WILLIAM J. DIRCKS
Title: D6lgu6 bi la protection et i la Title: Acting Executive, Director for

sftret6 nuclraire Operations
Date: 30 juillet 1980 Date: September 12, 1980

APPENDIX

LOFT TEST RESULTS AND PROGRAM PLANS

Results to date

In the four years of testing at the LOFT facility four distinct types of tests have
yielded results of use to the licensing process. First, large pipe break loss-of-coolant
experiments without nuclear power, second, large pipe break loss-of-coolant experiments
with nuclear power, third, small pipe break loss-of-coolant experiments with nuclear
power, and fourth, an operational transient initiated at full power.
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The large break non-nuclear tests were initiated at approximately full reactor coolant
pressure and temperature. They were designed to study the effectiveness of the emergency
core cooling (ECC) systems in delivering coolant to the core and thus confirm certain
conservatisms in the NRC's ECC rule. The results showed that the ECC water is delivered
more quickly to the core, more reactor coolant remains in the core region and less ECC
water flows from the break than is predicted by codes based on the ECC rule. These tests
also demonstrated that the ECC systems which are identical to those in commercial
reactors work as expected, and they provided invaluable experience in handling a nuclear
reactor under accident conditions.

The subsequent large break nuclear tests showed that early in the accident, even
before the ECC system is actuated, the core receives a flow of water which significantly
lowers the temperature of the fuel leaving it more readily coolable than expected when
the ECC water arrives. When the physics of the predictive procedures was corrected to
agree with the observed thermal hydraulics, this unexpected behavior was then predicted.
Computer codes which were so modified then predicted that the same cooling phenomenon
would occur in a commercial reactor subjected to the same large break accident. Addi-
tional large break tests, which were postponed to 1982 in order to permit small break and
anomalous transient tests, will study the effect of higher core power, the loss of off-site
power and the effect of using pre-pressurized fuel.

The small break tests series is designed to study the behavior of a plant subjected to
various pressure transients, the effectiveness of different possible decay heat sinks (the
break, the steam generator, ECC injection and the primary make-up system) and the effect
of different break locations. The first test was done only two months after the TMI-2 acci-
dent. It was initiated at full pressure and temperature, but in order to obtain much needed
data as early as possible, the core was not generating power. This test was a study of a
stuck open PORV and therefore demonstrated some of the events which occurred early
in the TMI-2 accident. The second test, simulating a 4-inch break, caused a slow con-
tinuous depressurization and eventual activation of the ECC systems to refill the plant
before core uncovery. The third test, simulating a 1-inch break caused a very slow pres-
sure reduction with stabilization at an intermediate value. Operator intervention then
brought the pressure down sufficiently to actuate the ECC systems and the plant was
recovered without uncovering the core. Of special interest to NRC was the indication
that the steam generator transitioned from liquid natural circulation to liquid-vapor natural
circulation, and possibly to reflux boiling (or condensate fall-back) and then back again,
with no evidence of instability. Another important discovery was the realization that flow
paths which bypass the core and which exist in all PWRs can have an important influence
over the course of a small break accident.

The fourth small break test, run June 20, 1980, examined the effectiveness of various
heat sinks available to PWRs. Preliminary study of these results suggests that for larger
small breaks (4" pipe and above) the break flow is sufficient to carry away all decay heat
while for smaller breaks (1" pipe) the steam generator is the dominant heat sink and its
pressure leads the primary system pressure very closely. Other conclusions regarding
reflux cooling as a mechanism of decay heat removal and the effect of accumulator
nitrogen on the effectiveness of the steam generator are now being studied.

Future tests FY 1980-1981

During this period all planned small breaks (L3 series), most operational transients
(L6 series), and the first intermediate sized break (L5 series) will be done. These include:

Test Target Date Comment

L3-5 Oct. 1980 Small (4-in) break, pumps off, to be used as reference for next test.

L3-6 Dec. 1980 Small (4-in) break, pumps on. NRR has requested these two test with the
utmost urgency.
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Test Target Date Comment

L6-7 Mar. 1981 Loss of feedwater initiating a small (1-in) break. Requested specifically by
L3-3 NRR to complete range of conditions to be expected in small breaks.

L6-2 Oct. 1980 Operational transient; loss of primary flow.

L6-3 July 1981 Operational transient; steam line break.

15-1 Aug. 1981 Intermediate break

Each operational transient has been selected as the most severe in its chap. 15 group.
Each requires very little time to perform yet provides needed data for transient code
assessment and for direct comparison to commercial PWR behavior. The data from this
series will also be used in planning a series of Anticipated Transients Without Scram for
FY 1983.

The intermediate break has been scheduled in anticipation that once the large and
small LOCA results are analyzed, some intermediate break size(s) will be identified as
representing a safety concern.

FY 1982

During this year, the program returns to complete unfinished work in the large break
LOCA area (L2 series):

Test Date Comment

L2-5 Nov. 1981 Large break at 12 Kw/ft peak rating, loss of offsite power. Expect fuel
damage and need to replace center fuel module. Uncertainty in result
together with specific reference by Appendix K underline need for this test.

L6-4 May 1981 Operational transient; control rod withdrawal.

L5-2 June Intermediate break.

L2-4 Sept. 1982 Large break at 16 Kw/ft peak rating, perhaps loss of offsite power. Recognizes
need to test at highest allowed powers. Will then require a complete core
change.

Out years FY 1983 and FY 1984

During this period the program will complete the large break series and the alternate
ECCS series, and will study ATWS and other phenomena:

Test Date Comment

L2-6 Mar. 1983 Large break, prepressurized fuel. Until this test only unpressurized fuel will
be used. This test will identify the effect of the LOCA on clad ballooning
and the subsequent deterioration of the core. NRC's fuel engineers have a
strong interest in this test. At least the center fuel will then have to be
replaced.

L6-8 July 1983 Anticipated transient without scram.

L7-1 July 1983 Large break, simultaneous steam generator tube rupture.

L6-9 Sept. 1983 Anticipated transient without scram.

L7-2 Oct. 1983 Large break, simultaneous steam generator tube rupture.

L4-1 Dec. 1983 Large break with ECC injection into downcomer.

L4-2 March 1984 Large break with ECC injection into upper plennum.

L4-3 May 1984 Large break with combined hot and cold leg injection of the ECC.

In addition to these transient and loss-of-coolant accident experiments, the LOFT

program is yielding research results in other areas important to NRC.
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Plant instrumenttition

LOFT is serving as a test bed for instruments to monitor the reactor coolant
behavior during accidents. For example, instruments proposed for commercial plants to
meet NRC's post-TMI requirements for measuring liquid level in the reactor vessel will
be tested in LOFT.

Improved control room display and diagnostic equipment

LOFT has installed visual display equipment in the control room to monitor impor-
tant safety parameters during transients and accidents. This equipment has been deihon-
strated in recent tests and may prove to be the prototypes for safety parameter display
and onsite technical support center requirements in commercial plants.

Severe fuel damage tests

One of the lessons from the TMI accident is that much more work must be done to
study the behavior of severely damaged fuel during accidents. We are currently examining
the merits of conducting some severe core damage tests in LOFT at the end of the currently
planned test program.

Reference: J. D. Burtt, LOFT Experimental Program Document (Draft: January 15, 1980).
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ACCORD1  DE PARTICIPATION A LA RECHERCHE ET
D'ECHANGE TECHNIQUE ENTRE LA COMMISSION DE
R1tGLEMENTATION NUCLtAIRE DES 1tTATS-UNIS
(USNRC) ET LE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE
(CEA) SUR LE PROGRAMME DE RECHERCHE LOFT DE
L'USNRC

Les parties contractantes
Consid6rant que la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-

Unis (USNRC) et le Commissariat i 1'6nergie atomique (CEA)
a) Ont un intrt mutuel i coop6rer dans le domaine de la recherche sur la sfiret6

des r6acteurs h eau ordinaire poursuivie dans des installations sp6cifiques
telles que l'installation d'essai de perte de fluide (LOFT);

b) Ont coop6r6 dans le domaine de la recherche sur la sfiret6 des r6acteurs h
eau ordinaire aux termes d'un Accord d'6change technique d'une dur6e de
cinq ans, sign6 le 16 octobre 19742 entre le CEA et, L l'origine, la Commis-
sion de l'6nergie atomique des Etats-Unis (USAEC), puis poursuivi apr~s le
19 janvier 1975 entre la USNRC et le CEA;

c) Ont manifest6 leur d6sir mutuel de poursuivre la coop6ration 6tablie dans le
cadre de l'Accord susvis6 par la conclusion d'un nouvel accord d'6change tech-
nique dans le domaine de la sfiret6 des r6acteurs h eau ordinaire (ci-apr~s
d6nomm6 l'Accord NRC-CEA sur les r6acteurs i eau ordinaire); et

d) Ont exprim6 leur intention de participer h une coop6ration sur le programme
de recherche LOFT financ6 par la USNRC et ex6cut6 au Laboratoire natio-
nal d'ing6nierie d'Idaho (INEL), qui est exploit6 dans le cadre d'un arrange-
ment contractuel entre le Minist~re de l'6nergie des Etats-Unis et I'EG et
G-Idaho,

e) Ont bien not6 que le CEA, Electricit6 de France (EdF) et FRAMATOME
coop~rent 6troitement dans le domaine de la recherche sur la sfiret6 des
r6acteurs h eau ordinaire et que cette coop6ration s'6tendra ii l'objet de la par-
ticipation du CEA au programme LOFT conform6ment au pr6sent Accord,
notamment aux dispositions relatives h 1'6change et h l'usage des connais-
sances et au d6tachement du personnel,

En cons6quence, sont convenues de ce qui suit

Article 1. OBJET

Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et sous r6serve des lois
et r~glements applicables et de la politique nationale en vigueur dans leur pays
respectif, la USNRC et le CEA s'associeront en vue de coop6rer h des travaux
de recherche dans le cadre du programme LOFT de I'USNRC, tel que d6crit
en annexe 1, 6ventuellement modifi6e.

Article 2. ETENDUE DE L'ACCORD
2.1. La USNRC fournira le personnel, les matdriels, les 6quipements et

les services necessaires pour que le programme de recherche LOFT puisse tre
Entri en vigueur le 12 septembre 1980 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article 6.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1066, p. 305.
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men6 h bien conform~ment h l'annexe 1, 6ventuellement modifi~e, sous r6serve
de la disponibilit6 des fonds.

2.2. Le CEA pourra affecter au programme LOFT trois experts techniques
au maximum, dont la nomination sera mutuellement approuv6e, et qui participe-
ront h l'ex6cution et h l'analyse du programme d'exp6riences.

Chacun de ces d6tachements fera l'objet d'un accord s6par6 de d6tachement
de personnel entre les repr6sentants des parties au contrat.

2.3. De plus, le CEA pourra affecter un expert technique en tant que con-
sultant aupr~s du groupe de surveillance du programme LOFT charg6 de passer
p6riodiquement en revue l'6tat actuel du programme ainsi que d'examiner le pro-
gramme pr6vu pour l'avenir.

2.4. La USNRC convient de donner au CEA et aux personnes d6sign6es
par lui acc~s 4 toutes les donn6es d'exp6riences et r6sultats d'analyses du pro-
gramme LOFT obtenus pendant la dur6e du pr6sent Accord.

2.5. La USNRC convient de donner au CEA acc~s aux codes de calcul
op6rationnel et aux donn6es d'entr6es utilis6s pour analyser les donn6es d'expe-
riences LOFT; l'acc~s aux codes et donn6es non d6velopp6s par la USNRC ne
sera pas ouvert, sauf autorisation 6crite du propri6taire.

2.6. Le CEA, h titre de contribution sa participation au programme de
recherche LOFT de r'USNRC, convient de payer sur un compte du Gouverne-
ment des Etats-Unis qui sera sp6cifi6 le montant de 1 million de dollars par an
pendant la dur6e du pr6sent Accord, le paiement initial devant 6tre effectu6 dans
un d6lai d'un mois apr~s la signature du pr6sent Accord, les paiements suivants
6tant effectu6s h chacune des dates anniversaire de la signature du pr6sent
Accord.

2.7. Le CEA convient de donner I'USNRC acc~s tous les r6sultats
d'analyses qu'il obtiendra sur les informations et exp6rimentations LOFT d6ve-
lopp6es dans le cadre et pendant la dur6e du pr6sent Accord.

2.8. Le CEA convient de donner h I'USNRC accs h ses codes op6ra-
tionnels et h ses donn6es d'entrie utilis6s pour l'analyse des donn6es exp6rimen-
tales de LOFT, 6tant entendu que certains codes pourront 6tre consid6r6s comme
des connaissances privil6gi6es et qu'ils devront en cons6quence 6tre trait6s comme
telles, conform6ment aux dispositions de rarticle 5 de 'Accord CEA-NRC sur
les r6acteurs h eau ordinaire. L'accs aux codes et donn6es qui n'ont pas 6t6
d6velopp6s par le CEA ne sera pas ouvert, sauf autorisation 6crite du propri-
taire.

2.9. Le CEA convient de supporter en totalit6 les d6penses de transport
et de s6jour et tout autre frais r6sultant de sa participation au pr6sent Accord, y
compris les frais de transport et frais connexes des appareils et autres 6quipe-
ments fournis par le CEA, 4 l'exception des d6penses de bureau et de voyage
des repr6sentants du CEA i lINEL encourues en liaison avec leur travail dans le
cadre du programme LOFT quand ces d6penses sont autoris6es par la USNRC.

Article 3. ECHANGE ET USAGE DES CONNAISSANCES

Les parties conviennent que les dispositions sur l'6change et l'usage des con-
naissances figurant h l'article 5 de l'Accord NRC-CEA sur les r6acteurs h eau
ordinaire ci-dessus mentionn6 s'appliqueront au prisent Accord.
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Article 4. BREVETS

Les parties conviennent que les dispositions sur les brevets figurant t l'arti-
cle 6 de I'Accord CEA-NRC sur les r6acteurs h eau ordinaire s'appliquent au
pr6sent Accord.

Article 5. DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre 'USNRC et le CEA concernant l'ex6cution ou l'inter-
pr6tation du pr6sent Accord qui ne serait pas r6gl6 au moyen d'une concertation
sera soumis h la juridiction des tribunaux f6d6raux des Etats-Unis. Le pr6sent
Accord sera interpr6t6 conform6ment h la loi f6d6rale interne applicable devant
les tribunaux comptents des Etats-Unis aux accords desquels le Gouvernement
des Etats-Unis est partie.

Article 6. AUTRES DISPOSITIONS

6.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par les parties
et restera en vigueur pendant trois ans.

6.2. Chaque partie peut se retirer du pr6sent contrat apr~s notification
6crite l'autre partie six mois avant la date pr~vue pour son retrait.

6.3. Le CEA peut participer, s'il le d6sire, h une prolongation du programme
LOFT de 'USNRC au-delh de la dur6e de trois ans du pr6sent accord, dans des
conditions convenant aux deux parties, qui feront l'objet d'un document sign6.

6.4. Si le programme technique LOFT de l'USNRC est notablement aug-
ment6 par accord mutuel, 'USNRC et le CEA conviennent d'envisager un ajuste-
ment 6quitable de la contribution du CEA.

6.5. Si le programme de recherche LOFT est notablement r6duit ou s'il est
supprim6, un programme 6quitable de travaux, d6fini par 'USNRC et le CEA
afin d'obtenir un int6r&t 6quivalent, pourra lui tre substitu6, ainsi qu'il pourra
kre mutuellement convenu.

6.6. Si le programme de recherche LOFT est retard6 d'une mani~re signifi-
cative, les paiements pr6vus au § 2.6 ci-dessus pourront atre report6s d'un d6lai
6quivalent, et la validit6 du pr6sent Accord sera prolong6e en cons6quence, apr~s
accord mutuel.

FAIT en deux exemplaires, en langues anglaise et frangaise, chaque version
faisant 6galement foi.

La Commission- de r6glementation Le Commissariat h l'6nergie
nucl6aire des Etats-Unis (USNRC) atomique (CEA):

[Signg] [Signj]
Nom: WILLIAM J. DIRCKS Nom PIERRE TANGUY
Titre Acting Executive Director for Titre D616gu6 h la protection et h la

Operations sfiret6 nucl6aire
Date September 12, 1980 Date : 30juillet 1980
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ANNEXE

RiESULTATS DES ESSAIS LOFT ET PROGRAMMES PROJETfS

Resultats d ce jour

Au cours des quatre ann~es d'exp~rimentation dans l'installation LOFT, quatre types
distincts d'essais ont donn6 des r~sultats int~ressant la procedure d'autorisation des
r6acteurs. Premi~rement, des experiences de perte de r~frig~rant par grosse br~che sans
6nergie nuclgaire, deuxi~mement, des exp6riences de perte de r6frig6rant par grosse br -
che avec energie nuclkaire, troisi~mement, des exp6riences de perte de r6frig6rant par
petite br~che avec 6nergie nucl6aire, et quatri~mement, un transitoire de fonctionnement
amorc6 h pleine puissance.

Les essais de grosse br~che non nuclkaires ont 6t6 amorcgs i peu pros aux valeurs
nominales de pression et temp6rature du r6frig6rant. Ils 6taient destin6s h '6tude de
l'efficacit6 des syst~mes de refroidissement de secours du cceur (ECC) par envoi de refri-
g6rant vers le cceur, et avaient pour but de confirmer ainsi certains conservatismes des
r~gles NRC concernant I'ECC. Par rapport aux pr6visions faites h partir des codes bas6s
sur ces r~gles, les r6sultats ont montr6 que l'eau de secours arrive en r6alit6 plus rapide-
ment dans le crur, qu'une quantit6 plus grande de r6frig6rant reste dans le cceur et qu'une
quantit6 plus faible de l'eau de secours s'6coule de la br~che. Ces essais ont 6galement
d6montr6 que les syst~mes de secours, identiques i ceux utilis6s dans les r6acteurs com-
merciaux, se comportent comme pr6vu. Us fournissent une exprience inestimable pour
le traitement d'un r6acteur en conditions accidentelles.

Les essais nucl6aires de grosse br~che r6alis6s par la suite ont montr6 que ds le
d6but de l'accident, avant m~me que les syst~mes de secours soient actionn6s, le cceur
regoit un d6bit d'eau qui abaisse nettement la temp6rature du combustible, rendant son
refroidissement plus facile que pr6vu lorsque l'eau de secours arrive. Apr~s correction des
modules physiques pour obtenir i'accord avec le comportement thermohydraulique exp6-
rimental, ce comportement inattendu fut alors retrouv6 par le calcul. Les codes de calcul
ainsi modifi6s pr6dirent alors que le mme ph6nom~ne de refroidissement se produirait
dans un r6acteur commercial soumis au m~me accident de grosse br~che. Des essais de
grosse br~che compl6mentaires, qui ont 6t6 report6s k 1982 afin de permettre d'effectuer
des essais de petite br~che et de transitoires anormaux, 6tudieront 'effet d'une puissance
de cceur plus 6lev6e, de la perte des sources 6lectriques externes et de l'effet de l'utili-
sation de combustible pr6pressuris6.

La s6rie d'essais de petite brche est conque pour 6tudier le comportement d'une
centrale soumise h diff6rents transitoires de pression, I'efficacit6 de diff6rents moyens
d'6vacuation de la puissance r6siduelle (la br~che, le g6n6rateur de vapeur, 'injection de
secours et le syst~me d'appoint d'eau primaire) et l'effet de diff6rents emplacements de
br~che. Le premier essai a 6t6 effectu6 seulement deux mois apris l'accident de TMI-2.
I a 6t6 amorc6 A pression et temp6rature nominales, mais afin d'obtenir ds que possible
des donn6es dont on avait le plus grand besoin, le cceur ne foumissait pas d'6nergie. Cet
essai constituait urie 6tude de vanne de d6charge du pressuriseur bloqu6e en position
ouverte et reconstituait par cons6quent certains des 6v6nements qui s'6taient produits au
d6but de l'accident TMI-2. Le second essai, simulant une br~che de 4 inches, a provoqu6
une d6pressurisation lente et continue et un d6clenchement final des syst~mes de secours,
pour remplir d'eau l'installation avant que le cceur soit d6couvert. Le troisi~me essai,
simulant une br~che de 1 inch, a provoqu6 une r6duction tr~s lente de pression avec
stabilisation ii une valeur interm6diaire. L'intervention de l'op6rateur amena alors la pres-
sion A un niveau assez bas pour que les syst~mes de secours soient actionn6s et l'installa-
tion fut remise en marche sans d6couvrir le coeur. La NRC attache un intr&t particulier
t l'indication que le g6n6rateur de vapeur soit pass6 de la circulation naturelle en 'phase

liquide i la circulation naturelle en double phase, et peut-tre au ph6nomene de reflux
boiling (ou ,, condensation i film descendant >) et retour, sans preuve d'instabilit6. Une
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autre d6couverte importante a 6 de se rendre compte que les lignes d'6coulement qui
court-circuitent le cceur, et qui existent dans tous les r6acteurs i eau sous pression,
peuvent avoir une influence importante sur le cours d'un accident de petite br~che.

Le quatri~me essai de petite br~che, effectu6 le 20 juin 1980, a contr616 l'efficacit6
de diff6rentes sources froides disponibles pour les r6acteurs h eau pressuris6e. L'6tude
pr61iminaire de ces r6sultats sugg~re que pour des petites br~ches plus importantes
(ouverture de 4 inches et plus), Ie d6bit d'eau h la br~che est suffisant pour 6vacuer toute
la chaleur r6siduelle, tandis que pour des br~ches plus petites (ouverture de 1 inch), c'est
le g6n6rateur de vapeur qui est la source froide pr6pond6rante, son niveau de pression
gouvernant 6troitement la pression du syst~me primaire. On 6tudie actuellement d'autres
conclusions concernant le refroidissement en reflux comme m6canisme de dissipation de la
chaleur r6siduefle et l'effet de l'azote de l'accumulateur sur l'efficacit6 du g6n6rateur de
vapeur.

Essais futurs - exercice 1980-81

Pendant cette p6riode, on effectuera toutes les br~ches projet6es (s6rie L3), la plupart
des transitoires de fonctionnement (s6rie L6) et la premiere br~che de dimension interm6-
diaire (s6rie L5). Cela comprend :

Essai Date limite Observations

L3-5 Oct. 1980 Petite br~che (4 inches), pompes I'arret, h utiliser comme r6f6rence pour
1'essai suivant.

L3-6 Dc. 1980 Petite brche (4 inches), pompes en fonctionnement. La NRR a demand6 ces
deux essais en premiere urgence.

L6-7 Mars 1981 Perte de I'eau alimentaire amorgant une petite br~che (1 inch). Demand6 sp6ci-
L3-3 fiquement par NRR pour compl6ter la gamme de conditions h envisager dans

les petites br~ches.

L6-2 Oct. 1980 Transitoire de fonctionnement; perte de l'icoulement primaire.

L6-3 Juil. 1981 Transitoire de fonctionnement; rupture de tubes du g6n6rateur de vapeur.

L5-1 Aofit 1981 Br~che interm6diaire.

Chaque transitoire de fonctionnement a 6t6 choisi comme 6tant le plus s6v~re dans
son groupe du chap. 15. Chacun ne demande que tr~s peu de temps pour agir mais four-
nit cependant les donn6es n6cessaires pour l'6valuation des codes transitoires et pour
une comparaison directe avec le comportement des r6acteurs it eau pressuris6e commer-
ciaux. Les donn6es obtenues i partir de cette s6rie seront 6galement utilis6es pour pla-
nifier une s6rie d'ATWS durant l'exercice 1983.

L'essai de br~che interm6diaire a 6t6 pr6vue en anticipant qu'apr~s analyse des
r6sultats des essais de grosses et de petites br~ches, des tailles de br~che interm6diaire
seront identifi6es comme pr6sentant des problimes de sfiret6.

Exercice 1982

Pendant cette ann6e, le programme revient, pour les achever, aux travaux non termi-
n6s dans le domaine des grosses br~ches (s6rie L2) :

Essai Date Observations

L2-5 Nov. 1981 Grosse briche avec coeur fonctionnant A une puissance spcifique maximum
de 12 kW/ft, perte des sources 6lectriques externes.
On pr6voit l'endommagement du combustible et ia nicessit6 de remplacer
l'616ment central. L'incertitude quant au r~sultat et la reference i I'Appen-
dix K souligne la n~cessit6 de cet essai.

L6-4' Mai 1981 Transitoire de fonctionnement; retrait de la barre de contr6le.
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Essai Date Observations

L5-2 Juin Brche intermidiaire.

L2-4 Sept. 1982 Grosse br~che 4 puissance spcifique maximum de 16 kW/ft, peut-tre perte
des sources 6lectriques externes. On reconnait la nicessit6 de proc6der i
un essai aux puissances les plus 6leves autoris~es. II faudra ensuite effectuer
un changement complet du ceur.

Exercices 1983 et 1984

Pendant cette p6riode, le programme compltera la s6rie des grosses br~ches et les
autres modes de refroidissement de secours, et 6tudiera les ATWS et d'autres ph6no-
m~nes :

Essai Date Observations

L2-6 Mars 1983 Grosse br~che, combustible pr6pressuris6. Jusqu'i cet essai, on n'utilisera
que du combustible non pressuris6. Cet essai identifiera l'effet du LOCA sur
le gonflement de la gaine et la d~t~rioration subsquente du ceur. Les ing6-
nieurs de la NRC qui travaillent sur le combustible sont tr~s int~ress~s par
cet essai. On devra au moins remplacer le combustible central apr~s cet essai.

L6-8 Juil. 1983 ATWS

L7-1 Juil. 1983 Grosse br~che, rupture simultan6e de tubes du g6nfrateur de vapeur.

L6-9 Sept. 1983 ATWS

L7-2 Oct. 1983 Grosse br~che, rupture simultanie de tubes du g~n~rat ur de vapeur.

L4-1 Mc. 1983 Grosse brche avec injection de secours dans l'espace annulaire.

L4-2 Mars 1984 Grosse br che avec injection de secours dans le pl6num sup6rieur.

L4-3 Mai 1984 Grosse br~che avec injection combin~e dans les branches chaude et froide.

En plus de ces transitoires et de ces exp6riences d'accidents de perte de r6frig6-
rant, le programme LOFT donne des r6sultats dans d'autres domaines important pour
la NRC.

Instrumentation de la centrale

LOFT sert de banc d'essai pour l'instrumentation destinie i contr6ler le comporte-
ment du r6frig6rant pendant les accidents; par exemple, l'instrumentation propos6e pour
les centrales commerciales, pour satisfaire aux prescriptions de la NRC faisant suite h
TMI et destin6e 4 mesurer le niveau liquide dans la cuve du r6acteur, sera essay6e dans
LOFT.

Amilioration des materiels d'affichage et de diagnostic de la salle de contrble

LOFT a install des mat6riels d'affichage visuels dans la salle de contr6le pour con-
tr6ler les paramrtres de sfiret6 importants pendant les transitoires et les accidents. Ces
mat6riels ont 6t6 6prouv6s au cours d'essais r6cents et peuvent se r6v6ler des prototypes
pour l'affichage des paramtres de sfiret6 et les prescriptions en mati~re support technique
centrale sur le site dans les r6acteurs commerciaux.

Essais d'endommagement grave du combustible

L'une des legons de l'accident de TMI est qu'il faudra accomplir beaucoup plus de
travail pour 6tudier le comportement du combustible gravement endommage pendant les
accidents. Nous examinons actuellement l'int6rt d'ex6cuter quelques essais d'endom-
magement grave du ceur dans LOFT h la fin du programme d'essai actuellement pr6vu.

Rifirence : J. D. Burtt, LOFT Experimental Program Document (Draft: January 15,
1980).
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TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATION ARRANGEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION AND THE COMMISSARIAT A L'tNERGIE
ATOMIQUE OF FRANCE IN THE FIELD OF LIGHT WATER
REACTOR SAFETY RESEARCH

The Contracting Parties, i.e., the United States Nuclear Regulatory Com-
mission (USNRC) and the Commissariat l'Energie Atomique (CEA) of France,

Considering
(a) They have a mutual interest in cooperation in the field of light water reactor

(LWR) safety research, with the objective of improving and thus ensuring
the safety of LWRs on an international basis;

(b) They have cooperated in the field of LWR safety under the terms of a
5-year Technical Exchange Arrangement, originally signed on October 16,
1974,2 between the United States Atomic Energy Commission (USAEC) and
the CEA; but continued after January 19, 1975, as between the USNRC and
the CEA;

(c) They have indicated their mutual wish to continue the cooperation established
under the aforementioned arrangement and, accordingly, have continued
their cooperation pending the execution of this Arrangement;
Hereby agree as follows:

Article 1. OBJECTIVE

The USNRC and the CEA will continue their cooperation in the field of LWR
safety research in accordance with the provisions of this Arrangement and on
the basis of a reasonably balanced exchange. Nothing contained in this Arrange-
ment shall require either party to take any action which would be inconsistent
with its laws, regulations and national policy. Should any conflict arise between
the terms of this Arrangement and those laws, regulations and national policy,
the parties agree to consult before any action is taken.

Article 2. FoRMs OF COOPERATION

Cooperation between the parties may take the following forms:
2.1. The exchange of information in the form of technical reports, experimental

data, correspondence, newsletters, visits, joint experts meetings, and such
other means as the parties agree.

2.2. The temporary assignment of personnel of one party or of its contractors
to the laboratory or facilities owned by the other party or in which it
sponsors research; each such assignment to be considered on a case-by-
case basis and be the subject of a separate attachment-of-staff agreement
between appropriate representatives of the recipient and assigning
organizations.

2.3. The execution of joint programs and projects, including those involving a
division of activities between the parties; each such joint program and

Came into force on 12 September 1980 by signature, in accordance with section 8.1.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1066, p. 305.
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project shall be considered on a case-by-case basis and be the subject of
a separate agreement between the parties.

2.4. The use by one party of facilities which are owned by the other party
or in which research is being sponsored by the other party; such use of
facilities shall be the subject of separate agreements between the relevant
entities and may be subject to commercial terms and conditions.

2.5. If either party wishes to visit, assign personnel or use the facilities owned
or operated by entities other than the parties to this Arrangement, the
parties recognize that the prior approval of such entities will be required in
respect to the terms upon which such visit, assignment or use shall be made.

2.6. Any other form agreed between the parties.

Article 3. SCOPE OF INFORMATION EXCHANGE

3.1. Each party will make available to the other information in the field of
LWR safety research which it has the right to disclose, either in its possession
or available to it, in the technical areas listed in the appendices, in which the
parties are sponsoring LWR safety research. These appendices may be modified
by common agreement of the Administrators (see article 4).

3.2. Each party will promptly transmit and call to the other party's atten-
tion any information on its research results appearing to have significant safety
implications. If the transmitting party denotes such information to be of a
proprietary nature, the recipient party shall control the further dissemination of
the information in accordance with the provisions of article 5.

3.3. As agreed upon, the parties may also exchange information on any
other topic related to LWR safety.

Article 4. ADMINISTRATION OF THE ARRANGEMENT

Each party will designate as Administrator a senior representative to co-
ordinate its participation in the overall exchange. The Administrators will estab-
lish agreed upon procedures for implementing the Arrangement. Approximately
annually, the Administrators will meet to review the status of exchange and co-
operation established under this Arrangement, to recommend revisions for
improving and developing the cooperation, and to discuss topics within the scope
of the cooperation. The time, place and agenda for such meetings shall be agreed
upon in advance.

Article 5. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

5.1. The parties support the widest possible dissemination of information
provided or exchanged under this Arrangement, subject to the need to protect
proprietary information exchanged hereunder, and to the provisions of article 6.

5.2. It is recognized by the parties that in the process of exchanging informa-
tion, or in the process of other cooperation, the parties may provide to each other
proprietary information. Such information, including trade secrets, inventions,
patent information, and know-how, is defined as:

(a) Of a type customarily held in confidence by commercial firms;
(b) Not generally known or publicly available from other sources;
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(c) Not having been made available previously by the transmitting party or
others without an agreement concerning its confidentiality; and

(d) Not already in the possession of the receiving party or its contractors.

5.3. The party receiving proprietary information pursuant to this Arrange-
ment shall respect the nature thereof, provided such information is clearly
marked with the appropriate legend of the transmitting party and with the fol-
lowing (or substantially similar) restrictive legend:

"Except as set forth in the Arrangement dated .............. or in
the specific memorandum dated .............. between the USNRC and
the CEA, this document containing proprietary information shall not be
disseminated outside the recipient's organization without prior approval of
name of transmitting party."

5.4. Information of a proprietary nature, as defined above, provided by
one party to the other under this Arrangement shall be used only in the furtherance
of nuclear safety programs in the receiving country. Its dissemination will, unless
otherwise mutually agreed in a specific memorandum, be limited as follows:

(a) To persons within or employed by the receiving party, and to other con-
cerned government agencies of the receiving party, and

(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only within the
country of the receiving party and within the framework of their contract(s)
with the respective party engaged in work relating to the subject matter of the
information so disseminated, and

(c) On an as-needed case-by-case basis, to organizations licensed in the country
of the receiving party to construct or operate light water reactors, provided
that such information is used only within the terms of the license and in work
relating to the subject matter of the information so disseminated, and

(d) To contractors of licensed organizations in subparagraph (c) receiving such
information, for use only in work within the scope of the license,

provided that the information disseminated to any person under 5.4 (b), (c) and
(d) above shall be pursuant to an agreement of confidentiality entered into
between the recipient party and the contractors, subcontractors or licensed
organizations above-mentioned in 5.4 (b), (c) and (d).

5.5. Nondocumentary proprietary information provided in seminars and
other meetings organized under this Arrangement, or information arising from
the attachment of staff, use of facilities or joint projects shall be treated by the
parties in accordance with the principles specified in this article, provided, how-
ever, that the party communicating such proprietary information places the
recipient on notice as to the character of the information communicated.

5.6. The application or use of any information exchanged or transferred
between the parties under the Arrangement shall be the responsibility of the
party receiving the information, and the transmitting party does not warrant the
suitability of the information for any particular use or application.

5.7. Each party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary
information received by it under this Arrangement is controlled as provided
herein. If one of the parties becomes aware that it will be, or may reasonably be
expected to become, unable to meet the non-dissemination provisions of this
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article, it shall immediately inform the other party. The parties shall thereafter
consult to define an appropriate course of action.

5.8. Nothing contained in this Arrangement shall be construed as requiring
either party to transmit to the other party information that it considers of a
proprietary nature and which has been acquired or developed prior to or out-
side the course of cooperative activities under this Agreement.

5.9. Nothing contained in this Arrangement shall preclude the use or dis-
semination of information received by a party from sources outside of this
Arrangement.

5.10. The provisions on nondissemination of proprietary information given
in this article shall continue notwithstanding the termination of this Arrangement
or any extension thereof, until release is authorized by the transmitting party.

Article 6. PATENTS
6.1. With respect to any invention or discovery conceived or first actually

reduced to practice in the implementation of this Arrangement:

6.1.1. If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a party
(the Assigning Party) or its contractors while assigned to the other party
(the Recipient Party) or its contractors in connection with an exchange of
scientists, engineers and other specialists:
6.1.1.1. The Recipient Party shall acquire all right, title and interest

in and to such invention or discovery, and any patent applica-
tion or patent that may result, in its own country and in third
countries; and

6.1.1.2. The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in
and to such invention, discovery, patent application or patent
in its own country.

6.1.2. If conceived by or first actually reduced to practice by a party or its
contractors as a direct result of employing information which has been
communicated to it under this Arrangement by the other party or its
contractors, but not otherwise agreed to under a cooperative effort
covered by paragraph 6.1.3:
6.1.2.1. The party so conceiving or first actually reducing to practice

such invention or discovery shall acquire all right, title and
interest in and to such invention or discovery, and any patent
application or patent that may result, in its own country and
in third countries; and

6.1.2.2. The other party shall acquire all right, title and interest in or to
such invention, discovery, patent application or patent in its own
country.

6.1.3. For other specific forms of cooperation, including exchange of samples,
materials, instruments and components for special joint research projects,
the parties shall provide for appropriate distribution of rights to inven-
tions. In general, however, each party should normally determine the
rights to such inventions in its own country, and the rights to such inven-
tions in other countries should be agreed by the parties on an equitable
basis.
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6.1.4. Notwithstanding the allocation of rights covered under paragraphs 6.1.1
and 6.1.2, in any case where one party first actually reduces to practice
after the execution of this Arrangement an invention, either conceived or
actually reduced to practice by the other party prior to the execution of
this Arrangement, or conceived or actually reduced to practice by the
other party outside of the cooperative activities implementing this
Arrangement, then the parties shall provide for an appropriate distribu-
tion of rights, taking into account existing commitments with third parties;
provided, however, that each party shall determine the rights to such
invention in its own country.

6.2. The party owning a patent covering any invention referred to in para-
graph 6.1 above shall license the patents to nationals of the other party, upon
request of the other party, on nondiscriminatory terms and conditions under
similar circumstances. At the time of such a request, the other party will be
informed of all licenses already granted under such patent.

6.3. Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation
from its inventors required to carry out the provisions of this article. Each party
shall assume the responsibility to pay awards or compensation required to be paid
to its employees according to the laws of its country.

6.4. It is understood that after the Community Patent Convention has come
into force, the parties shall consult together to adapt the geographical allocation
of the patent rights in order to allow a possible implementation of the said Con-
vention.

Article 7. COSTS

Except when otherwise specifically agreed upon by the parties, all costs
arising in the implementation of this Arrangement shall be borne by the party
that incurs them. It is understood that the ability of the parties to carry out
their obligations is subject to the availability of appropriate funds.

Article 8. FINAL PROVISIONS

8.1. This Arrangement shall enter into force upon the last date of signature,
-and, subject to paragraph 8.2, shall remain in force for a period of 5 years,
unless extended for a further period of time by agreement of the parties.

8.2. Either party may withdraw from the present Arrangement after
providing the other party written notice 6 months prior to its intended date of
withdrawal.

DONE in" duplicate in the English and French languages, each equally
authentic.

For the United States Nuclear For the Commissariat h l' nergie
Regulatory Commission: atomique of France:

By: [Signed] By: [Signed]

WILLIAM J. DIRCKS PIERRE TANGUY
Title: Acting Executive Director for Title: D6lgu6 la protection et h la

Operations sfiret6 nucltaire
Date: September 12, 1980 Date: 16 juillet 1980
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APPENDIX A

AMERICAN NUCLEAR SAFETY RESEARCH AREAS INCLUDED FOR USNRC-CEA TECHNICAL

EXCHANGE AND COOPERATION-LWR SAFETY RESEARCH

1. LWR Accident Behavior and Consequences

1.1. Separate Effects Testing
(Blowdown Heat Transfer, ECC Bypass, Reflood, Pump Characteristics)

1.2. LOCA Integral System Testing

1.3. LOCA-ECCS Analysis

1.4. Fuel Behavior Under Accident Conditions
(LOC/Overpower Transients, F. P. Release, Fuel Meltdown, Cladding Behav-
ior, Code Development)

1.5. Containment Testing and Analysis
(Dynamic Loadings, Pressure Suppression, H 2 Production)

2. Primary System Integrity

2.1. Materials and Mechanical Problems

2.2. Quality Assurance
(NDE Methodology)

3. Mechanical and Structural Engineering

3.1. Behavior and Integrity of Mechanical and Structural Components Under
Reactor Operation and Accident Conditions

4. Site Safety

4.1. External Impacts
(Earthquakes, Chemical Explosions, Airplanes)

4.2. F. P. Release and Transport

5. Operational Safety

5.1. Noise Diagnostics For Safety Assessment

5.2. Human Factors

5.3. Qualification Testing Evaluation

5.4. Fire Protection

5.5. Valve Modeling And Testing

6. Risk and Reliability Analysis

6.1. Accident Sequence Analysis

6.2. Consequences Modeling and Analysis

6.3. Containment studies (Safety margins and failure modes)

APPENDIX B

FRENCH NUCLEAR SAFETY RESEARCH AREAS INCLUDED FOR USNRC-CEA TECHNICAL
EXCHANGE AND COOPERATION

1. Thermal hydraulics (LOCA)

1.1. Blowdown tests in OMEGA loop
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1.2. Critical flow tests (SUPER MOBY DICK)

1.3. Reflood experiments (ERSEC)

1.4. Steam water mixing studies (EPIS)

1.5. Blowdown of a PWR vessel

1.6. Development of advanced models and advanced codes for the study of the
LOCA in PWR: Coordinated general program

1.7. Two-phase two-component flow (REBECA)

1.8. Study on the condensation on a wall of air steam mixture in transient conditions
(ECOTRA)

1.9. Two-phase flow instrumentation

2. Fuel

2.1. PHEBUS PROGRAM

2.2. Zircaloy cladding diametral expansion during a LOCA (EDGAR)
2.3. Characterization of fission product releases from defected fuel rod in normal

operation

2.4. Characterization of fission product releases from fuel in accidental conditions
(FLASH)

3. Structures and components

3.1. Irradiation embrittlement of pressure vessel steel

3.2. Fatigue behaviour of steel

3.3. Ultrasonic non-destructive examination program

3.4. Failure probability calculation of a PWR pressure vessel

3.5. Local behaviour of reinforced concrete walls under missile impacts
3.6. Qualification of safety-related components in accidental conditions: safety

requirements

3.7. Pipe rupture studies (AQUITAINE 2)

3.8. Valve testing in transient conditions

3.9. Viscous damping values of structures and components

4. Sites external aggressions

4.1. Gaseous explosions

4.2. Earthquakes

5. Operational safety

5.1. Human factors: maintenance and control processes

5.2. Simulators and their use for studies in diagnosis of accidental situations

6. Risk assessment

6.1. Accident sequence analysis

6.2. Consequence modeling and analysis

6.3. Containment studies (Safety margins and failure modes)
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ACCORD' D'tCHANGES TECHNIQUES ET DE COOP1tRATION
ENTRE LA COMMISSION DE RItGLEMENTATION NU-
CLtAIRE DES tTATS-UNIS ET LE COMMISSARIAT A
L'tNERGIE ATOMIQUE FRAN(;AIS DANS LE DOMAINE DE
LA RECHERCHE SUR LA SORETIt DES Rt1ACTEURS A EAU
ORDINAIRE

Les parties contractantes, soit la Commission de r6glementation nucl6aire
des Etats-Unis d'Am6rique (USNRC) et le Commissariat h l'Energie atomique
franqais (CEA),
a) Consid6rant qu'ils ont un int6rt commun h coop6rer dans le domaine de la

recherche sur la sfiret6 des r6acteurs h eau ordinaire dans le but d'am61iorer
et d'assurer la sfiret6 de ces r6acteurs en l'appuyant sur une base interna-
tionale,

b) Consid6rant qu'ils ont d6jh coop6rer dans ce domaine dans le cadre d'un
Accord d'6changes techniques sign6 h l'origine le 16 octobre 19742 entre la
Commission de l'Energie Atomique des Etats-Unis (USAEC) et le CEA pour
une dur6e de 5 ans, mais continu6 apr~s le 19 janvier 1975 entre la USNRC
et le CEA,

c) Consid6rant leur d6sir commun de continuer la coop6ration instaur6e dans le
cadre de l'Accord pr6c6dent et ayant en cons6quence poursuivi leur coop6-
ration dans l'attente de la signature du pr6sent Accord,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. OBJET DE L'AccORD

La USNRC et le CEA continueront leur coop6ration dans le domaine de la
recherche sur la sfiret6 des r6acteurs i eau ordinaire selon les dispositions de cet
Accord et sur la base d'6changes raisonnablement 6quilibr6s. Aucune disposi-
tion contenue dans cet Accord ne pourra exiger de l'une ou l'autre des parties
d'engager une action contraire h ses lois et rfglements ou h sa politique nationale.
Si un conflit s'61evait entre les termes du present Accord et ces lois, rfglements
ou politique nationale, les parties conviennent de se consulter avant d'entrepren-
dre quelque action que ce soit.

Article 2. FORMES DE COOPIERATION

La coop6ration entre les parties peut prendre les formes suivantes

2.1. L'6change de connaissances sous formes de rapports techniques, de r6sul-
tats exp6rimentaux, de correspondance, de lettres d'information, de visites,
de r6unions d'experts et tels autres moyens dont les parties conviennent.

2.2. Le d6tachement temporaire de personnel d'une partie ou de ses contrac-
tants aux laboratoires ou installations appartenant h l'autre partie, ou dans
lesquels elle subventionne des recherches; chacun de ces d6tachements
sera consid6r6 cas par cas et fera l'objet d'un accord s6par6 de d6tachement
de personnel entre les repr6sentants qualifi6s de l'organisme d'accueil et de
l'organisme d'envoi.

I Entre en vigueur le 12 septembre 1980 par la signature, conform6ment au paragraphe 8.1.

2 Nations Unies, Recued des Traitss, vol. 1066, p. 305.
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2.3. L'ex~cution de projets et programmes communs, comprenant ceux qui
impliquent une division d'activit~s entre les parties; chacun de ces pro-
grammes et projets communs sera consid~r6 cas par cas et fera l'objet d'un
accord s~par6 entre les parties.

2.4. L'usage par l'une des parties des installations appartenant h l'autre partie
ou dans lesquelles l'autre partie subventionne des recherches; un tel usage
d'installations fera l'objet d'accords s6par6s entre les entit6s concern6es
et pourra tre soumis it des conditions commerciales.

2.5. Si l'une ou l'autre des parties d6sire visiter, d6tacher du personnel, ou uti-
liser des installations d6tenues ou g6r6es par des organismes autres que les
parties au pr6sent Accord, celles-ci reconnaissent que les conditions dans
lesquelles se feront ces visites, d6tachements ou utilisations devront rece-
voir l'approbation pr6alable de ces organismes.

2.6. Toute autre forme agr66e entre les parties.

Article 3. DOMAINE DE L'tCHANGE DE CONNAISSANCES

3.1. Chaque partie mettra ii la disposition de l'autre les connaissances en
mati~re de sfiret6 des r6acteurs h eau ordinaire qui sont en sa possession ou dont
elle dispose et qu'elle a le droit de divulguer portant sur les sujets 6num6r6s
dans les annexes et parmi lesquels les parties subventionnent de telles recher-
ches de sfiret6. Ces annexes peuvent tre modifi6es par accord mutuel des Admi-
nistrateurs (voir article 4).

3.2. Chaque partie transmettra rapidement et attirera l'attention de l'autre
partie sur toute information concernant les r6sultats de ses recherches qui sem-
blerait avoir des implications significatives en mati~re de sfiret6. Si la partie
qui la transmet signifie que ladite information est privil6gi6e, la partie r6ceptrice
devra en contr6ler la diffusion ult6rieure conform6ment aux dispositions de
l'article 5.

3.3. Apr~s accord, les parties pourront aussi 6changer des connaissances
sur n'importe quel sujet se rapportant it la sfiret6 des r6acteurs h eau ordinaire.

Article 4. MODALITf-S D'APPLICATION

Chaque partie d6signera comme Administrateur un repr6sentant de haut
niveau pour coordonner sa participation dans l'6change global. Les Administra-
teurs 6tabliront d'un commun accord une proc6dure d'ex6cution du pr6sent
Accord. Une fois par an approximativement, les Administrateurs se rencontreront
pour passer en revue l'6tat des 6changes et de la coop6ration 6tablis dans le
cadre du pr6sent Accord, pour recommander des modifications en vue d'am6lio-
rer et de d6velopper la coop6ration et pour discuter des sujets entrant dans le
champ de cette coop6ration. La date, le lieu et l'ordre du jour de telles r6unions
seront convenus h l'avance.

Article 5. ECHANGE ET USAGE DES CONNAISSANCES

5.1. Les Parties agiront en vue de la diffusion la plus large possible des con-
naissances fournies ou 6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord, sous r6serve
de la n6cessaire protection des connaissances privildgi6es 6chang6es et des dispo-
sitions de l'article 6.
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5.2. Les parties reconnaissent que, dans le d6roulement des 6changes de
connaissances ou d'autres formes de coop6ration, elles pourront fournir i l'autre
partie des connaissances privil6gi6es. Ces connaissances, y compris les secrets de
fabrique, les inventions, les renseignements sur les brevets et le savoir-faire sont
d6finies comme :

a) D'un type habituellement tenu confidentiel par les firmes commerciales,

b) G6n6ralement non connues ni i la disposition du public par d'autres sources,

c) N'ayant pas 6t6 ant6rieurement rendue disponibles par la partie qui les trans-
met ou par d'autres sans un accord indiquant leur caract~re secret; et

d) N'6tant pas d6jh en possession de la partie qui les regoit ou de ses con-
tractants.

5.3. La partie recevant des connaissances privil6gi6es dans le cadre du pr6-
sent Accord devra en respecter la nature confidentielle t condition que ces con-
naissances soient clairement marqu6es du sigle appropri6 de la partie exp6ditrice
et qu'elles portent la formule restrictive suivante (ou une formule similaire) :

,, Sauf pour ce qui est convenu dans l'accord du .............. ou
dans le m6morandum sp6cifique du .............. entre I'USNRC et le
CEA, ce document contenant des connaissances privil6gi6es ne doit pas 6tre
diffus6 i l'ext6rieur de l'organisation du destinataire sans I'approbation pr6a-
lable de nom de la partie expiditrice. o

5.4. Ces connaissances privil6gi6es, telles que d6finies ci-dessus, fournies
par une partie h l'autre dans le cadre du pr6sent Accord, doivent ktre utilis6es
seulement pour faire avancer les programmes de sfiret6 nucl6aire dans le pays
destinataire. A moins qu'il n'en soit mutuellement d6cid6 autrement par un
m6morandum sp6cifique, leur diffusion sera limit6e comme suit :

a) Aux personnes appartenant 6 la partie destinataire ou employ6es par elle, et
aux autres organismes gouvernementaux concern6s, et

b) Aux contractants ou sous-contractants de la partie destinataire en vue d'une
utilisation uniquement dans le pays de cette partie dans le cadre de leur(s)
contrat(s) avec la partie concern6e dans des travaux se rapportant h l'objet des
connaissances ainsi diffus6es, et

c) Cas par cas, si n6cessaire, aux organisations autoris6es, dans le pays de la
partie destinataire, bL construire ou h exploiter des r6acteurs h eau ordinaire, h
condition que de telles connaissances soient utilis6es seulement dans les condi-
tions de l'autorisation et pour des travaux se rapportant i l'objet des connais-
sances ainsi diffus6es, et

d) Aux contractants des organismes autoris6s dans l'alin6a c qui recevront ces
connaissances, en vue d'une utilisation uniquement dans le domaine de l'auto-
risation,

h condition que les connaissances soient diffus6es aux personnes vis6es aux
alin6as 5.4, b, c et d ci-dessus dans le cadre d'un accord de secret conclu entre
la partie destinataire et les contractants, sous-contractants ou organismes auto-
ris6s mentionn6s ci-dessus en 5.4, b, c et d.

5.5. Les connaissances privil6gi6es non 6crites, fournies au cours des s6mi-
naires et autres r6unions organis6s dans le cadre du pr6sent Accord, ou les con-
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naissances provenant du d6tachement de personnel, de l'utilisation d'installations
ou de projets communs, devront tre trait6es par les parties en accord avec les
principes pr6cis6s dans cet article, condition cependant que la partie commu-
niquant ces connaissances informe le destinataire de leur caract~re privil6gi6.

5.6. L'application ou l'emploi des connaissances 6chang6es ou transf6r6es
entre les parties dans le cadre du pr6sent Accord se fera sous la responsabilit6
de la partie qui les regoit, et la partie exp6ditrice ne garantit pas que lesdites con-
naissances conviennent h telle ou telle utilisation ou application particuli~res.

5.7. Chaque partie devra faire ses meilleurs efforts pour que les connais-
sances privil6gi6es qu'elle regoit dans le cadre du pr6sent Accord soient trait6es
comme d6fini ci-dessus. Si l'une des parties a connaissance qu'elle sera, ou
qu'elle peut s'attendre h 6tre, incapable de garantir les clauses de non-diss6mina-
tion du pr6sent article, elle devra en informer imm6diatement l'autre partie. Les
parties se consulteront pour d6finir les actions appropri6es 'i entreprendre.

5.8. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
exigeant de l'une des partie de transmettre l'autre partie des connaissances
qu'elle consid~re comme privil6gi6es et qu'elle a obtenues ou d6velopp6es avant
ou en dehors du cours des activit6s coop6ratives poursuivies dans le cadre
du pr6sent Accord.

5.9. Aucune disposition du pr6sent Accord n'empchera l'usage ou la diffu-
sion de connaissances reques par une partie de sources ext~rieures au pr6sent
Accord.

5.10. Les dispositions sur la non-diss6mination de connaissances privil6-
gi6es stipul6es au pr6sent Accord resteront en vigueur apr~s la fin du pr6sent
Accord ou apr&s la fin de toute extension de celui-ci, i moins que leur abandon
ne soit autoris6 par la partie qui a transmis les connaissances.

Article 6. BREVETS

6.1. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte conque ou mise
effectivement en pratique pour la premiere fois au cours de la mise en Oeuvre
du pr6sent Accord :

6.1.1. Si elle est conque ou mise effectivement en pratique pour la premiere fois
par du personnel d'une partie (la partie qui envoie le personnel) ou ses
sous-traitants, tandis qu'il est affect6 i l'autre partie (la partie qui regoit
le personnel) ou ses sous-traitants dans le cadre d'un 6change de cher-
cheurs, d'ing6nieurs et d'autres spcialistes :

6.1.1.1. La partie qui regoit le personnel acquerra tous les droits, titres
et int&rs sur cette invention ou d6couverte, et toute demande
de brevet ou brevet qui peut en r6sulter dans son propre pays
et dans les pays tiers; et

6.1.1.2. La partie qui envoie le personnel acquerra tous les droits, titres
et intr&ts sur cette invention, d6couverte, demande de brevet
ou brevet, dans son propre pays.

6.1.2. Si elle est conque ou mise pour la premiere fois effectivement en pra-
tique par une partie ou ses sous-traitants comme r6sultat direct de l'uti-
lisation de connaissances qui lui ont 6 communiqu6s en vertu du pr6-
sent Accord par l'autre partie ou ses sous-traitants et s'il n'en est pas
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convenu autrement dans le cadre d'une activit6 en cooperation couverte
par le § 6.1.3 :
6.1.2.1. La partie qui congoit ou qui met pour la premiere fois effecti-

vement en pratique cette invention ou d6couverte acquerra
tous les droits, titres et int6rts sur cette invention ou d6cou-
verte, et toute demande de brevet ou brevet qui peut en r6sulter
dans son propre pays et dans les pays tiers; et

6.1.2.2. L'autre partie acquerra tous les droits, titres et int6rats sur une
telle invention, d6couverte, demande de brevet ou brevet dans
son propre pays.

6.1.3. Pour d'autres formes sp6cifiques de coop6ration, y compris des 6changes
d'6chantillons, de mat6riaux, d'instruments et de composants pour des
projets de recherche sp6ciaux en commun, les parties pr6voiront une
d6volution appropri6e des droits sur les inventions. Cependant, d'une
fagon g6n6rale, chaque partie d6terminera en principe les droits sur de
telles inventions dans son propre pays et les parties conviendront des
droits sur de telles inventions dans les autres pays sur une base 6quitable.

6.1.4. Nonobstant la d6volution des droits pr6vus aux §§ 6.1.1 et 6.1.2, au cas
ofi l'une des parties mettrait effectivement en pratique pour la premiere
fois une invention apr~s la signature du pr6sent Accord, invention qui est,
soit conque ou effectivement mise en pratique par l'autre partie avant la
signature du pr6sent Accord, soit conque ou effectivement mise en pra-
tique par cette autre partie en dehors des activit6s coop6ratives mettant
en euvre le pr6sent Accord, les parties pr6voiront une d6volution appro-
pri6e des droits, en prenant en consid6ration les engagements existants
avec des tiers et h condition, cependant, que chaque partie d6termine les
droits sur une telle invention dans son propre pays.

6.2. La partie poss6dant un brevet couvrant une invention quelconque
mentionn6e au § 6.1 conc6dera une licence sur ce brevet aux ressortissants du
pays de l'autre partie, sur demande de cette autre partie, i des conditions non
discriminatoires dans des circonstances similaires. Au moment de cette demande,
l'autre partie sera inform6e de toutes les licences de ce brevet d6jh conc6d6es.

6.3. Chaque partie prendra toutes les mesures n6cessaires pour obtenir la
coop6ration de ses inventeurs requise pour ex6cuter les dispositions du pr6sent
article. Chaque partie assumera la responsabilit6 de payer it ses employ6s les
r6compenses ou indemnit6s dues en application des lois de son pays.

6.4. I est entendu qu'apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention sur le
brevet communautaire, les parties se concerteront en vue d'un am6nagement
de la r6partition g6ographique des droits i brevet pour permettre une 6ventuelle
application de ladite Convention.

Article 7. COOTS

Sauf si les parties en d6cident sp6cialement autrement, tous les cofits r6sul-
tant de la mise en oeuvre du pr6sent Accord seront support6s par la partie qui
les encourt. 11 est entendu que la capacit6 des parties d'ex6cuter leurs obligations
est soumise A la disponibilit6 des ressources financi~res appropri6es.
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Article 8. CLAUSES FINALES

8.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la derni~re signature
et, sous r6serve de 'application du § 8.2, il restera en vigueur durant une
p6riode de 5 ans, i moins qu'il ne soit 6tendu pour une p6riode suppl6mentaire
par accord entre les parties.

8.2. L'une ou 'autre des parties peut se retirer du pr6sent Accord apr~s
l'avoir notifi6 par 6crit h l'autre partie six mois avant la date pr6vue de son
retrait.

FAIT en deux exemplaires, en langues anglaise et frangaise, chaque version
faisant 6galement foi.

Pour la Commission de r6glementation'
nucl6aire des Etats-Unis d'Am6rique

[Signi]

Par: WILLIAM J. DIRCKS
Titre : Acting Executive Director for

Operations

Date : September 12, 1980

Pour le Commissariat A 1'6nergie
atomique frangais:

[Signij
Par: PIERRE TANGUY
Titre : D6!6gu6 it la protection et h la

sfiret6 nucl6aire

Date : 16 juillet 1980

ANNEXE A

DOMAINES DE RECHERCHES AMIRICAINES EN SORETt NUCLIfAIRE INCLUS DANS LES
ICHANGES ET LA COOPERATION TECHNIQUE USNRC-CEA-RECHERCHES DE
SORETI DANS LE DOMAINE DES RIEACTEURS A EAU LEfGERE

1. Comportement accidentel des rjacteurs d eau lgbre et leurs consequences

1.1. Essais analytiques
(Transfert de chaleur en d6pressurisation, perte du refroidissement de secours,
renoyage, caract6ristiques des pompes)

1.2. Essais int6graux du syst~me pendant un LOCA
1.3. Analyse de I'ECCS pendant un LOCA
1.4. Comportement du combustible en situations accidentelles

(Transitoires de pertes de refroidissement, transitoires de puissance, relhtche-
ment de produits de fission, fusion de combustible, comportement de la gaine,
d6veloppement de code)

1.5. Essais et analyse du confinement
(Charge dynamique, suppression de pression, production d'hydrog~ne)

2. Intigriti du systame primaire
2.1. Problmes de mat6riaux et problmes m6caniques
2.2. Assurance de qualit6

(M6thodologie des essais non destructifs)
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3. Mdcanique des structures

3.1. Comportement et int6grit6 des composants m6caniques et structurels dans les
conditions de fonctionnement normal ou accidentel

4. Si2reti des sites

4.1. Agressions externes
(Tremblements de terre, explosions chimiques, chutes d'avion)

4.2. RelIchement et diffusion des produits de fission

5. Sfiretj des riacteurs en fonctionnement

5.1. Diagnostics des bruits pour 1'6valuation de sfiret6

5.2. Facteurs humains

5.3. Evaluation de la qualification exp6rimentale

5.4. Protection incendie

5.5. Mod61isation et essais de soupapes et vannes de d6charge

6. Analyse de la fiabilit et des risques

6.1. Analyse des s6quences accidentelles

6.2. Mod6lisation et analyse des cons6quences

6.3. Etudes de confinement (marges de s6curit6 et modes de d6faillance)

ANNEXE B

DOMAINES DE RECHERCHES FRAN4AISES EN SORETE NUCLIAIRE INCLJS
DANS LES ItCHANGES ET LA COOPERATION TECHNIQUE USNRC-CEA

1. Thermohydraulique (LOCA)

1.1. Essais de d6pressurisation dans la boucle OMEGA

1.2. Essais d'6coulements critiques (SUPER MOBY DICK)

1.3. Experiences de renoyage (ERSEC)

1.4. Etude des m6langes eau-vapeur (EPIS)

1.5. Dpressurisation d'une cuve ieau sous pression

1.6. DNveloppement de modules et de codes avanc6s pour '6tude des accidents de
refroidissement dans les r6acteurs h eau sous pression : Programme g6ndral
coordonn6.

1.7. Ecoulements de m61anges air-eau-vapeur (REBECA)

1.8. Etude de la condensation en r6gime transitoire d'un m61ange air-vapeur sur un
mur (ECOTRA)

1.9. Instrumentation des 6coulements en double phase

2. Combustible

2. 1. Programme PHEBUS

2.2. Dilatation diam6trale des gaines de zircaloy pendant un LOCA (EDGAR)

2.3. Caract6risation des relfchements de produits de fission issus de combustibles
d6fectueux en fonctionnement normal
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2.4. Caract6risation des relchements de produits de fission issus du combustible
en conditions de fonctionnement accidentelles (FLASH)

3. Structures et composants

3.1. Fragilisation sous irradiation de l'acier des cuves

3.2. Comportement en fatigue des aciers

3.3. Programme d'examen non destructif par ultrasons

3.4. Evaluation des probabilit6s de difaillance des cuves de r6acteurs h eau sous
pression

3.5. Comportement local de murs en b6ton arm6 sous l'impact de projectiles

3.6. Qualification en conditions accidentelles des composants importants pour la
sfiret6 : exigences de sfiret6

3.7. Etudes de rupture de tuyauteries (AQUITAINE 2)

3.8. Essais des soupapes en conditions transitoires

3.9. Valeurs d'amortissement visqueux des structures et composants

4. Agressions externes

4.1. Explosions gazeuses

4.2. S6ismes

5. Sfireti en fonctionnement
5.1. Facteurs humains en situation de maintenance et de conduite

5.2. Utilisation des simulateurs lige A l'6tude des moyens de diagnostic de situations
accidentelles

6. Evaluation des risques

6.1. Analyse sgquentielle des accidents

6.2. Mod61isation et analyse des consequences

6.3. Etude du confinement (marges de s6curit6 et modes de dgfaillance)
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No. 21020

UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA

Letter Agreement concerning technical co-operation in
testing of iron ore (with enclosure). Signed at Washing-
ton on 5 August 1980 and at Riyadh on 15 September
1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

ARABIE SAOUDITE

Lettre d'accord concernant la cooperation technique pour
ressai d'un minerai de fer (avec piece jointe). Signee A
Washington le 5 aoilt 1980 et a Riyad le 15 septembre
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrge par les Etats-Unis d'Amerique le 15 avril 1982.
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LETTER AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SAUDI ARABIA CONCERNING TECHNICAL
CO-OPERATION IN TESTING OF IRON ORE

DEPARTMENT OF THE TREASURY
WASHINGTON, D.C.

August 5, 1980

Dear Dr. Al Turki:
This letter is to confirm our understanding concerning a technical coopera-

tion project (the project) between the Department of the Treasury and the Bureau
of the Mines, Department of the Interior of the United States, and the Ministry
of Finance and National Economy and the Directorate General of Mineral
Resources of the Ministry of Petroleum and Mineral Resources of the Kingdom
of Saudi Arabia (DGMR), involving the testing of certain Wadi Sawawin iron-
bearing material to assist in determining the feasibility of establishing an iron ore
beneficiating plant in Saudi Arabia. The services to be provided by the Bureau of
Mines relate to a more comprehensive study performed by British Steel Corpora-
tion, Overseas Services Limited (British Steel) as project manager for DGMR for
the design and construction of an iron ore beneficiating plant in Saudi Arabia.

The project will be carried out under the auspices of the U.S.-Saudi Arabian
Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with the Tech-
nical Cooperation Agreement between the United States and Saudi Arabia, signed
February 13, 1975,2 and extended on February 13, 1980,3* which is hereby
incorporated by reference.

The Bureau of Mines, as the sole possessor of the requisite technology, has
already undertaken several small-scale beneficiation tests of the Wadi Sawawin
material to improve the grade by applying a selective flocculation/flotation
process. The results have been favorable. Under the project the following
additional work will be carried out:
1. 200-250 tons of Wadi Sawawin iron ore will be processed in its pilot plant

Twin Cities Research Center in Minneapolis, Minnesota, using the selective
flocculation/flotation process to determine whether the beneficiation already
carried out on bench scale can be applied with positive results on a larger
scale, thus simulating a plant operation.

2. Prepare a written report of the results of the test run on the 200-250 tons of
Saudi Arabian iron ore for DGMR and British Steel.
For the testing of this material, British Steel will be responsible for the

technical coordination with and the shipping and handling of the samples of Wadi
Sawawin ore to the Bureau of Mines Research Center in Minneapolis, Minnesota.

Should read "November 25, 1979".

Came into force on 15 September 1980 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
3 Ibid., vol. 1220, p. 364.
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The Bureau of Mines estimates the duration of the project to be up to three
months (twelve weeks) from the time the iron ore arrives at the Twin Cities
Research Center. The costs for the services of the Bureau of Mines under the
project are estimated to be U.S. dollars 175,000. (A more detailed description
of the costs of the project is enclosed with this letter.) The DGMR, through the
project manager, British Steel, agrees to deposit the sum of one hundred seventy-
five thousand U.S. dollars ($175,000) in the Dollar Trust Account in the
U.S. Treasury to cover the costs incurred by the United States Government in
performing the tests referred to in this letter.

Although no guarantees are provided, the Bureau of Mines anticipates that
the information which it derives from the tests will be sufficient for DGMR and
British Steel to proceed with the next phase of plant process design. If, however,
DGMR or its project manager, British Steel, requires further analysis and testing,
the provision of such services will be subject to an agreed upon scope of work
and an advance deposit of additional funds in the Dollar Trust Account in the
U.S. Treasury to cover the costs of such additional services.

All records of data developed under the project pursuant to this agreement
shall be deposited with DGMR through the project manager and shall be the
exclusive property of DGMR. The data shall be maintained as confidential by
Bureau of Mines prior to publication thereof by D(GMR. Such data may, how-
ever, be available for use by the parties to the extent required for the protection
of their respective security and property interests as they may appear pursuant to
the applicable laws and regulations of the respective parties.

The same "force majeure" provisions contained in previous Joint Economic
Commission agreements will apply to this agreement.

The arrangements described in this letter may be changed by mutual consent
of the parties to the project and may be terminated at any time by the parties to
the project upon sixty (60) days written notice or by termination of the Technical
Cooperation Agreement between the two countries.

The contents of this letter have been reviewed and approved by the U.S. Bu-
reau of Mines. We would appreciate it if you would confirm that the contents of
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this letter also represent the understanding and desire of your Government with
respect to the project by signing below and by signing the enclosed copy of the
letter.

Sincerely,

[Signed]

LEAMON R. HUNT
Deputy for Saudi Arabian Affairs

Dr. Mansoor Al Turki
Coordinator
United States-Saudi Arabian Joint

Commission on Economic Co-
operation

Riyadh, Saudi Arabia

Concurrence: [Signed]
Date: September 15, 1980

Deputy Minister for Mineral Resources
Ministry of Petroleum and Mineral

Resources

Concurrence: [Signed - Signi] t

Date: September 15, 19-80

Enclosures:

1. Cost estimate
2. One copy for signature and return

BREAKDOWN OF COST

Salaries, wages, and administrative charges .........................

E quipm ent ......................................................

Supplies ........................................................

R entals .........................................................

Printing and reproduction .........................................

TOTAL

$152,880

2,940

6,580

12,100

500

$175,000

Signed by Ghazi Sultan - Signi par Ghazi Sultan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORDI ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'ARABIE SAOUDITE CONCERNANT LA COOPItRATION
TECHNIQUE POUR L'ESSAI D'UN MINERAI DE FER

DEPARTEMENT DU TRESOR
WASHINGTON (D.C.)

Le 5 aofit 1980

Monsieur Al Turki,

La pr6sente lettre a pour but de confirmer notre entente au sujet d'un projet
de cooperation technique (le o projet s>) entre, d'une part, le D6partement du
Tr6sor et le Bureau des Mines du Minist~re de l'Int6rieur des Etats-Unis et,
d'autre part, le Minist~re des finances et de 1'6conomie nationale et la Direction
gndrale des ressources min6rales du Ministare des p6troles et ressources min6-
rales du Royaume d'Arabie saoudite (DGMR), au sujet de l'essai d'un certain
minerai des Wadi (oueds) Sawawin afin de determiner s'il est rentable de cr6er
en Arabie saoudite une installation d'enrichissement du minerai de fer. Les ser-
vices i fournir par le Bureau des mines sont lies i une 6tude plus complete
par British Steel Corporation, Overseas Services Limited (British Steel), agissant
en tant que directeur de projet pour le DGMR, en vue de la conception et de la
rdalisation en Arabie saoudite d'une installation d'enrichissement du minerai de
fer.

Ce projet sera r6alis6 sous les auspices de la Commission mixte de coop6-
ration 6conomique Etats-Unis-Arabie saoudite conform6ment aux dispositions de
I'Accord de coop6ration technique entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Arabie
saoudite, sign6 le 13 f6vrier 19752 et prolong6 le 25 novembre 19793, joint ci-
apr~s h titre de rdfdrence et qui devient partie intdgrante du present Accord.

Le Bureau des Mines, qui poss~de seul les techniques ndcessaires, a ddj
procdd6 i plusieurs essais h petite 6chelle, la teneur 6tant accrue par un procdd6
sdlectif de floculation-flottation. Les rdsultats ont 6 favorables. Les activitds
compldmentaires dans le cadre du sujet seront les suivantes :
1. 180 h 225 tonnes m6triques de minerais Wadi-Sawawin seront traitdes dans

l'usine pilote du Bureau des mines au Twin Cities Research Center, i
Minneapolis (Minnesota). Le procdd6 sdlectif par floculation et flottation sera
employ6 pour determiner si l'enrichissement ddjh obtenu en laboratoire peut
tre rdalis6 efficacement h plus grande 6chelle; on simulera ainsi le fonction-.

nement d'une usine;

2. Etablissement d'un rapport 6crit sur les rdsultats de l'essai ci-dessus, destin6
au DGMR et ii British Steel.

Entr6 en vigueur le 15 septembre 1980 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 998, p. 209.
3 Ibid., vol. 1220, p. 367.
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Le Bureau des Mines estime que la rralisation du projet pourra prendre
jusqu'ii trois mois (12 semaines) i partir de la date oi le minerai de fer arrivera
au Twin Cities Research Center, A Minneapolis (Minnesota).

Le cooit des services du Bureau des Mines dans le cadre du projet est estim6
iL 175 000 dollars des Etats-Unis. (Un devis plus drtaill6 est joint h la prrsente
lettre.) Le DGMR, par l'intermrdiaire du directeur de projet, British Steel,
accepte de ddposer cette somme au Dollar Trust Account du U.S. Treasury afin
de couvrir les cofots encourus par le Gouvemement des Etats-Unis pour les
essais en cause.

Le Bureau des Mines estime, sans pouvoir le garantir, que les informations
fournies par les essais suffiront au DGMR et h British Steel pour passer i la
phase suivante de la conception de l'usine. Si, cependant, le DGMR et son direc-
teur de projet, British Steel, demandent de nouvelles analyses et de nouveaux
essais, la fourniture de ces services exigera un accord sur la nature et l'6tendue
des travaux ainsi que le d~p6t prralable de fonds supplrmentaires au Dollar Trust
Account du U. S. Treasury pour couvrir le coot de ces services supplrmentaires.

Toutes les donnres obtenues dans le cadre du projet en vertu du present
Accord seront remises, par l'intermrdiaire du directeur de projet, au DGMR dont
elles seront la proprirt6 exclusive. Le Bureau des Mines considrrera ces don-
nres comme confidentielles jusqu'it leur publication par le DGMR; toutefois les
parties pourront en faire usage dans la mesure nrcessaire pour protrger leur
srcurit6 et leurs droits de proprirt6, compte tenu des lois et r~glements qui
s'appliquent h l'une et i l'autre.

Les dispositions concernant la force majeure stipulres par les accords prece-
dents de la Commission mixte de cooperation 6conomique s'appliqueront au
present Accord.

Les arrangements qui figurent dans la prrsente lettre peuvent Etre modifirs
par consentement mutuel des parties. Celles-ci pourront y mettre fin h tout
moment par notification 6crite soixante (60) jours h l'avance ou par extinction
de l'Accord de coopration technique entre les deux pays.

Le contenu de la prrsente lettre a W examin6 et approuv6 par le Bureau des
Mines des Etats-Unis. Il nous serait agrdable que vous veuilliez bien signer ci-
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dessous et signer la copie ci-jointe pour confirmer que le contenu de celle-ci a
l'agr6ment de votre gouvernement en ce qui concerne le projet.

Veuillez croire, etc.

L'Adjoint pour les affaires
concernant l'Arabie saoudite,

[Signg]
LEAMON R. HUNT

Mansour Al Turki
Coordonnateur
Commission mixte

des Etats-Unis-Arabie saoudite
Riyad (Arabie saoudite)

Approbation : [Signs]
Date : 15 septembre 1980

Vice-Ministre des ressources min6rales
Minist~re du p6trole

et des ressources min6rales

Approbation : [GHAZI SULTAN]
Date : 15 septembre 1980

Pi~ces jointes

I. Devis
2. Une copie pour signature et renvoi

DEVIS

(En dollars
des Etats-Unis)

Traitements, salaires, et d6penses administratives ................. 152 880

Equipem ent ................................................... 2 940

Fournitures ................................................... 6 580

Locations ..................................................... 12 100

Impression et reproduction ..................................... 500

TOTAL 175 000
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MEMORANDUM OF CONSULTATIONS1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO AIR
TRANSPORT SERVICES

Representatives of the Government of Japan and the Government of the
United States, after consultations, have agreed to record that the following pro-
visional measures will remain in effect until the conclusion of the revision talks
on the Civil Air Transport Agreement between the two countries, or Decem-
ber 31, 1982, whichever is earlier, or until otherwise agreed by the two sides.

1. The Government of Japan, upon the filing of schedules with its aero-
nautical authorities, will promptly authorize an increase in Air Micronesia's*
services from Saipan to Tokyo of seven roundtrip flights per week, using B-727
series aircraft.

The Government of Japan, upon the filing of schedules with its aeronautical
authorities, will approve an additional increase in Air Micronesia's services from
Saipan to Tokyo of four more roundtrip flights per week using B-727 series
aircraft, for implementation on October 1, 1981, or, at Air Micronesia's discre-
tion, a later date.

2. At a time subject to its discretion, the Government of Japan will permit
Air Micronesia to operate seven roundtrip flights by B-727 series aircraft per
week between Saipan and Nagoya. (It is understood that Air Micronesia will
have discretion to operate a lesser number of such roundtrip flights and it is
further understood that, subject to the provisions of paragraph 3, the total number
of additional services in paragraph 1 and this paragraph will not exceed the level
of eleven roundtrip flights per week.)

3. For all services between Guam/Saipan and Japan, any increase above
the present level** of services (or, in the case of Air Micronesia, any increase
above the level mentioned in paragraphs 1 and 2), the following procedures will
be used: an application for further increases in frequencies by the designated air-
lines of either country will be submitted in advance for approval by the
aeronautical authorities of the other country in accordance with their respective
laws and regulations. When such approval is granted, the airline(s) of that other
country will be permitted an equal increase in frequencies. The Government
of that other country has the sole discretion to allocate frequencies among its
designated airlines. This paragraph is intended to apply to capacity issues and not
to affect routes.

4. Upon notification by the Government of Japan that Air Micronesia may
operate its services on the Saipan/Nagoya route, the Government of the United
States will promptly authorize a Japanese designated airline to commence
scheduled cargo services between Tokyo and Chicago at the level of two round-
trip flights per week.

* As used in this Memorandum, "Air Micronesia" means Continental/Air Micronesia or its corporate suc-
cessor.

** The "present level" with regard to the Japanese designated airline on the Tokyo-Saipan-Guam route means
seven roundtrip flights per week.

I Came into force on 20 September 1980 by signature.
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5. For the purposes of this Memorandum, frequencies will be calculated on
the basis of narrow-body aircraft according to the following formula: one round-
trip frequency using a wide-body aircraft is the equivalent of two roundtrip
frequencies using narrow-body aircraft.

6. The Government of the United States maintains, as a matter of principle,
that Air Micronesia is entitled to serve Osaka, and the provisional measures
recorded in this Memorandum are without prejudice to that position. The Govern-
ment of Japan maintains that given the current physical constraints of the Osaka'
Airport, and taking into account the fact that at present there are already three
designated airlines of the US serving Osaka, its legal obligation under the Civil
Air Transport Agreement between the two countries is being fulfilled. These
provisional measures are also without prejudice to the position of either govern-
ment on any other issue relating to the provision of air services between Saipan/
Guam and Japan.

Tokyo, September 20, 1980
[Signed] [Signed]

TAKAKAZU KURIYAMA B. BOYD HIGHT
For the Japanese Delegation For the United States

[Signed]

TOYOICHIRO NAKADA
For the Japanese

Aeronautical Authorities
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM DE CONSULTATIONS' RELATIF AUX TRANS-
PORTS A1tRIENS ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE JAPON

Les repr~sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des
Etats-Unis sont convenus d'arriter, t la suite de consultations, que les mesures
provisoires ci-apr~s demeureront en vigueur jusqu'A la conclusion de pourparlers
en vue de la r6vision de l'Accord entre les deux pays relatif aux transports
a6riens civils ou au plus tard jusqu'au 31 d6cembre 1982, sauf si les deux Parties
en disposent autrement :

1. Le Gouvernementjaponais, apr~s le d6p6t de la demande d'autorisation
aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques, approuvera sans d6lai un accroissement
des services a6riens de la compagnie Air Micronesia* sur la route Saipan-Tokyo
repr6sentant sept vols aller et retour par semaine avec utilisation d'a6ronefs du
type B-727.

Le Gouvernement japonais, apr~s le d6p6t de la demande d'autorisation
aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques, approuvera un accroissement suppl&-
mentaire des services a6riens de la compagnie Air Micronesia sur la route
Saipan-Tokyo repr6sentant quatre vols aller et retour de plus par semaine avec
utilisation d'a6ronefs du type B-727, dont l'effet entrera en vigueur i compter
du ler octobre 1981 ou h une date ult6rieure selon ce que la compagnie Air
Micronesia d6cidera.

2. A la date qu'il d6terminera, le Gouvernement japonais permettra i la
compagnie Air Micronesia d'exploiter sept vols aller et retour par semaine sur la
route Saipan-Nagoya avec des a6ronefs du type B-727. (I1 est entendu que la
compagnie Air Micronesia aura le droit d'exploiter un nombre de vols aller et
retour inf6rieur audit chiffre, et il est en outre entendu que, sous r6serve des dis-
positions du paragraphe 3, le nombre total des services a6riens suppl6mentaires
autoris6s au titre du paragraphe 1 et du pr6sent paragraphe ne sera pas sup6rieur
4 onze vols aller et retour par semaine).

3. Pour tous les services a6riens sur la route Guam-Saipan et Japon, tout
d6passement du niveau actuel** des services (ou s'agissant de la compagnie Air
Micronesia, tout d6passement du niveau vis6 aux paragraphes 1 et 2), fera l'objet
des modalit6s ci-apr~s : une demande d'accroissement suppl6mentaire de la fr6-
quence par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par 'un ou l'autre pays
sera pr6alablement pr6sent6e pour approbation aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre pays conform6ment aux lois et r~glements dudit pays. Lorsque cette appro-
bation sera accord6e, I'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien de
l'autre pays sera autoris6e h accroitre sa fr6quence d'un mme nombre. Le gou-
Vernement de cet autre pays est seul habilit6 h accorder des fr6quences aux

* Aux fins du prksent M6morandum, I'expression . Air-Micronesia - d6signe la compagnie Continental/Air
Micronesia ou toute autre compagnie qui en prendrait [a succession.

** Le . niveau actuel . concernant I'entreprise de transport a~rien d~sign6e par le Japon sur la route Tokyo-
Saipan-Guam est de sept vols aller et retour par semaine.

Entr6 en vigueur le 20 septembre 1980 par la signature.
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entreprises de transport a6rien d6sign~es par lui. Ce paragraphe a pour objet de
traiter de probl~mes de capacit6 de transport et n'affecte en nen la d6signation
des routes.

4. D~s que le Gouvernement japonais aura fait savoir que la compagnie
Air Micronesia peut exploiter ses services sur la route Saipan-Nagoya, le Gouver-
nement des Etats-Unis autorisera sans d6lai une entreprise de transport a6rien
d6sign6e par le Japon it commencer un service r6gulier de transport de marchan-
dises sur la route Tokyo-Chicago bt une fr6quence de deux vols aller et retour par
semaine.

5. Aux fins du pr6sent M6morandum, les fr6quences seront calcul6es sur
la base d'un a6ronef moyen-porteur, avec application de la formule suivante :
une fr6quence aller et retour utilisant un a6ronef gros-porteur 6quivaut h deux fr6-
quences aller et retour utilisant un a6ronef moyen-porteur.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis r6affirme le principe que la compagnie
Air Micronesia est habilit6e A desservir Osaka; il ddclare que les mesures provi-
soires arret6es dans le pr6sent M6morandum ne porte pas atteinte A cette posi-
tion. Le Gouvernement japonais affirme que, compte tenu des contraintes mat&
rielles qui p~sent actuellement sur l'a6roport d'Osaka, et 6tant donn6 qu'il
existe i l'heure actuelle trois entreprises de transports a6riens d6sign6es par les
Etats-Unis desservant Osaka, il s'est acquitt6 des obligations contract6es au
titre de l'Accord relatif aux transports adriens civils. Les prisentes mesures pro-
visoires n'affectent 6galement en rien la position de Fun et l'autre gouvernements
concernant toute autre question relative il I'exploitation des services adriens sur
la route Saipan-Guam et Japon.

Tokyo, le 20 septembre 1980

Pour la d616gation du Japon Pour les Etats-Unis

[Signi] [Signi]

TAKAKAZU KURIYAMA B. BOYD HIGHT

Pour les autorit6s a6ronautiques
du Japon:

[Signd]

ToYoICHIRo NAKADA
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON ENVIRONMENTAL
PROTECTION BETWEEN THE UNITED STATES ENVIRON-
MENTAL PROTECTION AGENCY AND THE FEDERAL
MINISTRY OF HOUSING AND ENVIRONMENT OF NIGERIA

Whereas, the Environmental Protection Agency of the United States of
America (EPA) and the Federal Ministry of Housing and Environment of
Nigeria (FMHE) share common concern and responsibilities for protecting and
improving human health and the natural environments of their respective nations
and share a common interest in the cause of global environmental protection;

Whereas, the United States and Nigeria share many common environmental
problems relating to large and expanding urban populations, substantial industrial
activity, conservation of the environment, and the rational use of natural re-
sources; and

Whereas, cooperation in the field of environmental protection is an appro-
priate and important corollary to the two nations' economic and technical cooper-
ation, and is consistent with the Agreement for Scientific and Technological
Cooperation signed at Lagos, Nigeria, on September 22, 1980,

It is hereby agreed that:

Article I. * COOPERATING AGENCIES

The Cooperating Agencies under this Memorandum of Understanding shall
be the United States Environmental Protection Agency (EPA) and the Nigerian
Federal Ministry of Housing and Environment, Environmental Planning and
Protection Division, or their successor agencies.

Article I. PURPOSE

The Environmental Protection Agency (EPA) and the Federal Ministry of
Housing and Environment, Environmental Planning and Protection Division,
will promote and maintain bilateral cooperation in the field of environmental
protection on the basis of equality, reciprocity, and mutual benefit.

Article III. OBJECTIVES

The broad program objectives of this Memorandum of Understanding are:
(1) To assist in the development of environmental programs consistent with

national policies and goals;
(2) To provide technical support in the implementation of environmental

planning and protection programs;
(3) To exchange scientific, technological, and regulatory materials and informa-

tion relating to environmental protection;
(4) To exchange specialists, scientists, engineers, and researchers to enhance

their professional development in environmental matters; and

Came into force on 22 September 1980 by signature, in accordance with article XI.
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(5) To cooperate in the training of environmental professionals in all fields of
environmental management, including planning, assessment, monitoring,
research, and regulatory development.

Article IV. AREAS OF COOPERATION

Cooperation under this agreement may be undertaken in the areas of:

-Air pollution;

-Water pollution;

-Marine pollution;

-Noise pollution;

-Enhancement of the urban environment;

-The preservation of nature;

-Legal and administrative measures for protecting environmental quality;

-Solid waste management and resource recovery;

-Toxic substances, pesticides, and chemical product control;

-Protection from radiation;

-Studies on health, biological, and genetic effects;

-Environmental effects of energy production and use;

-And other areas of interest as may be mutually agreed upon in the course of
implementing this agreement.

Article V. COOPERATION

Cooperation under this agreement may include, but not be limited to, the
following forms:

-Exchange of scientists, technicians, scholars, or other experts on the relevant
subjects;

-Organization of bilateral conferences, symposia, lectures, and other meetings
of experts;

-Exchange of information and data in the field of environmental planning and
protection;

-Joint conduct of programs, projects, and research activities in areas of mutual
interest and concern; and

-Other forms of cooperation which may be mutually agreed upon in the course of
implementing this agreement.

Article VI. THIRD PARTY FACILITATION

The Environmental Protection Agency and the Federal Ministry of Housing
and Environment, Environmental Planning and Protection Division, will encour-
age and facilitate, as appropriate, cooperation between government agencies,
universities, research centers, and other relevant organizations of the two coun-
tries, and the conclusion, under equitable terms and conditions, of special arrange-
ments for the conduct of cooperative activities.
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Scientists, technicians, and other experts of third countries or international
organizations may be invited, upon agreement of both parties, to participate in
activities carried out under this agreement.

Article VII. PROJECTS

Specific projects for environmental cooperation will be agreed upon through
consultations between the Cooperating Agencies. During the period of this
Memorandum, all activities mutually agreed upon for implementation by the
Cooperating Agencies shall be documented and appended hereto as Project
Implementation Plans. The Project Implementation Plans, which shall constitute
part of the Memorandum of Understanding, shall specify the details of the
activities, specific funding arrangements, and other appropriate matters. In no
case will an activity be implemented prior to mutual agreement on terms and
responsibilities.

All project activities shall be subject to the availability of resources and
funds. An annex to this agreement shall set forth the general procedural, facil-
itative and financial arrangements which shall apply to activities undertaken
pursuant to this Memorandum.

Article VIII. DISPOSITION OF INFORMATION

Scientific and technical information derived from cooperative activities
under this agreement will be made available, unless otherwise agreed, to the world
scientific community through customary channels and in accordance with the
normal procedures of the participating parties.

The disposition of patents, designs, and other proprietary property derived
from cooperative activities under this agreement shall be provided for in specific
arrangements agreed upon by the participating parties.

Article IX. RESOLUTION OF CONFLICTS/DISPUTES

Parties to this agreement shall settle amicably, through negotiation, all dis-
putes or differences relating to this agreement.

Article X. GENERAL PROVISIONS

Cooperative activities conducted under this agreement shall be consistent
with the laws, regulations, and international commitments of each party.

Each party shall use its best efforts to facilitate the prompt entry into and
exit from its territory of personnel, equipment, and materials for cooperative
activities under this agreement.

Nothing in this agreement shall be construed to prejudice other agreements
or future agreements with contracting parties or with third parties.

Article XI. ENTRY INTO FORCE, DURATION, TERMINATION

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature
and shall remain in force for five years, unless terminated earlier by either party
upon six months' written notice to the other party. It may be modified or
extended by mutual written agreement of the two parties. In the event of termina-
tion of the Memorandum of Understanding, arrangements shall be made for
completion of the activities under way pursuant thereto.
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DONE this 22nd day of September 1980 at Lagos, Nigeria.

[Signed - Signf]'

For the Environmental Protection
Agency of the United States of America

[Signed - Sign,] 2

For the Federal Ministry of Housing
and Environment of Nigeria

' Signed by Richard M. Dowd - Sign6 par Richard M. Dowd.
2 Signed by F. Ojikutu - Signi par F. Ojikutu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'AGENCE DE PROTEC-
TION DE L'ENVIRONNEMENT DES tTATS-UNIS ET LE
MINISTkRE FtDtRAL DU LOGEMENT ET DE L'ENVI-
RONNEMENT DU NIGItRIA RELATIF A LA PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

Attendu que l'Agence de protection de l'environnement des Etats-Unis
d'Amdrique (EPA) et le Minist~re f~dral du logement et de l'environnement.
du Nigeria (FMHE) sont 6galement soucieux de protdger et d'amdliorer la sant6
humaine et l'environnement naturel de leurs nations respectives et ont un intdrat
commun dans la protection du milieu mondial;

Attendu que les Etats-Unis d'Amdrique et le Nigeria connaissent de nom-
breux probl~mes 6cologiques communs lis h l'importance et h la croissance
des populations urbaines, h l'intensit6 des activitds industrielles, h la conserva-
tion de l'environnement et i l'utilisation rationnelle des ressources naturelles; et

Attendu que la cooperation dans le domaine de la protection de l'environ-
nement est un corollaire appropri6 et important de la cooperation 6conomique et
technique des deux nations et est compatible avec l'Accord relatif h la coopdra-
tion scientifique et technique sign6 Lagos (Nigeria), le 22 septembre 1980,

Les deux Parties sont convenues par les prdsentes de ce qui suit:

Article premier. ORGANISMES COOPERANTS

Les organismes cooperants visds par le present Memorandum d'accord sont
l'Agence de protection de l'environnement des Etats-Unis (EPA) et le Minist~re
federal du logement et de l'environnement du Nigeria, Division de la planification
et de la protection de l'environnement, ou les orgainismes qui leur succdderont.

Article II. OBJET

L'Agence de protection de l'environnement (EPA) et le Ministire f~dral
du logement et de 1'environnement, Division de la planification et de la protec-
tion de 1'environnement, encouragent et maintiennent une cooperation bilat&
rale dans le domaine de la protection de l'environnement sur la base de l'6galit6,
de la rdciprocit6 et de l'avantage mutuel.

Article III. OBJECTIFS

Les grands objectifs du programme vis6 par ce Memorandum d'accord sont:

1) Contribuer h la mise au point de programmes 6cologiques compatibles avec
les politiques et les objectifs nationaux;

2) Fournir un soutien technique en vue de la mise en ceuvre de programmes de
planification et de protection de 'environnement;

3) Echanger du materiel et des informations scientifiques, techniques et rdgle-
mentaires concemant la protection de l'environnement;

Entr6 en vigueur le 22 septembre 1980 par [a signature, conform ment h I'article XI.
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4) Echanger des spcialistes, scientifiques, ing~nieurs et chercheurs en vue
d'assurer leur perfectionnement professionnel dans les questions touchant
h l'environnement; et

5) Collaborer i la formation de professionnels de l'environnement dans tous
les domaines de ia gestion de l'environnement, y compris la planification,
l'6valuation, la surveillance, la recherche et la r~glementation.

Article IV. DOMAINES DE COOPERATION

La coopration visde par le present Accord peut se situer dans les domaines
ci-apr~s :
- Pollution de l'air;
- Pollution de l'eau;
- Pollution marine;

- Pollution par le bruit;

- Amelioration de l'environnement urbain;

- Preservation de la nature;

- Mesures ldgales et administratives visant h protdger la qualit6 de l'environ-
nement;

- Gestion des ddchets solides et rcupdration des ressources;
- Contr6le des substances toxiques, pesticides et produits chimiques;
- Protection contre les radiations;

- Etudes de leurs effets sur la sant6 et dans les domaines biologique et gdndtique;

- Effets 6cologiques de la production et de l'utilisation d'6nergie;

- Autres domaines d'intdret ddterminds par accord mutuel au cours de l'applica-
tion du present Accord.

Article V. COOPfRATION

La cooperation visde par le present Accord peut rev.tir, mais sans que cette
liste soit exhaustive, les aspects suivants :

- Echange de scientifiques, techniciens, chercheurs et autres experts des sujets
pertinents;

- Organisation sur le plan bilatdral de conferences, symposiums, colloques et
autres reunions d'experts;

- Echange d'informations et de donndes dans le domaine de la planification et
de la protection de l'environnement;

- Direction conjointe de programmes, projets et activitds de recherche dans des
domaines intdressant et prdoccupant les deux Parties; et

- D'autres formes de cooperation ddtermin~es par un accord mutuel au cours
de l'application du present Accord.

Article VI. PARTICIPATION DE TIERCES PARTIES

L'Agence de protection de l'environnement et le Minist~re f~ddral du loge-
ment et de l'environnement, Division de la planification et de la protection de

Vol. 1275. 1-21022



60 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuefl des Traitis 1982

l'environnement, encouragent et facilitent, le cas 6ch~ant, la cooperation entre
des organismes d'Etat, universit~s, centres de recherche et autres organisa-
tions comp6tentes des deux pays, ainsi que la conclusion, h des conditions 6qui-
tables, d'arrangements spdciaux pour la direction des activit6s de cooperation.

Des scientifiques, techniciens et autres experts de pays tiers ou d'organi-
sations internationales peuvent Eire invit6s, avec l'agr6ment des deux Parties, A
participer h des activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord.

Article VII. PROJETS

Des projets particuliers de coop6ration 6cologique sont d6cid6s par voie de
consultation entre les organismes coop~rants. Au cours de la p6riode de "validit6
du prisent M6morandum d'accord, toutes les activit6s que les organismes de
coop6ration ont d6cid6 d'un commun accord de mettre en ceuvre font l'objet
de documents annex6s au pr6sent M6morandum h titre de plans de mise en
ceuvre de projets. Lesdits plans, qui sont partie int6grante du M6morandum
d'accord, pr6cisent le d6tail des activit6s, les arrangements de financement parti-
culiers et les autres questions appropri6es. En aucun cas, une activit6 n'est entre-
prise avant la conclusion d'un accord relatif aux conditions et responsabilit6s
entre les deux Parties.

Toutes les activit6s au titre de projets sont subordonn6es h la mise h dispo-
sition de ressources et de fonds. Une annexe au pr6sent Accord 6tablit les moda-
lit6s g6n6rales en mati~re de proc6dure, de participation et de financement qui
seront applicables aux activit6s entreprises en vertu du pr6sent M6morandum
d'accord.

Article VIII. COMMUNICATION D'INFORMATIONS

Les informations scientifiques et techniques d6coulant des activit6s de co-
op6ration vis6es par le pr6sent M6morandum d'accord sont communiqu6es, sauf
.disposition contraire, h la communaut6 scientifique mondiale par les voies ordi-
naires et conform6ment aux proc6dures normales des Parties participantes.

L'ali6nation de brevets, dessins, sp6cifications et autres droits de propri6t6
intellectuelle d6coulant des activit6s de coop6ration vis6es par le pr6sent Accord
est r6gl6e dans des arrangements particuliers 6tablis d'un commun accord par les
Parties participantes.

Article IX. RLGLEMENT DES CONFLITS OU DIFFERENDS

Les Parties au present Accord r~glent h l'amiable, par la ndgociation, tous
les diff~rends ou divergences relatifs au present Accord.

Article X. DISPOSITIONS GE-NERALES

Les activit~s de cooperation menses en vertu du present Accord doivent
tre compatibles avec les lois, r~glements et engagements internationaux de

chacune des Parties.
Chacune des Parties fait de son mieux pour assurer sans retard l'entrde et

la sortie de son territoire au personnel, i l'quipement et aux materiels destines
h des activit~s de cooperation visdes par le present Accord.

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr~t~e de fagon h porter
prejudice h des accords presents ou futurs passes avec les Parties contractantes
ou avec des tierces parties.
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Article XI. ENTRtE EN VIGUEUR, DURPE, DENONCIATION

Le pr6sent M6morandum d'accord entre en vigueur ds sa signature pour
une dur6e de cinq ans, sauf d6nonciation par I'une ou l'autre des Parties moyen-
nant prdavis de six mois donn6 par 6crit h l'autre Partie. II peut atre modifi6
ou prorog6 par accord donn6 par 6crit par les deux Parties. En cas de ddnonciation
du Memorandum d'accord, des mesures sont prises pour assurer l'ach~vement des
activitds en cours h ce titre.

FAIT h Lagos (Nigeria), le 22 septembre 1980.

Pour l'Agence de protection de 1'envi-
ronnement des Etats-Unis d'Am6-
rique :

[RICHARD M. DOWD]

Pour le Minist~re f6d6ral du logement
et de 1'environnement du Nig6ria:

[F. OJIKUTUI
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25 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MAROC

Accord portant creation du Comite conjoint Etats-Unis-
Maroc sur les relations 6conomiques. Signe a Wash-
ington le 25 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le 15 avril 1982.
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AGREEMENT1 TO ESTABLISH THE U.S.-MOROCCAN JOINT
COMMITTEE FOR ECONOMIC RELATIONS

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Morocco,

Guided by the common desire to strengthen further the friendly relations
between their two countries,

Determined to develop the possibilities for mutually advantageous coopera-
tion between them in the fields of trade, investment and technology transfer,

Have agreed as follows:

Article I. CREATION OF A JOINT COMMITTEE

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Morocco hereby establish a Joint Committee for Economic Rela-
tions, hereinafter referred to as the Joint Committee.

Article H. TERMS OF REFERENCE

The objective of the Joint Committee is to provide a forum for consultation
at the ministerial level between the Government of the United States of America
and the Government of the Kingdom of Morocco on matters involving trade,
investment, and technology transfer. The Joint Committee will inter alia:
1. Study problems relating to the development of trade between the two

countries;
2. Identify and examine problems affecting exchanges of technology between the

two countries;
3. Promote increased private investment consistent with the investment policies

of the two countries;
4. Recommend as appropriate specific actions to strengthen cooperation in

trade, investment and exchange of technology between the two Governments
and between mutually agreed agencies and organizations in the two countries;
and

5. Review progress periodically towards the expansion of bilateral cooperation
in the fields of trade, investment and exchange of technology.

Article III. OPERATION

The Joint Commitee shall meet at the ministerial level. The United States
delegation will normally be presided over by the Secretary of Commerce. The
Moroccan delegation will normally be presided over by the Minister in charge
of Commerce. Each delegation will consist of representatives of government
entities concerned with the particular topics on the agenda of the meeting. The
Joint Committee may invite to such meetings, as may be mutually agreed on an
ad hoc basis, those experts and advisers whose participation is required.

The Joint Committee may appoint working groups on an ad hoc basis to
discuss specific issues or fields of cooperation, and assign tasks to be accomplished
by the working groups.

Came into force on 25 September 1980 by signature, in accordance with article VII.
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Article IV. MEETINGS

In principle the regular meeting of the Joint Committee shall be held annually.
Meetings shall be held in each country alternately. Special meetings may be
convened by mutual agreement.

Article V. ALLOCATION OF EXPENSES

Administrative expenses incidental to the meetings of the Joint Committee
and its working groups shall be borne by the country in which the meeting is
held. Each Government shall bear the expenses of its own representation at the
meetings of the Joint Committee and its working groups, including the expenses
of its representatives. All procedural and administrative matters not provided
for herein shall be determined by the Joint Committee or its working groups
upon the mutual consent of the two sides.

Article VI. DURATION

This Agreement shall remain in force for ten years. This Agreement is
subject to the right of either Government to terminate it upon notification in
writing to the other Government of its intention to do so. Such notification must
be made not later than six months prior to the proposed date of termination of
the Agreement.

Article VII. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

DONE at Washington, in duplicate, both texts being equally authentic, this
twenty-fifth day of September 1980.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signi] I

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

[Signed - Signj]2

Signed by Philip M. Klutznick - Sign6 par Philip M. Klutznick.
2 Signed by Azzedine Guessous - Sign6 par Azzedine Guessous.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 PORTANT CRItATION DU COMITt CONJOINT ETATS-
UNIS-MAROC SUR LES RELATIONS ECONOMIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc,

Guid6s par le commun d6sir de renforcer encore les relations amicales entre
les deux pays,

D~cid&s i d6velopper les possibilit6s d'une coop6ration mutuellement avan-
tageuse entre les deux pays dans les domaines du commerce, de l'investisse-
ment et du transfert de technologie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. CREATION D'UN COMITI CONJOINT

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc 6tablissent par les pr6sentes un comit6 conjoint pour les rela-
tions 6conomiques, ci-apr~s d6nomm6 le (, Comit6 conjoint ,>.

Article H. MANDAT

L'objectif du Comit6 conjoint est de constituer un forum de consultation
au niveau minist6riel entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement du Royaume du Maroc sur les questions touchant au commerce,

l'investissement et au transfert de technologie. Le Comit6 conjoint sera notam-
ment charg6 :
1. D'6tudier les problkmes relatifs au d6veloppement du commerce entre les

deux pays;

2. D'identifier et d'examiner les probl~mes affectant les 6changes de technolo-
gie entre les deux pays;

3. De promouvoir l'accroissement de l'investissement priv6 conform6ment aux
politiques en la mati~re des deux pays;

4. De recommander, le cas 6ch6ant, des mesures pr6cises en vue de renforcer
la coop6ration dans le domaine du commerce, de l'investissement et de
l'6change de technologie entre les deux gouvernements et entre des agences
et organisations d6termin6es d'un commun accord entre les deux pays; et

5. D'examiner p6riodiquement les progr~s r6alis6s en vue de l'expansion de
la coop6ration bilat6rale dans les domaines du commerce, de l'investisse-
ment et de l'6change de technologie.

Article III. FONCTIONNEMENT

Le Comit6 conjoint se r6unit au niveau minist6riel. La d616gation des Etats-
Unis est normalement pr6sid6e par le Secr6taire au commerce. La d616gation
marocaine est normalement pr6sid6e par le Ministre charg6 du commerce. Chaque

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1980 par la signature, conform6ment bt I'article VII.
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d616gation est compos6e de repr6sentants des entit6s d'Etat responsables des
points particuliers inscrits h l'ordre du jour de la r6union. Le Comit6 conjoint
peut inviter 4 ses r6unions, sur une base qui pourra &re mutuellement 6tablie cas
par cas, les experts et les conseillers dont la participation est requise.

Le Comit6 conjoint peut instituer des groupes de travail ad hoc pour exami-
ner des probl~mes ou des domaines de coop6ration d6termin6s et leur confier
des tiches h accomplir.

Article IV. RtUNIONS

En principe, le Comit6 conjoint se r6unit en session ordinaire chaque ann6e.
Les r6unions ont lieu dans chaque pays alternativement. Des r6unions extraordi-
naires peuvent tre convoqu6es par accord mutuel.

Article V. RifPARTITION DES DtPENSES

Les d6penses administratives li6es aux r6unions du Comit6 conjoint et de
ses groupes de travail sont h la charge du pays oli la r6union se d6roule. Chacun
des gouvernements prend en charge les d6penses de sa propre repr6sentation
aux r6unions du Comit6 conjoint et de ses groupes de travail, y compris les
d6penses de ses repr6sentants. Toutes les questions de proc6dure et d'adminis-
tration qui ne sont pas pr6vues dans le pr6sent Accord sont r6gl6es par le Comit6
conjoint ou par ses groupes de travail avec le consentement mutuel des deux
Parties.

Article VI. DURPE

Le present Accord restera en vigueur pendant 10 ans. 11 est subordonn6 au
droit de l'un ou 'autre des gouvernements de le d6noncer moyennant pr6avis
de son intention donn6 par 6crit h 'autre gouvernement. Ce pr6avis doit tre
donn6 au plus tard six mois avant la date propos6e pour la d6nonciation de
l'Accord.

Article VII. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT h Washington, le 25 septembre 1980, en deux exemplaires, les deux

textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Royaume du Maroc:

[PHILIP M. KLUTZNICK] [AZZEDINE GUESSOUS]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DENMARK

Arrangement for the exchange of technical information and
co-operation in nuclear safety matters (with appendices
and patent addendum). Signed at Copenhagen on
29 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

DANEMARK

Arrangement relatif t l'achange d'informations techniques
et 'a la cooperation dans le domaine de la suiret6
nuclkaire (avec appendices et additif relatif aux bre-
vets). Signe a Copenhague le 29 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le 15 avril 1982.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE DANISH
NATIONAL AGENCY OF ENVIRONMENTAL PROTECTION
(D.N.A.E.P.) FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFOR-
MATION AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY
MATTERS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the
U.S.N.R.C.) and the Danish National Agency of Environmental Protection
(hereinafter called the D.N.A.E.P.),

Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining
to regulatory matters and of standards required or recommended by their organ-
izations for the regulation of safety and environmental impact of nuclear
facilities;

Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement
for the exchange of technical information in regulatory matters and cooperation
in development of safety standards, originally signed on October 3, 1975,
between the United States Nuclear Regulatory Commission and the Danish
Atomic Energy Commission (D.A.E.C.); 2

Having indicated their mutual desire to continue the cooperation established
under the aforementioned Arrangement;

Have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT

1. 1. Technical information exchange

To the extent that the U.S.N.R.C. and the D.N.A.E.P. are permitted to do
so under the laws and regulations of their respective countries, the parties agree
to continue the exchange of the following types of technical information relating
to the regulation of safety and environmental impact of designated nuclear
facilities:
a. Topical reports concerning technical safety and environmental effects written

by or for one of the parties as a basis for, or in support of, regulatory decisions
and policies.

b. Documents relating to significant licensing actions and safety and environ-
mental decisions affecting nuclear facilities.

c. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing and
regulating certain U.S. facilities designated by the D.N.A.E.P. as similar to
certain facilities being built or planned in Denmark and equivalent documents
on such Danish facilities.

d. Information concerning reactor safety research results that requires early
attention in the interest of public safety, along with an indication of significant
implications.

Came into force on 29 September 1980 by signature, in accordance with section IV (a).

United Nations, Treaty Series, vol. 1069, p. 359.

Vol. 1275, 1-21024



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear incidents,
accidents and shutdowns, and compilations of historical reliability data on
components and systems.

f. Regulatory procedures for the safety, safeguards, and environmental impact
evaluation of nuclear facilities.

g. Early advice of important events, such as serious operating incidents and
government-directed reactor shutdowns, that are of immediate interest to the
parties.

h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by
the regulatory organizations of the parties.

1.2. Cooperation in safety research

The execution of joint programs and projects of safety research and develop-
ment, or those programs and projects under which activities are divided between
the two parties including the use of test facilities and/or computer programs
owned by either party, will be agreed upon on a case-by-case basis. Temporary
assignments of personnel by one party in the other party's agency will be
considered on a case-by-case basis.

II. ADMINISTRATION

a. The exchange of information under this Arrangement will be accom-
plished through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings
arranged in advance on a case-by-case basis. A meeting will be held annually,
or at such other times as mutually agreed, to review the exchange and coopera-
tion under this Arrangement, to recommend revisions, and to discuss topics
coming within the scope of the cooperation. The time, place, and agenda for such
meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place under the
Arrangement, including their schedules, shall have the prior approval of the
two administrators appointed by the parties.

b. An administrator will be designated by each party to coordinate its
participation in the overall exchange. The administrators shall be the recipients
of all documents transmitted under the exchange, including copies of all letters
unless otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the administrators
shall be responsible for developing the scope of the exchange, including agree-
ment on the designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange,
and on specific documents and standards to be exchanged. One or more tech-
nical coordinators may be appointed as direct contacts for specific disciplinary
areas. These technical coordinators will assure that both administrators receive
copies of all transmittals. These detailed arrangements are intended to assure,
among other things, that a reasonably balanced exchange giving access to equiv-
alent available information is achieved and maintained.

c. The administrators shall determine the number of copies to be provided
of the documents exchanged. Each document will be accompanied by an abstract
in English, 250 words or less, describing its scope and content.

d. The application or use of any information exchanged or transferred
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility of the
receiving party, and the transmitting party does not warrant the suitability of
such information for any particular use or application.
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e. Recognizing that some information of the type covered in this Arrange-
ment is not available within the agencies which are parties to this Arrangement,
but is available from other agencies of the governments of the parties, each party
will assist the other to the maximum extent possible by organizing visits and
directing inquiries concerning such information to appropriate agencies of the
government concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of other
agencies to furnish such information or to receive such visitors.

f. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to take
any action which would be inconsistent with its existing laws, regulations, and
policy directives. No nuclear information related to proliferation-sensitive tech-
nologies will be exchanged under this Arrangement. Should any conflict arise
between the terms of this Arrangement and those laws, regulations, and policy
directives, the parties agree to consult before any action is taken.

g. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the
patent provisions in the patent addendum of this document.

III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

a. The term "information," as used in article III, means nuclear energy-
related regulatory, safety, safeguards, scientific, or technical data, results or
methods of research and development, and any other knowledge intended to be
provided or exchanged under this Arrangement.

b. The term "proprietary information" means information which contains
trade secrets or commercial or financial information which is privileged or con-
fidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means informa-
tion, other than "proprietary information," which is protected from public
disclosure under the laws and regulations of the country providing the informa-
tion and which has been transmitted and received in confidence.

d. In general, information received by each party to this Arrangement may
be disseminated freely without further permission of the other party.

e. Proprietary and other confidential or privileged information received under
this Arrangement may be freely disseminated by the receiving party without prior
consent to persons within or employed by the receiving party, and to concerned
Government departments and Government agencies in the country of the
receiving party.

f. In addition, proprietary and other confidential or privileged information
may be disseminated without prior consent
(1) To prime or subcontractors or consultants of the receiving party located

within the geographical limits of that party's nation, for use only within the
scope of work of their contracts with the receiving party in work relating to
the subject matter of the proprietary or other confidential or privileged
information; and

(2) To organizations permitted or licensed by the receiving party to construct
or operate nuclear production or utilization facilities, or to use nuclear
materials and radiation sources, provided that such proprietary or other
confidential or privileged information is used only within the terms of the
permit or license; and
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(3) To contractors of organizations identified in (2), above, for use only in work
within the scope of the permit or license granted to such organizations,

provided that any dissemination of proprietary or other confidential or privileged
information under (1), (2), and (3) above shall be on an as-needed, case-by-case
basis, and shall be pursuant to an agreement of confidentiality.

g. With the prior written consent of the party furnishing proprietary or other
confidential or privileged information under this Arrangement, the receiving party
may disseminate such proprietary or other confidential or privileged information
more widely than otherwise permitted. The parties shall cooperate in developing
procedures for requesting and obtaining approval for such wider dissemination,
and each party will grant such approval to the extent permitted by its national
policies, regulations, and laws.

h. A party receiving under this Arrangement proprietary or other confi-
dential or privileged information shall respect its proprietary or confidential
nature. Proprietary or other confidential or privileged information must be
clearly marked so as to indicate its confidential or privileged nature. Confidential
or privileged information must, in addition, be accompanied by a statement
indicating that the information is protected from public disclosure by the Govern-
ment of the transmitting party, and that the information is submitted under the
condition that it be maintained in confidence.

i. If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will be, or may
reasonably be expected to become, unable to meet the nondissemination provi-
sions of this article, it shall immediately inform the other party. The parties shall
thereafter consult to define an appropriate course of action.

j. Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from using
or disseminating information received without restriction by a party from sources
outside of this Arrangement.

IV. DURATION

a. This renewed information exchange shall enter into force upon signature
and, subject to paragraph IV.b of this article, shall remain in force for five years
unless extended for a further period of time by agreement of the parties.

b. Either party may withdraw from the present Arrangement after providing
the other party written notice 90 days prior to its intended date of withdrawal.

SIGNED in Copenhagen on this 29th day of September 1980.

For the Danish National Agency For the United States Nuclear
of Environmental Protection: Regulatory Commission:

[Signed - Signg]' [Signed - Sign9] 3

For the Danish National Agency
of Environmental Protection:

[Signed - Signg] 2

Signed by Jens Kampmann - Sign6 par Jens Kampmann.
2 Signed by Per N. Suhr - Sign6 par Per N. Suhr.
3 Signed by Joseph M. Hendrie - Signi par Joseph M. Hendrie.
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APPENDIX A

U.S.N.R.C.-D.N.A.E.P. REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE-
AREAS IN WHICH THE U.S.N.R.C. IS PERFORMING LWR SAFETY RESEARCH

1. Primary coolant system rupture studies.

2. Heavy section steel technology program.

3. LOFT program.

4. Power burst facility-subassembly testing program.

5. Separate effects testing-loss of coolant accident studies.

6. Loss of coolant accident analyses-analytical model development.

7. Design criteria for piping, pumps, and valves.

8. Alternate ECCS studies,

9. Core meltdown studies.

10. Fission product release and transport studies.

11. Probabilistic studies.

12. Zirconium damage.

NOTE. U.S.N.R.C.-developed computer codes applicable to the above research
exchange areas may be available on an "as is" basis. U.S.N.R.C. or contractor man-
power will generally not be available for interpretation of uncompleted work.

APPENDIX B

U.S.N.R.C.-D.N.A.E.P. REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE-
AREAS IN WHICH THE D.N.A.E.P. IS PERFORMING SAFETY RESEARCH

I. Loss of coolant accident analysis
a. Blowdown
b. Emergency core cooling.

2. Containment analysis (thermo hydraulic).
3. Reliability analysis.

4. Structural mechanics (stress analyses and fracture mechanics).
5. Probabilistic fracture mechanics-on pressure vessels and canning.

6. Prestressed concrete pressure vessels.

7. Clad oxidation and deformation studies.

8. Fuel rod stored heat and fission gas release studies.

9. Fission product release, stack release monitoring.

10. Radioactive waste treatment and disposal.
11. Dispersion models for air, water, and soil (also global and regional dispersion).
12. Radioecology.
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PATENT ADDENDUM

A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the period
of, or in the course of or under, this exchange of technical information and cooperation
in safety matters between the U.S. Nuclear Regulatory Commission and the Danish
National Agency of Environmental Protection, if made or conceived while in attendance
at meetings or when employing information which has been communicated under this.
exchange Arrangement by one party or its contractors to the other party or its con-
tractors, the Party (Inventor Party) making the invention shall acquire all right, title and
interest in and to any such invention, discovery, patent application or patent in its own
and third countries, subject to the grant to the other Party (Recipient Party) of a royalty-
free, non-exclusive, irrevocable license, with the right to grant sublicenses, in and to any
such invention, discovery, patent application, or patent, in such countries, for use in the
production or utilization of special nuclear material or atomic energy, and the Recipient
Party shall acquire all right, title and interest in such invention, patent, etc., in its own
country, subject to the grant of a corresponding license to the Inventor Party.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its own nationals according to its own laws.

Vol. 1275, 1-21024



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' CONCLU ENTRE LA COMMISSION DE RItGLE-
MENTATION NUCLIAIRE DES ItTATS-UNIS (UNSRC) ET
L'INSTITUT NATIONAL DE LA PROTECTION DE L'ENVI-
RONNEMENT DU DANEMARK (DNAEP) RELATIF A
L'ICHANGE D'INFORMATIONS TECHNIQUES ET A LA CO-
OPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA SORETt
NUCLIAIRE

La Commission de r~glementation nucl6aire des Etats-Unis (ci-apr6s d~nom-
m~e 1'4< USNRC >) et l'Institut national de la protection de l'environnement du
Danemark (ci-apr~s d~nomm6 << DNAEP >>),

Considdrant qu'il est de leur int~r~t r~ciproque de continuer i echanger des
renseignements sur les questions de r~glementation et sur les normes requises
ou recommand~es par leurs organismes en vue de r~glementer la sfiret6 des
installations nucl~aires et leurs effets sur l'environnement;

Ayant coop~r6 de la m~me mani~re dans le cadre d'un Arrangement
d'une dur~e de cinq ans portant sur l'6change de renseignements techniques
dans les domaines de la r~glementation et sur la cooperation pour l'6laboration
de normes de sfiret6, initialement sign6 le 3 octobre 1975 entre la Commission de
r~glementation nucl~aire des Etats-Unis et la Commission de l'6nergie atomique
du Danemark (DAEC)2;

Ayant exprime leur d~sir mutuel de poursuivre la cooperation institute aux
termes de l'Arrangement ci-dessus mentionn6;

Sont convenus de ce qui suit :

I. PORTEE DE L'ARRANGEMENT

1.1. Echange de renseignements techniques

Dans la mesure ob leurs lois et r~glementations nationales leur permettent,
I'USNRC et le DNAEP conviennent d'6changer les types suivants de renseigne-
ments techniques portant sur la r~glementation relative it la sfiret6 de certaines
installations nucl~aires et h leurs effets sur l'environnement :

a) Des rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait h la sfiret6 tech-
nique et aux effets sur l'environnement, elabores par ou pour l'une des Par-
ties, pour servir de base it des d6cisions et des politiques de reglementation
ou pour les 6tayer;

b) Des documents portant sur l'octroi des licences et les decisions importantes
en mati~re de sfiret6 et d'environnement qui int~ressent ces installations
nucl~aires;

c) Des documents d~taill~s d~crivant les procedures appliqu~es par l'USNRC
pour autoriser et r~glementer certaines installations des Etats-Unis d~sign~es
par le DNAEP comme similaires i certaines installations en construction ou

Entr6 en vigueur le 29 septembre 1980 par la signature, conformiment au paragraphe a de I'article IV.
2 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1069, p. 359.
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pr6vues au Danemark et des documents 6quivalents sur de telles installations
danoises;

d) Des renseignements dans le domaine de la recherche sur la sfiret6 des r6ac-
teurs qui doivent retenir rapidement l'attention dans l'int6rt de la s6curit6
publique, ainsi qu'une indication des incidences importantes;

e) Des rapports sur l'exp6rience d'exploitation, par exemple des rapports sur les
incidents, les accidents et les mises A l'arrt, ainsi que des donn6es d'exp6-
rience sur la fiabilit6 des composants et des syst~mes;

f) Des proc6dures de r6glementation pour la sfiret6, les garanties et l'6valuation
des incidences des installations nucl6aires sur l'environnement;

g) Une information rapide sur des 6v6nements importants d'un int6r~t imm6diat
pour les Parties, par exemple de graves incidents d'exploitation et des mises
A l'arrt de r6acteur sur ordre des pouvoirs publics;

h) Des exemplaires des normes de riglementation, requises ou propos6es, pour
l'application par-les organismes de r6glementation des Parties.

1.2. Coopiration dans la recherche en matibre de sfireti

L'ex6cution de programmes et de projets communs de recherche et de d6ve-
loppement en mati~re de sfiret6 ou des programmes et projets pour lesquels les
activit6s sont r6parties entre les deux Parties, y compris l'utilisation d'installa-
tions d'essai et/ou de programmes d'ordinateur appartenant h l'une ou l'autre des
Parties, fera l'objet d'un accord dans chaque cas particulier. I pourra 6galement
6tre proc6d6 i des affectations temporaires de personnel d'une Partie aupr~s
de l'autre Partie en fonction de chaque cas particulier.

II. ADMINISTRATION

a) L'6change de renseignements dans le cadre du pr6sent Arrangement
s'effectuera sous forme de lettres, rapports et autres documents ainsi que de
visites et de r6unions organis6es 6 l'avance en fonction de chaque cas particulier.
Une r6union se tiendra chaque ann6e, ou h tout autre moment mutuellement con-
venu, en vue d'examiner les activit6s de coop6ration et d'6change de renseigne-
ments, de recommander des r6visions des dispositions de l'Arrangement et
d'examiner des sujets entrant dans le cadre de l'6change. La date, le lieu et
l'ordre du jour de ces r6unions seront convenus h l'avance. Les visitef orga-
nis6es dans le cadre du pr6sent Arrangement, y compris les programmes des
visites, devront tre pr~alablement approuv6s par les deux administrateurs d6si-
gn6s par les Parties.

b) Un administrateur sera d6sign6 par chaque Partie pour coordonner la par-
ticipation de cette Partie au programme d'6change global. Les administrateurs
recevront tous les documents transmis dans le cadre de l'6change, y compris
les copies de toutes les lettres, moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans
le cadre de l'6change, les administrateurs seront charg6s de d6finir la port6e de
l'6change, notamment de convenir des installations d'6nergie nucl6aire sur
lesquelles portera l'6change, et des normes et documents sp6cifiques 6 6chan-
ger. Un ou plusieurs coordonnateurs techniques peuvent tre d6sign6s pour
assurer des contacts directs dans une discipline sp6cifique. Ces coordonnateurs
techniques veilleront i ce que l'un et l'autre administrateurs regoivent des copies
de tous les envois. Ces arrangements d6taill6s visent i assurer entre autres qu'un

Vol. 1275, 1-21024



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

6change raisonnablement 6quilibr6, pr6voyant l'acc~s de part et d'autre i des
renseignements 6quivalents disponibles, soit r6alis6 et maintenu.

c) Les administrateurs d6termineront le nombre de copies des documents
6chang6s qui devront tre fournies. Chaque document sera accompagn6 d'un
r6sum6 en anglais de 250 mots au maximum exposant son objet et son contenu.

d) L'application ou l'utilisation de tous renseignements 6chang6s ou trans-
f6r6s entre les Parties aux termes du pr6sent Arrangement se feront sous la
responsabilit6 de la Partie destinataire, et la Partie qui envoie les renseignements
ne garantit pas que ces renseignements conviennent h tels usages ou applications
particuliers.

e) Reconnaissant que certains renseignements du type vis6 au pr6sent
Arrangement ne sont pas disponibles aupr~s des organismes qui sont parties
audit Arrangement, mais peuvent atre obtenus aupr~s d'autres organismes publics
des Parties, chaque Partie aidera l'autre, dans toute la mesure possible, h orga-
niser des visites et L adresser des demandes concernant lesdits renseignements
aux organismes appropri6s de l'Etat int6ress6. Ce qui pr6c~de ne constituera pas
un engagement de la part d'autres organismes de fournir de tels renseignements
ou de recevoir de tels visiteurs.

f) Aucune disposition du pr6sent Arrangement ne contraint l'une ou l'autre
des Parties i prendre des mesures qui seraient incompatibles avec ses lois, r~gle-
ments et directives de politique g6n6rale. Aucun renseignement nucl6aire tou-
chant i des technologies sensibles au point de vue de la prolif6ration ne sera
6chang6 dans le cadre du pr6sent Arrangement. Dans le cas d'un conflit entre
les dispositions du pr6sent Arrangement et lesdites lois, lesdits r~glements et
directives de politique g6n6rale, les Parties conviennent de se consulter avant de
prendre toute mesure.

g) Les renseignements 6chang6s dans le cadre du pr6sent Arrangement
seront soumis aux dispositions relatives aux brevets figurant en additif au pr6sent
document concernant les brevets.

III. ECHANGE ET UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

a) Par le terme < renseignement ,,, utilis6 i l'article III, on entend les don-
n6es concernant la r6glementation, la sfiret6, et les garanties, les donn6es scienti-
fiques ou techniques, les r6sultats ou les m6thodes de recherche-d6veloppement
ainsi que tous autres 616ments d'information relatifs h l'6nergie nucl6aire devant
&tre fournis ou 6chang6s en vertu du pr6sent Arrangement.

b) Par «, renseignement faisant l'objet d'un droit de propri6t6 >,, on entend
les renseignements qui contiennent des secrets de fabrication ou des 616ments
commerciaux et financiers confidentiels ou r6serv6s.

c) Par ,, autres renseignements confidentiels ou r6serv6s ,,, on entend les
renseignements autres que les <, renseignements faisant l'objet d'un droit de pro-
prit6 ,, qui sont prot6g6s contre la divulgation par les lois et rfglements du pays
qui les fournit et qui ont 6t6 transmis et regus h titre confidentiel.

d) En r~gle g6n6rale, les renseignements requs par l'une des Parties au
pr6sent Arrangement peuvent tre communiqu6s sans autre autorisation de
l'autre Partie.
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e) Les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6 qui sont rerus
en vertu du pr6sent Arrangemeni peuvent etre librement communiqu6s par la
Partie qui les regoit, sans accord pr6alable, h des personnes qu'elle emploie
ainsi qu'au Minist~re et aux organismes publics comptents de son pays.

f) De plus, les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6 ou
autres renseignements confidentiels ou r6serv6s peuvent 6tre communiqu6s sans
accord pr6alable

1) A des entrepreneurs ou sous-traitants ou consultants de la Partie qui les
regoit 6tablis dans les limites g6ographiques du pays de cette Partie, ces
renseignements ne devant atre utilis6s que dans le cadre des travaux prevus
dans les contrats qu'ils ont conclus avec ladite Partie pour 1'ex6cution de
travaux utilisant les renseignements faisant l'objet d'un droit de pioprit6 ou
autres renseignements confidentiels ou privilkgi"s; et

2) Aux organisations titulaires d'une autorisation ou d'une licence accord~e
par la Partie qui les regoit pour la construction ou l'exploitation d'installa-
tions de production ou d'utilisation d'6nergie nucl6aire, ou pour l'utilisation
de mati~res nucl6aires et de sources de rayonnement, sous r6serve que ces
renseignements ne soient utilis6s que conform6ment aux conditions de l'auto-
risation ou de la licence; et

3) Aux entrepreneurs des organisations mentionn6es sous 2 ci-dessus pour uti-
lisation uniquement dans des travaux ex6cut6s dans le cadre de l'autorisation
ou de la licence accord6e h ces organisations,

6tant entendu que la communication de renseignements faisant l'objet d'un droit
de propri6t6 ou autres renseignements confidentiels ou privil6gi6s aux termes des
alin6as 1, 2 et 3 ci-dessus se fera selon les besoins, cas par cas, et conformi-
ment i un accord sur la pr6servation du caract~re confidentiel.

g) Avec le consentement de la Partie fournissant des renseignements confi-
dentiels ou r6serv6s ou couverts par un droit de propri6t6 conform6ment au
pr6sent Arrangement, la Partie qui les regoit peut les diffuser plus largement
que pr6vu ci-dessus. Les Parties coop6reront h la mise au point des proc6dures
applicables t la demande et i l'obtention de l'autorisation concernant une diffu-
sion plus large des renseignements, et chaque Partie accordera cette autorisation
dans la mesure permise par ses politiques, lois et r~glements nationaux.

h) Une Partie qui regoit conform6ment au pr6sent Arrangement des rensei-
gnements faisant l'objet d'un droit de proprit6 ou d'autres renseignements confi-
dentiels ou r6serv6s en respectera la nature, sous r6serve que ces renseignements
soient clairement identifi6s de mani~re ?t en indiquer la nature confidentielle ou
r6serv6e et qu'ils soient accompagn6s d'une mention indiquant que les rensei-
gnements sont prot6g6s contre leur divulgation publique par le gouvernement de
la Partie qui les transmet, et que les renseignements sont communiqu6s h condi-
tion qu'ils soient maintenus confidentiels.

i) Si, pour une raison ou une autre, l'une des Parties se rend compte qu'elle
ne pourra pas ou qu'elle ne pourra vraisemblablement pas respecter les disposi-
tions du pr6sent article r6gissant la non-diffusion de renseignements, elle en
informera imm6diatement l'autre Partie. Les Parties se consulteront alors pour
d6finir une ligne d'action appropri6e.
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j) Aucune clause du present Arrangement n'interdit A une Partie d'utiliser ou
de diffuser des renseignements regus sans mention restrictive par une Partie de
sources ext6rieures au pr6sent Arrangement.

IV. DURtE
a) Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur i la'date de sa demi~re signa-

ture et, sous r6serve des dispositions du paragraphe b du pr6sent article, le
demeurera pendant une p6riode de cinq ans, h moins d'avoir pr6alablement 6t6
prorog6 par voie d'accord entre les Parties.

b) Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant pr6avis
6crit de 90 jours h l'autre Partie.

SIGNt ii Copenhague le 29 septembre 1980.

Pour l'Institut national de la protection Pour la Commission de r6glementation
de l'environnement du Danemark: nucl6aire des Etats-Unis

[JENS KAMPMANN] [JOSEPH M. HENDRIE]

Pour l'Institut national de la protection
de l'environnement du Danemark:

[PER N. SUHR]

APPENDICE A

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ENTRE L'USNRC ET LE DNAEP EN MATIRE DE
RECHERCHE SUR LA SORETE DES REACTEURS - DOMAINES DANS LESQUELS L'USNRC
EFFECTUE DES RECHERCHES SUR LA SORRETE DES REACTEURS k EAU LEGERE

1. Etudes sur la rupture du syst~me de refroidissement primaire.
2. Programme de technologie des aciers profiles lourds.
3. Programme LOFT.
4. Installation d'essais de rupture de gaines en regime de puissance - programme

d'essais de sous-assemblages.
5. Essais des effets s~pards - 6tudes sur les accidents dus h la perte de fluides calo-

porteurs.
6. Analyses des accidents dus i la perte de fluides caloporteurs - mise au point d'un

module analytique.
7. Normes de conception relatives aux canalisations, aux pompes et aux valves.
8. Analyses des syst~mes altematifs de refroidissement de secours du cceur.
9. Etudes sur la fusion du cceur du rdacteur.

10. Etudes sur les produits de fission librds et leur transport.
11. Etudes probabilistes.
12. Lsions des zircones.

NOTE. Les codes d'ordinateur applicables aux domaines de recherche ci-dessus
peuvent tre obtenus <, en l'6tat ,. Les services de I'USNRC ou de l'entrepreneur ne
seront g6n~ralement pas disponibles pour interpreter les rdsultats des travaux incomplets.
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APPENDICE B

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ENTRE L'USNRC ET LE DNAEP EN MATItRE DE
RECHERCHE SUR LA SORETI, DES R]ACTEURS - DOMAINES DANS LESQUELS LE DNAEP
EFFECTUE DES RECHERCHES SUR LA SORETI_ DES RIEACTEURS A EAU LIGtRE

1. Analyse des accidents dus des pertes de fluide caloporteur

a) Dpressurisation
b) Refroidissement du cceur en cas d'urgence.

2. Analyse du confinement (thermohydraulique).

3. Analyse de fiabilit6.

4. Mcanique des structures (analyse des contraintes et m6canique des ruptures).

5. Mecanique probabiliste des ruptures - sur des cuves sous pression et le gainage.

6. Cuves sous pression en b6ton pr6contraint.

7. Etudes de l'oxydation et de la d6formation des gaines.

8. Etudes de la chaleur emmagasin6e des barres de combustible et des gaz de fission
lib~r6s.

9. Produits de fission lib6r~s, surveillance des conduits de d~gagement.

10. Traitement et 61imination des d~chets radioactifs.
11. Modles de dispersion dans l'air, I'eau et le sol (6galement dispersion globale et

r~gionale).

12. Radio~cologie.

ADDITIF RELATIF AUX BREVETS

A. En ce qui concerne toute invention ou d~couverte congue ou faite pendant la
duroe du present Arrangement pour l'6change de renseignements techniques et la co-
operation en mati~re de recherche sur la sfiret6 entre la Commission de r~glementation
nucl6aire des Etats-Unis et l'Institut national de la protection de l'environnement du
Danemark ou h l'occasion ou dans le cadre de l'ex~cution de cet Arrangement, si ladite
invention ou ladite d~couverte a &6 conque ou faite au cours de r6unions ou lors de
l'utilisation de renseignements qui ont 6t6 communiques dans le cadre du present Arrange-
ment d'6change par une Partie ou ses entrepreneurs i l'autre Partie ou ses entrepreneurs,
la Partie (l'inventeur) auteur de l'invention acquerra tout droit, titre de propri~t6 et
int~rit relatif A ladite invention, dicouverte, demande de brevet ou audit brevet dans
tous les pays, sous reserve de l'octroi A l'autre Partie (l'h6te) d'une licence exempte de
redevance, non exclusive et irrevocable, accompagn~e du droit d'octroyer des licences
subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention, d~couverte, demande de brevet ou ledit
brevet dans lesdits pays, aux fins de la production ou de l'utilisation de mati~res nucleaires
sp6ciales ou d'6nergie atomique, et la Partie h6te acquerra tout droit, droit de proprit6
et int~rt en ce qui concerne ladite invention, ledit brevet, etc. dans son propre pays,
sous reserve de l'octroi h l'inventeur d'une licence correspondante.

B. Chaque Partie assumera la responsabilit6 de verser i ses ressortissants les
d~dommagements ou indemnit~s qui doivent leur 6tre verses en vertu de sa propre
l6gislation.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

THAILAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning
protection of refugees. Bangkok, 30 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

THAILANDE

Echange de notes constituant un accord relatif a la
protection des refugies. Bangkok, 30 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 15 avril 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND
CONCERNING PROTECTION OF REFUGEES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

September 30, 1980

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between the Embassy and
officials of the Government of Thailand concerning a program to deter pirates in
the Gulf of Thailand. In pursuance of these discussions, I have the honor to
propose the following measures:

A. The Government of the United States will make available to the Government
of Thailand $2 million in fiscal year 1980 for the costs as follows:
-Approximately $880,000 for the repair and refurbishing, to the extent feasible through

United States sources, of a Coast Guard Cutter now in the Government of Thailand
inventory of ships;

-Approximately $168,000 for the operating costs of the Coast Guard Cutter;
-Approximately $163,000 for the purchase of radios from United States sources and to

pay for various support activities;
-Approximately $514,000 for the purchase of two 0-2 patrol aircraft from United States

sources;
-Approximately $146,486 for the operating costs of patrol aircraft associated with the

program;
-The balance of approximately $100,000 to cover any increase in costs of the above

items due to inflation and for other unforeseen costs associated with the program.
Balances not necessary for one or more of these items as estimated above may be
applied to any of the other items as necessary.

B. Details of carrying out the program will be the subject of further exchanges of
correspondence between the Embassy and the Government of Thailand which will cover,
inter alia, provision of appropriate assistance to distressed boat refugees in the Gulf of
Thailand and provision of Thai Government aircraft and ships to patrol the Gulf of
Thailand until the 0-2 aircraft have been received in Thailand and are put into operation
and other necessary arrangements completed.

C. Any vessel repaired and refurbished, and any aircraft procured, with funds
under this agreement shall be used for the agreed program to combat pirates in the Gulf
of Thailand, and any other use shall be subject to prior consultation with the United
States for as long as this program remains in effect.

If the foregoing is acceptable to you, I propose that this letter and Your
Excellency's reply in return will constitute an agreement between our two coun-
tries for an anti-piracy program, based on the understanding that disbursements
will depend on mutual agreement on the details of the program as referred to

Came into force on 30 September 1980 by the exchange of the said notes.
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in paragraph B above. Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

[Signed]
MORTON I. ABRAMOWITZ

American Ambassador
His Excellency Mr. Arun Panupong
Acting Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SARANROM PALACE

30 September B.E. 2523

No. 0605/56934

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note

of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to state that the foregoing proposals are accept-
able to the Royal Thai Government and that the present Note and Your Excel-
lency's Note under reply constitute an agreement between the United States and
the Royal Thai Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
(ARUN PANUPONG)

Deputy Minister of Foreign Affairs
Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Morton I. Abramowitz
Ambassador of the United States of America
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA THAILANDE RELATIF
A LA PROTECTION DES R1tFUGItS

I

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 30 septembre 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux rcents entretiens qui ont eu lieu entre
l'Ambassade et des fonctionnaires du Gouvernement tha'ilandais au sujet d'un
programme de dissuasion de la piraterie dans le golfe de Thailande. Comme
suite h ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer les mesures ci-apr~s :

A. Le Gouvernement des Etats-Unis mettra Z la disposition du Gouvernement
thailandais un montant de 2 millions de dollars pour l'exercice fiscal 1980 pour couvrir
les frais suivants :
-Approximativement 880 000 dollars pour la reparation et la remise en 6tat, dans la

mesure du possible en faisant appel h des sources am~ricaines, d'une vedette garde-
c6tes qui se trouve actuellement dans l'inventaire des navires du Gouvemement thai-
landais;

-Approximativement 168 000 dollars pour les cofits de fonctionnement de la vedette
garde-c6tes;

- Approximativement 163 000 dollars pour l'achat de radios h des fournisseurs am6ri-
cains et pour diverses activit6s de soutien;

- Approximativement 514 000 dollars pour I'achat de deux a6ronefs de patrouille 0-2 h
des fournisseurs am6ricains;

- Approximativement 146 486 dollars pour les cofits de fonctionnement des a6ronefs de
patrouille associ6s au programme;

- Le solde, soit approximativement 100 000 dollars, pour tout accroissement des coats
relatifs aux postes ci-dessus df ii l'inflation et pour tout autre cocit impr6vu i6 au pro-
gramme. Les soldes au titre d'un ou de plusieurs des postes ci-dessus pourront tre
vir6s h n'importe quel autre poste, selon les besoins.

B. L'ex6cution d6taill5 du programme fera l'objet d'autres 6changes de correspon-
dance entre l'Ambassade et le Gouvernement tha'landais pour r6gler, entre autres, les
questions de l'aide h apporter aux r6fugi6s des bateaux se trouvant en d6tresse dans le
golfe de Thailande et de l'envoi d'a6ronefs et de navires du Gouvemement thailandais
en patrouille dans le golfe de Thailande jusqu'i ce que les a6ronefs 0-2 soient arriv6s en
Thailande et mis en service et que les autres arrangements n6cessaires aient 6 pris.

C. Tout navire r6par6 et remis en 6tat et tout a6ronef achet6 it l'aide des fonds mis
it disposition en vertu du pr6sent Accord seront utilis6s dans le cadre du programme con-
venu pour combattre les pirates dans le golfe de Thallande, et toute autre utilisation sera
subordonn6e h une consultation pr6alable avec les Etats-Unis aussi longtemps que le
pr6sent programme restera en vigueur.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1980 par '6change desdites notes.
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Si les propositions qui prc~dent recueillent votre agr6ment, je propose que
la pr6sente lettre et votre r~ponse constituent un accord entre nos deux pays
relatif h un programme de lutte contre la piraterie, 6tant entendu que les dcais-
sements seront subordonn6s ht un accord mutuel concernant les d6tails du pro-
gramme mentionn6 au paragraphe B ci-dessus.

Veuillez accepter, Monsieur le Ministre, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique,.

[Signs]

MORTON I. ABRAMOWITZ

Son Excellence Monsieur Arun Panupong
Ministre des affaires 6trangires par int6rim
Ministire des affaires 6trang~res
Bangkok

II

MINISTE-RE DES AFFAIRES iTRANGERES
SARANROM PALACE

Le 30 septembre de l'6re bouddhique 2523

No 0605/56934

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont la teneur est

la suivante:

[Voir note I]

En r~ponse h votre note, j'ai l'honneur de d6clarer que les propositions
qui pr~c~dent receuillent l'agr~ment du Gouvernement royal thailandais et que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis et le Gouvernement royal thallandais.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre adjoint aux affaires 6trang~res
Ministre des affaires 6trang~res par interim,

[Sign9]
ARUN PANUPONG

Son Excellence Monsieur Morton I. Abramowitz
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Bangkok
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PAPUA NEW GUINEA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
Peace Corps (with related note). Washington, 6 Octo-
ber 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ITATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

Echange de notes constituant un accord relatif au Peace
Corps (avec note connexe). Washington, 6 octobre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 15 avril 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAPUA
NEW GUINEA CONCERNING THE PEACE CORPS

Excellency:
I have the honour to refer to recent conversations between representatives

of our two governments and to propose the following understanding with respect
to the men and women of the United States of America who volunteer to serve
in the Peace Corps and who at the request of your government would live and
work for periods of time in Papua New Guinea.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps volunteers
as may be requested by the Government of Papua New Guinea and approved by the
Government of the United States to perform tasks agreed by both Governments. The
volunteers will work under the immediate supervision of governmental organizations in
programs designated by our two governments. The Government of the United States
will provide training to enable the volunteers to perform effectively their agreed tasks.

2. The Government of Papua New Guinea will accord equitable treatment to the
volunteers and their property; afford them full aid and protection including treatment
no less favourable than that generally accorded to nationals of the United States residing
in Papua New Guinea; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the
Government of the United States with respect to all matters concerning such volunteers.
The Government of Papua New Guinea will exempt the volunteers from taxation on the
salaries and emoluments paid to them by the Peace Corps; from taxation on income
derived from sources outside Papua New Guinea; from import duty and import levy on
their personal property and household effects (excluding a motor vehicle) introduced into
Papua New Guinea for their own use at or about the time of their arrival and up to six
months after their arrival.

3. The Government of Papua New Guinea will exempt the Peace Corps from the
payment of import duty and import levy in respect of vehicles, plant and equipment
that are imported into or purchased in Papua New Guinea for the purpose of performing
functions under this understanding.

4. The Government of Papua New Guinea will receive a representative of the Peace
Corps and such staff of the representative as are acceptable to the Government of Papua
New Guinea. The Government of Papua New Guinea will exempt such persons from
taxation on the salaries and emoluments paid to them by Peace Corps, and from taxation
on income derived from sources outside Papua New Guinea. The Government of Papua
New Guinea will accord the Peace Corps Representative and his staff the same treatment
with respect to the payment of import duty and import levy on personal property
introduced into Papua New Guinea for their own use as is accorded to volunteers herein
together with the right to import for personal use a motor vehicle or within six months
after the date on which they take up their posts in the country, purchase a motor vehicle
for personal use free of import duty and import levy, provided, however, that should such
a vehicle be sold or disposed of within a period of two years after the date of importation
or purchase, the person concerned will pay import duty and import levy at the rate
payable at the time of acquisition. The payment of such duty and levy is the sole and
private responsibility of the person concerned.

I Came into force on 6 October 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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5. Appropriate representatives of our two governments may make from time to time
such arrangements with respect to Peace Corps volunteers and Peace Corps programs
in Papua New Guinea as appear necessary or desirable for purpose of implementing this
understanding. The undertakings of each government herein are subject to the availability
of funds and to the applicable laws of that government.

I have the further honour to propose that, if the foregoing is acceptable to
your government, this note and your government's reply note concurring therein
will constitute an understanding between our two governments which shall enter
into force on the date of your government's note and will remain in force until
ninety days after the date of the written notification from either government to
the other of intent to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

RICHARD F. CELESTE
Director of Peace Corps

His Excellency Mr. Noel Levi
Minister of Foreign Affairs and Trade

of the Independent State
of Papua New Guinea

II

The Papua New Guinean Minister of Foreign Affairs and Trade
to the Director of the Peace Corps

PEACE CORPS UNDERSTANDING

I have the honour to refer to your note of October 6th 1980, proposing the
following understanding with respect to the men and women of United States of
America who volunteer to serve in Peace Corps and who at the request of your
Government would live and work for periods of time in Papua New Guinea.

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government after consideration
of your proposal has accepted the foregone as constituting an understanding
between the two governments which shall enter into force on October 6, 1980,
and will remain in force until ninety days after the date of the return notification
from either government to the other of intent to terminate it.

Accept, Mr. Director, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
W. NOEL LEVI

Minister for Foreign Affairs and Trade
October 6th, 1980

Richard Celeste
Peace Corps Director
Peace Corps
Washington, D.C.
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RELATED NOTE

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE
PAPUA NEW GUINEA

Mr. Director,

I have the honour to refer to the exchange of notes between the Govern-
ment of Papua New Guinea and the Government of United States of America on
October 6th, 1980, regarding the establishment of the Peace Corps program and
to state the following with regard to (taxation and other charges) privileges and
immunities.

Until the necessary domestic legislation is enacted, the intention of the under-
standing with respect to exemption from taxation on income derived from
sources outside Papua New Guinea will be honoured administratively.

Individuals who are under contract to Peace Corps to provide training,
programming and other services will be eligible for designated aid status as
provided for in the Aid (privileges and immunities) Act 1977.

There are no deposit requirements, currency controls or taxes on the conver-
sion of currency which would apply to funds introduced into Papua New Guinea
by the Government of the United States in connection with Peace Corps activities.
Consequently, these funds will be freely convertible into the currency of Papua
New Guinea at the rate of exchange prevailing at the time. The Government
of the United States is assured that no such measures are contemplated at the
present time. Should a change of policy be proposed in this respect, immediate
negotiations between the parties will take place, and sympathetic consideration
will be given by the Government to waiving such requirements in respect of the
Peace Corps.

With respect to charges other than import levies or import duties such as
immigration fees, which might be levied on personnel or volunteers of the Peace
Corps, the Government of the United States is assured that no such measures
are contemplated at the present time. Should a change of policy be proposed in
this respect, immediate negotiations between the parties will take place and
sympathetic consideration will be given by the Government of Papua New Guinea
to waiving such requirements in respect of the Peace Corps.

Accept, Mr. Director, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
W. NOEL LEVI

Minister for Foreign Affairs and Trade

October 6th, 1980
Richard Celeste
Peace Corps Director
Peace Corps
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA PAPOUASIE-NOUVELLE-
GUIN1tE RELATIF AU PEACE CORPS

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rtftrer aux entretiens qui ont eu lieu rtcemment entre

les reprdsentants de nos deux gouvernements et de proposer la conclusion de
l'accord suivant au sujet des Amdricains et des Amdricaines qui se portent volon-
taires pour servir dans le Peace Corps et qui, h la demande de votre gouverne-
ment, pourraient vivre et travailler pendant un certain temps en Papouasie-
Nouvelle-Guinte.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinte et qui seront
approuvts par le Gouvernement des Etats-Unis pour accomplir les taches ddcidtes d'un
commun accord par les deux gouvernements. Les volontaires rel~veront directement
des organismes gouvernementaux dans les programmes ddsignds par nos deux gouverne-
ments. Le Gouvernements des Etats-Unis assurera la formation des volontaires pour
qu'ils soient i m~me de s'acquitter au mieux des taches convenues.

2. Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinte accordera un traitement 6quita-
ble aux volontaires et h leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notam-
ment h ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortis-
sants amdricains rdsidant en Papouasie-Nouvelle-Guinde. II tiendra les reprtsentants du
Gouvernement des Etats-Unis pleinement informts de tout ce qui a trait aux volontaires,
les consultera et collaborera avec eux h cet 6gard. Le Gouvernement de Papouasie-
Nouvelle-Guin~e exontrera les volontaires de tout impbt sur les sommes qu'ils recevront
du Peace Corps et sur les revenus provenant de sources situdes en dehors de la Papouasie-
Nouvelle-Guinde, de tous droits de douane et taxes h l'importation sur les effets person-
nels et managers (it l'exclusion d'un vdhicule h moteur) importds en Papouasie-Nouvelle-
Guinde pour leur propre usage h la date de leur arrivde ou h une date proche, dans les six
mois suivant leur arrivee.

3. Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinde exontrera les volontaires du
Peace Corps de tout droit ou taxe d'importation sur les vthicules, les installations et le
materiel import~s ou achetts en Papouasie-Nouvelle-Guinte aux fins d'accomplir leurs
fonctions conformtment au present Accord.

4. Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinte recevra un reprtsentant du
Peace Corps ainsi que ses collaborateurs jugts acceptables par lui. Le Gouvernement
de Papouasie-Nouvelle-Guinde exonirera ces personnes de tout imp6t sur les revenus et
6moluments versts par le Peace Corps et sur les revenus provenant de sources situtes en
dehors de Papouasie-Nouvelle-Guinte. Le Gouvemement de Papouasie-Nouvelle-
Guinte accordera au reprtsentant du Peace Corps et h ses collaborateurs le mme
traitement, en ce qui concerne le paiement de droits d'importation et de taxes sur les
effets personnels importds en Papouasie-Nouvelle-Guinee pour leur propre usage, que

Entr6 en vigueur le 6 octobre 1980, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites

notes.
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celui dont b~n~ficient les volontaires aux termes du present Accord, ainsi que le droit
d'importer en franchise, pour leur usage personnel, un v~hicule k moteur ou d'en acheter
un dans les six mois suivant la date de leur entree en fonction dans le pays, h condi-
tion toutefois que, si ledit v~hicule est vendu ou c~d6 dans les deux ans suivant la date
d'importation ou d'achat, son propriitaire paiera des droits d'importation au taux en
vigueur A la date de I'achat. Lui seul sera responsable du paiement de ces droits.

5. Des repr~sentants dfiment habilit~s de nos deux gouvernements pourront, le cas
6ch~ant, prendre, en ce qui concerne les volontaires du Peace Corps et le programme du
Peace Corps en Papouasie-Nouvelle-Guin~e, les dispositions jug~es n~cessaires ou
souhaitables pour l'application du present Accord. Les engagements pris par chacun des
deux gouvernements aux termes du present Accord s'entendent sous reserve que les
fonds n~cessaires soient disponibles et sous roserve de la legislation de ce gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment
de votre gouvernement, la pr~sente note et sa r~ponse affirmative constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur t la date de
ladite r~ponse et restera en vigueur jusqu'h expiration d'un d6lai de 90 jours ii
compter de la date d'une notification ecrite par laquelle l'un des deux gouverne-
ments aura fait connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur du Peace Corps,

[Signfl

RICHARD F. CELESTE

Son Excellence Monsieur Noel Levi
Ministre des affaires trang~res et du commerce

de l'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e

II

Le Ministre des affaires itrangres et du commerce de I'Etat independant
de Papouasie-Nouvelle-Guine au Directeur du Peace Corps

ACCORD RELATIF AU PEACE CORPS

J'ai l'honneur de me r6f6rer t votre note du 6 octobre 1980 proposant la
conclusion de l'accord ci-apres en ce qui concerne les Am6ricains et les Am6ri-
cains qui se portent volontaires pour servir dans le Peace Corps et qui, h la
demande de votre Gouvernement, pourraient vivre et travailler pendant un certain
temps en Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon gouvernement a accept6, apr~s
examen de votre proposition, que celle-ci constitue entre nos deux gouverne-
ments un Accord entrant en vigueur le 6 octobre 1980 et restant en vigueur
jusqu'h expiration d'un d6lai de 90 jours is compter de la date d'une notification
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6crite par laquelle 'un des deux gouvernements aura fait connaitre h l'autre son
intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, etc.

Le Ministre des affaires trangres
et du commerce,

[Signi]
W. NOEL LEVI

6 octobre 1980

Monsieur Richard Celeste
Directeur du Peace Corps
Peace Corps
Washington (D.C.)

NOTE CONNEXE

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMERCE
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'6change de notes entre le Gouvernement de
Papouasie-Nouvelle-Guin6e et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en
date du 6 octobre 1980 concernant l'6tablissement du programme du Peace Corps
et de d6clarer ce qui suit au sujet (taxes et autres droits) des privileges et immu-
nit6s.

En attendant la promulgation des lois n6cessaires, la clause de l'Accord
relative t l'exon6ration de l'imp6t sur les revenus tir6s de sources ext6rieures
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e sera appliqu6e par voie administrative.

Les personnes engag6es sous contrat par le Peace Corps pour assurer une
formation, 6tablir des programmes ou fournir d'autres services, pourront pr6tendre

l'aide pr6vue par la loi de 1977 (privileges et immunit6s).

Les fonds import s en Papouasie-Nouvelle-Guin6e par le Gouvemement des
Etats-Unis dans le cadre du programme du Peace Corps ne seront soumis h
aucune obligation de d6p6t, i aucun contr6le des changes, ni aucune taxe sur les
changes. Ces fonds seront donc librement convertibles en monnaie de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e au taux de change en vigueur au moment de l'op&
ration. Le Gouvernement des Etats-Unis a l'assurance qu'aucune mesure de ce
genre n'est envisag6e i l'heure actuelle. Au cas oiI une r6forme serait propos6e
i cet 6gard, des n6gociations auraient lieu imm6diatement entre les deux parties,
et le Gouvernement envisagerait favorablement une d6rogation en faveur du
Peace Corps.

Le Gouvernement des Etats-Unis reste assur6 qu'aucun autre droit ou taxe
h l'importation, et notamment des droits d'immigration, ne sera perqu sur le
personnel ou les volontaires du Peace Corps et qu'aucune mesure de ce genre
n'est envisag6e i l'heure actuelle. Au cas oai une r6forme serait propos6e 6 cet
6gard, des n6gociations auraient lieu imm6diatement entre les deux Parties, et le
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Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinde envisagerait favorablement une
derogation en faveur du Peace Corps.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trangres,

[Signi]

W. NOEL LEVI

6 octobre 1980
Monsieur Richard Celeste
Directeur du Peace Corps
Peace Corps
Washington (D.C.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
jurisdiction over vessels in United States deepwater
ports. Washington, 15 August and 10 October 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

PANAMA

Echange de notes constituant un accord relatif A la
juridiction sur les navires se trouvant dans les ports en
eaux profondes des Etats-Unis. Washington, 15 aofit et
10 octobre 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 15 avril 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA
CONCERNING JURISDICTION OVER VESSELS IN UNITED
STATES DEEPWATER PORTS

August 15, 1980

Excellency:
I have the honor to refer to the discussions which have taken place between

representatives of our two Governments in connection with the establishment of
deepwater ports off the coast of the United States and the jurisdictional require-
ments of the United States Deepwater Port Act of 1974, and to confirm that the
two governments are in agreement that vessels registered in or flying the flag of
Panama and the personnel on board such vessels utilizing the Louisiana Offshore
Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility established under the Deepwater
Port Act of 1974 for the purposes stated therein, shall whenever they may be
present within the safety zone of such deepwater port, be subject to the jurisdic-
tion of the United States and Panama on the same basis as when in coastal ports
of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States and of the
Government of Panama that this agreement shall not apply to vessels registered
in or flying the flag of Panama merely passing through the safety zone of the
Louisiana Offshore Oil Port without calling at or otherwise utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note, together with your reply thereto, shall constitute an agree-
ment between our two Governments, to enter into force upon the date of your
reply to that effect, and to remain in force until terminated by six months'
written notice by either party to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

B. BOYD HIGHT

His Excellency Juan Jos6 Amado
Appointed Ambassador of Panama

Came into force on 10 October 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE PANAMA
WASHINGTON, D.C.

10 de octubre de 1980

E.P. E.U.A. 2270-D

Excelencia:
Tengo el honor de referirme a vuestra nota del 15 de agosto de 1980, cuyos

t6rminos son los siguientes:
"Tengo el honor de referirme a las conversaciones que han tenido lugar

entre los representantes de nuestros dos Gobiernos en relaci6n con el esta-
blecimiento de puertos de aguas profundas en las afueras de las costas de los
Estados Unidos y a los requisitos jurisdiccionales de la ley estadounidense
de 1974 sobre Puertos de Aguas Profundas. Le confirmo que ambos Gobier-
nos estfin de acuerdo en que los buques que se encuentran registrados en la
Reptiblica de Panami o que enarbolen la bandera panamefia y el personal a
bordo de tales buques que utilicen el Louisiana Offshore Oil Port (LOOP,
Inc.), una instalaci6n portuaria de aguas profundas establecidas conforme a
la Ley de 1974 sobre Puertos de Aguas Profundas para los fines alli estipu-
lados, cuando quiera que se encuentren dentro de la zona de seguridad de
dicho puerto de aguas profundas, estfin sujetos a la jurisdicci6n de los
Estados Unidos y de la Repfiblica de Panami, sobre la misma base que
cuando est~n en puertos costeros de los Estados Unidos.

"Es el entendimiento del Gobierno de la Repfiblica de Panami y de los
Estados Unidos que este acuerdo no se aplicari a buques registrados en la
Repfiblica de Panamd o que enarbolen la bandera panamefia que meramente
pasen a trav6s de la zona de seguridad de Louisiana Offshore Oil Port sin
entrar al puerto o sin utilizarlo de otra manera.

"Si lo anterior fuere aceptable para vuestro Gobierno, tengo el honor de
proponer que esta nota, junto con vuestra respuesta a la misma, constituya
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entre en vigencia en la fecha
de vuestra respuesta con ese prop6sito y que este acuerdo permanezca en
vigencia hasta cuando sea terminado mediante un aviso escrito, con seis
meses de anticipaci6n, por cualquiera de las Partes a la otra.

"Acepte, Excelencia, las seguridades renovadas de mi mayor consi-
deraci6n".

Tengo el honor de declarar que el Gobierno de la Rep6blica de Panami
esti de acuerdo con este arreglo y considerari que vuestra nota y esta respuesta
constituye un acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos sobre estos asuntos.
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Ruego a Vuestra Excelencia acepte las seguridades renovadas de mi mis alta
consideraci6n.

[Signed - Signi]

Dr. ANTONIO CORREA
Encargado de Negocios a.i.

A Su Excelencia Edmund S. Muskie
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

EMBAJADA DE PANAMA
WASHINGTON, D.C.

October 10, 1980

E.P. E.U.A. 2270-D

Excellency:
I have the honour to acknowledge receipt of your note of August 15 of 1980,

the terms of which are as follows:

[See note I]

I have the honour to state that the Panama Government agrees to this
arrangement and will regard your Note and this reply as constituting an agree-
ment between our respective Governments on these matters.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
Dr. ANTONIO CORREA

Charg6 d'affaires a.i.
Excellency Edmund S. Muskie
Secretary of State
Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET PANAMA RELATIF A LA
JURIDICTION SUR LES NAVIRES SE TROUVANT DANS LES
PORTS EN EAUX PROFONDES DES tTATS-UNIS

Le 15 aofit 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~frrer aux entretiens qui se sont d~roul~s entre les

repr~sentants de nos deux gouvernements au sujet de la construction de ports
en eaux profondes au large de la c6te des Etats-Unis et des formalit~s juridic-
tionnelles de la loi des Etats-Unis sur les ports en eaux profondes de 1974 et de
confirmer que les deux gouvernements sont convenus que les navires immatri-
cults au Panama ou battant pavillon panam~en et le personnel 4 bord de ces
navires utilisant le Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), port en eaux pro-
fondes 6tabli conform~ment la loi sur les ports en eaux profondes de 1974 aux
fins d~crites dans ladite loi, chaque fois qu'ils se trouvent dans la zone de s~cu-
rite de ce port, sont soumis 4 la juridiction des Etats-Unis et du Panama, dans les
mmes conditions que s'ils se trouvaient dans des ports c6tiers des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Panama
sont convenus que le present Accord ne s'appliquera pas aux navires imma-
tricul~s au Panama ou battant pavillon panam6en qui ne font que traverser la
zone de s~curit6 du Louisiana Offshore Oil Port sans y faire escale ni l'utiliser
en aucune mani~re.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que cette note et votre r6ponse constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse et qui
restera en vigueur jusqu'au moment oi il sera d6nonc6 par l'une ou l'autre des
deux Parties moyennant un pr6avis de six mois adress6 h l'autre Partie.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

B. BOYD HIGHT

Son Excellence Monsieur Juan Jose Amado
Ambassadeur du Panama

I Entre en vigueur le 10 octobre 1980, date de la note de riponse, conformment aux dispositions desdites

notes.
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II

AMBASSADE DU PANAMA
WASHINGTON (D.C.)

Le 10 octobre 1980

E.P. E.U.A. 2270-D

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note du 15 aofit, dont la teneur
est la suivante

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que cet arrangement rencontre l'agr~ment
du Gouvernement panam~en, qui consid~re, de ce fait, que votre note et la pre-
sente r~ponse constituent un accord sur ce point entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signs]
ANTONIO CORREA

Son Excellence Monsieur Edmund S. Muskie
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BELGIUM

Exchange of notes constituting an air transport agreement
(with enclosure and annexes). Washington, 23 October
1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

BELGIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif aux trans-
ports a~riens (avec piece jointe et annexes). Wash-
ington, 23 octobre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les E tats-Unis d'Amerique le 15 avril 1982.

Vol. 1275, 1-21028



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits 1982

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AIR TRANSPORT
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND BELGIUM

BELGIAN EMBASSY

October 23, 1980
Sir:

I have the honor to refer to the United States-Belgium Air Services Agree-
ment of April 5, 1946, as amended; 2 the Memorandum of Understanding on
Passenger Charter Air Services of October 17, 1972, as extended,3 and the related
Protocol,4 which entered into force on December 12 and 14, 1978.

Article 15 of the Protocol envisioned the conclusion of a new air transport
agreement between our two countries, incorporating the provisions of the
Protocol and updating provisions on other aspects of the bilateral air transport
regime.

I now have the honor to propose that the above-cited agreements governing
United States-Belgium air transport be replaced in their entirety by the Agree-
ment enclosed with this note.

If this arrangement is agreeable to the Government of the United States of
America, I further propose that this note and its enclosure, together with your
affirmative reply, shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into full force and effect on October 23, 1980.

I avail myself of this opportunity, Sir, to renew to you the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
J. RAOUL SCHOUMAKER
Ambassador of Belgium

The Honorable Edmund S. Muskie
The Secretary of State

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM

The Government of the United States of America and the Government of
Belgium,

Desiring to promote an international air transport system based on fair
competition among airlines in the marketplace with minimum governmental
regulation;

Came into force on 23 October 1980 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 125, and annex A in volumes 1112 and 1148.
3 Ibid., vol. 938, p. 3, and annex A in volumes 1042, 1083, 1112 and 1148.
4 Ibid., vol. 1148, p. 379.
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Desiring to facilitate the expansion of international air transport oppor-
tunities;

Desiring to develop an air service system which caters to all segments of
demand and provides a wide and flexible range of air services;

Desiring to make it possible for airlines to offer a variety of service options
at the lowest prices that are not predatory or discriminatory and do not represent
abuse of dominant position, and wishing to encourage airlines to develop and
implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international
air transport and reaffirming their grave concern about acts or threats against
the security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property,
adversely affect the operation of air transportation, and undermine public con-
fidence in the safety of civil aviation;

Agreeing that cargo operations between their countries should be conducted
in a deregulated environment;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on December 7, 1944;1

Desiring to conclude a new agreement covering all forms of air transportation
to replace the Air Transport Agreement concluded between them and signed at
Brussels on April 5, 1946; the 1972 Memorandum of Understanding on Passenger
Charter Air Services; the 1977 Exchange of Notes Amending the 1946 Agreement
and Extending the 1972 Memorandum of Understanding; and the December
1978 Protocol between the Government of the United States and the Govern-
ment of Belgium Amending the Air Transport Agreement of 1946, as amended;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the
Civil Aeronautics Board or the Department of Transportation, whichever has
jurisdiction, or their successor agencies, and in the case of Belgium, l'Administra-
tion de l'Aeronautique Civile, or its successor agency;

(b) "Agreement" means this Agreement, its annexes, and any amendments
thereto;

(c) "Air transportation" means any operation performed by aircraft for the
public carriage of traffic in passengers, baggage, cargo and mail, separately or in
combination, for remuneration or hire;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(i) Any amendment which has entered into force under article 94(a) of the Con-
vention and has been ratified by both parties, and

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1275, 1-21028



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

(ii) Any annex or any amendment thereto adopted under article 90 of the Conven-
tion, insofar as such annex or amendment is at any given time effective for
both parties;
(e) "Designated airline" means an airline designated and authorized in

accordance with Article 3 of this Agreement;
(f) "International air transportation" means air transportation which passes

through the air space over the territory of more than one State;
(g) "Price" means:

(i) Any fare, rate or price to be charged by airlines, or their agents, and the
conditions governing the availability of such fare, rate or price;

(ii) The charges and conditions for services ancillary to carriage of traffic which
are offered by airlines; and

(iii) Amounts charged by airlines to air transportation intermediaries;
for the carriage of passengers (and their baggage) and/or cargo (excluding mail)
in air transportation.

(h) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, baggage, cargo and mail in air trans-
portation;

(i) "Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction,
protection, or trusteeship of a Party, and the territorial waters adjacent thereto;
and

(U) "User charge" means a charge made to airlines for the provision of air-
port, air navigation or aviation security property or facilities.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct
of international air transportation by the airlines of the other Party:
(a) The right to fly across its territory without landing;
(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes;
(c) The rights otherwise specified in this Agreement, and its annexes.

(2) Nothing in paragraph (1) of this article shall be deemed to grant the
right for one Party's airlines to take up in the territory of the other Party pas-
sengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Party.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORIZATION

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it
wishes to conduct international air transportation in accordance with this Agree-
ment and to withdraw or alter such designations. Such designations shall be
transmitted to the other Party in writing through diplomatic channels, and shall
identify whether the airline is authorized to conduct the type of air transportation
specified in annex I or in annex II or in both.

(2) On receipt of such a designation and of applications in the form and
manner prescribed from the designated airline for operating authorizations and
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technical permissions, the other Party shall grant appropriate authorizations and
permissions with minimum procedural delay, provided:

(a) Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Party designating the airline, nationals of that Party, or both;

(b) The designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the
laws and regulations normally applied to the operation of international air
transportation by the Party considering the application or applications; and

(c) The Party designating the airline is maintaining and administering the
standards set forth in article 6 (Safety).

Article 4. REVOCATION OF AUTHORIZATION

(1) Each Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations
or technical permissions of an airline designated by the other Party where:
(a) Substantial ownership and effective control of that airline are not vested in

the other Party or the other Party's nationals;
(b) That airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in

article 5 of this Agreement; or
(c) The other Party is not maintaining and administering the standards as set forth

in article 6 (Safety).
(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance

with subparagraphs (1)(b) or (1)(c) of this article, the rights established by this
Article shall be exercised only after consultation with the other Party.

Article 5. APPLICATION OF LAWS

(1) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and
regulations relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied
with by the other Party's airlines.

(2) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and
regulations relating to the admission to or departure from its territory of pas-
sengers, crew or cargo on aircraft (including regulations relating to entry,
clearance, aviation security, immigration, passports, customs and quarantine or,
in the case of mail, postal regulations) shall be complied with by or on behalf of
such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.

Article 6. SAFETY

(1) Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air
transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness,
certificates of competency, and licenses issued or validated by the other Party
and still in force, provided that the requirements for such certificates or licenses
at least equal the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention. Each Party may, however, refuse to recognize as valid, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Each Party may request consultations concerning the safety and
security standards maintained by the other Party relating to aeronautical facil-
ities, aircrew, aircraft, and operation of the designated airlines. If, following such
consultations, one Party finds that the other Party does not effectively maintain
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and administer safety and security standards and requirements in these areas that
at least equal the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention, the other Party shall be notified of such findings and the steps
considered necessary to conform with these minimum standards; and the other
Party shall take appropriate corrective action. Each Party reserves the right to
withhold, revoke or limit the operating authorization or technical permission of
an airline or airlines designated by the other Party in the event the other Party
does not take such appropriate action within a reasonable time.

Article 7. AVIATION SECURITY

Each Party:

(1) Reaffirms its commitment to act consistently with the provisions of the Con-
vention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14, 1963,' the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16,
1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971; 3

(2) Shall require that operators of aircraft of its registry act consistently with
applicable aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organization; and

(3) Shall provide maximum aid to the other Party with a view to preventing
unlawful seizure of aircraft, sabotage to aircraft, airports, and air navigation
facilities, and threats to aviation security; give sympathetic consideration
to any request from the other Party for special security measures for its
aircraft or passengers to meet a particular threat; and, when incidents or
threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air navigation
facilities occur, assist the other Party by facilitating communications
intended to terminate such incidents rapidly and safely.

Article 8. COMMERCIAL OPPORTUNITIES

(1) The airlines of one Party shall have the right to establish offices in the
territory of the other Party for the promotion and sale of their services.

(2) The designated airlines of one Party shall have the right, in accordance
with the laws and regulations of the other Party relating to entry, residence and
employment, to bring in and maintain in the territory of the other Party mana-
gerial, sales, technical, operational and other specialist staff required for the
provision of air transportation.

(3) Each designated airline may perform its own ground handling in the
territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among
competing agents for such services. These rights shall be subject only to
physical constraints resulting from considerations of airport safety. Where such
considerations preclude self-handling, ground services shall be available on an
equal basis to all airlines; charges shall be based on the costs of services pro-
vided; and such services shall be comparable to the kind and quality of serv-
ices if self-handling were possible.

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
Ibid., vol. 974, p. 177.
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(4) Each airline of one Party may engage in the sale of air transportation in
the territory of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its
agents. In the case of charter services, however, such sales shall be subject to the
applicable respective rules on a non-discriminatory basis. Each airline shall be
free to sell such transportation, and any person shall be free to purchase such
transportation, in the currency of that territory or in freely convertible
currencies.

(5) Each airline of one Party shall have the right to convert and remit to its
country, on demand, local revenues in excess of sums locally disbursed. Conver-
sion and remittance shall be permitted promptly without restrictions or remittance
taxation at the rate of exchange applicable to current transactions and
remittance.

Article 9. CUSTOMS DUTIES AND TAXES

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in interna-
tional air transportation by the designated airlines of the other Party, their regular
equipment, ground equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, aircraft stores (including but not limited to such
items as food, beverages and liquor, tobacco and other products destined for
sale to or use by passengers in limited quantities during the flight), and other
items intended for or used solely in connection with the operation or servicing of
aircraft engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis
of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies,
customs duties, excise taxes, and similar fees and charges imposed by the national
authorities, and not based on the cost of services provided, provided such equip-
ment and supplies remain on board the aircraft.

(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes,
duties, fees and charges referred to in paragraph (1) of this article, with the
exception of charges based on the cost of the service provided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and
taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of a
designated airline of the other Party engaged in international air transporta-
tion, even when these stores are to be used on a part of the journey per-
formed over the territory of the Party in which they are taken on board;

(b) Ground equipment and spare parts including engines introduced into the
territory of a Party for the servicing, maintenance or repair of aircraft of a
designated airline of the other Party used in international air transportation;
and

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or
supplied in the territory of a Party for use in an aircraft of a designated air-
line of the other Party engaged in international air transportation, even when
these supplies are to be used on a part of the journey performed over the
territory of the Party in which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this
article may be required to be kept under the supervision or control of the appro-
priate authorities.

(4) The exemptions provided for by this article shall also be available where
the designated airlines of one Party have contracted with another airline, which
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similarly enjoys such exemptions from the other Party, for the loan or transfer
in the territory of the other Party of the items specified in paragraphs (1) and (2)
of this article.

(5) Each Party shall use its best efforts to secure for the designated air-
lines of the other Party, on the basis of reciprocity, an exemption from taxes,
duties, charges and fees imposed by State, regional and local authorities on the
items specified in paragraphs (1) and (2) of this article, as well as from fuel
through-put charges, in the circumstances described in this article, except to the
extent that the charges are based on the actual cost of providing the service.

Article 10. USER CHARGES

(1) User charges imposed by the competent charging authorities on the
airlines of the other Party shall be just, reasonable, and non-discriminatory.

(2) User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect,
but shall not exceed, an equitable portion of the full economic cost to the com-
petent charging authorities of providing the airport, air navigation, and aviation
security facilities and services. Facilities and services for which charges are made
shall be provided on an efficient and economic basis. Reasonable notice shall be
given prior to changes in user charges. Each Party shall encourage consultations
between the competent charging authorities in its territory and airlines using the
services and facilities, and shall encourage the competent charging authorities
and the airlines to exchange such information as may be necessary to permit an
accurate review of the reasonableness of the charges.

Article 11. FAIR COMPETITION

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Parties to compete in providing the international air transporta-
tion services covered by this Agreement.

(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely
affecting the competitive position of the airlines of the other Party.

(3) Neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or
regularity of service, or the aircraft type or types operated by the designated
airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical,
operational or environmental reasons under uniform conditions consistent
with article 15 of the Convention.

(4) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a
first refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement
with respect to the capacity, frequency or traffic which would be inconsistent
with the purposes of this Agreement.

(5) Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter
flights, or operational plans by airlines of the other Party for approval, except as
may be required on a non-discriminatory basis to enforce uniform conditions as
foreseen by paragraph (3) of this article or as may be specifically authorized in
an annex to this Agreement. If a Party requires filings for information purposes, it
shall minimize the administrative burdens of filing requirements and procedures
on air transportation intermediaries and on designated airlines of the other Party.
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Article 12. PRICING

(1) Each Party shall allow prices for air transportation to be established
by each designated airline based upon commercial considerations in the market-
place. Intervention by the Parties shall be limited to:
(a) Prevention of predatory or discriminatory prices or practices;
(b) Protection of consumers from prices that are unduly high or restrictive

because of the abuse of a dominant position; and
(c) Protection of airlines from prices that are artificially low because of direct

or indirect governmental subsidy or support.
(2) Each Party may require notification to or filing with its aeronautical

authorities of prices proposed to be charged to or from its territory by airlines of
the other Party. Notification or filing by the airlines of both Parties may be
required no more than 45 days before the proposed date of effectiveness for
passenger services and 60 days for cargo services. In individual cases, notifica-
tion or filing may be permitted on shorter notice than normally required. Neither
Party shall require the notification or filing by airlines of the other Party or by
airlines of third countries of prices charged by charterers to the public for traffic
originating in the territory of that other Party.

(3) Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration
or continuation of a price charged or proposed to be charged by (a) an airline of
either Party or by an airline of a third country for international air transportation
between the territories of the Parties, or (b) an airline of one Party for interna-
tional air transportation between the territory of the other Party and a third
country, including in both cases transportation on an interline or intra-line basis.
If either Party believes that any such price is inconsistent with the considerations
set forth in paragraph (1) of this article, it shall request consultations and notify
the other Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These
consultations shall be held not later than 30 days after receipt of the request, and
the Parties shall cooperate in securing information necessary for reasoned resolu-
tion of the issue. If the Parties reach agreement with respect to a price for which
a notice of dissatisfaction has been given, each Party shall use its best efforts to
put that agreement into effect. Without mutual agreement, that price shall go into
or continue in effect.

(4) Notwithstanding paragraph (3) of this article, each Party shall allow
(a) any airline of either Party or any airline of a third country to meet a lower or
more competitive price proposed or charged by any other airline or charterer for
international air transportation between the territories of the Parties, and (b) any
airline of one Party to meet a lower or more competitive price proposed or
charged by any other airline or charterer for international air transportation
between the territory of the other Party and a third country. As used herein, the
term "meet" means the right to establish on a timely basis, using such expedited
procedures as may be necessary, (a) an identical or similar price on a direct,
interline or intra-line basis, notwithstanding differences in conditions relating to
routing, roundtrip requirements, connections, type of service or aircraft type, or
(b) such price through a combination of prices.

Article 13. SURFACE TRANSPORTATION

Notwithstanding any other provision of the Agreement, the airlines and
charterers of both Parties shall be permitted to employ any surface transporta-
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tion that is incidental to international air transportation, provided that passengers
or shippers are not misled as to the facts concerning such transportation.

Article 14. COMMISSIONS

The airlines of one Party may be required to file with the aeronautical
authorities of the other Party the level or levels of commissions and all other
forms of compensation to be paid or provided by such airline, in any manner or
by any device, directly or indirectly, to or for the benefit of any person (other
than its own employees) for the sale of air transportation originating in the
territory of the other Party.

Article 15. ENFORCEMENT

(1) The Party in whose territory the traffic originates shall have the
exclusive jurisdiction for the enforcement of its rules and regulations.

(2) The Parties shall cooperate with each other on enforcement matters.

(3) Each Party may take such steps as it considers necessary to regulate the
conduct of its own airlines, charterers, travel organizers, agents, forwarders, or
shippers offering or organizing services covered by this Protocol. However, such
regulations shall not preclude or limit the power of the other Party to regulate,
within its territory and pursuant to its domestic laws, the conduct of such
organizations or individuals of the first Party.

Article 16. CONSULTATIONS

Either Contracting Party may, at any time, request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement or
compliance with this Agreement. Such consultations shall begin within a period
of 60 days from the date the other Contracting Party receives the request, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute arising under this Agreement which is not resolved by a
first round of formal consultations, except those which may arise under para-
graph (3) of article 12 (Pricing), may be referred by agreement of the Parties for
decision to some person or body. If the Parties do not so agree, the dispute shall
at the request of either Party be submitted to arbitration in accordance with the
procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted
as follows:

(a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall
name one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been
named, they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as
President of the arbitral tribunal;

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not
appointed in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either
Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint the necessary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President
is of the same nationality as one of the Parties, the most senior Vice President
who is not disqualified on that ground shall make the appointment.
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(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the
limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its
own procedure. At the direction of the tribunal or at the request of either of the
Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held no later than 15 days after the
tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed, each Party shall submit a memorandum
within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due
60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or
at its discretion within 15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days
after completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies
are submitted, whichever is sooner. The decision of the majority of the tribunal
shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is rendered and any clarification given shall be issued within
15 days of such request.

(7) Each Party shall, consistent with its national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of
the arbitrators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by
the President of the International Court of Justice in connection with the proce-
dures of paragraph (2)(b) of this article shall be considered to be part of the
expenses of the arbitral tribunal.

Article 18. AMENDMENT

Any amendments or modifications of this Agreement agreed by the Parties
shall come into effect when confirmed by an exchange of notes.

Article 19. TERMINATION

Either Party may, at any time give notice in writing to the other Party of its
decision to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate
at midnight (at the place of receipt of notice to the other Party) immediately before
the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Party, unless
the notice is withdrawn by agreement before the end of this period.

Article 20. MULTILATERAL AGREEMENT

If a multilateral agreement, accepted by both Parties, concerning any matter
covered by this Agreement enters into force, this Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of the multilateral agreement.

Article 21. REGISTRATION WITH ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 22
This Agreement shall supersede the Air Transport Agreement signed at

Brussels on April 5, 1946; the 1972 Memorandum of Understanding on Passenger
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Charter Air Services; the 1977 Exchange of Notes Amending the 1946 Agreement
and Extending the 1972 Memorandum of Understanding; and the December 1978
Protocol between the Government of the United States and the Government of
Belgium Amending the Air Transport Agreement of 1946, as amended.

Article 23. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of notes
through diplomatic channels.

ANNEX I

SCHEDULED AIR SERVICE

Section 1

Airlines of one Party whose designation identifies this annex shall, in accordance
with the terms of their designation, be entitled to perform international air transportation
(1) between points on the following routes, and (2) between points on such routes and
points in third countries through points in the territory of the Party which has designated
the airline.
A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:

From the United States via intermediate points to Belgium and beyond to any point
or points outside Belgium, including points in the United States, without geo-
graphical or directional limitation.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Belgium:
(a) From Belgium via intermediate points to Atlanta, New York City, and three

additional points in the United States, and beyond to any point or points in
Canada and/or Mexico.*

(b) From Belgium via intermediate points to any point or points in the United States,
and beyond to any point or points in Canada and/or Mexico. This route is
authorized for all-cargo services only.**

Section 2

Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights in
either or both directions and without directional or geographic limitation; serve points on
the routes in any combination and in any order; and omit stops at any point or points
outside the territory of the Party which has designated that airline without loss of any
right to carry traffic otherwise permissible under this Agreement.

Section 3

On any segment or segments of the routes described in section 1 above, a designated
airline may perform international air transportation without any limitation as to change, at
any point on the route, in type or number of aircraft operated.

* For operations between these points and points beyond the United States, traffic rights are granted for the
following segments only: (a) between one point in the United States and one point in Canada; and (b) between
one point in the United States and Mexico City. The Belgian Government shall designate through diplomatic
channels: (a) the point in Canada to be served with traffic rights, (b) the point in the United States beyond
which traffic rights to Canada will be exercised, and (c) the point in the United States beyond which traffic rights
to Mexico City will be exercised. Any of these three points may be changed upon 60 days' notice to the United
States Government. The two United States points must be chosen from among the five points in the United States
available for service by a Belgium designated airline.

** For operations beyond the United States, traffic rights are granted only for the segment between Mexico
City and the one point in the United States designated by the Belgian Government through diplomatic channels
for service on route (a), above. However, the operating flexibility granted in Section 2 shall apply with respect to
points in Canada (i.e., on all-cargo flights serving a point in Canada as both an intermediate and beyond point
with one landing; the Canadian point shall be considered as an intermediate with full traffic rights).
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ANNEX II

CHARTER AIR SERVICE

Section I

Airlines of one Party whose designation identifies this annex shall, in accordance with
the terms of their designation, be entitled to perform international air transportation to,
from and through any point or points in the territory of the other Party, either directly
or with stopovers en route, for one-way or roundtrip carriage of the following traffic:

(a) Any traffic to or from a point or points in the territory of the Party which has des-
ignated the airline;

(b) Any traffic to or from a point or points beyond the territory of the Party which has
designated the airline and carried between the territory of that Party and such beyond
point or points (i) in transportation other than under this annex; or (ii) in transporta-
tion under this annex with the traffic making a stopover of at least two consecutive
nights in the territory of that Party. However, favorable consideration shall be extended
on the basis of comity and reciprocity to applications by designated airlines to carry
such traffic with a stopover of less than two consecutive nights.

Section 2

With regard to traffic originating in the territory of either Party, each airline per-
forming air transportation under this annex shall comply with such laws, regulations and
rules of the Party in whose territory the traffic originates, whether on a one-way or round-
trip basis, as that Party now or hereafter specifies shall be applicable to such transporta-
tion. In addition, designated airlines of one Party may also operate charters with traffic
originating in the territory of the other Party in compliance with the laws, regulations
and rules of the first Party. When the regulations or rules of one Party apply more
restrictive terms, conditions or limitations to one or more of its airlines, the designated
airlines of the other Party shall be subject to the least restrictive of such terms, condi-
tions or limitations. Moreover, if the aeronautical authorities of either Party promulgate
regulations or rules which apply different conditions to different countries, each Party
shall apply the most liberal regulation or rule to the designated airlines of the other
Party.

Section 3

Neither Party shall require a designated airline of the other Party, in respect of the
carriage of traffic from the territory of that other Party on a one-way or roundtrip basis,
to submit more than a declaration of conformity with the laws, regulations and rules of
that other Party referred to under section 2 of this annex or of a waiver of these regula-
tions or rules granted by the aeronautical authorities of that other Party.

II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 23, 1980

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]
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In reply, I have the honor to inform your Excellency that the Government
of the United States of America agrees that the cited agreements governing
United States-Belgium air services shall be replaced in their entirety by the agree-
ment enclosed with your Note and also agrees that your Note and its enclosure,
together with this reply, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into full force and effect on October 23, 1980.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Sign] 1

His Excellency J. Raoul Schoumaker
Ambassador of Belgium

Signed by Ernest Johnston - Sign6 par Ernest Johnston.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA BELGIQUE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS

I
AMBASSADE DE BELGIQUE

Le 23 octobre 1980
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer it l'Accord relatif aux transports a6riens sign6
entre les Etats-Unis et la Belgique le 5 avril 1946, tel qu'amend62 , au M6mo-
randum d'accord relatif aux services a6riens affr6t6s pour le transport de passa-
gers, sign6 le 17 octobre 1972, tel qu'6tendu3 , et au Protocole connexe 4, dont
l'entr6e en vigueur date des 12 et 14 d6cembre 1978.

L'article 15 du Protocole envisageait entre nos deux pays la conclusion d'un
nouvel accord relatif aux transports a6riens incorporant les dispositions du Proto-
cole et mettant h jour d'autres dispositions de l'Accord.

Je propose aujourd'hui que l'Accord joint it la pr6sente note remplace en
totalit6 les accords pr6cit6s r6gissant les transports a6riens entre les Etats-Unis
et la Belgique.

Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique agr6e cette proposition, je
propose aussi que la pr6sente note, les pieces qui y sont jointes et votre r6ponse
affirmative constituent entre nos deux pays un accord qui entrera pleinement en
vigueur et qui prendra plein effet le 23 octobre 1980.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Belgique,

[Signd]

J. RAOUL SCHOUMAKER
Son Excellence Monsieur Edmund S. Muskie
Secr~taire d'Etat

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA BELGIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Belgique,

lNsireux de promouvoir un syst~me de transports a~riens intemationaux
fond6 sur la concurrence loyale des entreprises de transports a~riens, assujetties
h une r~glementation officielle minimale,

Entr6 en vigueur le 23 octobre 1980 par I'echange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 4, p. 125, et annexe A des volumes 1112 et 1148.
'Ibid., vol. 938, p. 3, et annexe A des volumes 1042, 1083, 1112 et 1148.4 Ibid., vol. 1148, p. 379.
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D6sireux de faciliter l'expansion des services internationaux de transports
a6riens,

D6sireux de d6velopper un syst~me de transports a6riens internationaux
desservant tous les secteurs de la clientele et assurant avec souplesse une grande
vari6t6 de services de transport a6rien,

D6sireux de permettre aux entreprises de transports a6riens d'offrir toute une
gamme de services i bon march6, sans pratiques abusives ou discriminatoires
et sans abus d'une position dominante, et souhaitant encourager ces entreprises b
6tablir et appliquer des tarifs novateurs et concurrentiels,

D6sireux d'assurer aux transports a6riens internationaux le maximum de
sfiret6 et de s6curit6, et r6affirmant les vives pr6occupations que leur causent les
actes ou les menaces qui mettent en danger la s6curit6 des a6ronefs, qui compro-
mettent la sfiret6 des personnes ou des biens, qui entravent l'exploitation des
services de transports a6riens et qui conduisent le public douter de la sfiret6
de l'aviation civile,

Convenant que les exp6ditions de marchandises entre les deux pays doivent
se faire sous le couvert d'une r6glementation aussi lib6rale que possible,

Etant Parties h la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
h signature t Chicago le 7 d6cembre 1944',

D6sireux de conclure un nouvel accord couvrant toutes les formes de trans-
ports a6riens, pour remplacer l'Accord relatif aux transports a6riens conclu
entre les deux gouvernements et sign6 . Bruxelles le 5 avril 1946, le M6morandum
d'accord relatif aux services a6riens affr6t6s pour le transport de passagers sign6
en 1972, l'Echange de notes amendant l'Accord de 1946 et 6tendant le M6mo-
randum d'accord de 1972, ainsi que le Protocole d'accord de 1978 entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Belgique
portant amendement de l'Accord de 1946, tel qu'amend6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins de pr6sent Accord, et sauf indication contraire

a) L'expression <, autorit6s a6ronautiques- s'entend, dans le cas des
Etats-Unis, du Civil Aeronautics Board ou du Department of Transportation,
suivant la comptence de chacun, ou des organismes qui peuvent tre habilit6s .4
les remplacer et, dans le cas de la Belgique, de l'Administration de I'a6ronautique
civile ou de l'organisme qui peut tre habilit6 h la remplacer;

b) Le mot << Accord >> s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tout
amendement y relatif;

c) L'expression v transports a6riens >> s'entend de toute op6ration effectu6e
par un a6ronef pour le transport public de passagers, de bagages, de marchan-
dises ou du courrier, s6par6ment ou conjointement, moyennant r6mun6ration ou
location;

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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d) Le mot « Convention > s'entend de la Convention relative h l'aviation
civile internationale ouverte . signature . Chicago le 7 d6cembre 1944, et couvre :
i) Tout amendement y relatif qui est entr6 en vigueur en vertu de I'article 94, a,

de ladite Convention et qui a 6 ratifi6 par les deux Parties, et
ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de l'article 90 de

ladite Convention, dans la mesure ou une telle annexe ou un tel amende-
ment a 6t6 adopt6 i un moment donn6 par les deux Parties;

e) L'expression '< entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens qui a W d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de
l'article 3 du pr6sent Accord;

f) L'expression «< service a6rien international , s'entend d'un service de
transport a6rien qui traverse l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de
plusieurs Etats;

g) Le mot ,« tarif o s'entend
i) Du tarif, taux ou prix h appliquer par les entreprises de transports a~riens ou

leurs repr~sentants, et des conditions auxquelles ils seront appliques,
ii) Des taxes et des conditions applicables aux services accessoires au service

de transport a6rien offerts par les entreprises de transports a6riens, et
iii) Des montants imputes par les entreprises de transports a~riens sur les interm6-

diaires de transports a~riens, pour le transport de passagers, bagages
et/ou marchandises (h ]'exclusion du courrier) par voie adrienne;
h) L'expression o escale t des fins non commerciales ,, s'entend d'une

escale effectu~e h toute autre fin que I'embarquement ou le d~barquement de
passagers, bagages, marchandises et courrier transport~s par voie adrienne;

i) Le mot «< territoire ,, s'entend des regions terrestres et des eaux territo-
riales adjacentes plac~es sous la souverainet6, la juridiction, la protection ou la
tutelle d'une Partie;

j) L'expression < redevance d'usage , s'entend de la redevance h verser par
une entreprise pour utiliser un aroport, ses installations de navigation adrienne
et ses 6quipements et services de s~curit6.

Article 2. OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie accorde h l'autre Partie les droits suivants, relatifs h
l'exploitation de services a~riens internationaux par les entreprises de cette autre
Partie :
a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit d'y faire escale h des fins non commerciales;
c) Tous autres droits spcifi~s dans le present Accord ou ses annexe.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra atre
interprt6e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier
destines h ktre transport~s moyennant r~mun~ration ou location en un autre point
du territoire de cette autre Partie.
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Article 3. DSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie aura le droit de d6signer autant d'entreprises qu'elle
rentend pour exploiter des services a6riens internationaux conformes aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, ainsi que d'annuler ou de modifier de telles d6signa-
tions. Celles-ci seront consign6es par 6crit et transmises L l'autre Partie par la voie
diplomatique; elles indiqueront si 'entreprise est autoris6e h assurer le ou les
types de transports a6riens sp6cifi6s dans lannexe I ou dans l'annexe II ou dans
ces deux annexes.

2. Ds r6ception d'une telle d6signation et de demandes d'autorisation
d'exploitation et de permission technique pr6sent6es par l'entreprise d6sign6e
conform6ment h la forme et i la mani~re prescrites, l'autre Partie accordera avec
un minimum de formalit6s les autorisations et les permissions appropri6es, h
condition que :

a) Une part substantielle de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise
soient entre les mains de la Partie qui 'aura d6sign6e ou de ressortissants
de cette Partie,

b) L'entreprise d6sign6e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliqu6s A l'exploitation des services a6riens interna-
tionaux par la Partie h laquelle auront W soumises la ou les demandes,

c) La Partie qui d6signe l'entreprise maintienne et applique les normes 6nonc6es
itl'article 6 (Sfiret6).

Article 4. ANNULATION D'AUTORISATION

1. Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les autorisations
d'exploitation ou les permissions techniques accord6es t une entreprise d6sign6e
par l'autre Partie, quand :

a) Une part substantielle de la propri6t6 ou le contr6le effectif de l'entreprise ne
sont pas entre les mains de l'autre Partie ou de ressortissants de celle-ci;

b) Cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et rfglements mentionn6s h
l'article 5 du pr6sent Accord;

c) L'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes 6nonc6es h
l'article 6 (Sfiret6).

2. A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr6venir la
poursuite d'infractions aux dispositions des alin6as b ou c du paragraphe 1 du
pr6sent article, les droits 6tablis par ledit article ne seront exerc6s qu'apr~s
consultation de l'autre Partie.

Article 5. APPLICATION DES LOIS

1. Les lois et r~glements qui r6gissent, sur le territoire d'une Partie, l'exploi-
tation et la navigation des a6ronefs s'appliqueront aux entreprises d6signies par
l'autre Partie, qui devront s'y conformer h l'entr6e et h la sortie de ce territoire
et pendant leur pr6sence sur ledit territoire.

2. A l'entr6e et h la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur pr6-
sence sur ce territoire, les passagers, 6quipages ou marchandises transport6s h
bord des a6ronefs des entreprises de 'autre Partie observeront (eux-m~mes ou par
le truchement de ces entreprises) les lois et r~glements de la premiere Partie qui
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r6gissent, sur son territoire, l'admission et le d6part de passagers, 6quipages ou
marchandises transport~s par aeronef (y compris les reglements applicables it
l'entr~e, t la sortie, h la sfiret6 de 'aviation civile, a l'immigration, aux passe-
ports, la douane et h la quarantaine ou, dans le cas du courrier, les r glements
postaux).

Article 6. SORETP

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr6s ou valid~s par l'une des Parties, et non plrim6s, seront reconnus valides
par l'autre Partie aux fins d'exploitation des transports a6iens pr6vus dans .le
pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions d'octroi ou de validation de ces
certificats, brevets ou licences soient au moins aussi rigoureuses que les normes
minimales qui pourraient tre 6tablies conform6ment 4 la Convention. Chaque
Partie se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour le
survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences accord6s ou
valid6s h ses propres ressortissants par l'autre Partie.

2. Chaque Partie peut demander des consultations concernant les normes
de sfiret6 et de s6curit6 appliqu~es par l'autre Partie aux installations a6ronauti-
ques, aux 6quipages, aux a6ronefs et aux oplrations des entreprises d6sign6es.
Si, A l'issue de ces consultations, une Partie constate que l'autre Partie n'appli-
que pas effectivement dans ce domaine des normes et des conditions au moins
aussi rigoureuses que les normes et conditions minimales qui pourraient tre
requises en vertu de la Convention, elle informera cette autre Partie de ces cons-
tatations et des mesures jugtes ntcessaires pour repondre h ces normes et condi-
tions, et ladite Partie prendra les dispositions qui conviennent. Chaque Partie
se reserve le droit de refuser, annuler ou limiter les autorisations d'exploitation
ou les permissions techniques accordtes a une ou des entreprises dtsigntes par
l'autre Partie au cas oi celle-ci ne prendrait pas lesdites dispositions dans un
dtlai raisonnable.

Article 7. StCURITt DE L'AVIATION CIVILE

Chaque Partie :
1) Raffirme qu'elle s'engage h se conformer aux dispositions de la Convention

relative aux infractions et h certains autres actes survenant b bord des
a~ronefs signte h Tokyo le 14 septembre 1963', de la Convention pour la
repression de la capture illicite d'atronefs signte k La Haye le 16 decembre
19702, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s contre
la stcurit6 de l'aviation civile signte i Montreal le 23 septembre 19713;

2) Exigera des optrateurs d'atronef relevant de son autorit6 qu'ils se confor-
ment aux dispositions relatives a la s~curit6 de l'aviation civile arrettes par
l'Organisation de l'aviation civile internationale;

3) Mettra tout en ceuvre pour aider l'autre Partie h emp~cher la capture
d'atronefs, le sabotage d'atronefs, a~roports et installations de navigation
a6ienne, ainsi que les menaces dirigtes contre la stcurit6 aerienne; elle
considtrera avec bienveillance toute demande de mesures de stcurit6

I Nations Unies, Recuei des Trailts, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
.Ibid., vol. 974, p. 177.
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sp6ciales formul6e par l'autre Partie pour prot6ger ses a6ronefs ou ses passa-
gers d'une menace pr6cise; en cas de capture, de menace ou de sabotage
intdressant un adronef, un adroport ou des installations de navigation adrienne,
chaque Partie aidera l'autre en facilitant les communications visant h mettre
un terme, rapidement et sans danger, de tels incidents.

Article 8. EXPLOITATION COMMERCIALE

1. Les entreprises d'une Partie auront le droit d'6tablir des bureaux de pro-
motion et de vente de leurs services sur le territoire de l'autre Partie.

2. Toute entreprise d6sign6e par une Partie aura le droit, en conformit6
avec les lois et les r~glements rdgissant l'entrde, le s6jour et l'emploi de personnel
sur le territoire de l'autre Partie, de faire entrer et d'employer sur ce territoire
son personnel directeur, administratif, commercial et technique et tout autre
personnel spdcialis6 necessaire h 'exploitation des transports adriens.

3. Toute entreprise ddsignde peut assurer ses propres services au sol sur le
territoire de l'autre Partie ou, h son gr6, choisir de les confier l'une des agences
concurrentes en la mati~re. Ce droit n'est limit6 que par les contraintes mat6-
rielles lides h la siiret6 des adroports. Quand de telles contraintes interdisent h
1'entreprise d'assurer elle-m~me ses services au sol, ces services lui seront
fournis aux mames conditions qu'h toutes les autres entreprises et seront facturds
selon leur cofit; par leur nature et leur qualit6, ils seront comparables h ceux
que l'entreprise aurait assures elle-m&me si elle avait pu le faire.

4. Chaque Partie accorde h chaque entreprise d6sign6e de l'autre Partie le
droit de vendre sur son territoire des services de transports adriens directement
et, A sa discretion, par l'entremise de ses reprdsentants commerciaux. Pour les
transports affrdt6s, ces operations commerciales sont cependant assujetties, sans
discrimination, aux r~gles pertinentes. Toute entreprise sera libre de vendre les
services considdrds dans la monnaie du territoire ob elle se trouve ou dans une
monnaie librement convertible.

5. Chacune des entreprises d'une Partie aura, sur demande, le droit de
convertir et de transferer dans son propre pays l'excddent de ses recettes locales
par rapport h ses ddpenses locales. La conversion et le transfert seront autoris6s
sans retard, sans restriction ni redevance, au taux de change applicable aux
transactions et aux transferts courants.

Article 9. DROITS DE DOUANE

1. A l'arrivde sur le territoire d'une Partie, les a6ronefs exploit6s en service
adrien international par les entreprises ddsigndes de l'autre Partie, avec leurs 6qui-
pements normaux, carburants, lubrifiants, materiel technique d'utilisation imm6-
diate, pieces de rechange, y compris moteurs, et provisions de bord (y compris,
sans que cette 6numdration soit limitative, denrdes alimentaires, rafraichisse-
ments, boissons alcoolis6es, tabac et autres produits destinds i etre, pendant le
vol, utilisds par les passagers ou i leur tre vendus) et autres articles exclusive-
ment destinds ou utilisds, en quantit6 limitde, pour l'exploitation et l'entretien
de ces a6ronefs, seront exemptds, A charge de rdciprocit6, des restrictions d'im-
portation, imp6t foncier, prdl~vements sur le capital, droits de douane, droits
d'accise et autres redevances ou frais nationaux similaires ne r6sultant pas des
cofits d'une prestation de services, f condition que ces 6quipements et appro-
visionnements demeurent h bord des adronefs.
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2. Seront 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du present article, h l'exception des redevances resultant des cofits
d'une prestation de services :
a) Les provisions de bord introduites ou prises h bord sur le territoire de l'une

des Parties et, dans des limites raisonnables, destinies h etre utilisges bord
d'agronefs quittant le territoire en question et exploitgs en service agrien
international par une entreprise dgsignge de l'autre Partie, mme quand ces pro-
visions sont destinges h tre utilis6es au cours d'une partie du vol passant
au-dessus du territoire de la Partie ofi elles auront 6t6 embarquges;

b) Les 6quipements h utiliser au sol et les pi~ces de rechange, y compris des
moteurs, introduits sur le territoire de l'une des Parties et destings h l'entre-
tien, la maintenance ou la remise en 6tat des a6ronefs exploitgs en service
a6rien international par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie, et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation
immediate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties et destings
ii tre utilisds i bord d'un agronef exploit6 en service agrien international par
une entreprise d6signde de l'autre Partie, m~me si ces approvisionnements
sont destings tre utilisgs au cours d'une partie du vol passant au-dessus du
territoire de la Partie oii ils auront W embarqugs.

3. Il pourra tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements men-
tionn6s aux paragraphes 1 et 2 du present article soient gardgs sous la surveil-
lance ou le contr6le des autorit6s comptentes.

4. Les exemptions que prgvoit le present article s'appliqueront aussi aux
cas oii les entreprises d6signges de l'une des Parties auront conclu avec une autre
entreprise de transports a6riens des arrangements en vue du pr~t ou du transfert
sur le territoire de l'autre Partie des articles 6numgrgs aux paragraphes 1 et 2 du
present article, h condition que ladite entreprise de transports agriens bgn6ficie
des mmes exemptions de la part de cette autre Partie.

5. A charge de r6ciprocit6, chaque Partie s'efforcera d'obtenir pour les
entreprises dgsign6es de I'autre Partie I'exemption des droits, redevances ou
frais impos6s par les autoritgs nationales, rggionales et locales sur les articles
sp6cifi6s aux paragraphes 1 et 2 du present article, ainsi que de l'imp6t affgrent
au carburant dgbit6, dans les circonstances d6crites dans le present article, sauf
dans la mesure ob ces droits correspondent A une prestation de services.

Article 10. REDEVANCES D'USAGE

1. Les redevances d'usage impos6es par les autoritgs d'une partie comp6-
tentes aux entreprises dgsign~es de l'autre Partie seront justes, raisonnables et
6quitables.

2. Les redevances d'usage impos6es par une Partie aux entreprises d6si-
gnges de l'autre Partie peuvent 6tre calcul6es, sans les d6passer, A raison d'une
partie 6quitable des cofits financiers intfgraux pris en charge par les autorit~s
compgtentes pour fournir des services et des installations d'agroport, de naviga-
tion et de sgcurit6 adriennes. Les installations et les services considrgs devront
&tre efficaces et 6conomiques. Toute modification des redevances d'usage sera
annoncge raisonnablement fA l'avance. Chaque Partie encouragera les autoritgs
compgtentes de son territoire et les entreprises de transports agriens utilisant les
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services et les installations it se consulter et it 6changer tout renseignement utile
h l'examen d6tailli des fondements rationnels des redevances perques.

Article 11. CONCURRENCE LOYALE

1. L'une et l'autre Parties donneront aux entreprises d6sign~es par les deux
Parties des chances 6gales d'entrer en concurrence pour assurer les services
a~riens internationaux couverts par le present Accord.

2. L'une et l'autre Parties prendront toutes les mesures voulues pour
6liminer du territoire de leur ressort toute forme de discrimination ou de con-
currence d~loyale prdjudiciable h la comp~titivit6 des entreprises de l'autre
Partie.

3. Aucune des deux Parties ne fixera unilat~ralement de limites it la capa-
cit6, ht la fr~quence ou it la r~gularit6 des vols, ni aux types d'a~ronefs exploi-
t~s par les entreprises d~sign~es de l'autre Partie, sauf pour r~pondre a des
conditions douani~res, techniques, op~rationnelles ou 6cologiques uniform6ment
appliqu~es et conformes i l'article 15 de la Convention.

4. Aucune des deux Parties n'imposera, aux entreprises d6sign~es de
l'autre Partie, de condition de premier refus, de taux obligatoire d'embarque-
ment, de redevance, d'autorisation ou toute autre exigence concernant la capa-
cit6, la frquence ou la r6gularit6 des vols qui iraient h l'encontre des fins du
pr6sent Accord.

5. Aucune des deux Parties n'exigera la notification, pour approbation
pr6alable, des plans ou programmes de vols affrdtds ou des plans op6rationnels
des entreprises de transports adriens de l'autre Partie, sauf quand cela pourra tre
n6cessaire A la mise en ceuvre, sur une base non discriminatoire, des conditions
pr6vues au paragraphe 3 du pr6sent article ou quand cela pourra ktre sp6cifique-
ment autoris6 dans une annexe au pr6sent Accord. Si, pour information, une
Partie demande une telle notification, elle simplifiera autant que possible les for-
malitds administratives pertinentes et les procedures i suivre par les interm6-
diaires de transports a6riens et les entreprises ddsigndes de l'autre Partie.

Article 12. TARIFS

1. Chaque Partie permettra it chaque entreprise ddsign6e de fixer les tarifs
de ses services de transports adriens en tenant compte des conditions commer-
ciales du march6 considere. L'intervention des Parties se limitera it:

a) Pr6venir les tarifs et les pratiques abusifs ou discriminatoires,

b) Prot6ger les usagers de tarifs indfiment 6levds ou restrictifs tenant h l'abus
d'une position dominante,

c) Prot6ger les entreprises de transport a6rien de tarifs artificiellement avanta-
geux applicables par des subventions ou aides officielles, directes ou indi-
rectes.

2. Chaque Partie peut exiger que les entreprises de transports adriens de
l'autre Partie notifient ou enregistrent aupr~s de ses autoritds a6ronautiques les
tarifs qu'elles se proposent de pratiquer pour les vols en provenance ou it destina-
tion de son territoire. La notification ou l'enregistrement des tarifs ne peuvent
tre exig6s plus de 45 jours avant l'entrde en vigueur du tarif applicable aux

passagers et plus de 60jours avant l'entrde en vigueur du tarif applicable aux mar-
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chandises. Dans des cas individuels, l'une ou l'autre Partie pourra autoriser la
notification ou l'enregistrement dans des d6lais plus brefs. Aucune des deux
Parties n'exigera que les entreprises de transports a6iens de l'autre Partie ou de
pays tiers notifient ou enregistrent les tarifs pratiqu6s par les affr6teurs pour les
vols en provenance du territoire de cette autre Partie.

3. Aucune des deux Parties ne prendra de mesures unilat6rales pour pr6ve-
nir l'introduction ou pour la prorogation d'un tarif envisage ou mis en ceuvre par
a) une entreprise de l'une des deux Parties ou par une entreprise d'un pays tiers
pour un transport a6rien international entre les territoires respectifs des deux
Parties, ou b) une entreprise de l'une des deux Parties pour le transport a6rien
international entre le territoire de l'autre Partie et celui d'un pays tiers, y
compris, dans les deux cas, le transport par une seule entreprise ou par une
entreprise en association avec d'autres. Si l'une ou l'autre des Parties considre
que ce tarif est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article, elle demandera des consultations et notifiera ds que possible k l'autre
Partie les raisons de son d6saccord. Ces consultations auront lieu au plus tard
30 jours apr~s la date de r6ception de la demande, et les Parties coop6reront
au rassemblement des renseignements n6cessaires k la solution rationnelle du pro-
bl~me. Si les deux Parties parviennent h s'entendre sur le tarif qui a donn6 lieu au
d6saccord, chaque Partie s'efforcera de faire appliquer l'arrangement convenu.
Si les deux Parties ne parviennent pas h s'entendre, le tarif qui a donn6 lieu au
d6saccord sera appliqu6 ou continuera h l'6tre.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, chaque
Partie autorisera a) les entreprises de l'autre Partie ou d'un pays tiers t aligner
leurs tarifs sur les prix moins 6lev6s ou plus concurrentiels envisag6s ou prati-
qu6s par une entreprise ou un affr6teur de transports internationaux entre les ter-
ritoires des deux Parties, et b) les entreprises d'une Partie h aligner leurs tarifs
sur les prix moins 6lev6s ou plus concurrentiels envisag6s ou pratiqu6s par une
entreprise ou un affr6teur de transports internationaux entre le territoire de 'autre
Partie et celui d'un pays tiers. Aux fins du pr6sent article, l'expression ,, aligner
les tarifs ,, signifie le droit d'6tablir en temps opportun et en recourant au besoin
h la proc6dure d'enregistrement sans pr6avis a) un tarif identique ou analogue
pour une liaison directe, assur6e par une entreprise ou un affr6teur de trans-
ports a6riens, seuls ou en association avec d'autres entreprises ou affr6teurs,,
nonobstant les diff6rences qui peuvent exister quant i l'itin6raire, les disposi-
tions applicables aux voyages aller et retour, les correspondances, les types de
service et les types d'a6ronefs, ou b) un tarif fond6 sur une combinaison de tarifs.

Article 13. TRANSPORT PAR VOIE DE SURFACE

Nonobstant toute autre provision de l'Accord, les entreprises et affr6teurs
des deux Parties pourront assurer tout transport par voie de surface accessoire
aux services a6riens internationaux, it condition que les passagers ou les exp6di-
teurs ne soient pas tromp6s sur les conditions de ce transport.

Article 14. COMMISSIONS

Les entreprises d'une Partie pourront 6tre tenues de communiquer aux auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie le montant des commissions ou de toute
r6mun6ration vers6es ou fournies par lesdites entreprises, de quelque mani~re ou
par quelque moyen que ce soit, directement ou indirectement, h une personne
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(sauf leurs employ6s) ou i son profit en contre partie de la vente de services de
transports a~riens en provenance du territoire de I'autre Partie.

Article 15. EXECUTION
I. La Partie sur le territoire de laquelle commence le transport a juridiction

exclusive en ce qui concerne l'application de ses r~gles et r~glements.

2. Les deux Parties s'entraideront dans les questions d'execution.

3. L'une ou l'autre Partie peut prendre les mesures qu'ellejuge n6cessaires
pour r~glementer les pratiques de ses entreprises, affr6teurs, voyagistes, agents,
chargeurs et armateurs offrant ou organisant des services couverts par le pr6sent
Accord. Cependant, ces mesures n'affecteront ni ne limiteront le droit qu'a
l'autre Partie de r6glementer, sur son territoire et conform6ment sa 16gislation
nationale, la pratique des entreprises ou des particuliers de la premiere Partie.

Article 16. CONSULTATIONS

Chaque Partie pourra i tout moment demander des consultations avec
l'autre Partie en ce qui concerne la mise en ceuvre, l'interpr6tation, l'application
ou la modification du pr6sent Accord. Sauf indication contraire, ces consulta-
tions d6buteront dans un d6lai de 60 jours it compter de la date i laquelle l'autre
Partie en aura requ la demande.

Article 17. RLGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend s'61evant dans le cAdre du pr6sent Accord, autre que les
diff6rends qui peuvent survenir dans le cadre du paragraphe 3 de I'article 13
(Tarifs), et qui ne sera pas r6solu au cours d'une premiere s6rie de consultations
pourra, si les Parties en conviennent d'un commun accord, tre port6 devant une
personne ou un organisme qui tranchera la question. Si les Parties ne s'entendent
pas pour appliquer cette m6thode, le diff6rend sera soumis, la demande de l'une
des Parties, un arbitrage en conformit6 des proc6dures 6nonc6es ci-apr~s.

2. L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera cr66 de
la manire suivante :
a) Dans un d6lai de 30 jours i compter de la date de r6ception d'une demande

d'arbitrage, chaque Partie nommera un arbitre. Dans un d6lai de 60 jours hi
compter de la date de leur nomination, lesdits arbitres d6signeront d'un
commun accord le tiers arbitre, qui sera le pr6sident du tribunal arbitral;

b) Si l'une ou l'autre des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers
arbitre n'est pas d6sign6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du
pr6sent paragraphe, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer dans un d6lai de 30 jours
I'arbitre ou les arbitres requis. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une
des Parties, le Vice-Pr6sident le plus ancien dans ses fonctions qui ne sera pas
r6cus6 pour une raison identique sera charg6 de la d6signation.

3. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, le tribunal arbitral
d6finira le domaine de sa juridiction en conformit6 des dispositions du pr6sent
Accord et 6tablira ses propres proc6dures. Sur instruction du tribunal ou la
demande de l'une ou l'autre des Parties, une conf6rence sera r6unie dans un d6lai
de 15 jours compter de la date laquelle le tiers arbitre aura 6 d6sign6 pour
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determiner prrcisrment les questions qui seront soumises i l'arbitrage du tri-
bunal et adopter les procedures spdcifiques qui seront appliqures.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement ou que le tribunal
n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie soumettra un mrmoire dans un
drlai de 45 jours i compter de la date hi laquelle le troisi~me arbitre aura W
drsign6. Les rrpliques seront dues dans les 60 jours suivants. A la demande de
l'une ou l'autre des Parties ou de son propre gr6, le tribunal tiendra seance dans
les 15 jours suivant la date d'exigibilit6 des rrpliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours
suivant la cl6ture des drbats ou, s'il n'y a pas drbats, dans les 30jours suivant la
soumission des r6pliques, si cette date est antrrieure. La decision de la majorit6
du tribunal l'emportera.

6. Les Parties pourront faire une demande d'6claircissements en ce qui
concerne la sentence rendue dans un ddlai de 15 jours h compter de la date
t laquelle elle aura 6t6 prononcre, et ces 6claircissements seront donnds dans un
drlai de 15 jours ii compter d'une demande h cet effet.

7. Chaque Partie s'engage h appliquer, dans toute la mesure permise par sa
16gislation nationale, les decisions ou sentences du tribunal arbitral. Au cas ofi
l'une des Parties ne mettrait pas it exrcution une decision ou une sentence,
l'autre Partie pourra prendre les mesures qu'elle jugera approprires.

8. Les drpenses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des
arbitres, seront partagres 6galement entre les deux Parties. Toute drpense
encourue par le President de la Cour internationale de Justice h la suite des pro-
crdures prrvues I'alinra b du paragraphe 2 du present article sera consid&rre
comme faisant partie des drpenses du tribunal arbitral.

Article 18. AMENDEMENT

Tous amendement ou modification du present Accord agr66s par les deux
Parties prendront effet quand ils seront confirmrs par un 6change de notes.

Article 19. DIMNONCIATION

Chacune des Parties pourra h tout moment notifier par 6crit i l'autre Partie
sa decision de drnoncer le present Accord. Cette notification devra tre commu-
niqure simultanrment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prendra fin minuit (heure locale h l'endroit oi la notification aura
k6 reque par l'autre Partie) immrdiatement avant le premier anniversaire de la
date de reception de la notification par cette autre Partie, 'i moins que ladite noti-
fication ne soit rrvoquie d'un commun accord avant cette dernibre date.

Article 20. ACCORD MULTILATERAL

Si un accord multilat6ral relatif aux questions dont traite le present Accord
et accept6 par les deux Parties entre en vigueur, l'Accord sera modifi6 de faqon
h kre conforme aux dispositions de l'accord multilatrral.

Article 21. ENREGISTREMENT AUPRLS DE L'OACI
Le present Accord et toutes les modifications qui y seront apportres seront

enregistrrs aupr~s de I'Organisation de I'aviation civile internationale.
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Article 22

Le present Accord remplacera l'Accord relatif aux transports a6riens sign6
it Bruxelles le 5 avril 1946, le M6morandum d'accord relatif aux services a6riens
affr6t6s pour le transport de passagers, sign6 en 1972, l'Echange de notes de 1977
portant amendement de l'Accord de 1946 et 6tendant le M6morandum d'accord
de 1972 et le Protocole de d6cembre 1978 concernant l'Accord de 1946 entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Belgique, tel qu'amend6.

Article 23. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur i la date de l'6change de notes diplo-
matiques.

ANNEXE I

SERVICES AfRIENS REGULIERS

Section I

Les entreprises de transports a~riens d~sign~es dont traite la pr~sente annexe auront,
conform~ment aux termes de leur designation par une Partie, le droit d'exploiter des ser-
vices ariens internationaux 1) entre des points situ~s sur les routes sp~cifies ci-apr~s,
et 2) entre des points situ~s sur ces routes et des points situ~s dans des pays tiers, en
passant par des points situ~s dans le territoire de la Partie qui a d~sign6 l'entreprise.

A. Routes pour I'entreprise ou les entreprises dcsignges par le Gouvernement des Etats-
Unis :
Des Etats-Unis via des points interm6diaires jusqu'en Belgique et au-delh jusqu'h un

ou plusieurs points quelconques situ6s b l'ext6rieur de la Belgique, y compris
des points situ6s aux Etats-Unis, sans limite de g6ographie ou de direction.

B. Routes pour l'entreprise ou les entreprises disignges par le Gouvernement de la
Belgique :

a) De la Belgique via des points interm6diaires jusqu'ht Atlanta, New York et trois
points suppl6mentaires situ6s aux Etats-Unis et au-deli jusqu't un ou plusieurs
points quelconques au Canada et/ou au Mexique*.

b) De la Belgique via des points interm6diaires jusqu'it un ou plusieurs points quel-
conques aux Etats-Unis et au-deli jusqu'h un ou plusieurs points quelconques
au Canada et/ou au Mexique. Cette route n'est autoris6e que pour le transport
de marchandises**.

* Pour les operations entre ces points et des point situis au-delh des Etats-Unis, les droits de transport a6rien

ne sont accords que pour les segments suivants : a) entre un point des Etats-Unis et un point du Canada, et
b) entre un point des Etats-Unis et Mexico. Le Gouvernement de ]a Belgique d6signera par la voie diplomatique :
a) le point du Canada spcifi6 par les droits de transport a6rien, b) le point des Etats-Unis au-delit duquel seront
exerc6s les droits de transport adrien h destination du Canada, et c) le point des Etats-Unis au-delA duquel seront
exercis les droits de transport a6rien h destination de Mexico. L'un quelconque de ces trois points pourra itre
chang6 moyennant pr6avis de 60 jours au Gouvernement des Etats-Unis. Les deux points des Etats-Unis doivent

tre choisis parmi les cinq points des Etats-Unis dont peut disposer, pour le service qu'elle assure, une entreprise
d6signe par la Belgique.

** Pour les operations qui s'6tendent au-delA des Etats-Unis, les droits de transport a6rien ne seront accord6s
que sur le segment compris entre Mexico et un point des Etats-Unis d6sign6 par la voie diplomatique par la Bel-
gique pour assurer le service sur la ligne a ci-dessus. Les points situ6s au Canada b>6nficieront toutefois de la
souplesse oprationnelle sp~cifiie A la section 2 (c'est-h-dire que, dans le cas des vols exclusivement affect6s au
transport de marchandises et qui desservent, en n'atterrissant qu'une fois, un point du Canada As la fois point
interm6diaire et point au-deli, ce point du Canada sera consid6r6 comme point interm6diaire b6n6ficiant de tous
les droits de transport adrien).
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Section 2

Chaque entreprise d6sign6e peut, sur un vol quelconque, ou sur tous les vols et son
choix, exploiter des services airiens dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens,
sans limite de g6ographie ou de direction, desservir, dans un ordre quelconque, des
combinaisons quelconques de points situ6s sur les routes et supprimer des escales en un
ou plusieurs points quelconques h l'ext6rieur du territoire de la Partie qui a d6sign6 cette
entreprise, sans perdre aucun droit de transport a6rien autoris6 aux termes du pr6sent
Accord.

Section 3

Sur un ou plusieurs segments quelconques des routes d6crites plus haut dans la
section 1, une entreprise d6sign6e peut assurer des services a6riens internationaux en
ayant ]a pleine libert6 de changer, en un point quelconque de la route, le type et le nom-
bre des a6ronefs qu'elle exploite.

ANNEXE II

SERVICES AERIENS AFFRITES

Section 1

Les entreprises de transports adriens dont traite la pr6sente annexe auront, confor-
mdment aux termes de leur designation par une Partie, le droit d'exploiter des services
adriens internationaux h destination, h partir et par l'interm6diaire d'un ou de plusieurs
points quelconques du territoire de l'autre Partie, sans escales ou avec escales, pour
assurer les services suivants, dans un sens ou dans les deux sens :
a) Services h destination ou h partir d'un ou de plusieurs points du territoire qui a d6sign6

l'entreprise;
b) Services i destination ou i partir d'un ou de plusieurs points situ6s au-delh du terri-

toire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise, et effectu6s entre le territoire de cette Par-
tie et le ou les points pr6cit6s i) pour des transports autres que les transports pr6vus
dans la pr~sente annexe, ou ii) pour des transports prdvus dans la pr6sente annexe,
sous r6serve d'une escale d'au moins deux nuits cons6cutives sur le territoire de ladite
Partie. Toutefois, l'une et l'autre Partie consid~reront avec bienveillance les demandes
qui leur seront adress6es par les entreprises d~signdes par l'autre Partie en vue
d'assurer de tels transports en faisant une escale de moins de deux nuits cons6cutives.

Section 2

En ce qui concerne les transports au d6part du territoire de l'une ou l'autre des deux
Parties, chaque entreprise assurant des services de transports a6riens pr6vus dans la pr6-
sente annexe se conformera aux lois, rfglements et rfgles de la Partie sur le territoire de
laquelle se trouve le point de d6part des vols - qu'il s'agisse de transports dans un sens
ou dans les deux sens - que cette Partie sp6cifie ou sp~cifiera h l'avenir s'applique'r ces
services. De plus, les entreprises ddsign6es de l'une des Parties peuvent aussi exploiter
des adronefs affr6t6s qui partent du territoire de l'autre Partie conform6ment aux lois,
r~glements et rfgles de la premiere Partie. Si les r~glements ou les rfgles d'une Partie
imposent A une ou plusieurs de ses entreprises des termes, conditions ou limites plus
restrictifs qu'au reste de ses entreprises, les entreprises d6sign~es de 'autre Partie seront
soumises aux moins restrictifs de ces termes, conditions ou limites. En outre, si les
autorit~s a~ronautiques de l'une ou de l'autre Partie promulguent des rtglements ou des
rfgles qui imposent des conditions diff~rentes h des pays diffrents, chacune des Parties
appliquera aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie les plus lib~raux de ces r~glements
ou de ces r~gles.
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Section 3
Aucune des deux Parties n'exigera d'une entreprise d~sign~e de l'autre Partie, au

sujet des transports a~riens qui partent du territoire de cette autre Partie pour un voyage
aller ou un voyage aller et retour, qu'elle lui soumette plus qu'une declaration de con-
formit6 avec les lois, r6glements et r~gles de cette autre Partie (voir la section 2 de la
pr6sente annexe) ou qu'une dispense h ces r~glements ou r~gles accord~e par les autorit~s
a6ronautiques de ladite autre Partie.

II

DtPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 23 octobre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat~e d'aujourd'hui, qui se

lit comme suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique accepte que l'Accord joint h votre note remplace en totalit6 les Accords
pr6cit6s qui r6gissent les services de transports a6riens entre les Etats-Unis et
la Belgique et qu'il accepte aussi que votre note et les pi ces qui y 6taient
jointes, ainsi que la pr6sente r6ponse, constituent un accord entre nos deux
gouvernements, lequel entrera pleinement en vigueur et prendra plein effet le
23 octobre 1980.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

[ERNEST JOHNSTON]

Son Excellence Monsieur J. Raoul Schoumaker
Ambassadeur de Belgique
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (ST. KITTS-NEVIS-ANGUILLA) CONCERNING
THE PEACE CORPS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
BRIDGETOWN, BARBADOS

May 15, 1980

Dear Prime Minister:
I have the honor to refer to recent conversations and correspondence

between representatives of our two Governments and to propose the official
conclusion of the following understandings with respect to the assignment to
St. Kitts/Nevis of the men and women of the United States of America who
volunteer to service in the Peace Corps and who, at the request of your Govern-
ment, will live and work for periods of time in St. Kitts/Nevis. This document
supersedes the agreement dated December 19, 1966.*2

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps volunteers
as may be requested by the Government of St. Kitts/Nevis and approved by the Govern-
ment of the United States to perform mutually agreed tasks in St. Kitts/Nevis. The
volunteers will work under the immediate supervision of governmental or private organ-
izations in St. Kitts/Nevis designated by our two Governments. The Government of the
United States will provide training to enable the volunteers to perform their tasks in the
most effective way. The Government of St. Kitts/Nevis will bear such share of the costs
of the Peace Corps program incurred in St. Kitts/Nevis as our two Governments agree
should be contributed by it.

2. The Government of St. Kitts/Nevis will accord equitable treatment to the
volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
St. Kitts/Nevis; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the
Government of the United States with respect to all matters concerning them. The Gov-
ernment of St. Kitts/Nevis will exempt the volunteers from all taxes on payments which
they receive to defray their living costs and on income from sources outside St. Kitts/
Nevis, from all customs duties or other charges on their personal property introduced
into St. Kitts/Nevis for their own use at the time of their arrival and from all other taxes
or other charges (including immigration fees and airport taxes), except license fees and
taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States and the Government of St. Kitts/Nevis
will provide the volunteers with such limited quantities of equipment and supplies as our

* Should read "December 19, 1966, and January 10, 1967".

Came into force on 13 January 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 75.
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two Governments may consider necessary to enable the volunteers to perform their tasks
effectively. The Government of St. Kitts/Nevis will exempt from all taxes, customs duties
and other charges all equipment and supplies introduced into or acquired in St. Kitts/
Nevis by the Government of the United States or any contractor financed by it, for use
hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of St. Kitts/Nevis will receive a representative of
the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Government
of the United States as are acceptable to the Government of St. Kitts/Nevis. The Govern-
ment of St. Kitts/Nevis will exempt such persons from all taxes on income derived
from their Peace Corps work or sources outside St. Kitts/Nevis, and from all other
taxes or other charges (including immigration fees and airport taxes), except license fees
and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and services. The
Government of St. Kitts/Nevis will accord the Peace Corps Representative and his staff
the same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on
personal property introduced into St. Kitts/Nevis for their own use as is accorded
personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United States in Barbados.
The Government of St. Kitts/Nevis will accord personnel of the United States the same
treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal
property introduced into St. Kitts/Nevis for their own use as is accorded volunteers
hereunder.

5. The Government of St. Kitts/Nevis will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into St. Kitts/Nevis for use
hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it. Such
funds shall be convertible into currency of St. Kitts/Nevis at the highest rate which is not
unlawful in St. Kitts/Nevis.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to time
such arrangements with respect to Peace Corps volunteers and Peace Corps programs in
St. Kitts/Nevis as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this
agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the availability of
funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are accept-
able to your Government, this note and your Government's reply note concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your Government's note and shall remain in force
until ninety days after the date of the written notification from either Government
to the other of intention to terminate it.

Please accept the renewed assurance of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

SALLY A. SHELTON
American Ambassador

The Rt. Honorable Kennedy Symmonds
Prime Minister of St. Kitts/Nevis
Prime Minister's Office
Government Headquarters
Basseterre
St. Kitts/Nevis
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PREMIER
STATE OF ST. CHRISTOPHER NEVIS ANGUILLA

Government Headquarters

ST. KITTS, W. I.

13th January, 1981

Ref. No. EST/P5/002 VI

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note of 15th May, 1980, proposing the
official conclusion of understandings with respect to the assignment to St. Kitts/
Nevis of the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who at the request of this Government will live
and work for periods of time in St. Kitts/Nevis.

I have the honour to inform Your Excellency that this Government acknow-
ledges the proposals in your communication and agrees to the understandings
contained therein.

Please accept the renewed assurance of my highest consideration.

Yours faithfully,

[Signed]
KENNEDY A. SIMMONDS

Premier Minister of External Affairs
Her Excellency Miss Sally A. Shelton
Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
Bridgetown, Barbados
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (SAINT-
CHRISTOPHE-ET-NEVIS ET ANGUILLA) CONCERNANT LE
PEACE CORPS

AMBASSADE DES EITATS-UNIS D'AMERIQUE
BRIDGETOWN (BARBADE)

Le 15 mai 1980

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h la correspondance et aux entretiens rdcents
entre les reprdsentants de nos deux gouvernements et de proposer la conclusion
officielle de l'accord ci-apr~s en ce qui concerne l'affectation h Saint-Christophe-
et-Nevis d'Amdricains et d'Am6ricaines qui se sont portds volontaires pour ser-
vir dans le Peace Corps et qui, sur la demande de votre gouvernement, vivront
et travailleront h Saint-Christophe-et-Nevis pendant un certain temps. Ce docu-
ment se substitue h l'accord en date du 19 ddcembre 1966 et l0janvier 19672.

I. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps deman-
d6s par le Gouvemement de Saint-Christophe-et-Nevis et approuvds par le Gouvernement
des Etats-Unis pour s'acquitter 4 Saint-Christophe-et-Nevis de thches ddcidds d'un
commun accord. Ces volontaires rel~veront directement des organismes gouvernemen-
taux ou privis h Saint-Christophe-et-Nevis qui auront 6t6 ddsignds par nos deux gouver-
nements. Le Gouvernement des Etats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue
pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux des tches convenues. Le Gouvernement de
Saint-Christophe-et-Nevis contribuera aux frais encourus au titre du programme du Peace
Corps Saint-Christophe-et-Nevis dans la proportion qui sera determinee d'un commun
accord par nos deux gouvernements.

2. Le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis accordera un traitement 6qui-
table aux volontaires et il leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera
notamment h ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres res-
sortissants amdricains rdsidant 4 Saint-Christophe-et-Nevis. II tiendra les reprdsentants
du Gouvernement des Etats-Unis pleinement informds de tout ce qui aura trait aux volon-
taires, les consultera et collaborera avec eux t cet 6gard. Le Gouvernement de Saint-
Christophe-et-Nevis exondrera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils
recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus provenant de sources ext6-
rieures h Saint-Christophe-et-Nevis, de tous droits de douane ou autres droits sur les
effets personnels qu'ils importeront hL Saint-Christophe-et-Nevis, pour leur propre usage,
Z la date de leur arrivde ou i une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts ou taxes
(y compris les taxes d'immigration et d'adroport), it l'exception des droits de licence et
des imp6ts ou autres taxes inclus dans le prix du materiel, des fournitures et des services.

Entre en vigueur le 13 janvier 1981, date de la lettre de rdponse, conformement aux dispositions desdites
lettres.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 688, p. 75.
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3. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de Saint-Christophe-et-
Nevis fourniront aux volontaires les quantit~s limities de materiel et de foumitures
jug~es n~cessaires par nos deux gouvernements pour permettre aux volontaires de
s'acquitter au mieux de leurs tiches. Le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis
exemptera de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le materiel et les fournitures
import~s ou achetds A Saint-Christophe-et-Nevis par le Gouvernement des Etats-Unis,
ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour tre utilis6s aux fins du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter des responsabi-
lit6s qui lui incombent en vertu du present Accord, le Gouvernement de Saint-Christophe-
et-Nevis recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps, ainsi que ses collabo-
rateurs et le personnel des organismes priv6s am6ricains travaillant, dans le cadre du
pr6sent Accord, sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis, qu'il jugera acceptables.
Le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis exon6rera ces personnes de tout imp6t sur
les revenus provenant de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es en dehors
de Saint-Christophe-et-Nevis, ainsi que de tous autres imp6ts ou taxes (y compris les taxes
d'immigration et d'a6roport), i l'exception des droits de licence et des imp6ts ou autres
taxes inclus dans le prix du mat6riel, des fournitures et des services. Le Gouvernement
de Saint-Christophe-et-Nevis accordera au repr6sentant du Peace Corps et i ses collabora-
teurs, pour ce qui est des droits de douane ou autres droits sur les articles import6s h
Saint-Christophe-et-Nevis pour leur propre usage, le m~me traitement qu'au personnel de
rang ou de classe comparables de l'Ambassade des Etats-Unis i la Barbade. I1 accordera
au personnel am6ricain le mame traitement, en ce qui concerne les droits de douane ou
autres taxes sur les effets personnels import6s h Saint-Christophe-et-Nevis pour leur
propre usage, que celui dont b6n6ficient les volontaires aux termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis exemptera de toute obligation
d'investissement et de d6p6t et de tout contr6le des changes les fonds qui seront import6s
4 Saint-Christophe-et-Nevis, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des Etats-
Unis ou par des fournisseurs financ6s par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie
de Saint-Christophe-et-Nevis au taux de change le plus 6lev6 qui soit compatible avec
les lois de Saint-Christophe-et-Nevis.

6. Des repr6sentants dfiment habilit6s de nos deux gouvernements pourront, le cas
6ch6ant, prendre, en ce qui concerne les volontaires et les programmes du Peace Corps i
Saint-Christophe-et-Nevis, les dispositions qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour
l'application du pr6sent Accord. Les engagements pris par chacun des deux gouverne-
ments aux termes du pr6sent Accord s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires
soient disponibles, et sous r6serve aussi de la 16gislation de ce gouvernement.

Je propose enfin que si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment
de votre gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrerait en vigueur t la date de
ladite r6ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un d6lai de 90 jours A
compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux gouveme-
ments aura fait connaitre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez accepter, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Sign ]

SALLY A. SHELTON

Monsieur Kennedy Symmonds
Premier Ministre de Saint-Christophe-et-Nevis
Cabinet du Premier Ministre
Basseterre (Saint-Christophe-et-Nevis)
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II

LE PREMIER MINISTRE
iTAT DE SAINT-CHRISTOPHE-NEVIS-ET-ANGUILLA

Siege du Gouvemement

SAINT-CHRISTOPHE (ANTILLES)

Le 13 janvier 1981

R61frence : no EST/P5/002V I

Madame l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf~rer i votre note du 15 mai 1980 dans laquelle vous

proposez la conclusion officielle d'un accord relatif h l'affectation it Saint-
Christophe-et-Nevis d'Amdricains et d'Am~ricaines qui se portent volontaires
pour servir dans le Peace Corps et qui, h la demande de mon gouvernement,
vivront et travailleront pendant un certain temps / Saint-Christophe-et-Nevis.

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions contenues dans ladite
note rencontrent l'agr~ment de mon gouvernement qui accepte de conclure
l'accord propos6.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre des affaires trang~res,
[Signil
KENNEDY A. SIMMONDS

Son Excellence Miss Sally A. Shelton
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bridgetown (Barbade)
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN FOR THE SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE SUDAN UNDER PUBLIC LAW 480 TITLE I
PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
the Democratic Republic of the Sudan have agreed to the sales of agricultural
commodities specified below. This agreement shall consist of the preamble,
parts I and III of the December 24, 1977, Agreement 2 together with the following
part II.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Max. Export
Supply Period Max. Quantity Market Value

Commodity (U.S. FY) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/Wheat flour (grain equivalent basis) .... 1981 20,800 Dols. 5.0

Item I. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit (40 years)
1. Initial payment-none.
2. Currency use payment-five (5) percent.
3. Number of installment payments-thirty-one (31).
4. Amount of each installment payment-approximately equal annual

installments.
5. Due date of first installment payment-ten (10) years from date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate-two (2) percent.

7. Continuing interest rate-three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Usual Marketing
Import Period Requirements

Commodity (U.S. FY) (Metric Tons)

Wheat/Wheat flour (grain equivalent basis) ............. 1981 149,000

1 Came into force on 19 January 1981 by signature, in accordance with item VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 13.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1981 or any sub-
sequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this Agree-
ment are being imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III(A)(4) of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina or bulgar (or the same product under a different name).

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. The Government of the importing country agrees to undertake self-
help measures to improve the production, storage and distribution of agricultural
commodities. The following self-help measures shall be implemented to con-
tribute directly to development progress in poor rural areas and enable the poor
to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of Sudan will undertake the following programs and
provide adequate financial, technical and managerial resources for their imple-
mentation:
1. Continue to support and implement those agricultural policies within the

framework of its stabilization program which are designed to increase agri-
cultural production, export earnings, and rural incomes. These measures
should include adjustments in export taxes and inland and water taxes, and
improved and expanded incentives and support services for agricultural
producers.

2. Increase support for activities in applied agricultural research which will
directly benefit both traditional and modern producers through increased
production yields and other means. As part of this effort the GOS will:

a. Increase funding for the Agricultural Research Corporation to assist its
research activities directed towards improving production, marketing,
and storage of food grains.

b. Provide funding for the Yambio Agricultural Research Station to construct
and operate its new adaptive research and training station.

3. Expand and improve services and incentives for livestock herders and small
farmers to assist in their efforts to increase productivity in food crop and live-
stock production. As part of this effort, the GOS will:

a. Expand and upgrade its local extension activities.

b. Improve its credit facilities for small producers.

c. Provide funds for the Ministry of Agriculture's Livestock and Meat
Marketing Corporation to construct feed, water and veterinary stations
and to implement disease programs for the benefit of traditional livestock
herders.

d. Assist the Ministry of Agriculture in its efforts to improve its livestock and
crop production programs in the six southern provinces.
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e. Provide funds to the Rural Water Corporation (RWC) to construct
aquifers, water stations, and hand wells and to undertake ground water
research.

f. Provide funds to the Rural Water Development Department of the
Southern Regional Ministry to construct and rehabilitate haffirs, wells,
and pump maintenance workshops.

4. Support research and implement programs to reduce desertification and soil
erosion and to restore previously degraded areas. As part of this effort, the
GOS will provide funding for the projects detailed in the Desert Encroach-
ment Control and Rehabilitation Program.

5. Implement measures to upgrade the ability of the national and provincial
government agencies in Sudan to develop, implement and evaluate develop-
ment projects throughout the country. As part of this effort, the GOS will:

a. Provide funds to the decentralized Rural Planning Program for both
capital and operating expenditures.

b. Contribute program support funds to the Provincial Development Fund
to be used to finance eligible projects at the local level which will be self-
help in nature and designed to increase agricultural production, improve
health education and social services, conserve limited natural resources,
and improve credit availability for small-scale farmers.

c. Expand training programs and opportunities for mid-level management and
technical personnel throughout those government agencies responsible for
development planning and programs.

6. Expand and improve social services provided by the Ministry of Health
(MOH) and other related agencies to the rural poor population of Sudan.
Among the activities and programs to be undertaken should be construction
of Primary Health Care warehouses for drugs and medical supplies, construc-
tion of Primary Health Care units and dispensaries, construction of safe
water wells, and the administration of training programs for Ministry of
Health personnel.

7. In cooperation with appropriate National/International organizations and
the Government of the United States of America, namely the United States
Department of Agriculture/United States Agency for International Develop-
ment, conduct an official review of the current supply, distribution and
trade data in the Agricultural Sector to determine completeness and validity
for its utilization for economic development and related research analysis
and projection and for Public Law 480-type programming. Particular
emphasis will be given to updating supply/demand and trade data required
for commodities proposed for PL 480 programming.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this Agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in the Agreement, and for the following development sector,
Agriculture and Rural Development, in a manner designed to increase the access
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of the poor in the recipient country to an adequate, nutritious and stable food
supply.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving lives of the poorest of the recipient country's people and their
capacity to participate in the development of their country.

Item VII

Notwithstanding the provision in the Title I Agreement of December 24,
1977, found in part III, A, subparagraph 2, which provides for entry into force
of said agreement upon U.S. Embassy receipt of notification of the completion
of the constitutional procedures for ratification required by applicable law of the
Democratic Republic of Sudan, the present Agreement shall become effective
immediately upon signature of the two parties shown below.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the oui-ose, have signed the present Agreement. Done at Khartoum in duplicate
the 19th day of January 1981.

For the Government
of the Democratic Republic

of the Sudan:

By: [Signed - Signd]'
Title:

Date: 19th January 1981

For the Government
of the United States of America:

By: [Signed - Signg] 2

Title: Ambassador

Date: January 19, 1981

Signed by Farouk Al Magboul - Signi par Farouk Al Magboul.
Signed by C. William Kontos - Signi par C. William Kontos.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE DU SOUDAN RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
DU SOUDAN DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE LA PUBLIC
LAW 480, TITRE I

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique du Soudan sont convenus de la vente des produits
agricoles sp6cifi6s ci-apr~s. Le pr6sent Accord se compose du pr6ambule, de
la premiere partie et de la troisi~me partie de l'Accord sign6 le 24 d6cembre
19772 et de la deuxi~me partie ci-dessous.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Piriode d'offre Quantiti maximale Valeur marchande
(exercice budgitaire approximatie maximale d'exportation

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mitriques) (en millions de dollars)

Bl6/farine de b1W (6quivalent en
b1) ...................... 1981 20 800 5

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible (40 ans)

1. Paiement initial - n6ant.
2. Paiement aff6rent aux op6rations en devises - 5 (cinq) p. 100.
3. Nombre de versements - trente et un (31).
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch6ance du premier versement - dix (10) ans compter de la
date de la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6rt initial - 2 (deux) p. 100.
7. Taux d'int6rt ordinaire - 3 (trois) p. 100.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Obligations touchant
Piriode d'importation les besoins commerciaux
(exercice budgitaire ordinaires

Produit des Etats-Unis) (en tonnes mitriques)

B16/farine de bW (6quivalent en b16) ............. 1981 149 000

Entr6 en vigueur le 19janvier 1981 par la signature, conformnensent h I'article VIi.

2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1147, p. 13.
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Point IV. RESTRICTIONS A L'EXPORTATION

A. La p6riode de restriction des exportations sera l'exercice budg6taire
1981 des Etats-Unis ou tout autre exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis
au cours duquel des produits finances au titre du pr6sent Accord auront 6t impor-
t6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du pr6sent
Accord (premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les
suivants : b, farine de biW, flocons de biW, semoule, f6cule ou boulghour (ou le
m~me produit sous une appellation diffdrente).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement du pays importateur s'engage h prendre des mesures
d'auto-assistance en vue d'am~liorer la production, l'entreposage et la distribu-
tion des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance ci-apr~s seront mises
en oeuvre de mani~re h contribuer directement au ddveloppement des zones
rurales ddsh~ritdes et h permettre une participation active de la population pauvre
4 l'augmentation de la production agricole par l'intermddiaire de la petite agri-
culture.

B. Le Gouvernement soudanais entreprendra les programmes suivants et
fournira ii cette occasion les ressources financi~res, techniques et d'encadrement
ndcessaires i leur execution :
1. Poursuite du soutien et de l'application des politiques agricoles destinies h

accroitre, dans le cadre du programme soudanais de stabilisation, la pro-
duction agricole, les recettes d'exportation et le revenu des populations
rurales. Ces mesures comprendront des ajustements dans le domaine des
taxes h l'exportation, des imp6ts nationaux et des imp6ts sur l'eau, ainsi que
l'amdlioration et le ddveloppement des encouragements et des services
d'appui destinds aux producteurs agricoles;

2. Renforcement du soutien aux activitds de recherche agricole appliqude b~n6-
ficiant directement aux producteurs traditionnels et aux producteurs moder-
nes grace i l'amdlioration des rendements h la production et par d'autres
moyens. Dans le cadre de cet effort, le Gouvernement soudanais :
a) Augmentera le financement de la Soci~t6 de recherche agricole, de

mani~re h soutenir ses activitds de recherche orient~es vers l'amdlioration
de la production, de la commercialisation et de l'entreposage des c~rdales
alimentaires;

b) Octroiera des credits h la Station de recherche agricole de Yambio pour
permettre la construction et le fonctionnement d'une nouvelle station de
recherche adaptative et de formation;

3. Ddveloppement et amelioration des services et des encouragements destines
aux 6leveurs de bdtail et aux petits agriculteurs pour les aider A accroitre
la productivit6 dans le domaine des cultures vivri~res et du bdtail. Dans le
cadre de cet effort, le Gouvernement soudanais :

a) Dveloppera ses activitds locales de vulgarisation et amdliorera leur
qualit6;

b) Am~liorera les facilitds de credit accorddes aux petits producteurs;
Vol. 1275, 1-21030
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c) Octroiera des cr6dits h la Soci~t6 du b~tail et de la commercialisation de
la viande du Minist~re de l'agriculture pour lui permettre de construire
des stations d'alimentation du b6tail, des stations d'eau et des stations
v6t6rinaires et de mettre en application des programmes de lutte contre
les maladies en faveur des 6leveurs de b6tail traditionnels;

d) Assistera le Minist~re de l'agriculture dans les efforts qu'il d6ploie pour
am6liorer ses programmes en mati6re de production animale et vivri~re
dans les six provinces du Sud;

e) Octroiera des cr6dits it la Soci6t6 rurale des eaux pour la construction de
stations d'eau et de puits manuels et la recherche sur les eaux souter-
raines;

f) Octroiera des cr6dits au D6partement de l'exploitation des eaux rurales
du Minist~re r6gional du Sud pour la construction et la remise en 6tat des
haffirs, des puits et des ateliersd'entretien des pompes;

4. Soutien i la recherche et ex6cution de programmes destin s it r6duire la
d6sertification et l'6rosion des sols et ht reconstituer les zones pr6c6demment
d6grad6es. Dans le cadre de cet effet, le Gouvernement soudanais affectera
des cr6dits aux projets d6crits dans le Programme de redressement et de
lutte contre la d6sertification;

5. Mise en place de mesures destin6es ht am6liorer les moyens dont disposent
les organismes publics nationaux et r6gionaux du Soudan pour 6laborer,
ex6cuter et 6valuer des projets de d6veloppement dans tout le pays. Dans le
cadre de cet effort, le Gouvernement soudanais :
a) Affectera des cr6dits au Programme de planification rurale d6centralis

pour financer des frais d'6quipement et de fonctionnement;

b) Versera en faveur du programme du Fonds de d6veloppement provincial
des cr6dits de soutien qui serviront it financer au niveau local des projets
agr66s d'auto-assistance destin6s h accroitre la production agricole, a
am6liorer l'6ducation sanitaire et les services sociaux, ht conserver les
ressources naturelles limit6es et h faciliter l'accbs des petits exploitants
au cr6dit;

c) D6veloppera les programmes de formation et augmentera le nombre des
emplois techniques et des postes de cadres moyens dans tous les orga-
nismes publics charg6s de la planification et des programmes en mati~re
de d6veloppement;

6. Extension et am6lioration des services sociaux fournis aux populations
rurales d6favoris6es du Soudan par le Ministare de la sant6 et les organismes
apparent6s. Parmi les activit6s et les programmes h mettre en place figureront
la construction d'entrep6ts m6dico-sanitaires primaires destin6s i stocker
les m6dicaments et les fournitures m6dicales, la cr6ation de services de soins
m6dico-sanitaires primaires et de dispensaires, la construction de puits d'eau
salubres et la gestion de programmes de formation destin6s au personnel du
Ministare de la sant6.

7. Ex6cution, en coop6ration avec les organisations nationales et internationales
comp6tentes et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, i savoir le
D6partement am6ricain de l'agriculture et l'Agence pour le d6veloppement
international, d'une 6tude officielle sur les donn6es actuelles relatives i la
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fourniture, i la distribution et aux 6changes commerciaux dans le secteur
agricole, de manibre i d6terminer si ces donn6es sont suffisamment com-
plbtes et valides pour servir au d6veloppement economique et aux analyses
et projections effectu6es dans le cadre des recherches connexes, ainsi qu'h.
la programmation type au titre de la P.L. 480. On insistera tout particuliere-
ment sur la mise i jour des donn6es relatives ii l'offre et h la demande ainsi
qu'aux 6changes ext6rieurs concernant les produits vis6s par le programme
de la P.L. 480.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT E-CONOMIQUE AUXQUELS SERONT
AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits
finances au titre du present Accord serviront it financer les mesures d'auto-
assistance ddfinies par l'Accord et dans le secteur du d6veloppement agricole et
rural, de fagon que les populations ddsh6rit6es du pays b6n6ficiaire aient davan-
tage acc~s 4 des approvisionnements de produits alimentaires suffisants, r~gu-
Hers et nutritifs.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins prdcit6es, on mettra plus
particuli~rement l'accent sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habi-
tants les plus d6shdritds du pays bdn6ficiaire et sur le renforcement de leur aptitude
a participer au d6veloppement du pays.

Point VII

Nonobstant les dispositions de l'Accord relatif au titre I en date du 24 ddcem-
bre 1977 visdes i l'alin~a 2 du paragraphe A de la troisibme partie et relatives h
I'entree en vigueur dudit Accord dbs reception par I'Ambassade des Etats-Unis
de la notification selon laquelle les procedures constitutionnelles de ratification
requises par le droit en vigueur dans la Republique d6mocratique du Soudan ont

t6 achevdes, le present Accord entrera en vigueur d~s qu'iI aura 6t6 sign6 par
les deux Parties mentionndes ci-aprbs.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux gouvernements, h ce dfiment
autoris6s, ont sign6 le present Accord. Fait h Khartoum en double exemplaire, le
19 janvier 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique des Etats-Unis d'Am~rique:

du Soudan :
Par: [FAROUK AL MAGBOUL] Par: [C. WILLIAM KONTOS]

Titre : Titre : Ambassadeur

Date : 19janvier 1981 Date : 19janvier 1981
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No. 21031

UNITED STATES OF AMERICA
and

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
International Military Education and Training (IMET)
Program. Bridgetown, 11 December 1980, and Kings-
town, 20 January 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ITATS-UNIS D'AMEiRIQUE
et

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

lchange de notes constituant un accord concernant le
programme international d'instruction et de formation
militaires. Bridgetown, 11 decembre 1980, et Kings-
town, 20 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am9rique le 15 avril 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SAINT
VINCENT AND THE GRENADINES RELATING TO THE
INTERNATIONAL MILITARY EDUCATION AND TRAINING
(IMET) PROGRAM

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of St. Vincent and the Grenadines and has the
honor to refer to certain requirements of the United States law concerning the
provision of training related to defense articles under the United States
International Military Education and Training (IMET) Program. The provisions
of the United States law in question prohibit the furnishing of IMET training
related to defense articles unless the recipient country shall have first agreed to
observe certain conditions with respect to such training. These conditions are:
1. That the recipient government will not, without consent of the United States

Government:
A. Permit any use of such training (including training materials) by anyone not an

officer, employee, or agent of the recipient government;

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the recipient govern-
ment to transfer such training (including training materials) by gift, sale or
otherwise to anyone not an officer, employee, or agent of the recipient govern-
ment; or

C. Use or permit the use of such training (including training materials) for purposes
other than those for which furnished by the United States Government;

2. That the recipient country will maintain the security of such training (including training
materials) and will provide substantially the same degree of security protection
afforded to such training and materials by the United States Government;

3. That the recipient country will permit continuous observation and review by, and
furnish necessary information to representatives of the United States Government
with regard to the use of such training (including training materials); and

4. That the recipient country will return to the United States Government such articles
(including training materials) as are no longer needed for the purposes for which
furnished, unless the United States Government consents to some other dis-
position.

Inasmuch as the IMET Program with the Armed Forces of the Government
of St. Vincent and the Grenadines may include training related to defense
articles with respect to which the agreement of the Government of St. Vincent
and the Grenadines to observe the foregoing conditions is required, the Embassy
of the United States of America has the honor to propose that this note, together
with the note in reply of the Ministry of Foreign Affirs stating that such condi-
tions are acceptable to the Government of St. Vincent and the Grenadines, shall
constitute an agreement between the two governments on this subject, to be
effective from the date of the Ministry's note in reply.

I Came into force on 20 January 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of St. Vincent and the Grenadines
the assurances of its highest consideration.

Bridgetown, December 11, 1980
Embassy of the United States of America

II

No. 2/81

20th January 1981

The Ministry of Foreign Affairs of St. Vincent and the Grenadines presents
its compliments to the Embassy of the United States of America of Barbados and
with reference to its Telex No. 5423 of 12 December 1980* regarding certain
requirements of the United States law concerning the provisions of training
relating to defence articles under the United States International Military Educa-
tion and Training (IMET) Programme has the honour to inform them that the
conditions outlined in their Telex under reference are acceptable to the Govern-
ment of St. Vincent and the Grenadines.

The Ministry of Foreign Affairs of St. Vincent and the Grenadines avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America
the assurances of its highest consideration.

0. S. BARROW
Permanent Secretary

* Should read "I I December 1980".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET SAINT-VINCENT-ET-
GRENADINES CONCERNANT LE PROGRAMME INTERNA-
TIONAL D'INSTRUCTION ET DE FORMATION MILITAIRES

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires trang~res de Saint-Vincent-et-Grenadines et a l'honneur
de se r~f6rer certaines prescriptions de la legislation des Etats-Unis concernant
la fourniture d'une formation ayant trait au mat6riel de d6fense dans le cadre du
programme international des Etats-Unis d'instruction et de formation militaires
(IMET). Les dispositions de la 16gislation des Etats-Unis en la mati~re interdi-
sent de fournir une formation IMET ayant trait At du mat6riel de d6fense moins
que le pays b6n6ficiaire n'ait accept6 au pr6alable de respecter certaines condi-
tions relatives h cette formation. Ces conditions sont :
1. Que le gouvernement bin6ficiaire ne pourra, sans le consentement du Gouvernement

des Etats-Unis:
A. Autoriser l'utilisation de ces moyens de formation (y compris les mat6riels de

formation) par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du gouver-
nement b6n6ficiaire;

B. Transf6rer ou autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque du gou-
vernement b~n6ficiaire A transf6rer ces moyens de formation (y compris les
mat6riels de formation) par don, vente ou autre modalit6 k quiconque n'est pas
fonctionnaire, employ6 ou agent du gouvernement b6n6ficiaire; ni

C. Utiliser ces moyens de formation (y compris les mat6riels de formation) ou
autoriser leur utilisation i des fins autres que que celles pour lesquelles ils ont 6t6
fournis par le Gouvernement des Etats-Unis;

2. Que le pays b6n6ficiaire assurera la s6curit6 de ces moyens de formation (y compris
les mat6riels de formation) et fournira, dans l'ensemble, le m~me degr6 de protection
en mati~re de sicurt que celui qui est accord6 ces moyens et mat6riels de formation
par le Gouvernement des Etats-Unis;

3. Que le pays b6n6ficiaire autorisera des repr6sentants du Gouvernement des Etats-
Unis exercer une observation et un contr6le continus en ce qui concerne l'utilisation
de ces moyens de formation (y compris les mat6riels de formation) et leur fournira les
informations n6cessaires; et

4. Que le pays b6n6ficiaire restituera au Gouvernement des Etats-Unis les moyens de
formation (y compris les mat6riels de formation) qui ne sont plus n6cessaires aux fins
pour lesquelles ils ont 6t6 fournis, moins que le Gouvernement des Etats-Unis ne
consente A quelque autre arrangement.
Etant donn6 que le programme IMET destin6 aux membres des forces

arm6es du Gouvernement de Saint-Vincent-et-Grenadines peut comprendre une
formation lie h du mat6riel de d6fense au sujet duquel le consentement du Gou-
vernement de Saint-Vincent-et-Grenadines A observer les conditions pr6cit6es

Entr6 en vigueur le 20janvier 1981, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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est requis, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique propose que la pr6sente note
et ia note de r6ponse du Minist~re des affaires trang~res indiquant que ces
conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Saint-Vincent-et-
Grenadines constituent un accord entre les deux gouvernements h ce sujet, qui
entrera en vigueur la date de la note de r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Bridgetown, le 11 d6cembre 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

N" 2/81

Le 20 janvier 1981

Le Minist~re des affaires 6trang~res de Saint-Vincent-de-Grenadines pr6-
sente ses compliments h l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique h la Barbade
et, se r6f6rant au t6lex no 5423 de l'Ambassade, du 11 d6cembre 1980, relatif
t certaines prescriptions de la l6gislation des Etats-Unis concernant la four-

niture d'une formation ayant trait au mat6riel de d6fense dans le cadre du pro-
gramme international des Etats-Unis d'instruction et de formation militaires
(IMET), a l'honneur d'informer I'Ambassade que les conditions 6nonc6es dans le
t6lex pr6cit6 rencontrent 'agr6ment du Gouvernement de Saint-Vincent-et-
Grenadines.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de Saint-Vincent-et-Grenadines saisit
cette occasion, etc.

Le Secr6taire permanent,

0. S. BARROW

Vol. 1275, 1-21031





No. 21032

UNITED STATES OF AMERICA
and

GUYANA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
International Military Education and Training (IMET)
Program. Georgetown, 13 and 22 January 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUYANE

Echange de notes constituant un accord concernant le
programme international d'instruction et de formation
militaires. Georgetown, 13 et 22 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le 15 avril 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND GUYANA
RELATING TO THE INTERNATIONAL MILITARY EDUCA-
TION AND TRAINING (IMET) PROGRAM

No. 009

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Cooperative Republic of Guyana and has
the honor to refer to certain requirements of United States law concerning the
provision of training related to defense articles under the United States interna-
tional military education and training (IMET) program.

The provisions of United States law in question prohibit the furnishing of
IMET training related to defense articles unless the recipient country shall have
first agreed to observe certain conditions with respect to such training. These
conditions are:
1. That the recipient government will not, without the consent of the United States

Government

A. Permit any use of such training (including training materials) by anyone not an
officer, employee, or agent of the recipient government;

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the recipient government
to transfer such training (including training materials) by gift, sale, or otherwise
to anyone not an officer, employee, or agent of the recipient government; or

C. Use or permit the use of such training (including training materials) for purposes
other than those for which furnished by the United States Government;

2. That the recipient country will maintain the security of such training (including training
materials) and will provide substantially the same degree of security protection
afforded to such training and materials by the United States Government;

3. That the recipient country will permit continuous observation and review by, and
furnish necessary information to, representatives of the United States Government
with regard to the use of such training (including training materials); and

4. That the recipient country will return to the United States Government such training
(including training materials) as is no longer needed for the purposes for which
furnished, unless the United States Government consents to some other disposition.

Inasmuch as the IMET program with the armed forces of the Cooperative
Republic of Guyana may include training related to defense articles with respect
to which the agreement of the Government of Guyana to observe the foregoing
conditions is required, the Embassy of the United States of America has the
honor to propose that this note, together with the note in reply of the Ministry
of Foreign Affairs stating that such conditions are acceptable to the Government
of Guyana, shall constitute an agreement between the two governments on this
subject, to be effective from the date of the Ministry's note in reply.

I Came into force on 22 January 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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The Embassy of the United States of America takes this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest con-
sideration.

Georgetown, January 13, 1981
The Embassy of the United States of America

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GEORGETOWN, GUYANA

SFA: 1/15/3

The Ministry of Foreign Affairs of the Co-operative Republic of Guyana
presents its compliments to the Embassy of the United States of America and
has the honour to acknowledge receipt of Note No. 009 of January 13, 1981,
which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Co-operative Republic of Guyana has
the honour to inform the Embassy of the United States of America that it agrees
to the foregoing proposal and that therefore the note of the Embassy of the United
States of America and this reply shall constitute an agreement between the two
governments.

The Ministry of Foreign Affairs of the Co-operative Republic of Guyana
takes this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America
the assurances of its highest consideration.

Georgetown, January 22, 1981
Ministry of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GUYANA CONCERNANT
LE PROGRAMME INTERNATIONAL D'INSTRUCTION ET
DE FORMATION MILITAIRES

N" 009

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments 4u
Minist~re des affaires trang~res de Ia Rgpublique cooprative de Guyanp et a
l'honneur de se rgfgrer A certaines prescriptions de la 16gislation des Etats-Unis
concernant la fourniture d'une formation ayant trait au mat6riel de defense dans
le cadre du programme international des Etats-Unis d'instruction et de formation
militaires (IMET). Les dispositions de la legislation des Etats-Unis en la mati~re
interdisent de fournir une formation IMET ayant trait A du materiel de defense,
A moins que le pays bgn6ficiaire n'ait accept6 au prgalable de respecter certaines
conditions relatives cette formation. Ces conditions sont :
1. Que le gouvernement b6ngficiaire ne pourra, sans le consentement du Gouvernement

des Etats-Unis :
A. Autoriser l'utilisation de ces moyens de formation (y compris les matgriels de

formation) par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du gouver-
nement bgngficiaire;

B. Transf6rer ou autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque du gou-
vernement bdn6ficiaire t transf6rer ces moyens de formation (y compris les
matdriels de formation) par don, vente ou autre modalit6 h quiconque n'est pas
fonctionnaire, employ6 ou agent du gouvernement bgn6ficiaire; ni

C. Utiliser ces moyens de formation (y compris les mat6riels de formation) ou
autoriser leur utilisation h des fins autres que celles pour lesquelles ils ont 6t6
fournis par le Gouvernement des Etats-Unis;

2. Que le pays b6ngficiaire assurera la scurit6 de ces moyens de formation (y compris
les mat6riels de formation) et fournira, dans I'ensemble, le mame degr6 de protection
en matibre de sdcuriti que celui qui est accord6 it ces moyens et matgriels de forma-
tion par le Gouvernement des Etats-Unis;

3. Que le pays b6n6ficiaire autorisera des repr6sentants du Gouvernement des Etats-
Unis it exercer une observation et un contr6le continus en ce qui concerne l'utilisation
de ces moyens de formation (y compris les matgriels de formation) et leur fournira
les informations ngcessaires; et

4. Que le pays b6ngficiaire restituera au Gouvernement des Etats-Unis les moyens de
formation (y compris les mat6riels de formation) qui ne sont plus ngcessaires aux fins
pour lesquelles ils ont 6t6 fournis, it moins que le Gouvernement des Etats-Unis ne.
consente it quelque autre arrangement.
Etant donn6 que le programme IMET destin6 aux membres des forces

arm6es de la Rpublique coop6rative de Guyana peut comprendre une forma-
tion lige h du mat6riel de defense au sujet duquel le consentement du Gouver-

I Entr6 en vigueur le 22 janvier 1981, date de la note de riponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.
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nement du Guyana ii observer les conditions pr6cit6es est requis, l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique propose que la pr6sente note et la note de r6ponse du
Minist~re des affaires 6trang~res indiquant que ces conditions rencontrent 'agr6-
ment du Gouvernement du Guyana constituent un accord entre les deux gou-
vernements A ce sujet, qui entrera en vigueur h la date de la note de r6ponse du
Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Georgetown, le 13 janvier 1981
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES
GEORGETOWN (GUYANA)

SFA : 1/15/3

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique coop6rative de Guyana
pr6sente ses compliments h l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a
'honneur d'accuser r6ception de la note no 009 du 13 janvier 1981, r6dig6e dans

les termes suivants :

[Voir note I]

Le Ministare des affaires trang~res de la R6publique coop6rative de Guyana
a l'honneur d'informer l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique qu'il accepte
les termes de la proposition de la note pr6cit6e et qu'en cons6quence la note de
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et la pr6sente r6ponse constitueront un
accord entre les deux gouvernements.

Le Minist~re des affaires trang~res de la Rdpublique coop6rative de Guyana
saisit cette occasion, etc.

Georgetown, le 22 janvier 1981
Minist~re des affaires 6trang~res
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Agreement concerning fisheries off the coasts of the United
States (with annex and agreed minutes). Signed at
Washington on 26 January 1981

Authentic texts: English and Norwegian.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

NORVEGE

Accord relatif aux p~cheries situces au large des c6tes des
Etats-Unis (avec annexe et proces-verbal approuv6).
Signe a Washington le 26 janvier 1981

Textes authentiques : anglais et norvegien.

Enregistre par les Etats-Unis d'Am~rique le 15 avril 1982.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NORWAY
CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED
STATES

The Government of the United States of America and the Government of
Norway,

Considering their common concern for the rational management, conserva-
tion and optimum utilization of fish stocks off the coasts of the United States;

Recognizing that the United States has established a fishery conservation
zone within 200 nautical miles of its coasts within which the United States
exercises fishery management authority over all fish and that the United States
also exercises such authority over the living resources of the continental shelf
appertaining to the United States and to anadromous species of fish of United
States origin throughout their migratory range; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to
fisheries of mutual concern over which the United States exercises fishery
management authority;

Have agreed as follows:
Article I. The purpose of this Agreement is to insure effective conserva-

tion, optimum utilization and rational management of the fisheries of mutual
interest off the coasts of the United States and to establish a common under-
standing of the principles and procedures under which fishing may be conducted
by nationals and vessels of Norway for the living resources over which the United
States exercises fishery management authority as provided by United States
law.

Article I. As used in this Agreement, the term:
1. "Living resources over which the United States exercises fishery

management authority" means all fish within the fishery conservation zone of
the United States, except highly migratory species, all anadromous species of
fish that spawn in the fresh or estuarine waters of the United States and migrate
to ocean waters, and all living resources of the continental shelf appertaining
to the United States;

2. "Fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of
marine animal and plant life, other than marine mammals, birds and highly
migratory species.

3. "Fishery" means
a. One or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of con-

servation and management and that are identified on the basis of geographical,
scientific, technical, recreational and economic characteristics; and

b. Any fishing for such stocks;

' Came into force on 15 May 1981, the date mutually agreed by an exchange of notes, upon the completion

of the internal procedures of both Parties, in accordance with article XV1.
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4. "Fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial
sea of the United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such
a manner that each point on it is 200 nautical miles from the baseline from which
the breadth of the territorial sea of the United States is measured;

5. "Fishing" means

a. The catching, taking or harvesting of fish;
b. The attempted catching, taking or harvesting of fish;
c. Any other activity that can reasonably be expected to result in the catching,

taking or harvesting of fish;
d. Any operations at sea directly in support of, or in preparation for, any activity

described in subparagraphs a through c above, provided that such term does
not include other legitimate uses of the high seas, including any scientific
research activity conducted by a scientific vessel;

6. "Fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or other craft that is used
for, equipped to be used for, or of a type that is normally used for
a. Fishing; or

b. Aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any
activity relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigera-
tion, transportation or processing;

7. "Highly migratory species" means species of tuna which in the course of
their life cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean;

8. "Marine mammal" means any mammal that is morphologically adapted
to the marine environment, including sea otters and members of the orders
Sirenia, Pinnipedia, and Cetacea, or primarily inhabits the marine environment
such as polar bears; and

9. "Authorized enforcement officer" means persons authorized by the
Government of the United States to enforce the provisions of this Agreement,
who, in most cases, will be agents of the United States National Marine Fisheries
Service and officers of the United States Coast Guard.

Article I1. 1. Subject to the terms of this Agreement, the Government of
the United States is willing to allow access for fishing vessels of Norway to
harvest, in accordance with terms and conditions to be established in permits
issued under article VII, an allocation of that portion of the total allowable catch
for a specific fishery that will not be harvested by United States fishing vessels.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject
to such adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances
affecting the stocks,

a. The total allowable catch for each fishery on the basis of the best available
scientific evidence, taking into account the interdependence of stocks, inter-
nationally accepted criteria, and all other relevant factors;

b. The harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each
fishery;

c. The portion of the total allowable catch for a specific fishery that, on an
annual basis, will not be harvested by United States fishing vessels; and
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d. The allocation of such portion that can be made available to qualifying
fishing vessels of Norway.

3. In implementation of paragraph 2.d of this article, the United States shall
determine each year the measures necessary to prevent overfishing while
achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery. Such
measures may include, inter alia:
a. Designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited,

or conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types
and quantities of fishing gear;

b. Limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight,
sex, incidental catch, total biomass or other factors;

c. Limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in
fishing and/or on the number of days each vessel of the total fleet may engage
in a designated area for a specified fishery;

d. Requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and

e. Requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and
restrictions, including the maintenance of appropriate position-fixing and
identification equipment.

4. The Government of the United States shall notify the Government of
Norway of the determinations provided for by this article on a timely basis.

Article IV. In determining the portion of the surplus that may be made
available to vessels of Norway, the Government of the United States will promote
the objective of optimum utilization of the living resources, taking into account,
inter alia, cooperation in enhancing trade and trade opportunities for United
States fisheries including access to foreign markets and purchases of United
States fishery products, cooperation in enforcement, the extent to which the
fish harvested in the United States zone are required for domestic consumption
in Norway, contribution to the growth of the United States fishing industry
including the transfer of harvesting and processing technology and the minimiza-
tion of gear conflict, traditional fishing if any, contribution to fishery research
and identification of stocks, and such other matters as are deemed appropriate
by the United States.

Article V. The Government of Norway shall undertake to cooperate with
and assist the United States in promoting the development of the United States
fishing industry and increasing United States fishery exports by providing
information and technical assistance, sharing expertise, transferring harvesting
or processing technology to the United States fishing industry, facilitating appro-
priate joint venture or other arrangements, and taking such other actions as may
be appropriate and mutually beneficial.

Article VI. The Government of Norway shall take all necessary measures
to insure:
1. That nationals and vessels of Norway refrain from fishing for living resources

over which the United States exercises fishery management authority except
as authorized pursuant to this Agreement;

2. That all such vessels so authorized comply with the provisions of permits
issued pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States;
and
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3. That the total allocation referred to in article III, paragraph 2.d of this
Agreement is not exceeded for any fishery.
Article VII. The Government of Norway may submit an application to the

Government of the United States for a permit for each fishing vessel of Norway
that wishes to engage in fishing in the fishery conservation zone pursuant to this
Agreement. Such application shall be prepared and processed in accordance with
the annex, which constitutes an integral part of this Agreement. The Govern-
ment of the United States may require the payment of reasonable fees for such
permits and for fishing in the United States fisheries zone.

Article VIII. The Government of Norway has and shall continue to prohibit
nationals and vessels of Norway from harassing, hunting, capturing or killing,
or attempting to harass, hunt, capture or kill, any marine mammal within the
United States fishery conservation zone, except as may be otherwise provided by
an international agreement respecting marine mammals to which the United
States is a party, or in accordance with specific authorization for and controls
on incidental taking of marine mammals established by the Government of the
United States.

Article IX. The Government of Norway shall insure that in the conduct of
the fisheries under this Agreement:
1. The authorizing permit for each vessel of Norway is prominently displayed

in the wheelhouse of such vessel;
2. Appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by

the Government of the United States, is installed and maintained in working
order on each vessel;

3. Designated United States observers are permitted to board, upon request,
any such fishing vessel, and shall be accorded the equivalent rank of ship's
officer while aboard such vessel, and, further, the Government of the United
States shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization of
observers;

4. Agents are appointed and maintained within the United States possessing
the authority to receive and respond to any legal process issued in the United
States with respect to a vessel owner or operator for any cause arising out
of the conduct of fishing activities under this Agreement; and

5. All necessary measures are taken to insure the prompt and adequate com-
pensation of United States citizens for any loss, or damage to, their fishing
vessels, fishing gear or catch that is caused by any fishing vessel of Norway
as determined by applicable United States procedures.
Article X. The Government of Norway shall take all appropriate measures

to the extent permissible under its national laws to ensure that each vessel of
Norway authorized to fish pursuant to this Agreement, and any other Norwegian
fishing vessel that engages in fishing for living resources subject to the fishery
management authority of the United States, shall allow and assist the boarding
and inspection of such vessel by any duly authorized enforcement officer of the
United States, and shall cooperate in such enforcement action as may be under-
taken pursuant to the laws of the United States.

Article XI. 1. The Government of the United States will impose appro-
priate penalties, in accordance with the laws of the United States, on vessels of
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Norway or their owners or operators, that violate the requirements of this
Agreement or of any permit issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject
to such reasonable bond or other security as may be determined by the court.

3. The representatives of the United States will recommend to the court in
any case arising out of fishing activities under this Agreement that the penalty
for violation of fishery regulations not include imprisonment or any other form of
corporal punishment.

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of Norway by the authorities
of the Government of the United States, notification shall be given promptly
through diplomatic channels informing the Government of Norway of the action
taken and of any penalties subsequently imposed.

Article XII. 1. The Governments of the United States and Norway shall
cooperate in the conduct of scientific research required for the purpose of
managing and conserving living resources subject to the fishery management
authority of the United States, including the compilation of the best available
scientific information for management and conservation of stocks of mutual
interest.

2. The competent agencies of the two Governments shall cooperate in the
development of an annual research plan on stocks of mutual concern through
correspondence or meetings as appropriate, and may modify it from time to
time by mutual agreement. The agreed annual research plans may include, but are
not limited to, the exchange of information and scientists, regularly scheduled
meetings between scientists to prepare research plans and review progress, and
jointly conducted research projects.

3. The conduct of agreed research during regular commercial fishing
operations on board a fishing vessel of Norway in the United States fishery
conservation zone shall not be deemed to change the character of the vessel's
activities from fishing to scientific research. Therefore, it will still be necessary
to obtain a permit for the vessel in accordance with article VII.

4. The Government of Norway shall cooperate with the Government of
the United States in the implementation of procedures for collecting and reporting
biostatistical information and fisheries data, including catch and effort statistics,
in accordance with procedures which will be stipulated by the United States.

Article XIII. The Government of the United States and the Government
of Norway shall carry out periodic bilateral consultations regarding the imple-
mentation of this Agreement and the development of further cooperation in the
field of fisheries of mutual concern, including the establishment of appropriate
multilateral organizations for the collection and analysis of scientific data
respecting such fisheries.

Article XIV. Should the Government of the United States indicate to the
Government of Norway that nationals and vessels of the United States wish to
engage in fishing in the fishery conservation zone of Norway, or its equivalent,
the Government of Norway will allow such fishing on the basis of reciprocity
and on terms not more restrictive than those established in accordance with this
Agreement.

Vol. 1275, 1-21033



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 167

Article XV. Nothing contained in the present Agreement shall affect other
agreements in force between the two Governments or prejudice the positions of
either Government with respect to the law of the sea or the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea.

Article XVI. 1. This Agreement shall enter into force on a date to be
mutually agreed by exchange of notes, upon the completion of internal proce-
dures of both Governments and shall remain in force until July 1, 1985, unless
extended by exchange of notes between the Parties. Notwithstanding the fore-
going, either Party may terminate this Agreement after giving notice of such
termination six months in advance.

2. This Agreement shall be subject to review by the two Governments two
years after its entry into force or upon the conclusion of a multilateral treaty
resulting from the Third United Nations Conference on the Law of the Sea.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Washington, January 26, 1981, in the English and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Norway:

[Signed - Signil [Signed - Sign ]2

ANNEX

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual
permits authorizing vessels of Norway to engage in fishing for living resources over which
the United States exercises fishery management authority:

1. The Government of Norway may submit an application to the competent
authorities of the United States for each fishing vessel of Norway that wishes to engage
in fishing pursuant to this Agreement. Such application shall be made on forms provided
by the Government of the United States for that purpose.

2. Any such application shall specify

a. The name and official number or other identification of each fishing vessel for which
a permit is sought, together with the name and address of the owner and operator
thereof;

b. The tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing
gear, and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel
as may be requested;

c. A specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

d. The amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel during
the time such permit is in force;

e. The ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would
be conducted; and

Signed by M. D. Busby - Sign6 par M. D. Busby.

2 Signed by Knut Hedemann - Sign6 par Knut Hedemann.
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f. Such other relevant information as may be requested, including desired transshipping
areas.

3. The Government of the United States shall review each application, shall
determine what conditions and restrictions related to fishery management and conserva-
tion may be needed, and what fee will be required. The Government of the United States
shall inform the Government of Norway of such determinations.

4. The Government of Norway shall thereupon notify the Government of the United
States of its acceptance or rejection of such conditions and restrictions and, in the case
of a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Government of Norway
and the payment of any fees, the Government of the United States shall approve the
application and issue a permit for each Norwegian fishing vessel, which fishing vessel
shall thereupon be authorized to fish in accordance with this Agreement and the terms
and conditions set forth in the permit. Such permits shall be issued for a specific vessel
and shall not be transferred.

6. In the event the Government of Norway notifies the Government of the United
States of its objections to specific conditions and restrictions, the two sides may consult
with respect thereto and the Government of Norway may thereupon submit a revised
application.

7. The procedures in this annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Governments.

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the United States and the Govern-
ment of Norway have agreed to record the following in connection with the
Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Norway concerning fisheries off the coast of the United States:

With respect to article IX, paragraph 5, of the Agreement, the representa-
tives of both Governments noted that the Governments of the United States and
Norway may wish to consider establishing a joint fisheries claim board in
the event Norwegian vessels fish in the United States fishery conservation zone
pursuant to the Agreement.

With respect to article XII, concerning exchanges of scientists, meetings of
scientists, or sending of scientists to work on jointly conducted research projects
under an agreed annual research plan, the representatives of both Governments
noted that the competent agencies of the two Governments may agree that the
dispatching party shall cover round-trip travel expenses and the receiving party
shall bear the expenses of lodging, board and local transportation within its
territory and aboard its vessels, when this would be advantageous to the imple-
mentation of the agreed activity.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE MELLOM AMERIKAS FORENTE STATERS REGJERING
OG NORGES REGJERING OM FISKERIER VED DE FORENTE
STATERS KYSTER

Amerikas Forente Staters Regjering og Norges Regjering,
Som tar i betraktning at de har felles interesse i rasjonell forvaltning, vern og

optimal utnyttelse av fiskebestandene ved De Forente Staters kyster;
Som erkjenner at De Forente Stater har opprettet en fiskerisone pA 200 nau-

tiske mil innenfor hvilken De Forente Stater utover forvaltningsmyndighet over
all fisk, og at De Forente Stater utover slik myndighet ogsa over levende ressurser
p& De Forente Staters kontinentalsokkel og over anadrome fiskearter som har sin
opprinnelse i De Forente Stater, over hele deres vandreomride; og

Som 0nsker A fastsette rimelige vilkfir og betingelser for fiskerier av felles
interesse som De Forente Stater utover forvaltningsmyndighet over;

Er blitt enige om folgende:
Artikkel 1. Form~let med denne Avtale er a sikre effektivt vern, optimal

utnyttelse og rasjonell forvaltning av fiskerier av felles interesse ved De Forente
Staters kyster og A skape en felles forstatelse for prinsippene og fremgangsm~ten i
henhold til hvilke norske statsborgere og fartoyer kan drive fiske etter levende
ressurser som De Forente Stater utover forvaltningsmyndighet over i henhold til
De Forente Staters lovgivning.

Artikkel I. I denne Avtale betyr uttrykket:
1. "levende ressurser som De Forente Stater utver forvaltningsmyndighet

over" all fisk innenfor De Forente Staters fiskerisone, med unntak av sterkt
vandrende fiskearter, alle anadrome fiskearter som gyter i De Forente Staters
ferskvann eller elvemunninger og vandrer ut i havet, og alle levende ressurser pa
De Forente Staters kontinentalsokkel;

2. "fisk" alle fisker, blotdyr, krepsdyr og andre former for dyre- og
planteliv i sjoen, unntatt sjopattedyr, fugler og sterkt vandrende arter;

3. "fiskeri"
a. en eller flere fiskebestander som kan behandles som en enhet for s& vidt angtr

vern of forvaltning, og som kan identifiseres pA grunnlag av geografiske,
vitenskapelige, tekniske, rekreative og 0konomiske kjennetegn, og

b. ethvert fiske pA slike bestander;
4. "fiskerisone" en sone som stoter opp til De Forente Staters sjoter-

ritorium, og hvis yttergrense er en linje hvor ethvert punkt ligger 200 nautiske mil
fra grunnlinjen for beregning av De Forente Staters sjoterritorium;

5. "fiske"
a. enhver form for fangst av fisk,
b. forsok pA enhver form for fangst av fisk,
c. enhver annen virksomhet som rimeligvis kan forventes A resultere i noen form

for fangst av fisk,
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d. enhver aktivitet pa* havet som direkte er til stotte for, eller som forbereder, en
virksomhet som er beskrevet under bokstavene a-c, forutsatt at dette ikke
omfatter annen rettmessig bruk av det fri hav, herunder enhver vitenskapelig
forskningsvirksomhet utfort av et forskningsfartoy;

6. "fiskefartoy" ethvert fartoy, skip eller annen form for bft som brukes til,
er utstyrt til a brukes til eller er av en type som normalt brukes til
a. fiske, eller
b. hjelp eller bistand for ett eller flere fart0yer pA havet under utovelsen av enhver

virksomhet vedrorende fiske, herunder forberedelse, forsyning, lagring,
kjoling, transport eller foredling;

7. "sterkt vandrende arter" arter av storjefisk som i lpet av sin livssyklus
gyter og vandrer over store avstander i havet;

8. "sjopattedyr" ethvert pattedyr som er morfologisk tilpasset havmiljet,
herunder havotere og medlemmer av ordnene Sirenia, Pinnipedia og Cetacea,
eller som primaert lever i havmiljet, som for eksempel isbj~rner; og

9. "bemyndiget hfndhevingstjenestemann" personer som av De Forente
Staters regiering har fAtt myndighet til a hAndheve bestemmelsene i denne Avtale,
og som i de fleste tilfelle vii vaere representanter for "United States National
Marine Fisheries Service" og tjenestemenn i "United States Coast Guard".

Artikkel I1. 1. Under hensyntagen til bestemmelsene i denne Avtale er
De Forente Staters regjering villig til A gi adgang for norske fiskefartoyer til, i
samsvar med de vilkfr og betingelser som vii bli fastsatt i tillatelser utstedt i
henhold til artikkel VII, A fange en kvote av den del av den totalt tillatte fangst i et
bestemt fiskeri som ikke vii bli fanget av amerikanske fiskefartoyer.

2. De Forente Staters regjering skal, med forbehold for slikejusteringer som
mfitte were nodvendige som folge av uforutsette forhold som innvirker pA
bestandene, Arlig fastsette
a. den totalt tillatte fangst for hvert fiskeri pA grunnlag av det beste foreliggende

vitenskapelige materiale og under hensyntagen til bestandenes innbyrdes
avhengighet, internasjonalt godtatte kriterier og alle andre relevante faktorer,

b. fangstkapasiteten for amerikanske fiskefartoyer med hensyn til hvert fiskeri,
c. den del av den totalt tillatte fangst for et bestemt fiskeri som pA Airsbasis ikke vii

bli fanget av amerikanske fiskefartoyer, og
d. den kvote av en slik del som kan stilles til rfdighet for godkjente norske

fiskefartoyer.
3. Ved giennomforingen av nr. 2 bokstav d skal De Forente Stater hvert Ar

treffe de tiltak som er nodvendige for i hindre overfiske, samtidig som det fortsatt
oppnfs optimalt utbytte av hvert fiskeri. Slike tiltak kan omfatte blant annet:
a. nxrmere angitte omrAder og tidsrom hvor fiske skal tillates, begrenses eller

drives kun av bestemte typer fiskefartoyer eller med bestemte typer og
mengder av fiskeredskaper;

b. begrensninger i fangst av fisk pA grunnlag av omrAde, art, storrelse, antall,
vekt, kjonn, bifangst, samlet biomasse og andre faktorer;

c. begrensninger i antall og typer fiskefartoyer som kan drive fiske, og/eller i
antall dager hvert av den samlede flAtes fartoyer kan fiske innenfor et naermere
angitt omrfide etter et bestemt fiskeslag;
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d. krav med hensyn til typer av fiskeredskaper som kan eller ikke kan brukes; og
e. krav som tar sikte pf & lette hAndhevingen av slike vilkAr og restriksjoner,

herunder vedlikehold av hensiktsmessig utstyr for posisjonsbestemmelse og
identifikasjon.

4. De Forente Staters regjering skal i tide underrette Norges regjering om de
avgj~relser som er truffet i henhold til denne artikkel.

Artikkel IV. Ved fastsettelsen av den del av overskuddet som kan stilles til
rfdighet for norske fartoyer, vii De Forente Staters regjering ta sikte pA A fremme
optimal utnyttelse av de levende ressurser, under hensyntagen til blant annet
samarbeid for A utvide handel og handelsmuligheter for amerikanske fiskerier,
herunder adgang til utenlandske markeder og kjop av amerikanske fiskeproduk-
ter, samarbeid om hfindheving, i hvilken utstrekning det er behov for fisk fanget i
den amerikanske sone til forbruk i Norge, bidrag til vekst i amerikansk
fiskerin.ering, herunder overforing av fangst- og foredlingsteknologi og storst
mulig begrensning av redskapskollisjoner, eventuelt tradisjonelt fiske, bidrag til
fiskeriforskning og identifikasjon av fiskebestander og slike andre forhold som De
Forente Stater anser form tlstjenlig.

Artikkel V. Norges regjering forplikter seg til fi samarbeide med og & bist&
De Forente Stater i fi fremme utviklingen av amerikansk fiskerinering og 0ke
amerikansk fiskeeksport ved A skaffe til veie opplysninger og teknisk bistand, gi
del i sakkunnskap, overfore fangst- og foredlingsteknologi til amerikansk
fiskerinering, lette istandbringelsen av passende felles foretak eller andre
ordninger og treffe andre tiltak som mftte vere form~lstjenlige og til fordel for
begge parter.

Artikkel VI. Norges regjering skal treffe alle nodvendige tiltak for i sikre
1. at norske statsborgere og fartoyer avholder seg fra A fiske etter levende

ressurser som De Forente Stater utover forvaltningsmyndighet over, medmin-
dre de har fftt tillatelse i hendhold til denne Avtale,

2. at alle fartoyer som har fftt tillatelse, etterkommer bestemmelsene i tillatelser
utstedt i henhold til denne Avtale og gjeldende lovgivning i De Forente Stater,
og

3. at den samlede kvote nevnt i artikkel III nr. 2 bokstav d ikke overskrides for
noe fiskeri.
Artikkel VII. Norges regiering kan soke De Forente Staters regjering om

tillatelse for hvert enkelt norsk fiskefartoy som 0nsker A drive fiske i fiskerisonen i
henhold til denne Avtale. Slik s0knad skal utferdiges og behandles i samsvar med
Vedlegget, som utgj~r en integrerende del av denne Avtale. De Forente Staters
regjering kan kreve en passende avgift for utstedelse av slike tillatelser og for fiske
i De Forente Staters fiskerisone.

Artikkel VIII. Norges regjering har forbudt og skal fortsatt forby norske
statsborgere og fart0yer A forstyrre, jage, fange eller drepe noe sjopattedyr eller
forsoke dette i De Forente Staters fiskerisone, medmindre noe annet mfitte were
fastsatt i en internasjonal avtale om sjopattedyr som De Forente Stater er part i,
eller i samsvar med serskilt tillatelse til og kontroll med bifangst av sjopattedyr
fastsatt av De Forente Staters regjering.

Artikkel IX. Norges regjering skal sikre at folgende iakttas ved utovelse av
fiskeri i henhold til denne Avtale:
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1. tillatelsen for hvert norsk fartoy er plassert pA et i~ynefaliende sted i
styrehuset pA fart0yet;

2. hensiktsmessig utstyr for posisjonsbestemmelse og identifikasjon, som
fastsatt av De Forente Staters regjering, er installert og holdes ved like pA
hvert fartoy;

3. observatorer utpekt av De Forente Stater har pA anmodning tillatelse til A
borde ethvert slikt fiskefartoy og skal mens de er ombord pA fartoyet, ha
samme rang som skipsoffiser; videre skal De Forente Staters regjering
refunderes de utgifter som bar pAlopt ved bruken av observatorer;

4. det utpekes og opprettholdes representanter i De Forente Stater med
myndighet til A motta og svare i ethvert soksmfl reist i De Forente Stater mot
eieren eller brukeren av et fartoy med hensyn til ethvert forhold som har sitt
utspring i fiske i henhold til-denne Avtale; og

5. alle nodvendige tiltak treffes for A sikre amerikanske statsborgere rask og
fyllestgj~rende erstatning for ethvert tap av eller enhver skade pA deres
fiskefartoyer, fiskeredskaper eller fangst forArsaket av et norsk fiskefartoy,
fastsatt etter gjeldende amerikansk behandlingsmAte.

Artikkel X. Norges regjering skal, i den utstrekning dens nasjonale lovgiv-
ning tillater, treffe alle passende tiltak for A sikre at hvert norsk fartoy som har
tillatelse til A fiske i henhold til denne Avtale, og ethvert annet norsk fiskefartoy
som driver fiske etter levende ressurser som De Forente Stater utover
forvaltningsmyndighet over, tillater og bistAr med at fartoyet bordes og inspiseres
av en bemyndiget amerikansk hAndhevingstjenestemann og samarbeider om slike
hAndhevingstiltak som matte bli foretatt i henhold til De Forente Staters
lovgivning.

Artikkel XI. 1. De Forente Staters regjering vii ilegge norske fartoyer eller
deres eiere eller brukere passende straff, i samsvar med De Forente Staters
lovgivning, dersom de overtrer bestemmelsene i denne Avtale eller i en tillatelse
utstedt i henhold til den.

2. Oppbrakte fartoyer og deres mannskap skal straks settes fri, forutsatt at
det stilles rimelig kausjon eller annen sikkerhet som retten matte fastsette.

3. De Forente Staters representanter vii i enhver sak som har sitt utspring i
fiskerivirksomhet i henhold til denne Avtale, henstille til retten at straffen for
brudd pA fiskeriforskrifter ikke skal omfatte fengsling eller noen annen form for
korporlig avstraffelse.

4. Dersom et norsk fartoy oppbringes og beslaglegges av De Forente Staters
myndigheter, skal underretning straks gis gjennom diplomatiske kanaler til
Norges regjering om de skritt som er tatt og om eventuell straff som senere er
ilagt.

Artikkel XII. 1. De Forente Staters og Norges regjeringer skal samarbeide
for a gjennomfore de vitenskapelige undersokelser som er nodvendige for A
forvalte og verne levende ressurser som De Forente Stater har forvaltningsmyn-
dighet over, herunder innsamling av de beste tilgjengelige vitenskapelige
opplysninger for forvaltning og vern av fiskebestander av felles interesse.

2. De to regjeringers kompetente organer skal samarbeide om A sette opp et
Arlig forskningsprogram med hensyn til fiskebestander av felles interesse,
gjennom brevveksling eller moter, ettersom det passer, og kan endre det fra tid til
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annen ved avtale. De avtalte Arlige forskningsprogrammer kan omfatte, men er
ikke begrenset til, utveksling av opplysninger og vitenskapsmenn, regelmessige
meter mellom vitenskapsmenn for A planlegge forskningsprogrammer og gien-
nomga fremgangen, samt felles forskningsprosjekter.

3. Gjennomforingen av avtalte undersokelser under regulaert kommersielt
fiske ombord pA et norsk fiskefartoy innenfor De Forente Staters fiskerisone skal
ikke anses for h endre arten av fartoyets virksomhet fra fiske til vitenskapelige
undersokelser. Det er derfor fortsatt nodvendig A skaffe tillatelse for fartoyet i
samsvar med artikkel VII.

4. Norges regiering skal samarbeide med De Forente Staters regiering om A
gjennomfore fremgangsmfter for A samle inn og rapportere biostatistiske
opplysninger og fiskeridata, herunder fangst- og innsatsstatistikker, i samsvar
med fremgangsmiter som De Forente Stater vii fastsette.

Artikkel XIII. De Forente Staters regjering og Norges regjering skal holde
periodiske, bilaterale konsultasjoner om gjennomforingen av denne Avtale og
utviklingen av videre samarbeid med hensyn til fiskeri av delles interesse,
herunder opprettelsen av passende multilaterale organisasjoner for innsamling og
analyse av vitenskapelige data angaende slike fiskerier.

Artikkel XIV. Dersom De Forente Staters regiering overfor Norges regie-
ring tilkjennegir at amerikanske statsborgere og fartoyer 0nsker A drive fiske
innenfor Norges fiskerisone eller tilsvarende, vii Norges regjering gi tillatelse til
slikt fiske pA gjensidighetsbasis og pA vilk r som ikke er mer restriktive enn dem
som er fastsatt i samsvar med denne Avtale.

Artikkel XV. Intet i denne Avtale skal berore andre avtaler som er i kraft
mellom de to regjeringer, eller virke inn pa noen av regieringenes standpunkter
med hensyn til havets folkerett eller De Forente Nasjoners tredje konferanse om
havets folkerett.

Artikkel XVI. 1. Denne Avtale skal tre i kraft pA en dag som skal avtales
ved noteveksling mellom partene, etter at begge regjeringers interne behandling er
avsluttet, og skal gjelde inntil 1. juli 1985, medmindre den forlenges ved
noteveksling mellom partene. Uten hensyn til det foregAende kan hver av partene
bringe denne Avtale til opphor ved oppsigelse med seks mfneders varsel.

2. Denne Avtale skal giennomgfs av de to regieringer to Ar etter at den er
trfdt i kraft, eller etter inngaelsen av en multilateral traktat som et resultat av De
Forente Nasjoners tredje konferanse om havets folkerett.

TIL BEKREFTELSE P DETTE har de respektive befullmektigede undertegnet
denne Avtale.

UTFERDIGET i Washington 26. januar 1981 pA engelsk og norsk, med samme
gyldighet for begge tekster.

For Amerikas Forente Staters Regjering:
[Signed - SignoI'

For Norges Regjering:
[Signed - Signdl

Signed by M. D. Busby - Signd par M. D. Busby.
2 Signed par Knut Hedemann - Signd par Knut Hedemann.
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VEDLEGG

FREMGANGSMATE VED SOKNAD OM OG UTSTEDELSE AV TILLATELSER

Folgende fremgansmate skal gielde for s0knad om og utstedelse av Arlige tillatelser
som gir norske farteyer rett til A drive fiske etter levende ressurser som De Forente Stater
utover forvaltningsmyndighet over:

1. Norges regiering kan sende vedkommende myndigheter i De Forente Stater
s0knad for hvert enkelt fiskefartoy fra Norge som 0nsker a drive fiske i henhold til denne
Avtale. Slik s0knad skal skrives pa skjemaer som stilles til radighet av De Forente Staters
regjering for dette formal.

2. Hver s0knad skal inneholde

a. navn, registreringsnummer eller andre kjennetegn pa hvert fiskefartey som det sokes
om tillatelse for, sammen med navn og adresse til eieren og brukeren av farteyet,

b. tonnasje, kapasitet, hastighet, foredlingsutstyr, type og mengde av fiskeredskaper og
andre opplysninger som det matte sperres om angaende farteyets fiskerivirksomhet,

c. angivelse av hvert fiskeri som det enkelte fartey 0nsker a delta i,

d. den fiske- eller fangstmengde etter art som hvert enkelt fartoy forventes a fiske i lepet av
den tid tillatelsen er gyldig,

e. i hvilket havomrade og i hvilken sesong eller hvilket tidsrom fisket vil bli drevet, og

f. andre relevante opplysnigner som det matte sperres om, herunder enskede omlastings-
omrader.
3. De Forente Staters regiering skal behandle hver enkelt s0knad og fastsette hvilke

vilkfr og restriksjoner med tilknytning til fiskeriforvaltning og -bevaring sommatte vare
nedvendige, og hvilken avgift som vil bli krevet. De Forente Staters regjering skal
underrette Norges regjering om disse avgjerelser.

4. Norges regjering skal deretter underrette De Forente Staters regjering om hvorvidt
den godkjenner eller forkaster disse vilkar og restriksjoner og, i tilfelle den forkaster dem,
hva den har a innvende.

5. Etter at Norges regjering har godkjent vilkhrene og restriksjonene og betalt
eventuelle avgifter, skal De Forente Staters regjering godkjenne s0knaden og utstede
tillatelse til hvert enkelt norsk fiskefart0y, som deretter skal ha rett til a fiske i samsvar med
denne Avtale og pa de vilkar og betingelser som er fastsatt i tillatelsen. Tillatelser skal
utstedes for et bestemt fartey og skal ikke overdras.

6. Dersom Norges regjering underretter De Forente Staters regjering om at den har
innvendinger mot bestemte vilkar og restriksjoner, kan de to parter konsultere hverandre
om dette, og Norges regjering kan deretter sende en revidert s0knad.

7. Fremgangsmaten i dette Vedlegg kan endres etter avtale ved noteveksling mellom
de to regjeringer.

FELLESREFERAT

Representantene for De Forente Staters regjering og Norges regjering er blitt
enige om A protokollere folgende i forbindelse med Avtalen mellom Amerikas
Forente Staters regiering og Norges regjering om fiskerier ved De Forente Staters
kyster:

Med hensyn til artikel IX nr. 5 i Avtalen konstaterte representantene for
begge regjeringer at De Forente Staters og Norges regjeringer kunne 0nske A
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overveie opprettet en felles fiskeriskadenemnd dei'som norske fartoyer fisker i De
Forente Staters fiskerisone i henhold ti Avtalen.

Med hensyn til artikkel XII, angatende utveksling av vitenskapsmenn, meter
mellom vitenskapsmenn, eller utsending av vitenskapsmenn som skal arbeide p&
forskningsprosjekter under felles ledelse i henhold til et avtalt rlig forsknings-
program, var begge regieringers representanter enige om at de to regjeringers
kompetente organer kan inng& avtale om at senderparten skal dekke reiseutgiftene
tur-retur, og at mottagerparten skal bere utgiftene til innkvartering, kost og lokal
transport innenfor dens territorium og ombord pa dens fartoyer, dersom dette ville
vere til fordel for giennomforingen av den avtalte virksomhet.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NORVkGE
RELATIF AUX PftCHERIES SITUEES AU LARGE DES
COTES DES ETATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Norv~ge,

Eu 6gard t l'int~r~t que les deux Parties portent la gestion rationnelle, 6
la pr6servation et l'utilisation optimale des peuplements de poissons existant
au large des c6tes des Etats-Unis,

Reconnaissant que les Etats-Unis ont cre6 une zone de conservation des
p&cheries qui s'6tendjusqu'h 200 milles marins de leurs c6tes, zone dans laquelle
les Etats-Unis exercent un pouvoir de gestion sur la p~che de tout poisson, et
reconnaissant que les Etats-Unis exercent aussi ce pouvoir sur toutes les ressour-
ces biologiques du plateau continental des Etats-Unis ou relevant d'esp~ces
anadromes de poissons originaires du territoire des Etats-Unis sur l'6tendue de
leur zone de migration, et

D6sireux d'6tablir des conditions et des modalit~s raisonnables en ce qui
concerne les pcheries d'int6r& commun sur lesquelles les Etats-Unis exercent
leur pouvoir de gestion,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le present Accord a pour objet d'assurer la protection
effective, l'utilisation optimale et la gestion rationnelle des pacheries d'int6rt
commun situ~es au large des c6tes des Etats-Unis, et de parvenir i une entente
sur les principes et proc6dures applicables aux ressortissants et navires norv6-
giens pour ce qui est de l'exploitation des ressources biologiques sur lesquelles
les Etats-Unis exercent leur pouvoir de gestion dont ils sont investis par la
16gislation des Etats-Unis.

Article H. Dans le pr6sent Accord:

1. L'expression < les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis
exercent leur pouvoir de gestion ,> d6signe tous les poissons se trouvant dans la
zone de conservation des p~cheries d6limit6e par les Etats-Unis, l'exception
des esp~ces hautement migratrices, tous les poissons appartenant aux esp6ces
anadromes qui fraient dans les eaux douces ou estuariennes des Etats-Unis et
migrent dans les eaux oc6aniques et toutes les ressources biologiques du plateau
continental des Etats-Unis;

2. Le terme <, poisson >> d6signe tous les poissons, mollusques, crustac6s
ou autres formes de vie marine animale et v6g6tale autres que les mammiferes
marins, les oiseaux et les esp~ces hautement migratrices;

3. Le terme <, p~cherie ,, d6signe :
a) Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent 6tre consid6r6s comme

une unit6 aux fins de pr6servation et de gestion et qui sont identifi6s selon

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1981, date convenue par un 6change de notes, apr~s accomplissement des

procedures internes des deux Parties, conformment h I'article XVI.
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des caractrristiques grographiques, scientifiques, techniques, rrcrratives et
6conomiques, et

b) Toute p~che pratiqure dans ces peuplements;

4. L'expression v zone de conservation des pcheries ,, drsigne une zone
contigue it la mer territoriale des Etats-Unis, dont la limite au large est drterminre
par une ligne tracre de mani~re que chacun de ses points se situe i 200 milles
marins de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la largeur de la mer
territoriale des Etats-Unis;

5. Le terme <,pche ,> drsigne

a) La capture, la prise ou la rrcolte de poisson,

b) La tentative de capture, de prise ou de rrcolte de poisson,

c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira
i la capture, la prise ou i la rrcolte de poisson, ou

d) Toutes operations en mer effectures directement pour appuyer ou preparer
toute activit6 drcrite aux alinras a A c ci-dessus, 6tant entendu que ledit terme
n'englobe pas d'autres utilisations l6gitimes de la haute mer, notamment les
activitrs de recherche scientifique menres par des navires scientifiques;

6. L'expression <, navire de p~che >, d6signe tout navire, bateau ou autre
embarcation utilis6, 6quip6 pour etre utilis6 ou appartenant h une catrgorie
normalement utilisre pour:

a) Pcher, ou

b) Aider ou assister un ou plusieurs navires en mer h exercer une quelconque
activit6 lire i la p~che, y compris la preparation, l'avitaillement, le stockage,
la rrfrigrration, le transport ou la transformation;

7. L'expression <, esp~ces hautement migratrices ,, drsigne les esp~ces de
thons qui, durant leur cycle de vie, fraient et migrent sur de grandes distances
dans les eaux de l'oc6an;

8. L'expression << mammifere main drsigne tout mammifere morpholo-
giquement adapt6 au milieu marin, y compris les loutres de mer et les membres
des ordres des sir niens, des pinnip~des et des crtacrs, ou qui vit principalement
dans le milieu marin, comme les ours polaires;

9. L'expression v fonctionnaire habilit6 , drsigne toute personne habilitre
par le Gouvernement des Etats-Unis h faire respecter les dispositions du present
Accord et qui, dans la plupart des cas, sera un agent du National Marine
Fisheries Service ou un officier des Garde-C6tes des Etats-Unis.

Article Il. 1. Sous reserve des dispositions du present Accord, le Gou-
vernement des Etats-Unis est dispos6 h autoriser les navires de pache norvrgiens
i exploiter, conformrment aux conditions et modalitrs qui seront 6nonces dans
les permis drlivrrs en vertu de l'article VII, une partie de la fraction, non exploi-
tre par les navires de p~che des Etats-Unis, de la prise totale autorisre pour une
pecherie donnre.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis drterminera chaque annee, sous
reserve des ajustements que pourraient ngcessiter des circonstances impr6vues
affectant les peuplements,
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a) La prise totale autoris~e pour chaque pcherie sur la base des meilleures don-
n6es scientifiques disponibles, compte tenu de l'interd6pendance des peuple-
ments, des crit~res accept6s sur le plan international et de tous autres fac-
teurs pertinents;

b) La capacit6 de prise des navires de pche des Etats-Unis pour chaque
pacherie;

c) La fraction de la prise totale autoris6e pour une pcherie donn6e qui, chaque
ann6e, ne sera pas enlev6e par des navires de p~che des Etats-Unis; et

d) La partie de cette fraction pouvant tre mise la disposition des navires de
pche norv6giens r6pondant aux conditions requises.

3. En application de l'alin6a d du paragraphe 2 du pr6sent article, les
Etats-Unis prendront chaque ann6e les mesures voulues pour pr6venir la sur-
exploitation, tout en assurant un rendement optimal constant dans chaque pache-
rie. Ces mesures pourront comprendre, entre autres :
a) La d6signation de zones ou de p6riodes oii la p&che sera autoris6e, limit6e ou

pratiqu6e uniquement par des types donn6s de navires de pche, ou avec
des engins de type et en nombre d6termin6s;

b) La limitation des prises selon la zone, l'esp~ce, la taille, le nombre, le poids,
le sexe, les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

c) La limitation du nombre et des types des navires qui peuvent pratiquer la
pche, ou du nombre de jours pendant lesquels chaque navire de l'ensemble
de la flotte pourra pratiquer la p~che dans une zone d6sign6e pour une p~che-
rie sp6cifi~e;

d) La d6termination des types d'engins qui peuvent ou non tre utilis6s;

e) L'6tablissement de prescriptions destin6es h faciliter le respect desdites condi-
tions et restrictions, y compris la maintenance d'un 6quipement de position
et d'identification appropri6.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis informera en temps voulu le Gouver-
nement de la Norv~ge des mesures qu'il aura prises conform6ment au pr6sent
article.

Article IV. En fixant la part de l'exc6dent qui pourra tre mise t la dispo-
sition des navires norv~giens, le Gouvernement des Etats-Unis aura pour
objectif l'utilisation optimale des ressources biologiques, compte tenu, entre
autres choses, d'une coop6ration favorable au commerce et au d6veloppement
commercial des pcheries des Etats-Unis - y compris l'accbs aux march6s
6trangers et l'achat de produits des p~cheries des Etats-Unis - d'une coope-
ration dans l'application des dispositions convenues, de la mesure dans laquelle
la consommation nationale norv6gienne a besoin du poisson p~ch6 dans la zone
des Etats-Unis, de la contribution A la croissance de l'industrie halieutique des
Etats-Unis - y compris le transfert des technologies de pche et de transfor-
mation - de la r6duction au minimum des incompatibilit6s d'6quipement, de
la pche traditionnelle, si elle existe, de l'apport h la recherche halieutique et i
l'identification des peuplements de poissons et de toute autre question que les
Etats-Unis pourraient estimer pertinente.

Article V. Le Gouvernement de la Norv~ge s'engage h coop6rer avec les
Etats-Unis et 4 les aider a promouvoir leur industrie halieutique, ainsi qu'.
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accroitre leurs exportations de poisson, en leur fournissant des donndes et une
assistance technique, en leur faisant part de son experience, en mettant A la dispo-
sition de leurs p~cheries ses technologies de p&che et de transformation, en faci-
litant l'6tablissement de coentreprises appropri6es ou d'autres arrangements et
en prenant toute autre mesure ad6quate d'int6rt commun.

Article VI. Le Gouvernement norv6gien prendra toutes les dispositions
ndcessaires pour faire en sorte que :
1. Les ressortissants et les navires norv6giens s'abstiennent d'exploiter les res-

sources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent le pouvoir de
gestion, sauf dans la mesure ob ils y sont autorisds en vertu du pr6sent
Accord;

2. Tous les navires de pche ainsi autoris6s se conforment aux prescriptions
des permis d6livr6s conformdment au present Accord et aux lois applicables
des Etats-Unis;

3. La partie totale alloude, vis6e it l'alin6a d du paragraphe 2 de l'article III
du pr6sent Accord, ne soit d6passde dans aucune pcherie.
Article VII. Le Gouvernement norvdgien pourra pr6senter au Gouverne-

ment des Etats-Unis une demande de permis pour chaque navire de p~che norv&
gien qui souhaitera pcher dans la zone de conservation des pcheries, conform6-
ment au pr6sent Accord. Les demandes h cet effet seront 6tablies et examin6es
conform6ment h l'annexe qui fait partie int6grante du present Accord. Le
Gouvernement des Etats-Unis pourra demander le paiement de redevances
raisonnables pour lesdits permis et pour la p&che dans la zone des pacheries des
Etats-Unis.

Article VIII. Le Gouvernement norv6gien interdit et continuera d'interdire
At ses ressortissants et aux navires norv6giens de poursuivre, chasser, capturer ou
tuer, ou d'essayer de poursuivre, chasser, capturer ou tuer, tout mammifere
matin se trouvant dans la zone de conservation des p~cheries d6limit6e par les
Etats-Unis, sauf dispositions contraires 6nonc6es dans un accord international
sur les mammiferes marins auquel les Etats-Unis seraient partie, ou sauf autorisa-
tion expresse et sous r6serve de contr6le 6tablis par le Gouvernement des Etats-
Unis en ce qui concerne la capture accessoire de mammiferes marins.

Article IX. Le Gouvernement norvdgien fera en sorte que, dans i'exercice
des activit6s de pche en vertu du pr6sent Accord :
1. Le permis de pache soit appos6 en bonne vue dans ia timonerie de chaque

navire norv6gien;
2. Un 6quipement de position et d'identification appropri6, conforme aux

prescriptions du Gouvernement des Etats-Unis, soit install6 et tenu en bon
6tat de marche dans chacun de ces navires;

3. Des observateurs ddsign6s par les Etats-Unis soient, sur demande, autorisds
i monter i bord de l'un quelconque desdits navires; ces observateurs auront
rang d'officier lorsqu'ils seront A bord; en outre, les frais occasionn6s par
l'utilisation de ces observateurs seront remboursds au Gouvernement des
Etats-Unis;

4. Des repr6sentants habilit6s i recevoir et.i r6pondre i toute citation h compa-
raitre 6mise aux Etats-Unis h l'endroit de l'armateur ou de I'exploitant
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d'un navire pour toute cause d6coulant de l'exercice d'activit6s de pche
vis6es par le pr6sent Accord soient nomm6s et post6s aux Etats-Unis;

5. Toutes les mesures soient prise pour assurer promptement le d6dommage-
ment ad6quat de citoyens des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs
navires de pache, de leurs engins de pche ou de leurs prises, caus6e par
tout navire de pche norv6gien, ainsi qu'il serait 6tabli selon les proc6dures
applicables aux Etats-Unis.
Article X. Le Gouvernement norv6gien prendra toutes les mesures voulues,

dans la mesure oil sa l6gislation nationale le permet, pour faire en sorte que
chaque navire norv6gien autoris6 h p~cher en vertu du pr6sent Accord, et tout
autre navire norv6gien pratiquant la p&che des ressources biologiques soumises
au pouvoir de gestion des Etats-Unis en mati~re de p~cheries, permette et facilite
l'acc~s et l'inspection dudit navire par tout fonctionnaire deiment habilit6 des
Etats-Unis et coop~re aux mesures qui peuvent tre prises en application de la
16gislation des Etats-Unis.

Article XI. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis imposera des sanctions
appropri6es, conform6ment 4 la 16gislation des Etats-Unis, aux navires norv6-
giens ou a. leurs armateurs ou exploitants qui enfreindraient les dispositions du
pr6sent Accord ou de tout permis d6livr6 en vertu dudit Accord.

2. Les navires arraisonn6s et leurs 6quipages seront lib6r6s sans retard
contre caution ou toute autre garantie raisonnable fix6e par le tribunal.

3. Dans toute affaire d6coulant d'activit6s de p~che vis6es par le pr6sent
Accord, les repr6sentants des Etats-Unis recommanderont au tribunal de n'impo-
ser aucune peine de prison ni autre peine pr6vative de libert6 en cas d'infraction
aux r~glements de p~che.

4. Au cas oi les autoritds du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi
un navire norv6gien, le Gouvernement norvdgien sera inform6 sans retard par la
voie diplomatique des mesures prises et des sanctions subs6quemment impos6es.

Article XII. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de
la Norv~ge coop6ereront aux activit6s de recherche scientifique requises aux fins
de gestion et de conservation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-
Unis exercent le pouvoir de gestion, y compris la collecte des meilleurs rensei-
gnements scientifiques disponibles pour la gestion et la conservation des peuple-
ments de poissons d'int6rt commun.

2. Les organismes comptents des deux gouvernements coop6reront, par
correspondance ou au cours de r6unions, selon le cas, au d veloppement d'un
plan de recherche annuel sur les peuplements d'int6r&t commun et pourront de
temps en temps modifier ce plan d'un commun accord. Les plans de recherche
agr66s pourront couvrir, sans s'y limiter, l'6change de renseignements et de
chercheurs, les r6unions p6riodiques de chercheurs au cours desquelles seront
6tablis les plans de recherche et seront examin6s les progr~s r6alis6s et les pro-
jets de recherche conjoints.

3. Au cas oii un navire norv6gien situ6 dans la zone de conservation des
pecheries des Etats-Unis se livrerait 4 des travaux de recherche pendant les
op6rations courantes de la p&che commerciale, le passage de la pche it la recher-
che ne modifierait pas le caract~re des activit6s du navire, pour lequel il faudrait
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toujours obtenir un permis de pche, conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle VII.

4. Le Gouvernement de la Norv~ge coop6rera avec le Gouvernement des
Etats-Unis l'institution de syst mes de collecte et de communication de
donn6es biostatistiques et halieutiques, y compris sur les prises et 1'effort de
p~che, en accord avec des proc6dures qui seront stipul6es par les Etats-Unis.

Article XIII. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
Norv~ge tiendront p6riodiquement des consultations bilat6rales concernant
i'application du pr6sent Accord et le d6veloppement de la coop6ration dans les
pacheries d'int@rt commun, y compris la cr6ation d'organismes multilat6raux
appropri6s en vue de la collecte et de l'analyse des donn6es scientifiques rela-
tives auxdites p~cheries.

Article XIV. Au cas ou le Gouvernement des Etats-Unis informerait le
Gouvernement norv6gien que des ressortissants et des navires des Etats-Unis
souhaitent pacher dans la zone de conservation des p~cheries de la Norvege ou
son 6quivalent, le Gouvernement norv6gien autorisera cette p~che, sur la base de
la r6ciprocit6 et i des conditions qui ne seront pas plus restrictives que celles
6nonc6es dans le pr6sent Accord.

Article XV. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne d6rogera aux
autres accords en vigueur entre les deux gouvernements, ni ne pr6jugera la
position de l'un ou de l'autre des deux gouvernements concernant le droit de la
mer ou la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer.

Article XVI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A une date qui sera
fix6e par 6change de notes, une fois accomplies les formalit6s internes des deux
Parties et il restera en vigueur jusqu'au ler juillet 1985, t moins qu'il ne soit
prorog6 par 6change de notes entre les deux Parties. Nonobstant les dispositions
qui prlc~dent, chacune des deux Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord,
moyennant un pr6avis de six mois.

2. Le pr6sent Accord sera sujet h r6vision par les deux gouvernements
deux ans apr~s son entr6e en vigueur ou lors de la conclusion d'un trait6 multi-
lat6ral r6sultant de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la
mer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT 4 Washington, le 26 janvier 1981, en anglais et en norv6gien, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6ique: de la Norvege :

[M. D. BUSBY] [KNUT HEDEMANN]
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ANNEXE

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA Df-LIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-apr~s r6giront la demande et la drlivrance des permis annuels
autorisant les navires norv6giens i exploiter les ressources biologiques sur lesquelles
les Etats-Unis exercent leurs pouvoirs de gestion :

1. Le Gouvernement norv6gien pourra pr6senter l'autorit6 comptente du Gou-
vernement des Etats-Unis une demande pour chaque navire de pche norvrgien qui
souhaiterait se livrer des activitrs de p~che en vertu du pr6sent Accord. Cette demande
sera faite au moyen des formulaires remis h cet effet par le Gouvernement des Etats-
Unis.

2. Chacune des demandes indiquera:

a) Le nom et le numrro d'immatriculation ou autre marque d'identification de chaque
navire de pche pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et l'adresse de
I'armateur et de I'exploitant;

b) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le matrriei de transformation, le type et la quantit6
des engins de p~che et tous autres renseignements halieutiques qui seraient demandrs;

c) L'indication d6taill6e de chaque p&herie oJ chaque navire se propose de p&cher;

d) La quantit6 de poissons ou le tonnage de prise par espice envisag6 pour chaque
navire pendant la durre de validit6 du permis;

e) La zone de l'ocran et la saison ou la p6riode ob la pche aura lieu; et

f) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demandrs, dont les zones de transit
voulues.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis examinera chaque demande et fixera les con-
ditions et restrictions h observer en ce qui concerne la gestion et la preservation des
p~cheries, ainsi que la redevance. Le Gouvemement des Etats-Unis fera part de ses d6ci-
sions au Gouvernement norvegien.

4. Le Gouvernement norv6gien fera alors connaitre au Gouvernement des Etats-
Unis son acceptation ou son refus desdites conditions et restrictions et, en cas de refus,
ses objections.

5. Une fois que le Gouvernement norv6gien aura accept6 les conditions et restric-
tions et pay6 le cas 6ch6ant les redevances, le Gouvernement des Etats-Unis approuvera
la demande et drlivrera un permis pour chaque navire de p~che norv6gien lequel sera ainsi
autois6 h pcher conformement au pr6sent Accord et aux conditions fixres dans le
permis. Les permis seront d6livr6s pour des navires drterminrs et seront incessibles.

6. Au cas oii le Gouvernement norv6gien ferait part au Gouvernement des Etats-
Unis de ses objections certaines conditions et restrictions, les deux Parties pourront se
consulter h ce sujet et le Gouvernement norv6gien pourra ensuite presenter une demande
r6vis6e.

7. Les dispositions 6nonc6es dans la pr6sente annexe pourront tre modifi6es par
6change de notes entre les deux gouvemements.

PROCIS-VERBAL APPROUVt

En ce qui concerne I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement de la Norv~ge relatif aux pcheries situ6es au large des c6tes des
Etats-Unis, les repr6sentants des deux gouvernements pr6cit6s sont convenus de
porter ce qui suit au proc~s-verbal
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En ce qui concerne le paragraphe 5 de I'article IX de l'Accord, les repr6-
sentants des deux gouvernements ont not6 que le Gouvernement des Etats-Unis
et le Gouvernement de la Norv~ge pourraient envisager l'6tablissement d'une
commission mixte des r6clamations en mati~re de p&cheries au cas oil des navires
norv6giens p~cheraient dans la zone de conservation des p~cheries des Etats-
Unis en vertu de l'Accord.

En ce qui concerne l'article XII, relatif i l'6change de chercheurs, aux
r6unions de chercheurs ou au d6tachement de chercheurs pour travailler h des
projets de recherche conjoints, conform6ment i un plan de recherche annuel
agr66, les repr6sentants des deux Gouvernements ont not6 que les organismes
comp6tents de ceux-ci peuvent d6cider, lorsque cela faciliterait le d6roulement
d'activit6s agr66es, que la Partie qui envoie les chercheurs couvre leurs frais de
voyage aller et retour et que la Partie qui regoit les chercheurs couvre leurs
frais d'h6bergement, de susbistance et de transport local, sur son territoire et
bord de ses navires.
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No. 21034

UNITED STATES OF AMERICA
and

SAINT LUCIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
International Military Education and Training (IMET)
Program. Bridgetown, 11 December 1980, and Cas-
tries, 27 January 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SAINTE-LUCIE

Echange de notes constituant un accord concernant le
programme international d'instruction et de formation
militaires. Bridgetown, 11 decembre 1980, et Castries,
27 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 15 avril 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SAINT
LUCIA RELATING TO THE INTERNATIONAL MILITARY
EDUCATION AND TRAINING (IMET) PROGRAM

I

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of St. Lucia and has the honor to refer to certain
requirements of the United States law concerning the provision of training related
to defense articles under the United States International Military Education and
Training (IMET) Program.

The provisions of the United States law in question prohibit the furnishing
of IMET training related to defense articles unless the recipient country shall
have first agreed to observe certain conditions with respect to such training.
These conditions are:
1. That the recipient government will not, without consent of the United States Gov-

ernment:
A. Permit any use of such training (including training materials) by anyone not an

officer, employee, or agent of the recipient government;

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of the recipient government
to transfer such a training (including training materials) by gift, sale, or otherwise
to anyone not an officer, employee, or agent of the recipient government; or

C. Use or permit the use of such training (including training materials) for purposes
other than those for which furnished by the United States Government;

2. That the recipient country will maintain the security of such training (including
training materials) and will provide substantially the same degree of security protection
afforded to such training and materials by the United States Government;

3. That the recipient country will permit continuous observation and review by, and
furnish necessary information to, representatives of the United States Government
with regard to the use of such training (including training materials); and

4. That the recipient country will return to the United States Government such articles
(including training materials) as are no longer needed for the purposes for which
furnished, unless the United States Government consents to some other disposition.

Inasmuch as the IMET Program with the Armed Forces of Government of
St. Lucia may include training related to defense articles with respect to which
the agreement of the Government of St. Lucia to observe the foregoing conditions
is required, the Embassy of the United States of America has the honor to propose
that this note, together with the note in reply of the Ministry of Foreign Affairs
stating that such conditions are acceptable to the Government of St. Lucia shall
constitute an agreement between the two governments on this subject, to be
effective from the date of the Ministry's note in reply.

' Came into force on 27 January 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of St. Lucia the assurances of its
highest consideration.

Bridgetown, December 11, 1980

Embassy of the United States of America

II

US EMBASSY

BARBADOS

27th January 1981

No. 47

The Ministry of Foreign Affairs of Saint Lucia presents its compliments
to the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to
the conditions governing the provision of training (related to defense articles)
under the US International Military Education and Training (IMET) Program.

The Government of Saint Lucia agrees to observe the conditions governing
such training. The conditions are:

1. That the Government of Saint Lucia shall not without consent of the United
States Government: A) permit any use of such training (including training
materials) by anyone not an officer, employee or agent of the Government of
Saint Lucia; B) transfer or permit any officer, employee or agent of the Gov-
ernment of Saint Lucia to transfer such training (including training materials)
by gift, sale or otherwise to anyone not an officer, employee or agent of the
Government of Saint Lucia; or (C) use or permit the use of such training
(including training materials) for purposes other than those for which
furnished by the United States Government.

2. That the Government of Saint Lucia shall maintain the security of such
training (including training materials) and will provide substantially the same
degree of security protection afforded to such training and materials by the
United States Government.

3. That the Government of Saint Lucia shall permit continuous observation
and review by, and furnish necessary information to representatives of the
US Government with regard to the use of such training and materials by the
US Government.

4. That the Government of Saint Lucia shall return to the US Government
such articles (including training materials) as are no longer needed for the
purposes for which furnished, unless the US Government consents to some
other disposition.

The Ministry of Foreign Affairs further has the honour to accept the proposal
that this note together with diplomatic note 0532 from the US Government
constitute an agreement between the Government of Saint Lucia and the Govern-
ment of the United States of America on the above subject and effective from
January 27th, 1981.
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The Ministry of Foreign Affairs of Saint Lucia avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest consideration.

Foreign Affairs
St. Lucia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET SAINTE-LUCIE CONCER-
NANT LE PROGRAMME INTERNATIONAL D'INSTRUCTION
ET DE FORMATION MILITAIRES

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de Sainte-Lucie et a l'honneur de se r6fdrer h
certaines prescriptions de la legislation des Etats-Unis concernant la fourniture
d'une formation ayant trait au mat6riel de d6fense dans le cadre du programme
international des Etats-Unis d'instruction et de formation militaires (IMET).

Les dispositions de la lgislation des Etats-Unis en la mati~re interdisent de
fournir une formation IMET ayant trait h du materiel de defense h moins que le
pays bn6ficiaire n'ait accept6 au pr6alable de respecter certaines conditions
relatives cette formation. Ces conditions sont
1. Que le gouvernement b6n6ficiaire ne pourra, sans le consentement du Gouvernement

des Etats-Unis :
A. Autoriser l'utilisation de ces moyens de formation (y compris les mat6riels de

formation) par quiconque n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du gouver-
nement b6n6ficiaire;

B. Transf6rer ou autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque du gou-
vernement b6n6ficiaire A transf6rer ces moyens de formation (y compris les
mat6riels de formation) par don, vente ou autre modalit6 A quiconque n'est pas
fonctionnaire, employ6 ou agent du gouvernement b6n6ficiaire; ni

C. Utiliser ces moyens de formation (y compris les mat6riels de formation) ou
autoriser leur utilisation des fins autres que celles pour lesquelles ils ont 6t6
fournis par le Gouvemement des Etats-Unis;

2. Que le pays b6n6ficiaire assurera la s6curit6 de ces moyens de formation (y compris
les mat6riels de formation) et fournira, dans l'ensemble, le m~me degr6 de protection
en mati~re de s6curit6 que celui qui est accord6 h ces moyens et mat6riels de formation
par le Gouvernement des Etats-Unis;

3. Que le pays b6n6ficiaire autorisera des repr6sentants du Gouvernement des Etats-
Unis exercer une observation et un contr6le continus en ce qui concerne l'utilisation
de ces moyens de formation (y compris les mat6riels de formation) et leur four-
nira les informations n6cessaires; et

4. Que le pays b6n6ficiaire restituera au Gouvernement des Etats-Unis les moyens de
formation (y compris les mat6riels de formation) qui ne sont plus n6cessaires aux fins
pour lesquelles ils ont 6t6 fournis, h moins que le Gouvernement des Etats-Unis ne
consente h quelque autre arrangement.
Etant donn6 que le programme IMET destin6 aux membres des forces

arm6es du Gouvernement de Sainte-Lucie peut comprendre une formation li6e

Entr6 en vigueur le 27 janvier 1981, date de la note de riponse, conform~ment aux dispositions desdites

notes.
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A du mat6riel de defense au sujet duquel le consentement du Gouvernement de
Sainte-Lucie h observer les conditions pr6citdes est requis, I'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique propose que la prgsente note et la note de rgponse du
Minist~re des affaires trang~res indiquant que ces conditions rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement de Sainte-Lucie constituent un accord entre les deux gou-
vernements i ce ce sujet, qui entrera en vigueur h la date de la note de r6ponse
du Ministare.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Bridgetown, le 11 dgcembre 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

LA BARBADE

Le 27janvier 1981

N 47

Le Minist~re des affaires 6trang~res de Sainte-Lucie pr6sente ses compli-
ments l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r~f6rer
aux conditions r6gissant la fourniture d'une formation (li6e i du materiel de
defense) dans le cadre du programme international des Etats-Unis d'instruction et
de formation militaires (IMET).

Le Gouvernement de Sainte-Lucie accepte de se conformer aux conditions
r~gissant cette formation. Ces conditions sont :

1) Que le Gouvernement de Sainte-Lucie ne pourra, sans le consentement
du Gouvernement des Etats-Unis : A) Autoriser l'utilisation de ces moyens
de formation (y compris les matdriels de formation) par quiconque n'est pas
fonctionnaire, employ6 ou agent du Gouvernement de Sainte-Lucie; B) Trans-
firer ou autoriser un fonctionnaire, employ6 ou agent quelconque du Gou-
vernement de Sainte-Lucie L transf6rer ces moyens de formation (y com-
pris les matdriels de formation) par don, vente ou autre modalit6 quiconque
n'est pas fonctionnaire, employ6 ou agent du Gouvernement de Sainte-Lucie;
ou C) Utiliser ces moyens de formation (y compris les mat6riels de formation)
ou autoriser leur utilisation des fins autres que celles pour lesquelles ils ont
k6 fournis par le Gouvernement des Etats-Unis;

2) Que le Gouvernement de Sainte-Lucie assurera la s~curit6 de ces moyens de
formation (y compris les matdriels de formation) et fournira, dans I'ensemble,
le m~me degr6 de protection en mati~re de s~curit6 que celui qui est
accord6 A ces moyens et materiels de formation par le Gouvernement des
Etats-Unis;

3) Que le Gouvernement de Sainte-Lucie autorisera des repr6sentants du
Gouvernement des Etats-Unis effectuer une observation et un contr6le
continus en ce qui concerne l'utilisation de ces moyens de formation (y
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compris les mat6riels de formation) et leur fournira les informations
n6cessaires;

4) Que le Gouvernement de Sainte-Lucie restituera au Gouvernement des Etats-
Unis les mat6riels (y compris les mat6riels de formation) qui ne sont plus
n6cessaires aux fins pour lesquelles ils ont 6t6 fournis, t moins que le Gou-
vernement des Etats-Unis ne consente h quelque autre arrangement.

De plus, le Minist~re des affaires trang~res a I'honneur d'accepter la pro-
position tendant h ce que la pr6sente note et la note diplomatique 0532 du Gou-
vernement des Etats-Unis constituent un accord entre le Gouvernement de
Sainte-Lucie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sur le sujet prcit6,
qui entrera en vigueur le 27 janvier 1981.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de Sainte-Lucie saisit cette occasion pour
renouveler 4 l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique l'assurance de sa tr~s haute
consid6ration.

Affaires 6trang~res
Sainte-Lucie
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No. 21035'

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA
and

MALTA

Special Agreement for the submission to the International
Court of Justice of a difference. Signed at Valletta on
23 May 1976

Authentic texts: English and Arabic.

Registered jointly by the Libyan Arab Jamahiriya and Malta on 19 April
1982.

Owing to an administrative error, the same registration number (1-21035) had been assigned to both the present
Special Agreement between the Libyan Arab Republic and Malta of 23 May 1976 and to the Exchange of notes of
30 January and 5 February 1981 between the United States of America and Senegal relating to space co-operation for
a vehicle tracking and communication facility. Taking into account that the International Court of Justice had already
been informed of the registration, on 19 April 1982. of the present Special Agreement, and that it was no longer
possible to assign to the Exchange of notes between the United States and Senegal a number corresponding to the
date of registration of 19 April 1982. the Secretariat, after consultation with, and with the consent of. the Government
of the United States, has reassigned the registration of the Exchange of notes between the United States and Senegal
to the date of I December 1982 (see vol. 1295, p. 161), corresponding to the first registration number still avail-
able. It is understood, however, that the complete documentation and information required for the purpose of
registration of the Exchange of notes between the United States and Senegal was received from the Government of
the United States on 15 April 1982.
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JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE
et

MALTE

Compromis relatif i la soumission d'un differend a la Cour
internationale de Justice. Signe i La Valette le 23 mai
1976

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistre conjointement par la Jamahiriya arabe libyenne et Malte le
19 avril 1982.

A [a suite d'une erreur administrative, le mdme numdro d'enregistrement (1-21035) a td affect . la fois au
present Compromis entre la Rdpublique arabe libyenne et Malte du 23 mai 1976 et A I'Echange de notes du 30janvier
et 5 f6vrier 1981 entre les ttats-Unis d'Am~rique et le S~n~gal concernant la cooperation dans le domaine spatial
relatif A des installations destinies au repdrage des engins spatiaux et aux communications avec ceux-ci. La Cour
internationale de Justice ayant ddjA tE informde de l'enregistrement, le 19 avril 1982, du present Compromis, et eu
Egard au fait qu'il nEtait plus possible d'affecter i f'Echange de notes entre les 9tats-Unis et le Sdndgal un numiro
correspondant A la date du 19 avril 1982 de I'enregistrement. le Secretariat. apr.s consultation avec le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, et avec son accord, a renvoyd I'enregistrement de I'Echange de notes entre les Etats-
Unis et le Sdnigal au 1'1 dcembre 1982 (voir vol. 1295, p. 161), premiere date h laquelle un num~ro d'enre-
gistrement Etait disponible. II est neanmoins rappelE que la totalitd de la documentation et des renseignements
ncessaires / I'enregistrement de l'tchange de notes entre les itats-Unis et le S~n~gal avait 6t6 reque du
Gouvernement des Etats-Unis le 15 avril 1982.
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SPECIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALTA AND THE GOVERNMENT OF THE
LIBYAN ARAB REPUBLIC FOR THE SUBMISSION TO THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE OF A DIFFERENCE

The Government of the Republic of Malta and the Government of the Libyan
Arab Republic agree to recourse to the International Court of Justice as follows:

Article I. The Court is requested to decide the following question:
What principles and rules of international law are applicable to the

delimitation of the area of the continental shelf which appertains to the
Republic of Malta and the area of continental shelf which appertains to the
Libyan Arab Republic, and how in practice such principles and rules can be
applied by the two Parties in this particular case in order that they may
without difficulty delimit such areas by an agreement as provided in arti-
cle III.
Article 11. (1) The proceedings shall consist of written pleadings and oral

hearings.
(2) Without prejudice to any question of the burden of proof, the written

pleadings shall consist of the following documents:
(a) Memorials to be submitted simultaneously to the Court by each Party and

exchanged with one another within a period of nine months from the date of
the notification of this agreement to the Registrar of the Court.

(b) Replies to be similarly submitted to the Court by each Party and exchanged
with one another within four months after the date of the submissions of the
memorials to the Registrar.

(c) Additional written pleadings may be presented and exchanged in the same
manner within periods which shall be fixed by the Court at the request of one
of the Parties; or if the Court so decides after consultation with the two
Parties.
(3) The question of the order of speaking at the oral hearings shall be

decided by mutual agreement between the Parties but in all cases the order of
speaking adopted shall be without prejudice to any question of the burden of
proof.

Article III. Following the final decision of the International Court of Justice,
the Government of the Republic of Malta and the Government of the Libyan
Arab Republic shall enter into negotiations for determining the area of their
respective continental shelves and for concluding an agreement for that purpose
in accordance with the decision of the Court.

Article IV. This agreement shall enter into force on the date of exchange of
instruments of ratification by the two Governments, and shall be notified jointly
to the Registrar of the Court.

t Came into force on 20 March 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Valletta, in accordance with article IV.
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DONE in two originals at Valletta, Malta, this 23rd day of May 1976, cor-
responding to 24th Jumada al-ula 1396 H, in the English and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Malta:

[Signed]
WISTIN ABELA

Minister of Development

For the Government
of the Libyan Arab Republic:

[Signed]

TAHA SHERIF BEN AMER
Minister of State for Revolutionary

Command Council Affairs
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMPROMIS1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE DE MALTE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE ARABE LIBYENNE RELATIF A LA SOUMISSION
D'UN DIFFEREND A LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE

Le Gouvernement de la R~publique de Malte et le Gouvernement de la
R6publique arabe libyenne sont convenus de saisir la Cour internationale de
Justice conform6ment it ce qui suit :

Article premier. La Cour est pride de trancher la question suivante

Quels sont les principes et les r~gles de droit international qui sont
applicables la d61imitation de la zone du plateau continental relevant de la
R6publique de Malte et de la zone du plateau continental relevant de la
R6publique arabe libyenne, et comment, dans la pratique, ces principes et
r~gles peuvent-ils tre appliqu6s par les deux Parties dans le cas d'esp~ce
afin qu'elles puissent d6limiter ces zones sans difficult par voie d'un
accord, comme le pr6voit l'article III ?

Article H. 1. La proc6dure se divisera en proc6dure 6crite et proc6dure
orale.

2. Sans pr6judice de toute question qui pourrait se poser quant 't la charge
de la preuve, la proc6dure 6crite se composera des pieces suivantes
a) M6moires devant 6tre soumis simultan6ment i la Cour par chacune des Par-

ties et 6chang6s entre elles dans un d6lai de neuf mois h compter de la date
de la notification du pr6sent compromis au Greffier de la Cour;

b) Des r6pliques devant tre soumises A la Cour de la meme mani~re par
chacune des Parties et 6chang6es entre elles dans un d6lai de quatre mois h
compter de la date de la soumission des m6moires au Greffier;

c) D'autres pieces de procedure 6crite pourront 6tre pr~sent~es et 6chang~es de
la m~me mani~re dans des d6lais qui seront fix6s par la Cour A la demande
de l'une des Parties ou, si la Courjuge qu'il y a lieu, apr~s consultation avec
les deux Parties.

3. La question de l'ordre dans lequel les Parties prendront la parole dans
le cadre de la proc6dure orale sera d6cid6e par accord mutuel entre elles, mais,
en tout 6tat de cause, cet ordre s'entend sans pr6judice de toute question qui
pourrait se poser quant h la charge de la preuve.

Article III. Une fois que la Cour internationale de Justice aura rendu son
arrt, le Gouvernement de la R6publique de Malte et le Gouvernement de la
R6publique arabe libyenne entameront des n6gociations en vue de d6terminer
les zones respectives de leur plateau continental et de conclure un accord i cette
fin conform6ment A l'arr~t de la Cour.

Entr6 en vigueur le 20 mars 1982 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A La Valette,

conform6ment A I'article IV.

Vol. 1275. 1-21035



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 199

Article IV. Le pr6sent compromis entrera en vigueur i la date d'6change
des instruments de ratification par les deux gouvernements et fera I'objet d'une
notification commune des Parties au Greffier de la Cour.

FAIT h La Valette (Malte), le 23 mai 1976, correspondant au 24 djumada
al-awwal 1396 de l'h6gire, en deux exemplaires originaux, en anglais et en arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Malte:

Le Ministre du d6veloppement,

[Signi]

WISTIN ABELA

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe libyenne

Le Ministre d'Etat pour les affaires
du Conseil du commandement r6vo-
lutionnaire,

[Signi]

TAHA SHERIF BEN AMER
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No. 21036

SPAIN
and

FRANCE

Agreement concerning the delimitation of the frontier
within the trans-Pyrenean tunnel between Bielsa and
Aragnouet. Signed at Paris on 25 April 1980

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 19 April 1982.

ESPAGNE
et

FRANCE

Accord pour la delimitation de la frontiere a l'interieur du
tunnel transpyreneen Aragnouet-Bielsa. Signe a Paris
le 25 avril 1980

Textes authentiques : espagnol et franqais.

Enregistre par l'Espagne le 19 avril 1982.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y FRANCIA PARA FIJAR LA DELI-
MITACION DE LA FRONTERA EN EL INTERIOR DEL TUNEL
TRANSPIRENAICO BIELSA-ARAGNOUET

El Gobierno del Estado espafiol y el Gobierno de la Reptiblica francesa,
considerando la resoluci6n adoptada por la Comisi6n Internacional de los Piri-
neos el 30 de marzo de 1962 para la construcci6n de un tidnel transpirenaico de
Bielsa a Aragnouet y su aprobaci6n en Espaiia y Francia (Boletin Oficial del
Estado de 19 de noviembre de 1962 y Journal Officiel de 20 de diciembre de
1962), deseosos de resolver de manera definitiva la cuesti6n de la delimitaci6n
de frontera entre los dos paises en el interior del tfinel internacional de Bielsa
(Huesca) y Aragnouet (Altos Pirineos), han resuelto establecer a este efecto un
Convenio especial y convenido lo siguiente:

Articulo / ° . La frontera entre Espafia y Francia en el interior del tiinel
transpirenaico de Bielsa a Aragnouet sera determinada por una linea recta que
pasari por dos puntos situados entre las paredes del subterr~neo de esta obra y
a una distancia de 1.304,64 metros de la entrada espafiola y 1.765,60 metros de la
entrada francesa, siendo reducidas estas dos medidas a la horizontal.

Articulo 20. Esta demarcaci6n serd indicada mediante dos placas de bronce
empotradas en estos puntos de las paredes del subterrdneo, conteniendo las pala-
bras "Espafia" y "Francia" de uno y otro lado de la linea central y la distancia
a las dos bocas del t6nel.

Articulo 3*. Los gastos a los cuales daran lugar la conservaci6n y la repara-
ci6n de estas sefiales serin divididos, por mitad, entre los Gobiernos espafiol y
frances.

Articulo 4' . La colocaci6n de estas sefiales de demarcaci6n ha sido
realizada con fecha 7 de octubre de 1978 por los expertos de la Comisi6n Inter-
nacional de los Pirineos y ha sido objeto de un Acta de Amojonamiento.

Articulo 50 . El presente Convenio figurarfi como Acta Adicional al anejo I
del Tratado entre Espafia y Francia de 14 de abril de 1862, firmado en Bayona
el 27 de febrero de 1863.

Articulo 60. Cada uno de los dos Gobiernos notificari al otro el cumpli-
miento de los procedimientos constitucionales requeridos para la puesta en vigor
del presente Convenio, que tendrA lugar en la fecha de la tltima de las notifica-
ciones.

HECHO en Paris el venticinco de abril de 1980, en dos ejemplares, espafiol
y frances, haciendo igualmente fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado espafiol: de la Reptiblica francesa:

[Signed - Signf] [Signed - Signo]
RAM6N MARTIN HERRERO MICHEL FONTAINE

Embajador Presidente de las Comisio- Embajador Presidente de la Delegaci6n
nes de Limites con Francia y Por- Francesa de la Comisi6n Internacio-
tugal nal de Limites de los Pirineos
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ACCORD' POUR LA DELIMITATION DE LA FRONTIP-RE ENTRE
LA FRANCE ET L'ESPAGNE A L'INTtRIEUR DU TUNNEL
TRANSPYRtNtEN ARAGNOUET-BIELSA

Le Gouvernement de I'Etat espagnol et le Gouvernement de la R6publique
frangaise,

Consid6rant la r6solution adopt6e par la Commission internationale des
Pyr6n6es le 30 mars 1962 pour la construction du tunnel transpyr6n6en d'Ara-
gnouet h Bielsa et son approbation en France et en Espagne (Journal Officiel du
20 d6cembre 1962 et Bulletin officiel de l'Etat du 19 novembre 1962),

D6sireux de r6soudre de mani~re d6finitive la question de la d6limitation de
la fronti~re entre leurs deux pays t l'int6rieur du tunnel international d'Ara-
gnouet (Hautes-Pyr6n6es) h Bielsa (Province de Huesca),

Ont r6solu d'6tablir it cet effet un Accord sp6cial et sont convenus de ce qui
suit :

Article Ier. La fronti~re entre l'Espagne et la France i l'int6rieur du tunnel
routier transpyr6n6en d'Aragnouet i Bielsa sera d6termin6e par une ligne droite
passant par deux points situ6s sur les parois du souterrain et h une distance de
1 304,64 metres de l'entr6e espagnole et 1 765,60 mtres de l'entr6e frangaise
de cet ouvrage, ces deux mesures 6tant r6duites t l'horizontale.

Article 2. Cette d6marcation est indiqu6e au moyen de deux plaques
de bronze scell6es en ces points aux parois du souterrain, portant les mots
o Espafia > et <, France ,, de part et d'autre d'une ligne m~diane et la distance
aux deux bouches du tunnel.

Article 3. Les d6penses auxquelles donneront lieu la conservation et la
r6partition de ces rep~res seront divis6es, par moiti6, entre les Gouvernements
espagnol et frangais.

Article 4. La mise en place de ces rep~res de d6marcation a 6t6 r6alis6e en
date du 7 octobre 1978 par les experts de la Commission internationale des
Pyr6n6es, et a fait l'objet d'un proc~s-verbal d'abornement.

Article 5. Le pr6sent Accord figurera comme acte additionnel h l'annexe I
du Trait6 de d6limitation entre la France et l'Espagne du 14 avril 1862, sign6 h
Bayonne le 27 f6vrier 1863.

Article 6. Chacun des deux Gouvernements notifiera i l'autre l'accom-
plissement des proc6dures requises par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord qui prendra effet t la date de la derni~re de ces notifications.

FAIT h Paris le vingt-cinq avril mil neuf cent quatre-vingts, en deux exem-
plaires, en langues espagnole et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol de la R6publique frangaise

[Signof] [Signi]
RAM6N MARTiN HERRERO MICHEL FONTAINE

I Entrd en vigueur le 8 mars 1982, date de [a dernii:re des notifications (effectuees les 25 ao6t 1980 et 8 mars
1982) par lesquelles les Parties se sont inform~es de l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises,
conform~ment a I'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN SPAIN AND FRANCE CONCERNING
THE DELIMITATION OF THE FRONTIER WITHIN THE
TRANS-PYRENEAN TUNNEL BETWEEN BIELSA AND
ARAGNOUET

The Government of the Spanish State and the Government of the French
Republic, considering the resolution adopted by the International Pyrenees Com-
mission on 30 March 1962 on the construction of a trans-Pyrenean tunnel from
Bielsa to Aragnouet and its adoption in Spain and in France (Boletin Oficial
del Estado of 19 November 1962 and Journal officiel of 20 December 1962),
desiring to settle definitively the question of the delimitation of the frontier
between their two countries within the international tunnel from Bielsa (Huesca)
to Aragnouet (Hautes-Pyrrnres), have resolved to conclude a special Agreement
to that end and have agreed as follows:

Article 1. The frontier between Spain and France within the trans-Pyrenean
road tunnel from Bielsa to Aragnouet shall be established by a straight line
passing through two points situated on the walls of the underground portion of
the tunnel at a horizontal distance of 1,304.64 metres from the Spanish entrance
and 1,765.60 metres from the French entrance.

Article 2. This demarcation shall be indicated by two bronze plaques
mounted at these points on the walls of the tunnel, inscribed with the words
"Spain" and "France", as well as the distance from the two mouths of the
tunnel, on either side of the central line.

Article 3. The cost of maintaining and repairing these signs shall be divided
equally between the Spanish and French Governments.

Article 4. The installation of these demarcation signs by experts of the
International Pyrenees Commission took place on 7 October 1978 and was the
subject of a demarcation report.

Article 5. This Agreement shall constitute an additional act to annex I of
the Delimitation Treaty between Spain and France of 16 April 1862, signed at
Bayonne on 27 February 1863.

Article 6. Each of the two Governments shall notify the other of the
completion of the constitutional procedures required for the entry into force of
this Agreement, which shall take effect on the date of the latter of these noti-
fications.

Came into force on 8 March 1982, the date of the last of the notifications (effected on 25 August 1980
and 8 March 1982) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 6.
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DONE at Paris on 25 April 1980, in duplicate in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Spanish State:

[Signed]

RAM6N MARTfN HERRERO
Ambassador and Chairman of the Com-

mission on Frontiers with France and
Portugal

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL FONTAINE
Ambassador and Chairman of the

French delegation to the Interna-
tional Frontier Commission for the
Pyrenees
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No. 21037

SPAIN
and

BOLIVIA

Supplementary Agreement, concluded pursuant to the
Convention on social co-operation between Spain and
Bolivia, for the establishment of a programme of co-
operation in social and labour matters. Signed at
La Paz on 9 April 1981

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 19 April 1982.

ESPAGNE
et

BOLIVIE

Accord completant l'Accord de cooperation sociale entre
'Espagne et la Bolivie en vue d'etablir un programme

de cooperation dans le domaine social et du travail.
Signe a La Paz le 9 avril 1981

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par I'Espagne le 19 avril 1982.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO DE COOPERA-
CI6N SOCIAL HISPANO-BOLIVIANO PARA EL ESTABLECI-
MIENTO DE UN PROGRAMA DE COOPERACI6N SOCIO-
LABORAL

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Bolivia, animados
por el deseo de contribuir al fortalecimiento de las tradicionales relaciones de
amistad entre ambos paises, a trav6s de la cooperaci6n mutua en el campo
social, convienen lo siguiente:

Articulo I. El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Boli-
via, considerando los positivos resultados alcafizados hasta el presente por la
cooperaci6n desarrollada en los distintos organismos en los que se viene
actuando, y en aplicaci6n del Convenio de Cooperaci6n Social Hispano-Boliviano,
firmado el 15 de febrero de 1966, aceptan ampliar y fortalecer la mencionada
cooperaci6n, en los t6rminos que se determinan en el presente documento.

Articulo H. Las acciones previstas en el presente Acuerdo, se desarrollardn
a 1o largo de los ahios 1981, 1982 y 1983.

Articulo III. Los organismos bolivianos que tendrin a su cargo el desa-
rrollo de los programas contenidos en el presente Acuerdo Complementario
serdn: el Ministerio de Trabajo, la Junta Nacional de Acci6n Social, el Comando
General del Ej6rcito, el Servicio Nacional de Formaci6n de Mano de Obra
(FOMO) y la Cimara Nacional Forestal.

Articulo IV. Por el presente Acuerdo, el Gobierno espafiol se obliga a:
1. Mantener en Bolivia una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica para asesorar al

Ministerio de Trabajo y Desarrollo Laboral, en materia de Higiene y Segu-
ridad Ocupacional y, en el drea de Desarrollo Cooperativo, por un perfodo
de tiempo global de 72 meses-experto.

2. Enviar a Bolivia una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica para asesorar a la Junta
Nacional de Acci6n Social, en materia de Promoci6n Social, por un periodo
de tiempo global de 36 meses-experto.

3. Mantener en Bolivia una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica para asesorar al
FOMO en sus planes de fortalecimiento y expansi6n institucional, por un
periodo de tiempo global de 72 meses-experto.

4. Mantener en Bolivia una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica para asesorar al
Programa de Promoci6n Profesional en el Ej6rcito (P.P.E.), en el desarrollo
y consolidaci6n de sus planes nacionales, por un periodo de tiempo
global de 60 meses-experto.

5. Enviar a Bolivia una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica para asesorar a la
Cimara Nacional Forestal en sus programas de formaci6n de personal, por
un periodo de tiempo global de 30 meses-experto.

6. Conceder y sufragar becas, en nfimero de veinticuatro, para complementar,
en Espafia, la formaci6n de los bolivianos que acttien como Hom6logos de
los Expertos espafioles.
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7. En su caso, facilitar gratuitamente a Bolivia el material did'ictico y de con-
sulta necesarios para el buen desarrollo de los programas previstos en el
presente Acuerdo.

Articulo V. Uno de los Expertos a que se refiere el articulo anterior,
actuar como Jefe de las Misiones de Cooperaci6n T6cnica con las funciones
de coordinaci6n que se le asignen, sin perjuicio de las funciones que, como
Experto especifico, le correspondan.

Articulo VI. Los pasajes y honorarios de los Expertos espafioles serin
satisfechos plenamente por el Gobierno espafiol.

Articulo VII. Las becas a que se refiere el apartado 6 del Articulo IV
tendr~in una duraci6n media de dos meses y su importe cubrird los gastos de
ensefianzas, alojamiento, manutenci6n, materiales de trabajo e informativos, los
viajes programados por el interior de Espafia y los pasajes a6reos para al regreso
a Bolivia.

Articulo VIII. Las obligaciones contraidas por el Gobierno espafiol en el
presente Acuerdo serin cumplidas por el Ministerio de Trabajo.

Articulo IX. El Gobierno de Bolivia se obliga a:

1. Conceder las miximas facilidades para la ejecuci6n de cuanto se establece
en el presente Acuerdo.

2. Facilitar el personal de contraparte (Hom6logos), el cual debe trabajar en
estrecha relaci6n con los Expertos espafioles.

3. Facilitar las instalaciones adecuadas en las que deban desarrollarse los pro-
gramas previstos en este Acuerdo, asi como facilitar el personal de apoyo
de secretaria que se considere necesario.

4. Tomar a su cargo los pasajes de ida a Espafia de los becarios a los que se
refiere el apartado 6 del articulo IV.

5. Poner a disposici6n de los Expertos espafioles los medios de locomoci6n
necesarios para los desplazamientos obligados en cumplimiento de sus fun-
ciones. En el supuesto de desplazamientos fuera de su sede habitual, los
Expertos percibirin los viiticos nacionales establecidos para sus Hom6logos.

Articulo X. El Gobierno boliviano otorgarAt a los Expertos espafioles que,
en virtud del presente Acuerdo, se desplacen a Bolivia las inmunidades y privi-
legios de todo tipo que el Gobierno boliviano concede a los Expertos de Orga-
nismos Internacionales.

En vez de las radicatorias, la permanencia gratuita indefinida seri tramitada
por las instituciones receptoras y tendri en todo caso caricter gratuito. Los
Expertos espafioles estarin exentos de la demostraci6n de su solvencia tribu-
taria y del resto de los trdmites normalmente exigidos a los extranjeros residentes
en el pais.

Articulo XI. Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente
Acuerdo, las Partes convienen en establecer una Comisi6n Evaluadora integrada
por representantes de los distintos organismos bolivianos referidos en este
Acuerdo, del Ministerio de Trabajo espafiol y de la Embajada de Espaiia. Dicha
Comisi6n aconsejarfi la adopci6n de las medidas oportunas para conseguir el
miximo aprovechamiento de la cooperaci6n.
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Articulo XII. El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Rep6blica de
Bolivia convienen en suscribir el presente Acuerdo, como instrumento adicional
al Convenio de Cooperaci6n Social Hispano-Boliviano, el cual entrari en vigor
el dia de su firma, inicifndose su cumplimiento a partir del 10 de enero de
1981.

HECHO en dos ejemplares del mismo tenor, haciendo fe ambos textos y
suscrito en la ciudad de La Paz, a los nueve dias del mes de abril de mil nove-
cientos ochenta y uno.

[Signed - Signj]

Por el Gobierno
de Espafia:

ToMAs LOZANO ESCRIBANO

Embajador de Espafia en Bolivia

[Signed - Signe]

Por el Gobierno
de la Repiblica de Bolivia:

MARIO ROL6N ANAYA
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto de Bolivia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT,' CONCLUDED PURSUANT
TO THE CONVENTION ON SOCIAL CO-OPERATION BE-
TWEEN SPAIN AND BOLIVIA 2 FOR THE ESTABLISHMENT
OF A PROGRAMME 4 C-P ATION IN SOCIAL AND
LABOUR MATTERS

The Government of Spain and the Government of the Republic of Bolivia,
desirous of strengthening the traditional friendly relations between the two coun-
tries through mutual co-operation in the social sector, agree as follows:

Article I. The Government of Spain and the Government of the Republic of
Bolivia, considering the fruitful results thus far achieved by the co-operation
which is being carried out at various institutions, and pursuant to the Conven-
tion on social co-operation between Spain and Bolivia signed on 15 February
1966,2 agree to expand and strengthen the aforementioned co-operation in the
manner prescribed hereunder.

Article II. The activities provided for in this Agreement shall be carried out
during 1981, 1982 and 1983.

Article III. The Bolivian authorities responsible for implementing the pro-
grammes contained in this Supplementary Agreement shall be: the Ministry of
Labour, the National Council for Social Action, the General Command of the
Army, the National Manpower Training Service (FOMO) and the National
Forestry Board.

Article IV. By this Agreement the Spanish Government undertakes:

1. To maintain in Bolivia a technical co-operation mission to advise the
Ministry of Labour and Labour Development on matters of industrial
hygiene and safety and matters of co-operative development for a total period
of 72 expert-months;

2. To send to Bolivia a technical co-operation mission to advise the National
Council for Social Action on social development for a total period of 36 expert-
months;

3. To maintain in Bolivia a technical co-operation mission to advise FOMO
on its institutional consolidation and expansion plans for a total period of
72 expert-months;

4. To maintain in Bolivia a technical co-operation mission to advise the Army
Professional Promotion Programme (P.P.E.) on the execution and consolida-
tion of its national plans for a total period of 60 expert-months;

5. To send to Bolivia a technical co-operation mission to advise the National
Forestry Board on its personnel training programmes for a total period of
30 expert-months;

Came into force on 9 April 1981 by signature, with retroactive effect from I January 1981, in accordance
with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 41
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6. To grant and defray the cost of 24 fellowships for the further training in
Spain of Bolivian nationals who are to work as counterparts of the Spanish
experts;

7. Where appropriate, to supply to Bolivia free of charge the teaching and
consultancy materials required for the smooth functioning of the programmes
provided for in this Agreement.
Article V. One of the experts referred to in the previous article shall head

the technical co-operation missions, with the co-ordinating functions assigned to
him, without prejudice to his specific duties as an expert.

Article V1. The travel costs and fees of the Spanish experts shall be paid in
full by the Spanish Government.

Article VII. The fellowships referred to in article IV, paragraph 6, shall be
for an average period of two months and shall cover the cost of instruction,
accommodation, subsistence, work and information materials, travel in Spain
included in the programme and the tickets for the return journey by air to Bolivia.

Article VIII. The obligations assumed by the Spanish Government under
this Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Labour.

Article IX. The Bolivian Government undertakes:

1. To grant optimum facilities for the implementation of this Agreement;

2. To provide the counterpart personnel who are to work closely with the
Spanish experts;

3. To make available suitable premises where the programmes provided for in
this Agreement are to be undertaken and to make available any clerical
support staff deemed necessary;

4. To assume the outbound travel costs for the fellowship-holders referred to in
article IV, paragraph 6;

5. To make available the transport required by the Spanish experts for neces-
sary travel in the performance of their duties. If the experts work away from
their normal headquarters, they shall receive a travel allowance at the domes-
tic rate established for their counterparts.

Article X. The Bolivian Government shall accord to the Spanish experts
who travel to Bolivia under this Agreement all the immunities and privileges
which the Bolivian Government accords to the experts of international agencies.

To preclude the need for residence permits, residence of an indefinite
duration shall be arranged by the host institutions and in any event shall be free
of charge. The Spanish experts shall not be required to demonstrate their freedom
from tax obligations or to fulfil the other formalities which normally apply to
aliens resident in Bolivia.

Article XI. In order to ensure the effective implementation of this Agree-
ment, the Parties shall establish an Evaluation Committee composed of repre-
sentatives of each of the Bolivian institutions referred to in this Agreement and
of the Ministry of Labour and the Embassy of Spain. This Committee shall give
advice as to what action should be taken to derive maximum benefit from the
co-operation.
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Article XII. The Government of Spain and the Government of the Republic
of Bolivia agree to conclude the present Agreement for the purpose of supple-
menting the Convention on social co-operation between Spain and Bolivia. The
Agreement shall enter into force on the date of its signature, its implementation
having begun on 1 January 1981.

DONE at La Paz, on 9 April 1981, in duplicate, both texts being authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]

ToMAs LOZANO ESCRIBANO

Ambassador of Spain to Bolivia

For the Government
of the Republic of Bolivia:

[Signed]

MARIO ROL6N ANAYA

Minister for Foreign Affairs
and Worship of Bolivia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLETANT L'ACCORD DE COOPERATION
SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET LA BOLIVIE2 EN VUE
D'ETABLIR UN PROGRAMME DE COOPERATION DANS LE
DOMAINE SOCIAL ET DU TRAVAIL

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R6publique de
Bolivie, anim6s du d6sir de contribuer, par la cooperation mutuelle dans le
domaine social, au renforcement des relations traditionnelles d'amiti6 qui existent
entre les deux pays, conviennent de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la
R~publique de Bolivie, consid6rant les r6sultats positifs obtenus jusqu'h pr6sent
par la cooperation men~e dans les organismes respectifs int6ress6s, et en appli-
cation de l'Accord de coop6ration sociale hispano-bolivien sign6 le 15 f~vrier
19662, d6cident de d6velopper et de renforcer la coop6ration susmentionn~e dans
les termes fix6s dans le present Accord.

Article H. Les activit6s pr~vues dans le pr6sent Accord se d~rouleront au
cours des ann6es 1981, 1982 et 1983.

Article III. Les organes charges d'ex&cuter les programmes pr~vus dans le
pr6sent Accord compl~mentaire seront, pour la Bolivie : le Ministare du travail,
le Comit6 national d'action sociale, l'Etat-Major des forces arm6es, le Service
national de formation de la main-d'ceuvre et la Chambre nationale foresti6re.

Article IV. Par le present Accord, le Gouvernement espagnol s'engage h:

1. Maintenir en Bolivie une mission de coop6ration technique pour conseiller
le Minist~re du travail et des ressources humaines sur des questions relatives
i l'hygi~ne et 4 la s6curit6 du travail et au d6veloppement des coop6ratives,
mission qui op6rera pendant une dur6e totale de 72 mois de travail d'expert;

2. Envoyer en Bolivie une mission de coop6ration technique pour conseiller
le Comit6 national d'action sociale sur des questions relatives h la promotion
sociale, mission qui op~rera pendant une durge totale de 36 mois de travail
d'expert;

3. Maintenir en Bolivie une mission de coop6ration technique pour conseiller
le Service national de formation de la main-d'euvre dans ses projets de
consolidation et d'expansion institutionnelles, mission qui oprera pendant
une dur~e totale de 72 mois de travail d'expert;

4. Maintenir en Bolivie une mission de coop6ration technique pour conseiller
le Programme de promotion professionnelle aux arm6es dans la mise en
ceuvre et la consolidation de ses projets nationaux, mission qui op6rera
pendant une dur~e totale de 60 mois de travail d'expert;

5. Envoyer en Bolivie une mission de cooperation technique pour conseiller la
Chambre nationale foresti~re dans l'ex6cution de ses programmes de forma-

Entr6 en vigueur le 9 avril 1981 par la signature, avec effet r~troactif A compter du i-rjanvier 1981, confor-
m6ment A I'article XII.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1144, p. 41.
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tion professionnelle, mission qui op6rera pendant une dur6e totale de 30 mois
de travail d'expert;

6. Accorder et financer 24 bourses pour compl6ter en Espagne la formation des
Boliviens qui agiront en tant qu'homologues des experts espagnols;

7. Le cas 6ch6ant, fournir gratuitement la Bolivie le mat6riel didactique et
documentaire n6cessaire h la bonne ex6cution des programmes pr6vus dans
le pr6sent Accord.

Article V. Un des experts vis6s hL l'article pr6c6dent exercera les fonctions
de chef des missions de coop6ration technique et sera charg6 de la coordination,
sans pr6judice des fonctions sp6cifiques qui lui incomberont en sa qualit6
d'expert.

Article VI. Le Gouvernement espagnol prendra enti~rement h sa charge
les frais de voyage et la r6mun6ration des experts espagnols.

Article VII. Les bourses d'6tudes mentionn6es au paragraphe 6 de l'arti-
cle IV seront vers6es pendant une dur6e moyenne de deux mois et couvriront les
frais de scolarit6, de logement et de subsistance, l'achat du mat6riel de travail
et d'information, les d6placements pr6vus h l'int6rieur de l'Espagne et les frais
du voyage de retour en Bolivie par avion.

Article VIII. Les obligations assum6es par le Gouvernement espagnol
en vertu du pr6sent Accord seront h la charge du Minist~re du travail.

Article IX. Le Gouvernement bolivien s'engage a :
1. Accorder les plus grandes facilit6s pour l'ex6cution des dispositions du

pr6sent Accord;

2. Fournir le personnel de contrepartie (homologues), qui devra travailler en
6troite coop6ration avec les experts espagnols;

3. Fournir des installations ad6quates o6i seront ex6cut6s les programmes
pr6vus dans le present Accord et fournir le personnel d'appui qui sera jug6
ngcessaire pour les travaux de secr6tariat;

4. Prendre i sa charge les frais du voyage aller en Espagne des boursiers vis6s
au paragraphe 6 de l'article IV;

5. Mettre h la disposition des experts espagnols les moyens de locomotion
n6cessaires pour les d6placements exig6s par leurs fonctions. Lorsque les
experts devront se d6placer en dehors de leur siege habituel, ils percevront
les indemnit6s de subsistance fix6es pour leurs homologues.

Article X. Le Gouvernement bolivien accordera aux experts espagnols se
d6plaqant en Bolivie en vertu du pr6sent Accord les immunit6s et privileges de
tous ordres qu'il reconnait aux experts des institutions internationales.

Au lieu de permis de r6sidence, le sgjour sera assur6 pour une dur6e ind6fi-
nie par les institutions d'accueil et il sera dans tous les cas gratuit. Les experts
espagnols n'auront pas h faire la preuve de leur solvabilit6 fiscale et seront
exempt6s de toutes les autres formalit6s normalement exig6es des 6trangers
r6sidant dans le pays.

Article XI. Afin de garantir l'application efficace du pr6sent Accord, les
Parties conviennent d'6tablir une Commission d'6valuation compos6e de repr6-
sentants des divers organismes boliviens mentionn6s dans le pr6sent Accord,
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du Minist~re espagnol du travail et de l'Ambassade d'Espagne. Cette Commis-
sion donnera des conseils au sujet des mesures i adopter pour tirer le meilleur
parti possible de la cooperation.

Article XII. Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la
R6publique de Bolivie conviennent de conclure le pr6sent Accord, qui compl6tera
l'Accord de cooperation sociale entre 'Espagne et la Bolivie et entrera en vigueur
le jour de sa signature, son execution commengant a compter du l erjanvier 1981.

FAIT A La Paz, le 9 avril 1981, en deux exemplaires de m~me teneur, les deux
textes faisant foi.

Pour le Gouvernement
de l'Espagne:

L'Ambassadeur d'Espagne en Bolivie,

[Signi]
TOMAS LOZANO ESCRIBANO

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Bolivie:

Le Ministre des relations extgrieures
et du culte de Bolivie,

[Signi]

MARIO ROL6O ANAYA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DER REPUBLIK ZYPERN ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER
STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Zypern,
In dem Wunsch, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf

dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen zu schlieBen,
Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fur Personen, die in einem Vertragstaat oder in
beiden Vertragstaaten ansassig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Ruicksicht auf die Art der Erhebung, ffir
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die fir Rechnung eines der
beiden Vertragstaaten, seiner Lander oder einer ihrer Gebietsk6rperschaften
erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern,
die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtvermogen oder von Teilen des
Einkommens oder des Verm6gens erhoben werden, einschlieBlich der Steuern
vom Gewinn aus der VerauBerung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens
sowie der Steuern vom Verm6genszuwachs.

(3) Zu den zur Zeit bestehende Steuern, fur die dieses Abkommen gilt,
geh6ren insbesondere.
a) in der Bundesrepublik Deutschland:

- die Einkommensteuer einschliefflich der Erganzungsabgabe zur Einkom-
mensteuer,

- die K6rperschaftsteuer einschlieBlich der Erginzungsabgabe zur K6rper-
schaftsteuer,

- die Verm6gensteuer und
- die Gewerbesteuer
(im folgenden als ,,deutsche Steuer" bezeichnet);

b) in Zypern:
- die Einkommensteuer
(im folgenden als ,,zyprische Steuer" bezeichnet).

(4) Dieses Abkommen gilt auch fOr alle Steuern gleicher oder ahnlicher
Art, die kuinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle
erhoben werden.
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(5) Die Bestimmungen dieses Abkommens uber die Besteuerung des
Einkommens oder des Verm6gens gelten entsprechend fur die nicht nach dem
Einkommen oder dem Verm6gen berechnete deutsche Gewerbesteuer.

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes
erfordert:

a) bedeutet der Ausdruck ,,Bundesrepublik Deutschland", im geographi-
schen Sinne verwendet, den Geltungsbereich des Grundgesetzes fir die
Bundesrepublik Deutschland sowie das an die Hoheitsgewasser der Bundes-
republik Deutschland angrenzende und steuerrechtlich als Inland bezeichnete
Gebiet, in dem die Bundesrepublik Deutschland in Ubereinstimmung mit dem
VOlkerrecht ihre Rechte hinsichtlich des Meeresgrundes und des Meeresunter-
grundes sowie ihrer Naturschatze ausiben darf;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Zypern" im geographischen Sinne verwendet,
das Hoheitsgebiet von Zypern sowie das an die Hoheitsgewasser Zyperns
angrenzende und steuerrechtlich als Inland bezeichnete Gebiet, in dem Zypern in
Ubereinstimmung mit dem VOlkerrecht seine Rechte hinsichtlich des Meeres-
grundes und des Meeresuntergrundes sowie ihrer Naturschatze ausiben darf;

c) bedeuten die Ausdrucke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Ver-
tragstaat" je nach dem Zusammenhang die Bundesrepublik Deutschland oder
Zypern;

d) umfaBt der Ausdruck ,,Person" natirliche Personen, Gesellschaften und
alle anderen Personenvereinigungen, die fur die Besteuerung wie Rechtstrager
behandelt werden;

e) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder Rechts-
trager, die fur die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

f) bedeuten die Ausdrucke ,,eine in einem Vertragstaat ansissige Person"
und ,,eine in dem anderen Vertragstaat ansassige Person" je nach dem
Zusammenhang eine in der Bundesrepublik Deutschland ansassige Person oder
eine in Zypern ansassige Person;

g) bedeuten die Ausdrucke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und
,,Unternehmen des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unternehmen, das
von einer in einem Vertragstaat ansassigen Person betrieben wird, oder ein
Unternehmen, das von einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Person
betrieben wird;

h) bedeutet der Ausdruck ,,Staatsangeh6riger"
aa) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland alle Deutschen im Sinne des

Artikels 116 Abs. 1 des Grundgesetzes fir die Bundesrepublik Deutschland
sowie alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Per-
sonenvereinigungen, die nach dem in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Recht errichtet worden sind;

bb) in bezug auf Zypern alle zyprischen Staatsangeh6rigen und alle juristischen
Personen, Personengesellschaften und anderen Personenvereinigungen, die
nach dem in Zypern geltenden Recht errichtet worden sind;
i) bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Beh6rde" auf seiten der Bundes-

republik Deutschland den Bundesminister der Finanzen und auf seiten Zyperns
den Finanzminister.
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(2) Bei Anwendung dieses Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn
der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte
.Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Vertragstaates fiber die
Steuern zukommt, welche Gegenstand dieses Abkommens sind.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem
Vertragstaat ansissige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates
dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres stAndigen Aufenthalts, des Ortes ihrer
Gesch~ftsleitung oder eines anderen ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine natirliche Person in beiden Vertragsstaaten
ansassig, so gilt folgendes:

a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sie uber eine
standige Wohnstatte verfigt. Verffigt sie in beiden Vertragstaaten fiber eine
stAndige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, zu dem sie die
engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der
Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den
Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verffigt sie in keinem der Vertrag-
staaten fiber eine standige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragstaat
ansissig, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat.

c) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten
oder in keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansissig,
dessen Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

d) Besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder
keines Vertragstaates, so regeln die zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten
die Frage in gegenseitigem Einvemehmen.

(3) Ist nach Absatz I eine andere als eine natirliche Person in beiden
Vertragstaaten ansissig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansassig, in dem sich
der Ort ihrer tatsachlichen Geschiftsleitung befindet.

Artikel 5. BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck, ,,Betreibstdtte"
eine feste Geschiftseinrichtung, in der die Tatigkeit des Unternehmens ganz
oder teilweise ausgeibt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstatte" umfaBt insbesondere

a) einen Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Geschdftsstelle,

d) eine FabrikationsstAtte,

e) eine Werkstatte,

f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von
Bodenschdtzen,

g) eine Bauausfuihrung oder Montage, deren Dauer sechs Monate iberschreitet.
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(3) Als Betriebstatten gelten nicht:

a) Einrichtungen, die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung
von Gfitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

b) Bestande von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zu
dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet
oder verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliel3lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fur das Unternehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Infor-
mationen zu beschaffen;

e) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten
wird, fur das Untemehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wissen-
schaftliche Forschung zu betreiben oder ihnliche Tatigkeiten auszuuben, die
vorbereitender Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen.

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im
Sinne des Absatzes 5 - in einem Vertragstaat fuir ein Unternehmen des anderen
Vertragstaates tatig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betrieb-
statte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des
Untemehmens Vertrage abzuschlieBen, und die Volimacht in diesem Staat
gew6hnlich ausbfit, es sei denn, daB sich ihre Tatigkeit auf den Einkauf von
Gfitern oder Waren fur das Untemehmen beschrankt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat, wedt es
dort seine Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen
unabhaingigen Vertreter ausfibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer
ordentlichen Geschifftstdtigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, da eine in einem Vertragstaat ansissige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in
dem anderen Vertragstaat ansassig ist oder dort (entweder durch eine Betrieb-
statte oder in anderer Weise) ihre Tatigkeit ausuibt, wird eine der beiden
Gesellschaften nicht zur Betriebstatte der anderen.

Artikel 6. UNBEWEGLICHES VERMOGEN

(1) Einkfinfte aus unbeweglichem Verm6gen k6nnen in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfal3t in
jedem Fall das Zubeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote
Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die
Vorschrift des Privatrechts Ober Grundstficke Anwendung finden, die Nut-
zungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie die Rechte auf veranderliche
oder feste Verguitungen fur die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von
Mineralvorkommen, Quellen und anderen BodenschAtzen; Schiffe und Luftfahr-
zeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.
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(3) Absatz I gilt fuir die Einkinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbewegli-
chen Verm6gens.

(4) Die Absatze 1 und 3 gelten auch fbr Einkinfte aus unbeweglichem
Verm6gen eines Untemehmens und fir Einkunfte aus unbeweglichem Ver-
m6gen, das der Ausibung eines freien Berufes dient.

Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates konnen nur in
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB das Unternehmen seine Tatigkeit
im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte ausuibt. Ubt das
Unternehmen seine Tatigkeit in dieser Weise aus, so k6nnen die Gewinne des
Unternehmens in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als
sie dieser Betriebstatte zugerechnet werden k6nnen.

(2) Ubt ein Untemehmen eines Vertragstaates seine Tatigkeit in dem
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind in jedem
Vertragstaat dieser Betriebstiitte die Gewinne zuzurechnen, die sie hitte
erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder ihnliche Tiitigkeit unter gleichen
oder ihnlichen Bedingungen als selbstindiges Unternehmen ausgeibt hitte
und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, vollig
unabhAngig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fir
diese Betriebstitte entstandenen Aufwendungen, einschlieglich der Geschafts-
fifhrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleich-
guiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo
entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragstaat uiblich ist, die einer Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unter-
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlielt Absatz 2 nicht aus, daB
dieser Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne nach der uiblichen Aufteilung
ermittelt; die Art der angewendeten Gewinnaufteilung muB jedoch so sein, daB
das Ergebnis mit den Grundsatzen dieses Artikels uibereinstimmt.

(5) Auf Grund des blolen Einkaufs von Guitern oder Waren fir das
Unternehmen wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn,
daB ausreichende Grunde daffir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Geh6ren zu den Gewinnen Einkinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungenjener Artikel durch
die Bestimmungen dieses Artikels nicht beriuhrt.

Artikel 8. SEESCHIFFE UND LUFTFAHRZEUGE

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im
intemationalen Verkehr k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend fur Beteiligungen eines Unternehmens, das
Seeschiffe oder Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr betreibt, an einem
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Pool, einer Betriebsgemeinschaft oder einem anderen internationalen Betriebs-
zusammenschluB.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen k6nnen Gewinne aus dem
Betrieb von Seeschiffen im internationalen Verkehr, die eine in Zypern ansiissige
Gesellschaft oder Personengesellschaft bezieht, deren Kapital zu mehr als 25 vom
Hundert unmittelbar oder mittelbar in Zypern nicht ansassigen Personen geh6rt,
in der Bundesrepublik Deutschland besteuert werden, wenn die Gesellschaft oder
Personengesellschaft nicht nachweist, da3 die auf diese Einkuinfte entfallende
zyprische Steuer der H6he nach der zyprischen Steuer entspricht, die auf diese
Einkuinfte entfallen ware, wenn die zyprische Steuer ohne Berficksichtigung
von Bestimmungen ermittelt wIrde, die mit den Bestimmungen des Merchant
Shipping (Taxing Provisions) Law in der im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses
Abkomrmens geltenden Fassung uibereinstimmen oder ihnen entsprechen.

(4) Befindet sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung eines Unter-
nehmens der Seeschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem
Vertragstaat gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein
Heimathafen vorhanden ist, in dem Vertragstaat, in dem die Person, die das Schiff
betreibt, ansAssig ist.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der
Geschdftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des
anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der
Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und eines
Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fallen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufmAnnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder
auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhangige Unternehmen
miteinander vereinbaren wirden, so duirfen die Gewinne, die eines der
Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hiitte, wegen dieser Bedingungen
aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und
entsprechend besteuert werden.

Artikel 10. DiVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft an
eine in dem anderen Vertragstaat ansassige Person zahlt, k6nnen in dem anderen
Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansaissig ist, nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden; die Steuer darf aber nicht ibersteigen:
a) 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden, wenn der Empfanger

eine Gesellschaft (ausgenommen eine Personengesellschaft) ist, der unmittel-
bar mindestens 25 vom Hundert des Kapitals der die Dividenden zahlenden
Gesellschaft geh6ren;

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden in allen anderen Fallen.
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(3) Ungeachtet des Absatzes 2 darf bei Dividenden, die eine in der
Bundesrepublik Deutschland ansiissige Gesellschaft an eine in Zypern ansassige
Gesellschaft zahlt, der entweder selbst oder zusammen mit anderen Personen,
von denen sie beherrscht wird oder die mit ihr gemeinsam beherrscht werden,
mindestens 25 vom Hundert des Kapitals der erstgenannten Gesellschaft
unmittelbar oder mittelbar geh6ren, die deutsche Steuer 27 vom Hundert des
Bruttobetrages der Dividenden nicht uibersteigen, solange der Satz der deutschen
Korperschaftsteuer fur ausgeschiittete Gewinne niedriger ist als fur nichtaus-
geschisttete Gewinne und der Unterschied zwischen diesen beiden Satzen 15
Punkte oder mehr betragt.

(4) Ungeachtet des Absatzes 2 gilt folgendes: Solange Zypern neben der
Steuer vom Gewinn oder Einkommen einer Gesellschaft keine Steuer von
Dividenden erhebt, sind die Dividenden, die eine in Zypern ansassige Gesell-
schaft an eine in der Bundesrepublik Deutschland ansassige Person zahlt, in
Zypern von allen Steuern befreit, die neben der Steuer vom Gewinn oder
Einkommen der Gesellschaft gegebenenfalls von den Dividenden erhoben
werden.

(5) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet
Einkuinfte aus Aktien, Kuxen, Gruinderanteilen oder anderen Rechten - aus-
genommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesell-
schaftsanteilen stammende EinkOnfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, in
dem die ausschfittende Gesellschaft ansaissig ist, den Einkuinften aus Aktien
gleichgestellt sind, sowie Einkfinfte eines stillen Gesellschafters aus seiner
Beteiligung als stiller Gesellschafter und Ausschuittungen auf Anteilscheine von
Investmentverm6gen.

(6) Die Absdtze 1 bis 4 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansdssige Empfainger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat,
in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, eine Betriebstatte
hat und die Rechte auf Grund derer die Dividenden gezahlt werden, tatsichlich
zu dieser Betriebstatte geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(7) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft Gewinne
oder Einkuinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder
die Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat
ansassige Personen zahlt, noch nichtausgeschuittete Gewinne der Gesellschaft
einer Steuer fur nichtausgeschuittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die
gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschitteten Gewinne ganz oder teilweise
aus in dem anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkfinften bestehen.

Artikel 11. ZINSEN
(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und von einer in dem

anderen Vertragstaat ansassigen Person bezogen werden, k6nnen in dem
anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen konnenjedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen,
nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 10 vom
Hundert des Bruttobetrages der Zinsen nicht fibersteigen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 gilt folgendes:
a) Zinsen, die aus der Bundesrepublik Deutschland stammen und an die

zyprische Regierung oder die Zentralbank von Zypern gezahlt werden, sind
von der deutschen Steuer befreit.
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b) Zinsen, die aus Zypern stammen und an die deutsche Regierung, die Deutsche
Bundesbank, die Kreditanstalt fur Wiederaufbau oder die Deutsche Gesell-
schaft fur wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) gezahlt
werden, sind von der zyprischen Steuer befreit.

Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten bestimmen im gegenseitigen
Einvemehmen alle sonstigen staatlichen Einrichtungen, auf die dieser Absatz
Anwendung findet.

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet
Einkuinfte aus offentlichen Anleihen, aus Schuldverschreibungen, auch wenn sie
durch Pfandrechte an Grundsticken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung
ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkfinfte,
die nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den Einkunften aus
Darlehen gleichgestellt sind.

(5) Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragstaat
ansassige Empf'nger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem die
Zinsen stammen, eine Betriebstatte hat und die Forderung, ffir die die Zinsen
gezahlt werden, tatsachlich zu dieser BetriebstRtte geh6rt. In diesem Fall ist
Artikel 7 anzuwenden.

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eines seiner Lander, eine ihrer Gebietsk6rper-
schaften oder eine in diesem Staat ansaissige Person ist. Hat aber der Schuldner
der Zinsen, ohne Ruicksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansassig ist oder
nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebstatte und ist die Schuld, ffir die die
Zinsen gezahlt werden, fur Zwecke der Betriebstatte eingegangen und tragt die
Betriebstatte die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Vertragstaat
stammend, in dem die Betriebstatte liegt.

(7) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen deshalb die
gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag,
den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird
dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der
ubersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Beruck-
sichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12. LIZENZGEBOHREN

(1) Lizenzgebuihren, die aus einem Vertragstaat stammen und von einer in
dem anderen Vertragstaat ansassigen Person bezogen werden, k6nnen nur in
dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes I k6nnen Lizenzgebuhren, die fur die
Benutzung oder das Recht auf Benutzung kinematographischer Filme einschlieB-
lich Filme und Bandaufnahmen fur das Femsehen bezogen werden, in dem
Vertragstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert
werden; die Steuer darf aber 5 vom Hundert des Bruttobetrages der Lizenzge-
buhren nicht ubersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebuihren" be-
deutet Vergutungen jeder Art, die fur die Benutzung oder fur das Recht auf
Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kuinstlerischen oder wissen-
schaftlichen Werken, einschliefflich kinematographischer Filme oder Band-
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aufnahmen fur Fernsehen oder Rundfunk, von Patenten, Warenzeichen, Mustern
oder Modellen, Planen, geheimen Formeln oder Verfahren oder fur die
Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmannischer oder
wissenschaftlicher Ausrfistungen oder ffir die Mitteilung gewerblicher, kauf-
mannischer oder wissenchaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansassige Empffinger der Lizenzgebuihren in dem anderen Vertrag-
staat, aus dem die Lizenzgebuihren stammen, eine Betriebstatte hat und die
Rechte oder Verm6genswerte, ffir die die Lizenzgebhfiren gezahlt werden,
tatsachlich zu dieser Betriebstatte geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7
anzuwenden.

(5) Bestehen zwischen Schuldner und GlIubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und fibersteigen deshalb die
gezahlten Lizenzgebhfiren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den
Betrag, den Schuldner und Gliubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten,
so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Falle
kann der fibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter
Berficksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.

Artikel 13. GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne aus der VerauBerung unbeweglichen Verm6gens im Sinne
des Artikels 6 Absatz 2 k6nnen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem
dieses Verm6gen liegt.

(2) Gewinne aus der VerauBerung beweglichen Verm6gens, das Betriebs-
verm6gen einer Betriebstatte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates in dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung
geh6rt, fiber die eine in einem Vertragstaat ansassige Person ffir die Ausfibung
eines freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verffigt, einschlieBlich
derartiger Gewinne, die bei der VeraiuBerung einer solchen Betriebstatte (allein
oder zusammen mit dem ubrigen Unternehmen) oder einer solchen festen
Einrichtung erzielt werden, k6nnen in dem anderen Staat besteuert werden.
Jedoch k6nnen Gewinne aus der VerauBerung des in Artikel 22 Absatz 3
genannten beweglichen Verm6gens nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem dieses bewegliche Verm6gen nach dem angefhfirten Artikel besteuert
werden kann.

(3) Gewinne aus der VeraiuBerung von Anteilen an einer in einem
Vertragstaat ansassigen Gesellschaft k6nnen in diesem Staat besteuert werden.

(4) Gewinne aus der VerauBerung des in den Absatzen 1, 2 und 3 nicht
genannten Verm6gens k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem
der VerauBerer ansissig ist.

Artikel 14. SELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Einkfinfte, die eine in einem Vertragstaat ansissige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstandiger Tatigkeit iihnlicher Art bezieht,
k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dab die Person fur die
Ausfibung ihrer Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmaBig Ober eine
feste Einrichtung verffigt. Verffigt sie fiber eine solche feste Einrichtung, so
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k6nnen die Einkunfte in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur
insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfat insbesondere die selbstdndig
ausgeubte wissenschaftliche, literarische, kunstlerische, erzieherische oder
unterrichtende Tatigkeit sowie die selbstandige Tatigkeit der Arzte, Rechtsan-
wdijte, Ingenieure, Architekten, Zahndrzte und Bucherrevisoren.

Artikel 15. UNSELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 k6nnen Gehalter, L6hne und
ahnliche Verguitungen, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person aus
unselbstandiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei
denn, daB die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgeuibt wird. Wird die Arbeit
dort ausgedbt, so k6nnen die daffir bezogenen Vergutungen in dem anderen
Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 k6nnen Vergitungen, die eine in einem
Vertragstaat ansissige Person fur eine in dem anderen Vertragstaat ausgeflbte
unselbstandige Arbeit bezieht, nur in dem ertsgenannten Staat besteuert werden,
wenn
a) der Empfanger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht langer als 183 Tage

waifrend des betreffenden Kalenderjahres aufhilt,

b) die Vergitungen von einem Arbeitgeber oder fur einen Arbeitgeber gezahIt
werden, der nicht in dem anderen Staat ansAssig ist, und

c) die Vergutungen nicht von einer Betriebstiitte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen
Vergutungen fur unselbstindige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder
Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr ausgeubt wird, in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsAchlichen Geschiftsleitung des
Unternehmens befindet.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGOTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergutungen und dhnliche Zahlungen,
die eine in einem Vertragstaat ansiissige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied
des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem
anderen Vertragstaat ansassig ist, k6nnen in dem anderen Staat besteuert
werden.

Artikel 17. KUNSTLER UND SPORTLER

Ungeachtet der Artikel 14 und 15 k6nnen Einkfinfte, die berufsmaBige
Kunstler, wie Biuhnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkunstler und Musiker,
sowie Sportier aus ihrer in dieser Eigenschaft pers6nlich ausgeuibten Tatigkeit
beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Tatigkeit
ausuben.

Artikel 18. OFFENTLICHE KASSEN

(1) Vorbehaltlich des Artikel 19 k6nnen Vergitungen, die von einem
Vertragstaat, einem seiner Lander oder einer ihrer Gebietsk6rperschaften
unmittelbar oder aus einem von dem Vertragstaat, einem seiner Lander oder
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einer ihrer Gebietsk6rperschaften errichteten Sonderverm6gen an eine natuir-
liche Person fur eine unselbstandige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat
besteuert werden. Wird aber die unselbstaindige Arbeit in dem anderen
Vertragstaat von einem Staatsangeh6rigen dieses Staates ausgeiibt, der nicht
Staatsangeh6riger des erstgenannten Staates ist, so k6nnen die Vergutungen
nur in diesem anderen Staat besteuert werden.

(2) Auf Vergiitungen fOr unselbstAndige Arbeit, die im Zusammenhang
mit einer auf Gewinnerzielung gerichteten gewerblichen Tatigkeit eines Vertrag-
staates, eines seiner Lander oder einer ihrer Gebietsk6rperschaften geleistet
wird, finden die Artikel 15, 16 und 17 Anwendung.

(3) Absatz 1 gilt entsprechend ffir VergOtungen, die im Rahmen eines
Entwicklungshilfeprogramms eines Vertragstaates, eines seiner Lander oder
einer ihrer Gebietsk6rperschaften aus Mitteln, die ausschlieBlich von diesem
Staat, diesen Landern oder Gebietsk6rperschaften bereitgestellt werden, an
einen Experten oder freiwilligen Heifer gezahlt werden, der an den anderen Staat
mit dessen Zustimmung abgestellt worden ist.

Artikel 19. RUHEGEHALTER

Ruhegehilter und dhnliche Vergiitungen, die einer in einem Vertragstaat
ansdssigen Person fur frihere unselbstandige Arbeit gezahlt werden, k6nnen
nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 20. LEHRER, STUDENTEN UND ANDERE
IN DER AUSBILDUNG STEHENDE PERSONEN

(1) Vergitungen, die ein Hochschullehrer oder Lehrer, der in einem
Vertragstaat ansissig ist oder unmittelbar vorher dort ansassig war und der sich
for h6chstens zwei Jahre zwecks fortgeschrittener Studien oder Forschungs-
arbeiten oder zwecks Ausibung einer Lehrtatigkeit an einer Universitait,
Hochschule, Schule oder anderen Lehranstalt in den anderen Vertragstaat begibt,
fir diese Arbeit bezieht, werden in dem anderen Staat nicht besteuert,
vorausgesetzt, daB er die Vergitungen von auBerhalb dieses anderen Staates
bezieht.

(2) War eine natfirliche Person in einem Vertragstaat ansassig, unmittelbar
bevor sie sich in den anderen Vertragstaat begibt, und hdlt sie sich in dem
anderen Staat lediglich als Student einer Universitat, Hochschule, Schule oder
anderen ahnlichen Lehranstalt dieses anderen Staates oder als Lehrling (in der
Bundesrepublik Deutschland einschliel31ich der Volontare oder Praktikanten)
vorubergehend auf, so ist sie vom Tage ihrer ersten Ankunft in dem anderen
Staat im Zusammenhang mit diesem Aufenthalt von der Steuer dieses anderen
Staates befreit:

a) hinsichtlich aller fur ihren Unterhalt, ihre Erziehung oder ihre Ausbildung
bestimnten. Oberweisungen aus dem Ausland, und

b) wahrend der Dauer von insgesamt h6chstens vier Jahren hinsichtlich aller
Vergiutungen bis zu 6 000 DM oder deren Gegenwert in zyprischer Wahrung
je Kalenderjahr fur Arbeit, die sie in dem anderen Vertragstaat ausibt, um
die Mittel fur ihren Unterhalt, ihre Erziehung oder ihre Ausbildung zu
erganzen.
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(3) War eine naturliche Person in einem Vertragstaat ansiissig, unmittelbar
bevor sie sich in den anderen Vertragstaat begibt, und halt sie sich in dem
anderen Staat lediglich zum Studium, zur Forschung oder zur Ausbildung als
Empffanger eines Zuschusses, Unterhaltsbeitrags oder Stipendiums einer wissen-
schaftlichen, padagogischen, religi6sen oder mildtAtigen Organisation oder im
Rahmen eines Programms ffir technische Hilfe, das von der Regierung eines
Vertragstaates durchgefiihrt wird, vorubergehend auf, so ist sie vom Tage ihrer
ersten Ankunft in dem anderen Staat im Zusammenhang mit diesem Aufenthalt
von der Steuer dieses anderen Staates befreit hinsichtlich:
a) dieses Zuschusses, Unterhaltsbeitrags oder Stipendiums
b) aller ffir ihren Unterhalt, ihre Erziehung oder ihre Ausbildung bestimmten

Uberweisungen aus dem Ausland.

Artikel 21. NICHT AUSDROCKLICH ERWAHNTE EINKUNFTE

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdruicklich erwaihnten Einkfinfte
einer in einem Vertragstaat ansassigen Person k6nnen nur in diesem Staat
besteuert werden.

Artikel 22. VERMdGEN

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 kann in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstatte
eines Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausuibung eines freien Berufs
dienenden festen Einrichtung geh6rt, kann in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sich die Betriebstatte oder die feste Einrichtung befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie be-
wegliches Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient,
k6nnen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der
tatsAchlichen Geschfiftsleitung des Unternehmens befindet. K6nnen jedoch die
Einkfinfte, die eine in Zypern ansaissige Gesellschaft oder Personengesellschaft
aus dem Betrieb von Seeschiffen im internationalen Verkehr bezieht, in der
Bundesrepublik Deutschland nach Artikel 8 Absatz 3 besteuert werden, so
k6nnen diese Schiffe und das dem Betrieb der Schiffe dienende bewegliche
Verm6gen in der Bundesrepublik Deutschland besteuert werden.

(4) Alle anderen Vermbgensteile einer in einem Vertragstaat ansassigen
Person k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23. BEFREIUNG VON DER DOPPELBESTEUERUNG

(1) Bei einer in der Bundesrepublik Deutschland ansissigen Person wird
die Steuer wie folgt festgesetzt:

a) Soweit nicht Buchstabe b anzuwenden ist, werden von der Bemessungs-
grundlage der deutschen Steuer die Einkfinfte aus Zypern sowie die in Zypem
gelegenen Verm6genswerte ausgenommen, die nach diesem Abkommen in
Zypern besteuert werden k6nnen. Bei der Festsetzung ihres Steuersatzes fur die
nicht so ausgenommenen Einkinfte und Verm6genswerte berfcksichtigt die
Bundesrepublik Deutschland jedoch die so ausgenommenen Einkiinfte und
Verm6genswerte. Auf Dividenden sind die vorstehenden Bestimmungen nur
anzuwenden, wenn die Dividenden an eine in der Bundesrepublik Deutschland
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ansaissige Gesellschaft von einer in Zypern ansassigen Gesellschaft gezahlt
werden, deren Kapital zu mindestens 25 vom Hundert unmittelbar der deutschen
Gesellschaft geh6rt. Von der Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer werden
ebenfalls Beteiligungen ausgenommen, deren Dividenden, falls solche gezahlt
werden, nach dem vorhergehenden Satz von der Steuerbemessungsgrundlage
auszunehmen waren.

b) Auf die von den nachstehenden Einkfinften aus Zypern zu erhebende
deutsche Einkommensteuer und K6rperschaftsteuer einschlieflich der Ergan-
zungsabgabe zur Einkommensteuer und K6rperschaftsteuer wird unter Beach-
tung der Vorschriften des deutschen Steuerrechts fiber die Anrechnung aus-
landischer Steuem die zyprische Steuer angerechnet, die nach zyprischem Recht
und in Obereinstimmung mit diesem Einkommen gezahlt worden ist fur:
aa) Dividenden, die nicht unter Buchstabe a fallen;
bb) Zinsen, die unter Artikel I 1 Absatz 2 fallen;
cc) Lizenzgebuhren, die unter Artikel 12 Absatz 2 fallen;
dd) Gewinne, die unter Artikel 13 Absatz 3 fallen;
ee) Vergutungen, die unter Artikel 16 fallen;
ff) Einkfinfte, die unter Artikel 17 fallen.
Der anzurechnende Betrag darf jedoch nicht den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten deutschen Steuer ubersteigen, der auf diese Einkunfte entfillt.

c) Fur die Zwecke der in Buchstabe b erwdhnten Anrechnung gilt
folgendes:
aa) Sind zur F6rderung der wirtschaftlichen Entwicklung in Zypern Dividenden

von jeder Steuer, die neben der Steuer vom Gewinn oder Einkommen der
Gesellschaft erhoben wird, in Zypern befreit oder werden sie in Zypern zu
einem Satz besteuert, der unter 15 vom Hundert des Bruttobetrages der
Dividenden liegt, so wird so verfahren, als habe die zyprische Steuer 15 vom
Hundert des Bruttobetrages der Dividenden betragen;

bb) ist der Satz der zyprischen Steuer auf Zinsen, die unter Artikel 11 Absatz 2
fallen, auf Grund von Sondermalnahmen zur F6rderung der wirtschaftlichen
Entwicklung in Zypern auf weniger als 10 vom Hundert des Bruttobetrages
der Zinsen ermdiBigt worden, so wird so verfahren, als habe die zyprische
Steuer 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Zinsen betragen.
(2) Bei einer in Zypern ansassigen Person wird die Steuer wie folgt

festgesetzt:
a) Auf die zyprische Steuer, die von den aus der Bundesrepublik Deut-

schland stammenden Einkunften und den in der Bundesrepublik Deutschland
gelegenen Verm6genswerten erhoben wird, wird unter Beachtung der Vor-
schriften des zyprischen Steuerrechts fiber die Anrechnung auslindischer
Steuern die deutsche Steuer angerechnet, die nach dem Recht der Bundesrepublik
Deutschland und in Ubereinstimmung mit diesem Abkommen gezahlt worden ist.
Der anzurechnende Betrag darf jedoch nicht den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten zyprischen Steuer ubersteigen, der auf diese Einkinfte oder
Verm6genswerte entfallt.

b) Handelt es sich bei diesen EinkOnften um Dividenden, die eine in der
Bundesrepublik Deutschland ansassige Gesellschaft an eine in Zypern ansassige
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Gesellschaft zahlt, der unmittelbar mindestens 25 vom Hundert des Kapitals der
deutschen Gesellschaft geh6ren, so wird bei der Anrechnung (neben der
deutschen Steuer auf Dividenden) die deutsche K6rperschaftsteuer berucksich-
tigt, die von der die Dividenden zahlenden Gesellschaft auf ihren Gewinn zu
entrichten ist.

Artikel 24. GLEICHBEHANDLUNG

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates durfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhangenden
Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhAngenden Verpflichtungen, denen die
Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichen Verhailtnissen unter-
worfen sind oder unterworfen werden konnen.

(2) Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht
ungOnstiger sein als die Besteuerung von Untemehmen des anderen Staates, die
die gleiche Tatigkeit ausuben.

Die Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertrag-
staat, den in dem anderen Vertragstaat ansassigen Personen Steuerfreibetrage,
-vergunstigungen und -ermaBigungen auf Grund des Personenstandes oder der
Familienlasten oder sonstiger pers6nlicher Umstdnde zu gewiihren, die er den
in seinem Gebiet ansissigen Personen gewahrt.

(3) Die Untemehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder
teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansas-
sigen Person oder mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle
unterliegt, dirfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung
noch einer damit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen werden, die
anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhan-
genden Verpflichtungen, denen andere ahnliche Untemehmen des erstgenannten
Staates unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(4) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuem jeder
Art und Bezeichnung.

Artikel 25. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansassige Person der Auffassung, daB die
MaBnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten fur sie zu einer
Besteuerung gefuhrt haben oder fiuhren werden, die diesem Abkommen nicht
entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser
Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustindigen Behorde des
Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansassig ist.

(2) Halt diese zustdndige Beh6rde die Einwendung fur begrfindet und ist
sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizuffihren, so wird
sie sich bemihen, den Fall durch Verstindigung mit der zustandigen Beh6rde
des anderen Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Behorden der Vertragstaaten werden sich bemuhen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie

Vol. 1275, 1-21038



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1982

k6nnen auch gemeinsam daruiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in
Fillen, die in dem Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zustAndigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen ffir die Zwecke
der Anwendung dieses Abkommens unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 26. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die Informa-
tionen austauschen, die zur DurchfUhrung dieses Abkommens erforderlich sind.
Alle so ausgetauschten Informationen sind geheimzuhalten und dfirfen nur
solchen Personen, Beh6rden oder Gerichten zuganglich gemacht werden, die
mit der Veranlagung oder Erhebung der unter das Abkommen fallenden Steuern
oder mit der Entscheidung fiber Rechtsbehelfe oder strafrechtlicher Verfolgung
in bezug auf diese Steuern befal3t sind.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen der
Vertragstaaten:

a) VerwaltungsmaBnahmen durchzufuihren, die von den Gesetzen oder der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates abweichen;

b) Angaben zu fibermitteln, die nach den Gesetzen oder im uiblichen Verwal-
tungsverfahren dieses oder des anderen Vertragstaates nicht beschafft werden
konnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschafts-, Gewerbe- oder
Berufsgeheimnis oder ein Geschdftsverfahren preisgeben wurden oder deren
Erteilung der 6ffentlichen Ordnung widersprdche.

Artikel 27. DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE VORRECHTE

(1) Dieses Abkommen beriihrt nicht die diplomatischen und konsula-
rischen Vorrechte nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf Grund
besonderer Vereinbarungen.

(2) Soweit Einkfinfte oder Verm6gen wegen der einer Person nach den
allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf Grund besonderer internationaler
Vereinbarungen zustehenden Vorrechte im Empfangsstaat nicht besteuert
werden, steht das Besteuerungsrecht dem Entsendestaat zu.

(3) Bei Anwendung des Abkommens gelten die Angehorigen einer diplo-
matischen oder konsularischen Vertretung, die ein Vertragstaat im anderen Ver-
tragstaat oder in einem dritten Staat unterhait, sowie die ihnen nahestehenden
Personen als im Entsendestaat ansassig, wenn sie die Staatsangeh6rigkeit des
Entsendestaates besitzen und dort zu den Steuem vom Einkommen und vom
Verm6gen wie in diesem Staat ansassige Personen herangezogen werden.

Artikel 28. LAND BERLIN

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung von Zypern innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentedlige Erkla-
rung abgibt.

Artikel 29. INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.
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(2) Dieses Abkommen tritt am Tage nach dem Austausch der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft und ist anzuwenden:
a) in der Bundesrepublik Deutschland auf die Steuern, die fur die am oder nach

dem 1. Januar 1970 beginnenden Veranlagungszeitraume erhoben werden;
b) in Zypern auf die Steuern, die fir die am oder nach dem 1. Januar 1970

entstandenen Einkiinfte erhoben werden;
c) in beiden Vertragstaaten auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern von

Dividenden, Zinsen und Lizenzgebiihren, die nach dem 31. Dezember 1969
gezahIt werden.

Artikel 30. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder
der Vertragstaaten bis zum dreiBigsten Juni eines jeden Kalenderjahres nach
Ablauf von ffinf Jahren, vom Tage des Inkrafttretens an gerechnet, das
Abkommen gegeniber dem anderen Vertragstaat auf diplomatischem Wege
schriftlich kindigen; in diesem Fall ist das Abkommen nicht mehr anzuwenden:

a) in der Bundesrepublik Deutschland auf die Steuern, die ffir die Veranlagungs-
zeitrAume erhoben werden, die auf den Veranlagungszeitraum folgen, in dem
die Kundigung ausgesprochen wird;

b) in Zypern auf die Steuern, die ffir die Einkfinfte erhoben werden, die am oder
nach dem 1. Januar des dem Kundigungsjahr folgenden Jahres entstehen;

c) in beiden Vertragstaaten auf die im Abzugsweg erhobenen Steuem von
Dividenden, Zinsen und Lizenzgebiihren, die nach dem 31. Dezember des
Kundigungsjahres gezahlt werden.
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AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE REPUBLIC OF CYPRUS FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL

The Federal Republic of Germany and the Republic of Cyprus,
Desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of Double Taxation

with respect to Taxes on Income and Capital,
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed
.on behalf of each Contracting State or of its Lander, political subdivisions or
local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of capital,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,
as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which this Agreement shall apply are, in par-
ticular:
a) In the Federal Republic of Germany:

-the Einkommensteuer (income tax) including the Erganzungsabgade (sur-
charge) thereon,

-the Korperschaftsteuer (corporation tax) including the Ergdnzungsabgabe
(surcharge) thereon,

-the Vermogensteuer (capital tax), and
-the Gewerbesteuer (trade tax)
(hereinafter referred to as "German tax");

b) In Cyprus:
-the income tax
(hereinafter referred to as "Cyprus tax").

(4) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes.

(5) The provisions of this Agreement in respect of taxation of income or
capital shall likewise apply to the German trade tax, computed on a basis other
than income or capital.

I Came into force on 12 October 1977, i.e., the day after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Bonn on I I October 1977, in accordance with article 29 (2).
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Federal Republic of Germany", when used in a geographical
sense, means the territory in which the Basic Law for the Federal Republic of
Germany is in force, as well as any area adjacent to the territorial waters of the
Federal Republic of Germany designated, in accordance with international law
as related to the rights which the Federal Republic of Germany may exercise
with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources, as domestic
area for tax purposes.

b) The term "Cyprus", when used in a geographical sense, means the ter-
ritory of Cyprus as well as any area adjacent to the territorial waters of Cyprus
designated in accordance with international law as related to the rights which
Cyprus may exercise with respect to the sea bed and sub-soil and their natural
resources, as domestic area for tax purposes.

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
the Federal Republic of Germany or Cyprus, as the context requires.

d) The term "person" includes an individual, a company and any body of
persons treated as an entity for tax purposes.

e) The term "company" means any body corporate or any entity, which is
treated as a body corporate for tax purposes.

f) The terms "resident of a Contracting State" and "resident of the other
Contracting State" mean a person who is a resident of the Federal Republic of
Germany or a person who is a resident of Cyprus, as the context requires.

g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a res-
ident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State.

h) The term "national" means:

aa) In respect of the Federal Republic of Germany any German in the meaning
of Article 116, paragraph 1, of the Basic Law for the Federal Republic of
Germany and any legal person, partnership and association deriving its
status as such from the law in force in the Federal Republic of Germany;

bb) In respect of Cyprus any national of Cyprus and any legal person, partner-
ship and association deriving its status as such from the law in force in
Cyprus;

i) The term "competent authority" means in the case of the Federal Repub-
lic of Germany the Federal Minister of Finance, and in the case of Cyprus the
Minister of Finance.

(2) As regards the application of this Agreement by a Contracting State
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating
to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article 4. FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
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therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in accord-
ance with the following rules:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent home avail-
able to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests).

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to him in
either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode.

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he
is a national.

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective manage-
ment is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Agreement the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:
a) A place of management;
b) A branch;

c) An office;
d) A factory;
e) A workshop;
f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
g) A building site or construction or assembly project which exists for more than

six months.
(3) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar activ-
ities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph (5) applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an author-
ity to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself make either company
a permanent establishment of the other.

Article 6. IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the pro-
visions of general law respecting landed property apply, usufruct of immov-
able property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other from of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable prop-
erty used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If the enter-

Vol. 1275, 1.21038



238 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait s 1982

prise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph (2) shall preclude that Contracting State from determining the profits
to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accord-
ance with the principles laid down in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the entreprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attrib-
uted to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPS AND AIRCRAFT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

(2) The provisions of paragraph (1) shall likewise apply in respect of par-
ticipations in pools, in a joint business or in an international operations agency of
any kind by enterprises engaged in the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic.

(3) Notwithstanding the foregoing provisions profits from the operation
of ships in international traffic derived by a company or partnership which is a
resident of Cyprus more than 25 per cent of the capital of which is owned,
directly or indirectly, by persons who are not residents of Cyprus, may be taxed
in the Federal Republic of Germany if the company or partnership does not
prove that the Cyprus tax appropriate to such income is equal to the Cyprus
tax which would have been appropriate to such income if the Cyprus tax were
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computed without regard to any provision identical or similar to the provisions
of The Merchant Shipping (Taxing Provisions) Law as in force at the signing
of this Agreement.

(4) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard
a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour
in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall not exceed:
a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(excluding partnerships) which owns directly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends;

b) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) German tax on divi-

dends paid to a company being a resident of Cyprus by a company being a
resident of the Federal Republic of Germany, at least 25 per cent of the capital
of which is owned directly or indirectly by the former company itself, or by it
together with other persons controlling it or being under common control with
it, shall not exceed 27 per cent of the gross amount of such dividends as long
as the rate of German corporation tax on distributed profits is lower than that
on undistributed profits and the difference between those two rates is 15 per-
centage points or more.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), as long as Cyprus
does not impose a tax on dividends in addition to the tax chargeable on the profits
or income of a company, dividends paid by a company which is a resident of
Cyprus to a resident of the Federal Republic of Germany shall be exempt from
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any tax in Cyprus which may be chargeable on dividends in addition to the tax
chargeable on the profits or income of the company.

(5) The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, par-
ticipating in profits, as well as income from other corporate rights assimilated to
income from shares by the taxation law of the State of which the company
making the distribution is a resident, and income derived by a sleeping partner
from his participation as such and distributions on certificates of an investment-
trust.

(6) The provisions of paragraphs (1) to (4) shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State, of which the company paying the dividends is a resident, a per-
manent establishment with which the holding by virtue of which the dividends
are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of Article 7
shall apply.

(7) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the dividends paid on the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

(1) Interest derived from a Contracting State by a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State from which
it is derived, and according to the law of that State, but the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of such interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2),
a) Interest derived from the Federal Republic of Germany and paid to the Cyprus

Government or the Central Bank of Cyprus shall be exempt from German tax;
b) Interest derived from Cyprus and paid to the German Government, the

Deutsche Bundesbank, the Kreditanstalt fir Wiederaufbau or the Deutsche
Gesellschaft fir wirtschaftliche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft)
shall be exempt from Cyprus tax.

The competent authorities of the Contracting States shall determine by mutual
agreement any other governmental institution to which this paragraph shall apply.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from Gov-
ernment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims
of every kind as well as all other income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the State from which the income is derived.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the interest arises a permanent establishment with which
the debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such a
case, the provisions of Article 7 shall apply.
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(6) Interest shall be deemed to be derived from a Contracting State when
the payer is that State itself, a Land, a political subdivision or a local authority
thereof or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to be derived from the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Agreement.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties derived from a Contracting State by a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) royalties received as
consideration for the use of, or the right to use, cinematograph films including
films and video tapes for television may be taxed in, and according to the law
of, the Contracting State from which they are derived, but the tax so charged
shall not exceed 5 per cent of the gross amount of such royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work including cinematograph films or tapes for
television or broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial,
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial
or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the royalties arise a permanent establishment with which
the right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such
a case, the provisions of Article 7 shall apply.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting
State, due regard being had to other provisions of this Agreement.

Article 13. CAPITAL GAINS

(1) Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph (2) of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such prop-
erty is situated.
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(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State or of movable property per-
taining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing professional services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or to-
gether with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the
other State. However, gains from the alienation of movable property of the kind
referred to in paragraph (3) of Article 22 shall be taxable only in the Contracting
State in which such movable property is taxable according to the said Article.

(3) Gains from the alienation of shares of a company which is a resident
of a Contracting State may be taxed in that State.

(4) Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs (1) to (3) shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of pro-
fessional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him
in the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State
but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remurteration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
whicfi the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
inf respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.
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Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. PUBLIC FUNDS

(1) Subject to the provisions of Article 19, remuneration paid by, or out of
funds created by a Contracting State, a Land, a political subdivision or a local
authority thereof to any individual in respect of an employment shall be taxable
only in that State. If, however, the employment is exercised in the other Con-
tracting State by a national of that State not being a national of the first-mentioned
State, the remuneration shall be taxable only in that other State.

(2) The provisions of Articles 15, 16 and 17 shall apply to remuneration in
respect of an employment in connection with any business carried on by a Con-
tracting State, a Land, a political subdivision or a local authority thereof for the
purpose of profits.

(3) The provisions of paragraph (1) shall likewise apply in respect of remu-
neration paid, under a development assistance programme of a Contracting State,
a Land, a political subdivision or a local authority thereof, out of funds exclu-
sively supplied by that State, those Lander, political subdivisions or local author-
ities thereof, to a specialist or volunteer seconded to the other Contracting State
with the consent of that other State.

Article 19. PENSIONS

Pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting
State in consideration of past employment shall be taxable only in that State.

Article 20. TEACHERS, STUDENTS AND TRAINEES

(1) Remuneration which a professor or teacher who is, or immediately
before was, a resident of a Contracting State and who visits the other Contracting
State for a period not exceeding two years for the purpose of carrying out
advanced study or research or for teaching at a university, college, school or
other educational institution receives for such work shall not be taxed in that
other State, provided that such remuneration is derived by him from outside that
other State.

(2) An individual who was a resident of a Contracting State immediately
before visiting the other Contracting State and is temporarily present in that other
State solely as a student at a university, college, school or other similar educa-
tional institution in that other State or as a business apprentice (including in the
case of the Federal Republic of Germany a Volontar or a Praktikant) shall, from
the date of his first arrival in that other State in connection with that visit, be
exempt from tax in that other State
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a) On all remittances from abroad for purposes of his maintenance, education
or training; and

b) For a period not exceeding in the aggregate four years, on any remuneration
not exceeding 6,000 DM or the equivalent in Cyprus currency for the calendar
year for personal services rendered in that other Contracting State with a
view to supplementing the resources available to him for such purposes.

(3) An individual who was a resident of a Contracting State immediately
before visiting the other Contracting State and is temporarily present in that
other State solely for the purpose of study, research or training as a recipient
of a grant, allowance or award from a scientific, educational, religious or char-
itable organization or under a technical assistance programme entered into by
the Government of a Contracting State shall, from the date of his first arrival
in that other State in connection with that visit, be exempt from tax in that other
State
a) On the amount of such grant, allowance or award; and
b) On all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, educa-

tion or training.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State, which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of this Agreement, shall be taxable only in
that State.

Article 22. CAPITAL

(1) Capital represented by immovable property, as defined in paragraph (2)
of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

(3) Ships and aircraft operated in international traffic and movable prop-
erty pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated. If, however, the income of the operation of ships in interna-
tional traffic derived by a company or partnership which is a resident of Cyprus
may be taxed in the Federal Republic of Germany according to paragraph (3)
of Article 8, the ships so operated and movable property pertaining to the
operation of such ships may be taxed in the Federal Republic of Germany.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Article 23. RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

(1) Tax shall be determined in the case of a resident of the Federal Repub-
lic of Germany as follows:

a) Unless the provisions of sub-paragraph (b) apply, there shall be excluded
from the basis upon which German tax is imposed, any item of income derived
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from Cyprus and any item of capital situated within Cyprus, which, according to
this Agreement, may be taxed in Cyprus. In the determination of its rate of
tax applicable to any item of income or capital not so excluded, the Federal
Republic of Germany, however, will take into account the items of income and
capital so excluded. In the case of income from dividends the foregoing pro-
visions shall apply only to such dividends as are paid to a company being a resi-
dent of the Federal Republic of Germany by a company being a resident of
Cyprus if at least 25 per cent of the capital of the Cyprus company is owned
directly by the German company. There shall also be excluded from the basis
upon which German tax is imposed any shareholding, the dividends of which,
if paid, would be excluded from the basis upon which tax is imposed according
to the immediately foregoing sentence.

b) Subject to the provisions of German tax law regarding credit for foreign
tax, there shall be allowed as a credit against German income and corporation
tax, including the surcharge thereon, payable in respect of the following items
of income derived from Cyprus the Cyprus tax paid under the laws of Cyprus
and in accordance with this Agreement on:

aa) Dividends to which sub-paragraph a) does not apply;
bb) Interest to which paragraph (2) of Article 11 applies;

cc) Royalties to which paragraph (2) of Article 12 applies;
dd) Gains to which paragraph (3) of Article 13 applies;
ee) Remuneration to which Article 16 applies;
ff) Income to which Article 17 applies.

The credit shall not, however, exceed that part of the German tax, as computed
before the credit is given, which is appropriate to such items of income.

c) For purposes of credit referred to in sub-paragraph (b),
aa) Where for the purpose of promoting economic development in Cyprus, divi-

dends are exempt from any tax in Cyprus in addition to the tax chargeable
on the profits or income of the company, or are taxed in Cyprus at a rate
lower than 15 per cent of the gross amount of such dividends, the amount
of Cyprus tax shall be deemed to be 15 per cent of the gross amount of such
dividends;

bb) Where the rate of Cyprus tax on interest to which paragraph (2) of Article 11
applies is reduced below 10 per cent of the gross amount of such interest
by virtue of special incentive measures designed to promote economic devel-
opment in Cyprus, the amount of Cyprus tax shall be deemed to be 10 per
cent of the gross amount of such interest.

(2) Tax shall be determined in the case of a resident of Cyprus as follows:

a) Subject to the provisions of Cyprus tax law regarding credit for foreign
tax, there shall be allowed as a credit against Cyprus tax payable in respect of
any item of income derived from, and any item of capital situated within, the
Federal Republic of Germany, the German tax paid under the laws of the Federal
Republic of Germany, and in accordance with this Agreement. The credit shall
not, however, exceed that part of the Cyprus tax as computed before the credit
is given, which is appropriate to such items of income or capital.
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b) Where such income is a dividend paid by a company which is a resident
of the Federal Republic of Germany to a company which is a resident of Cyprus
and which owns directly at least 25 per cent of the capital of the German company,
the credit shall take into account (in addition to any German tax on dividends)
the German corporation tax payable in respect of its profits by the company paying
the dividends.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on entreprises of that other
State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsi-
bilities or any other personal circumstances which it grants to its own residents.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be sub-
jected.

(4) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not
in accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies pro-
vided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accord-
ance with this Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of this Agreement. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in this Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communi-
cate with each other directly for the purpose of applying the provisions of this
Agreement.
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Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Agreement. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to
any persons, authorities or courts other than those concerned with the assess-
ment or collection of the taxes which are the subject of this Agreement, or the
determination of appeals or the prosecution of offences in relation thereto.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial, or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy.

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR PRIVILEGES

(1) Nothing in this Agreement shall affect diplomatic or consular privileges
under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

(2) Insofar as, due to such privileges granted to a person under the general
rules of international law or under the provisions of special international agree-
ments, income or capital are not subject to tax in the receiving State, the right
to tax shall be reserved to the sending State.

(3) For the purposes of this Agreement, persons who are members of a
diplomatic or consular mission of a Contracting State in the other Contracting
State or in a third State, as well as persons connected with such persons, and
who are nationals of the sending State, shall be deemed to be residents of the
sending State if they are subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income and capital as are residents of that State.

Article 28. LAND BERLIN

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration
to the Government of Cyprus within three months from the date of entry into
force of this Agreement.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Bonn as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the day after the date of
exchange of the instruments of ratification and shall have effect:
a) In the Federal Republic of Germany in respect of taxes which are levied for

any assessment period beginning on or after January 1, 1970;
b) In Cyprus in respect of taxes which are levied on any income which has accrued

on or after January 1, 1970;
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c) In both Contracting States in respect of taxes withheld at source on dividends,
interest and royalties paid after December 31, 1969.

Article 30. TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Con-
tracting States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year
beginning after the expiration of a period of five years from the date of its entry
into force, give to the other Contracting State, through diplomatic channels,
written notice of termination and, in such event, this Agreement shall cease to
be effective:
a) In the Federal Republic of Germany in respect of taxes which are levied for

any assessment period following that in which the notice of termination is
given;

b) In Cyprus in respect of taxes which are levied on any income which has
accrued on or after January 1 of the year following that in which the notice
of termination is given;

c) In both Contracting States in respect of taxes withheld at source on dividends,
interest and royalties paid after December 31 of the year in which the notice
of termination is given.
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ZU URKUND DESSEN haben die hier-
zu von ihren Regierungen gehOrig be-
fugten Unterzeichneten dieses Abkom-
mens unterschrieben.

GESCHEHEN zu Nikosia am 9. Mai
1974 in sechs Urschriften, je zwei in
deutscher, griechischer und englischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut glei-
chermal3en verbindlich ist.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have
signed this Agreement.

DONE at Nicosia this 9th day of May,
1974, in six originals, two in the Ger-
man, Greek and English languages, all
the texts being equally authentic.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

For the Federal Republic of Germany:

Dr. SARTORIUS

Fur die Republik Zypern:

For the Republic of Cyprus:

VENIAMIN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Zypern haben anldglich
der Unterzeichnung des Abkommens zwischen den beiden Staaten zur Ver-
meidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen
und vom Vermogen am 9. Mai 1974 in Nikosia die nachstehenden Bestimmungen
vereinbart, die Bestandteil des Abkommens bilden.

(1) Zu Artikel 5. Ein Untemehmen wird so behandelt, als habe es eine
Betriebstatte in einem Vertragstaat und als Obe es eine gewerbliche Tatigkeit
durch diese Betriebstatte aus, wenn es in diesem Staat fir die Dauer von mehr
als sechs Monaten eine iberwachende TAtigkeit im Zusammenhang mit einer
Bauausfuhrung oder Montage ausibt, die in diesem Staat vorgenommen wird.

(2) Zu den Artikeln 6 bis 21. Sind auf Grund einer Bestimmung der Arti-
kel 6 bis 21 des Abkommens Einkunfte, die aus einem Vertragstaat stammen und
bei denen es sich nicht um Zinsen handelt, die unter Artikel 11 Absatz 3 fallen, in
diesem Staat von der Steuer befreit und werden diese Einkinfte nach dem in dem
anderen Vertragstaat geltenden Recht unter Zugrundelegung des Betrages der
Einkuinfte besteuert, der in den anderen Staat iberwiesen oder dort bezogen
wird, nicht aber unter Zugrundelegung des vollen Betrages der Einkiinfte, so gilt
die nach dem Abkommen in dem erstgenannten Staat zu gewihrende Befreiung
nur fur den Teil der Einkuinfte, der in den anderen Staat uberwiesen oder dort
bezogen wird.

(3) Zu Artikel 23. Ungeachtet des Artikels 23 Absatz 1 Buchstabe a des
Abkommens gilt Absatz 1 Buchstabe b des genannten Artikels entsprechend fOr
die Gewinne einer Betriebstatte und fir das Verm6gen, das Betriebsverm6gen
einer Betriebstatte darstellt; fur die von einer Gesellschaft gezahlten Dividen-
den und fur die Beteiligung an einer Gesellschaft; oder fur die in Artikel 13
Absatze 1 und 2 des Abkommens erwihnten Gewinne, es sei denn, da3 die in der
Bundesrepublik Deutschland ansiissige Person nachweist, daB die Einnahmen
der Betriebstatte oder Gesellschaft ausschlieBlich oder fast ausschlieBlich
stammen:
a) aus einer der folgenden innerhalb Zyperns ausgeuibten Tatigkeiten: aus der

Herstellung oder dem Verkauf von Guitern oder Waren, aus technischer
Beratung oder technischer Dienstleistung oder aus Bankoder Versicherungs-
geschdiften oder

b) aus Dividenden, die von einer oder mehreren in Zypern ansassigen Gesell-
schaft gezahlt werden, deren Kapital zu mehr als 25 vom Hundert der
erstgenannten Gesellschaft geh6rt und die ihre Einkfinfte wiederum aus-
schlieBlich oder fast ausschlieBlich aus einer der folgenden innerhalb Zyperns
ausgeuibten Tatigkeiten beziehen: aus der Herstellung oder dem Verkauf von
Gutern oder Waren, aus technischer Beratung oder technischer Dienstleistung
oder aus Bank- oder Versicherungsgeschaiften.
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PROTOCOL

The Federal Republic of Germany and the Republic of Cyprus have agreed
at the Signing at Nicosia on 9th May, 1974, of the Agreement between the two
States for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
capital upon the following provisions which shall form an integral part of the
said Agreement.

(1) With reference to Article 5. An enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in a Contracting State and to carry on trade or business
through that permanent establishment if it carries on supervisory activities in
that State for more than six months in connection with a building site, or a
construction, installation or assembly project which is being undertaken in that
State.

(2) With reference to Articles 6 to 21. Where, under any provision of
Articles 6 to 21 of the Agreement, income derived from a Contracting State,
except interest to which paragraph (3) of Article 11 applies, is relieved from tax
in that State and, under the law in force in the other Contracting State, such
income is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted to
or received in that other State and not by reference to the full amount thereof,
then the relief to be allowed under the Agreement in the first-mentioned State
shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in the
other State.

(3) With reference to Article 23. Notwithstanding the provisions of para-
graph (1), sub-paragraph a), of Article 23 of the Agreement, the provisions of
paragraph (1), sub-paragraph b), of that Article shall apply likewise to the profits
of, and to the capital represented by a property forming part of the business
property of, a permanent establishment; to dividends paid by, and to the share-
holding in, a company; or to gains referred to in paragraphs (1) and (2) of Arti-
cle 13 of the Agreement, provided that the resident of the Federal Republic of
Germany concerned does not prove that the receipts of the permanent estab-
lishment or company are derived exclusively or almost exclusively:

a) From producing or selling goods and merchandise, giving technical advice
or rendering engineering services, or doing banking or insurance business,
within Cyprus; or

b) From dividends paid by one or more companies, being residents of Cyprus,
more than 25 per cent of the capital of which is owned by the first-mentioned
company, which themselves derive their receipts exclusively or almost exclu-
sively from producing or selling goods or merchandise, giving technical advice
or rendering engineering services, or doing banking or insurance business,
within Cyprus.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

Z Y ".¢.

.2T;-JY TI-- (O.:cZr2;AOY A ZC]?TATI,2 T' _?:P:,MLZ 7Th Ti ',]

Aic:?,'2i. Tz iw-Poy iJPI .A1:&SY?'rC T7: AT IT7 .C?OAO-

IAn "Z.EI EPOZ T OYS '-'Y2 IZiAI L:AT02 1A M'A * TICY

%! O.60-ovOo4 A'jgoxpw. g.C T14 rcp .,.vCoC :tcLC ArliO-

%Pcpc TrY4; 1,137npou, TI6UV~OL ~v iv4t~v :ugpwvcac 7rsoc

e.vopuy?,4 T714 6LtXi qopo'oy~cLC tv o.gael :p6C ToiO p6pouC

Cj~co&f~,QO . C C -,cemQXCLCoV, c1uvsc;uv.clcLv Td. o&x67X)ura.: -

pE'ppov 1.

XL;(o-6vTojv c~V 9v LLqD6'TcpcL 'T~v ZvU ~cLXXoj.L~vtwv iEpurmv.

vAp(pov 2.

A.Iu-,6LFvo, 756nol,

1. 'H xapo~aa Zul pwvCcL Od c pil6r,-qr"l, -tC "v c,6pwv cloo-

b'j .Lz or )xcC tcupwcrCu CoXXO idvwv x j.±dpou~ c ro 'XCT Va
Zv;,La%/Io Lvwv i4pwrav ~j-A) xcTpV XM CAc6iv, Tav zoXroxav LtC2P-

xi.6MV 71 TO-Ct,cuv e-,p;,WV CLD-rwvt Livc6 p-rifrrwc 'roD Tp&xou ::Qc 1O)v

O- OL k7lP?;Ov'TQL.

2. Cd Oewpawvtc &4e q6pot slo ±a. orG zacC -.,caLCot, ta"v-cs

ot (p6po, O, LankX6tvoL 'o.c?,pou O5 soOo6 .±tivo4, bxo-

%Xi pou TOD ICpaICOU, 'n k-tC OToLyXCWOV TOD cSo06 j.aToc TO

xecpaa.o. , xzpLXcavoL.vwv 96pv 9tC xcp6,v . Tr c &-zo~v6-
Vol. 1275.1-21038



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 253

aswc, I.:v~tj & LVrovO 7cePLOUaOO.~ )aekw x.LC 96pwv -tC tva-

3. Ot wLoL oesvoL 96poL 6p 'Wv fi -tcpolca. Zu~vlwvCu ad tCLp-

p.64rrcLL stval, eI6r%6x, otL oc6-ol~oL:

(Ca) Yc.'Oov &,op . ctr. 'nv 'Cj16o-Aoy~ov A-npoxparC~v

Tf rspavc:

6 (p6poC seooaf cvioC (Einkommensteuer-income tax)

TcpL%'XL LPvo u 'Uoo kn'cTu krvoro 7)ievou p6pov

( rganzungsabgabe-Surcharge)

6 q6pocel o6f Oc. 6-,C 6pyavwL0av -LVpoaoLrwv

(Kbrperschaftsteuer - corporation tax)

7mpLXa4ipavogdvou ToO krru~npvou 96pov

(Erg8nzungsabgabe - Surcharge),

6 cp6poc 6-nC Tot xespa.Aou (Verrn gensteuer -

capital tax) XaC

6 96poc Ltc0x6me wcoC (Gewexbesteuer - trade

tax)

tv Tor ks l xaxosvo 6 "repayavx6r, s6poc".

(P) Kae'C60ov &(popqe r. TIV Kt$5tpov:

6 cp6por. kC 'rot eoo6 paoc (tv Tot% qFJ

xo6pevoG 0 "Kvcp~cmx6c 06po€").

4i. L£~WL. TUYXdYEL C&0Q1STwc kcpapp.oy~c, I-,C -,vT6C

Ta ooaog v obmO c 7cpooCac (piOasC 96pov, 6o 0 f0sce

L±e cyeveccu!pWC 6tLGPI)6 , &XL-'Cpooed wC l &V Ce Trv b9Ckp~Lvwv
p6pwv.

5. At %p6votaL Tjr, 7zapo6onc ZvupwvCac kv aioL rp6 r

q~opoy.o~Cav eloowLtro. Ij xecpcLXov Eld bo75 xc d 06v
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abT.O6v 'rpdctov zwc roo rcp o, vLoz (p6pou e Twr6ei.r.cg, XoyL-

4ogtvov &Ct rpdoewc 6&rpac -rou cCo100p.groc fj 6xeqcou.

"Apepov 3-

r.vLxo( OoLoLoC

1. 'Ev rD napoci3a ZugwvCL bx-r6 dv c!XXwt; rpox-67mp

tx -ToO x)E(LPLvov:

(a) b 6por, "'Oc4L6Ot.ov6oc Ail Loicpa-CCQ -c rep~tvl:aL4",

bcd'XL( %P LLOrtOer C.L kv rt Y~y~t~~wnL Q1 )OD

kvvo( L, OT'L 8Lv T;v 76pLoxv 6v j " ]3*aot)y6

76pLo4 r4'r ' oa-. 6v6ou Ap Lo,:parCcC -T, reppiavCar,

cppn±64-caL -xclecvv O.Lx otuv6 .C -tpPLox1€v -ITL;

6(pdi-r :o'tv XwpL, v b !u-v 'rl'¢r, 'O toavz6vc 5ou

AT)orcPCLCLg( r7% sptmv cr, YuooptLovTfv ou"pivw

6zp6c v6 6tLaev6o UaLov &4 a-o.eTlLo L 9-vrv mp6; T'

c5L~caL ' LtvcL 71 ;g~6o'tovftc Arjio)pcarCaL Ok

r.L'v. vCa4p 6uvao 6v vd dax. 6v CO,6cvL Tp6 v 9pua-

:L.'uv -. o(C'rrv .aC -u6 bzouicr -:cLC -,,6v 9;uotx6v u..~-riv

6 O'c'or lK15pOr 6 /L~C1 ~ p ;EpLOXLVL 6V pi opo?,yaoi

qLJ c.-o'3 kVVoc9 ., a1-cCIeL 7u C~PID;o-v TrjC ID57pov

xcOk xaC' 7C3av -xFspLo7,jv 6 va-roJLvTjv uCv XQwpt;Cav

b '5u7rw r% K~kpov xueopL2 o"YTlv ovucpcgvw,; -tp6(: rd

6Ltevec oCxaLov &C oXv4opevi v Otp6C rd 6tLxaLgovcx-

6-LC K6-XPOC 6uva 6v vd dax kv oyeac. wtp61; -rjv
eaxacoocav xo(rllv xac -c6 {7-t Oapoc xmC '6v qpuavac6v

"cau'v -o %upCv &C..7. , "opcxv npLo(v 6td nopOOyLoi6

(i) ot 6poI "-LIxISVOV ipd oc' to0 "'c6 o-

V6oievov 2pdro5", 1-21a8Cvvv 1(jV Cti6a7,ov,5ov A1n±oypu-

uCcLv 'Tfl 7cpjic;LC-a 7' 1V vl;ci5Mpov, kc -'esx~v xc'u'i
tzpO-,I7xt'v, tx 'ru ),.Luekv~u
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(6) 6 6poC "7p6a,0rov" :p.ac. vcL eox6v Tp 6 ow-nov,

eIUcLLPCCLV I otv67,o-cs -gpLv SVWOLV -tpoo(L"v Xoyt.-
4owvflv &C 1ovd6a 6d TOPOXOyLY.Lo1G Oxoto6c"

(S) 6 Opoc "E-rcLpcCL" O,L"CVCL Otov6to-rz vo Lx6v 7,p6ow-

7zov I ocv~t-orc gmVWOVt -pooce v, ?5rte 1-,E6 cpopoXoy,'-.-7?r

,OeX XoyC4&e-cLt vo Ltx6v rp6oc-ov*

(4) ot 5pot "xdoxoi r rZ bv6r LUP3P5CXo vov , pdoiToUC"

Itac 'xdroLxoc 'Ct)e -r6pov 72u ±r3A,;oj±~vov Kpd'ocC
o cr±avouv 7tp6oumov, "tcp ZVCLL xdtorxo¢ 'r€c O.A. 'r ,

rspzv~cxC p .ov, cep evaCL ,d oxo4 rc 176pov,

&C l'6?e.ev hxdorors -,Cpo~L1xrSL kx Io3 XeCLudvou

( ) ot 'POL "ktl;OOct pe ro0 V6r Zt-koXnodvou

:cpdrou u ", xo.C " 1t;e~prlo, € 'toD trdpou Z4vo.uA-

XoFdvou Kpd'rour," omIjaCvouv, 6v-'ltcroCxor,, t.u-
;:cp'notv 6Wc you6vnv .y6 xar(ocxolu ro3 bv6c,

ZucL?%.Xo,,Lcvov Kpd.-cou( -,:cLC k,LyeXSpflOLv. bLeracyo-

Lvrv bix6 ,c-LoC'ov ToV ,r6pov Zu tamodvou

;"pd ov 4"

(6) 6 6poc "toki i¢" o'±co.v8:-

c.a.) 6.d 'Tlv 'Oq*6o rov6ov AToIo.vrCaov 'ri -p o.-
v a oLov,1f o-ce 'ep.v6v 6v "I, tvvoCq. oD
"ApOpou 116 -1 cLpdypw.por 1, 'roD Bc oaoD i.T6 ou

6Ld Tv ' .i6o';ov6ov AuLo-pc'rcav OrTc rcpo.-

v(cL. -,a ,tav vo4L,L6v -p6ccwov x.c'C ,w'ra.

ouvvc-cLLpLo46v f" odvOa-oLov c L 0pW6jLcvov
6Dvd4±C rTX kv rj( 'OjLoc;-6v6x Ai o~pcLr(; 'r,
r"pwvcvcL .. pL o~o.VTjc vo.LOeOCcr"

6t 'ri3 K,5-pov otov6jixors ,xoXCTn:v vTc

iS.Dpou xcLC oLov6Ijxo-ve volt x6v npdow7ov

xca 1v'r-cL auvec-apOl.L6v l, oivOso ov %aft-

6pu6, avov 6uVc.uct : c v KIxpy touoi'orc

voVo.o17OCC1:
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(L) b 6 poc "PLoUCaL e&pX " ompracvcL:

6Ld p.Lv 'jv 'O . rov6ov AioxpC.rT'cv TICc I P,-

vCar. T6v 'OL6omcov6ov tYIoupy6v 0xcvoLLX6v,

6Ld 66 Tfiv Ki5,pov, "Tdv 'Y-xoupy6v OtxovoLLx(v.

2. KaLe'60ov 169op SIC Tv 6Pp .LOY~v TIC ZWiCPWCLC 67.6
.v6 ZvpcXXoLvov Kp&ov, 7zaZ o xw w capeopL,6 o voc,

;cdx~nirt, bvcr6k kdv MXwC. Kpov,151vr-q 6x TOD %EL"Y~O1), olav

svvo~cav &txe8wxav a T Ot v6got ot tax-6ovTSC e~c T65 6v X6yy

ZwPjma.X6ILevOv Kpd'roC, ot ai9paecc etc 'roiS cpdpouC rotic

{ft2C8L'.i1VOv'C t dc 6Lo.~d5ESLC TI'C -noapo15ol zupczwvCaCc.

Apepov L.

AT~Looov,~:..utC xtro.x 3a .t

1. ALd 'roi34 0-a-O" TIC -xpo,60c Zvtgqwvtuc 6 01poC
"xd'oLxoc ev6c Zu, ¢XXopivov -pd-voug" ar±lacCve oLov6i.oT

Ap6oawcov -tsp, 6uvd L "eLo IT6iiov To Kpd'tou¢ ?'s~vot, {rt6-

XEL~cLL etc 9oPOoYCCLV kv T~ PTnE)6wcL 1;p!& X6yy TIC -,caTvL-

uCc -ro, 6tqov%, 'T6-moi 656,voewc -I' oto1.~11ro 8 (XXou
.pL T'rpl~ou %cpoi.io 'oi q 5o0wc.

2. 'Oodu.c, 61vvdLSL ruz~v 6LQr1ewv '?i r.C pcyptq~ouC-)

&-o .6v T eTva. xdroxo &4Lcpo'rpwv TCv 'fXXog'vov w pax-v,

fi 7,epC-t'twmC auil 4ixcpaC4aL pov L(w 7p6c Toi~oXoi52 oj
xcwv6v 4:

(CL) 'e-wperraL &C vxdTOLx0C TOD Zv PCX?1O;16vOt, XP(TODC,

6v q' ECL p.6vliov uaro~tLxLLv -tpOoavr~ cLO'Vp. '2&dv

ZX p6vL iov xaroLCuv -,zpoco,Tfijv abi5rq etc dL6rcpa

rcd Zu X6p.cv IKpdufl, Ozwpt-ro.L k xd'oLxoc

ToD z uxxeovov Kpdrouc .LeO'o CA Xpoo0W Xc LC

XVC OOY.LLXCLC 127CELo, -1D3vu oTSvwTCL
(-/pLTjpLov 4Caw'Lv.UY v3Lacpp6vTwv).
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(13) 'dv vr6 Zv1i.P, 6 Lvov xpd~oc, kv Y'i 9xcsL T~d r-WTLx
Tov V6tLUpPOVTCL, 6tv 6v3cvat. vd xuOoptoet, fj
v o'toc U IXg .6vLILov XI oLXCo.V 'KpooLTv

c SIC otov61oe rrev Zuv.OXXo~ievwv YpcLrMv,

emcperrOt &C 'd'ToLtxoc 'rot ZuI43cLX%,Oi.Ldvou Kpdro1)c

(y) 'Ediv S'xg ovviiOT 'r6-,ov %cLcoLxCcir, v 4 votcgpotrc

Sole ZupaXojVo¢L KpdtoEL f 6v o16,ev6 'roiS'rwv,

Oerzpt,~. &c xdroLio4; ro'D Zu ±,3aXXopivo'u Kpd-.ouC

oU LVoC evcL 7coXcvc.

(6) 'Edv vZCLL 7oCXCMC r ai uorgpwv 'rav Zuvii1Bcoievwv

Kpcvvv, oiftv6c 6F a ,rr~v, atL &pp66LcLL &PxaLC

'r~v Zv' ciXXopivzv Kpa.rriv Od 6--oqcaaCrwcLv &'tC

'rOD tJT orc Wa LooLPCLCr v.q ccc3. 'OodxLr, 6uvdie cav 6cm lv -rc¢ "cLpcLypdqlov (,xp6ow-cov 9epov Pj 'lr oILov eiivc-L xdroLX.oc &.Lcpo Vopwv r7v s3cL-p1XOiigvwv IKIpa.rrv, oewpeu'raL ro~Tjo &C YXdToLxor. 'CO .~lug ?axO-ivov EpdrovC tV c~pCOlxwrut, *1 6pcL r~r rpcy~tLELx~jr. 6Lcvi~C5v-
omr. rflr &utCp1~Oew4.

OAPOPOV 5.

M6vwioc 6Yiccv-rdcaovtc

1. tALd roiSr, aooitoiS~ -r7 capoi oic 7ZuuwvCaC, b 5PO4c
it g3vtL1og kyimcdo'toamr, 01oLLVeL o-cecpdv bACLYCX-rt.rLcAv
kYxo.'rd0orc,0Lv, 6v * at ApyadCO.L r?% k7.L~eLp1~Oswr 6LcrdyOVt.LL

kv 8%P v uepcL.

2. E16Lxc~ccpov, 6 5poC "ip6vL ioC 6yxa'rdoec~c LC

(a) 6pav 6Lotx~aowc-
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(T) ¥pwpcov*

(6) pyo pmov"

(?) 6puXe ov, Xo seov I LXXov T6-ov kropi5ewg

QuoLxCLv 76pwv"

(TI) Pyoid1ov fi xcOv.oCxev I tpyucOcv

auvapLoXoy Pewg tyxQc0cdac0Cwv, pLooL4L vnv

&06 7cXeov Ta 'r. wnv~v.

3. '0 5pog " L6vLpoc txcad-rcLL 66v XoyCYecLL 7retp-

(cL) TAV XpiOLV Iyxa.cL0ccTewv 16vov 7'p6g r6v oxon6v

tYCLXO6TIxeI5ScWC, AXe&oe4 ,tapa6aewC &(cLOav f
kopcrnpd-wv, 4iv~l6vrwv et %-Iv 67,.xsCpTja~v*

(03) Tffv 6 a.r~p ~mv &-meg4Lawtoc ircaeav 1 kLltopev Lidrv,

&vnx6vTwv etc Tv &uxe(pnaOtv, g6vov -tp64 T6v

oxow6v &zoexe osweg¢, gxegoec zi xapa66owC*

(Y) Tn6,v 6t,.T,0prlLv &,-O86pOvtOc &fo.6av tg-topeu Ldrav,

3.V11lX6V'rWY~ Cec -Iy tVLY.SCpTjoLV, L6vov -xpdc d~v

oxon6v &te~spyao ac b-x6 rCpac LXsLpAo3"

(6) -riv bto.-~pnoLv OrcL98pd.C t-CyX .LCvroLXj yxcv-ra,-
owdoeC, t6vov -cp6c T6v axoit6v &yopac &ya66av I

kLepeu idrowv ?Ij CuYxevr0c~w -rT)iPOqPOPtv, 6Ld
Ti6v kb"LxCpnLv*

P-~) TI (5LcvLprCv OTCaeec 67 ye~tT) t &xc-rcL-

yrdoew4, p16vov -p6c r6v axowo6v 6L Coew4,

,cQpoXj 7lC ?tXpOqcppiv, 17.t0Tlovx~v lpeuvOav
61va%6ywv kvYpysLav, ILvteV~ x TlvrCL npotaCpCL-

ctuvOatLx6v I I-,txfoflefl Lv6v xapa'r1lpa 6Ld Tv

6-,L XeC PT1O LV.

4. flp6oawcov kvspyov vwr64 v6C T&V ZwLXXogvwv Kpa'rv,
6cL XoypLaaoi,6v 7v xeLpllos¢ TLvo; ToD STr pou u'WP3XX0o Livou
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Xpd rou - ,xxv 'tpdxropog 3v.CcLp C T0V, mbOXCLIVoU etc Cdc.

6LCLTo.,GLt TIN. ,t.pCLypCL pou 5 - ,XoytS'roa. &c p.6vt, oc ,y.'r .oLoac

etc T6 npaov Lv~povsuv6v Kpco4, tdv 6 FOVOLO66TOLv

xuC ovVAo0c ,vcaxj -ro615 rlv 6v rr X6Tq pd'et., xp6c ova. v

ov~poeuwv t'6v6 tw L r?4 1LXeLp~jOewu, 6xrd4 66v fi pcri

pL 6 7 -cov 7tpLopLOr.L tcC "t-uv &yopci.v &ycmOav " opc¢±d svldrwv

8L6. 'jv I'LXCp-Olv.

5. 'tyCpr~oLc ev6r. r~v Zr1j kXolLvv Epwa v Oev X~oyC-

,C¢ CLL ki gxouc 16vLtov txcLadorouv etc r6 ¢epov Zwpj3%X6-

.icVOV Kpd 0e, &7?Z XaC j 6vov rq %, 6yy 8- L 6LerdyzL 6pyu-

CCce -sic r6 9,repov -00o~r Ypd-zoc ueclyOj LecC-oC , ycvLxoD ,%pye-

%Lo66 xou (&Yv Lrpoc~rov) k(t -,po~vn)zCq., fj otovo Anwre c pov

ave~rup rf ou xtpixropoc, &p'OOv ud. -,p6aw7a cm.0a 4vepyo~omv

kv 6k roV ouv~eovc 7t7wcLLoCov Oic 6pucLOrpL6 T)O~ uwv.

6. T6 yeyov6c 05rt, ro.LtpSCL "tc, o0ocL %d roLxo4 vo kv64

TOWV 7Z PGLXX0L6VWV YpCwTU1V, tXeYXSL ' 6b~xcL b,,6 *CLPCcC,

xal oCtou -roD t-aepou Zvlju.LXo 6vou Ypct;OU4 " 6le-dytL tpyo.OCcLC

tv r e rrpj1 r olft Kp6. SL (eke~ 6L6. ovCpou yucoroOdlswc c£t r

dixxw 7'ow) 6 v 85vcl.L mcl: 6 iu6'FLur 6 v6 -%.cL0 10pa- Lrpu

W~v t=pstGv p.6vi; ov kyxc~ do'raOv 014 ,rlfpm:.

" pepov 6.

'Ax~v-Vol, 1275, 1-21038
I* Evo66rpm L kr 6_lv-,m 3..(i3tto L0 TOLc 0-6varcL vd cPOPOXO-

yrODec t6 ZDAcAN~6Lvov I7p6. oc, GVlcL %er~u f, ota.i5-rr

I6Lwc-vroCcL.

2. 'COpo " 5 1 6.Cvr oc MLO:'.T'nOCc" -ZCLecpC2 S 0L OUpWV(. V

7:p64 -coi5 vo'liour, 00D Ac .,vu p(I-lov, tv -crrl f02 6v

,6'yy tLtw -ncCcL. '0 6poc 01V 4 tDgSL 1tv 7-O.ll -,PL-,T ,OL,

,rep -rX[(dYSL7apa-pT Qwa xaC -Tpc..o?,oi ta.Lr (ACCES~C'R7Y) O e,

C.%LV1frOU Cc6LorT1OCaCL, ra .cnvoTpopCc -,aGC 54fo-tXItaL6v -pS-t

jio.;Lotouevov etc r-'.v yeuwpyCcLY -,cLC ~Oucoxo LCcv, 6L4±C~t.C.-u6
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6L&T6 Lcvc tn'6 rav 6tucL-dwv - yevvxl vo ioftaour_ 7tCpC 'yYsCCOV

-QAtfOX~c.(Q, l17LXap7tcLV '~fro O~ C cLC xw

LS~TCLP% ~rv fj 7,acw(v 'car~OZ E43oiCL ksc~v ~ epycwc 7", wCLWc'UJWV

epyiaocac. :o.;,Xsvtx v XoLCLOIdtWv % rov trpou

9pVOLXOD 7,1XO1'SOU" 7Norcl, X64f0L XCLC apoo6d.pl Uv XoYC4 ov'rCLL

d.XCVnToC 16L O-{TtCCL.

3- At 6MT& SLC 01 7aPW(Pd(p ou i -v1YXdVOuV bPp.Loy

Vtc eoow, ia.oc; -rpospxoIIdvou kX -Crlc dlcou XpT(osQ¢, Ltoecaocmw

SXp- Gec-C b'OtLVbA tO 'rpLV jLopqfV, fl d.xLV7~ ou 1LOx-)C'u.cu

4. At 6 d'cd. 'tMv 7c-pcypd(pwJv I 'ccC 3 rvYXdvovv &cOc 'rCW

69apILOVT~c Zt~C 81O6 La. Ol; kc' aLV-4j O 1 LO%, 1bO(c L LtP-

OCp LVO xac 6 KC o oo A iLCLr r dxtvijrOu 16LotXuacar XPsTL-

gotoLou.L 6v7 6Ld r-bv ,cpoXiv &,TyyeXpcLrox&v {.Ipemoaw.

vApepov 7.

I'. Td Xgp8il & LP'(Cew9 vde 'rG ZvIwo.X?op9vwv Kpa. ~v
poporoyo~vta.L F6vov v ro Kpdet, o,rq, bc6C dv fi 9t-

XCprpVit0C 6Ledyp kpy-oCcc Iv T &'rpji ZuvioXXoiitvO Kpd'rsL

Pgj.±ovcjLov IV Qi5'r clyna-zadoewC. 'Edv fi krLXe~pT)ct. Le CyAT

6pycwaroc, k IV rorr. (!VW1T~pw, Zd -,C&poq rm-6,m< 6tJVaLVtaL vct

opoxoyileUMoL Iv r r6pp Kpd&Te, .X X6 i16vov xco' r6 Ldpoc

- oiS wv r-6 -ivOAoyo~v etc jV I±6VLp.ov rcL-6 Tnv yxcLrdOacOv.

2. 'OodxLa & .LXeCpsTiout v6 'CIv Z'0.3oQXXop.9vwv Ap ,vrTV

6Le-f4Y~j tpyaaOcuc l~v r S-gpc Z g LCL?.Ot6Vrjl !.pd-,CL pLdcy uiovC-

Lov vc~ r 6y;y.u-rcovdceC, Xoytrov QL, xcLe'8Oov &p opF. E (

xa.otov Kpdio¢, lc- x6p6-0 &vcXoyOVCt e1C 'ljv 6v aLTq g6vLu±ov

IyXcLdOtcaLv, 6(. %6XtpO, .rLV6o. IbT.OOy-L1'r(6.L O L Od67 pc y1.yLO-

rOLODV rO b7Z L1rTt14, tV acL")-C1 &;7,C 6L 6LQ)2CXPLL9VTjV XCLCLIE

LEdp-dr-ov utXe~pT)OLV, &Xoovo.Stiv7v Ld r-IV cLL' AV 7" 7cpojloCcv

6pc1orpL6 TtcL, rx6 rdc akdg f1 -pokLoCLa ouv0lxcw xaC evspyou-
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OaaV TeXcCwc 6.vc p'cijrwg d-,6 -01C~ tzyep~oewc, jc a.b'C11 OtVLOTq.

g6,t~vlov kv'rdTcLoL v.

3. Kard r6v xcl.OopLaop.6v 'rav xsp~v Oi~c uovC-Lou ty-ruc-

clwtux x( C- ov QLd 9Po6a rd CLeVepy15peLvc 6Ld vox~c mo-ooi%

'rile iLOVCJI-OU 6YC~c.Od c-,eLQLCiLVO~vwv 'CMV oirow tevepyov-

PgLVWV 6LO&XlQTyLV.GY XoC 6LCLX8LCLC rLXGV V YdCe t66wv, ske

6v-t6C roD KpdrovC, t v eib{p~mve , 16vi; toc l-,'.~dtdrcaoL4,

4- '-p6oov, xcL-d 0v vpc.roDOOY c14 9Y CM~V Zu LXOp~vw

Kpa~rCLv avvfje~av, 'rd x~pO- 'rd 4IvoLoyoDvrc ec~ rv pi6vLpiov

6yucvrdmarmov, %caeopC4ov Qat 6L3 xcataieLptLc-oD TrSV auvoX)cG~v

xepOGv Vjc k-xvLepfoew eCc rd 6Ldtpopo. ct6, TpI -cvua., cit

6LwrF~eL Tfcnpayrpdpou 2 oW,6?wc Vo6Crolo T6 Zv)4Lx%6-
Levov ro~ro Kpd~oc ?17.6 -co vd xaftpfop rd. opo~oyT)ra

x.epo1) 6d OLOjou 7(a±LP~qLOpID, &C £rSLCvcL. 'Ey 'rol.Srotc,

fi Xp'nGLP.o-,oLo14L6VT giL6boC %a. qi-LpLq±oI3 69ov 87tw; slvL

-EoLcL13'r), Gw C d to-mrXcoL vc! e~vaL oi~w~wvov 7tp6c rdc Iv

',t 7rcLp6v L 'iApEpy xmeopLotLvc &pXd4t.

5. Ci5~6v xdp~oC egeL XoyCrcLL~i &c e4vcLoyo~v etc i6v~pov

kyxcvrdo~rcLotv, X~fyy &70alc &yopMC, 67,6 01 g.ovCp-ou ra-6"g

IyxcL~cQrdoec, 6yamerlv j 4LlopevpLd~wv 6Ld f~v 17XeCp-nmv.

6. &A.d rokS GXo0.o3C rrov 'KPOmIovpgvwv ccpaypdfpwv, -ud
xg5p67) rd &vd1XoyoVv. ecC Av p.6vLi-±ov tyxThw14o .Lv, )CLopC-

towO.L 6&~d 01~c ab01 gee66ov X L'g or, tx~c iv bJq~or~cLLa

P3da,.Lm xmC &apxetc Xc~roi xctpC roD vQ.v Cov).

7. Etc &.C recpL't SLC etc rd xig61 7cepLaLpdvovraL&

xcaryopai;elcoAilg og, 7cepC V yCve-dlL iLveCmU 1LcrvCpw

81r. 9cpL ,%POPCL -rNj -ECLPo1SO1G ZvUqcPVC4, CL
1 38L.dELC 'CaiV

,oLotlwv 'Apepwv oWwc k wmpedovuoL brt6 rOiv 6Lc6tdgeWv 'CO

na~p6 vroC ".Apepou.
Vol. 1275, 1-21038
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vApopov "8.

rlWorm xc -&8f poxdrn

1. K px ipoepX6 "YVa 6x TIC 6x"xx s 1 w XoCczjv 45

(ISPOxclaq)M XPI10LPLO-OLOU13M8VV et (LC13vSrc geTC-0PodC 6j6V

qopooyo~v'aL stgL Avt6g To Zvug7oXoL6vou Kpd-rouc, Evec

eb)COCxETCLL fi P1pcL TIC -tpygLLLC r&LSUevOCWC 'UV kpyLOLiV

'r 67tLXCLp1sOw.

2. iA btOcL'dCetC TIC 7%apcLypd~oU I pap L64ovtcL 6 Locwc

c 6-,( OVPwISTOXU.B C14 xOtvOxtpaECG4, SCc XOLVci.4 67sepA-

oetGc 7 s c xoLvd icp=opela UesevUv 6LtX8LPf0Os3V oLoUOfro's

etfouc, b7.6 6,7TLxetp'aOwV, kLt6% w etc elv kxqL&TrdX vs ,v

iXXoCWv h &spooxcTv x'scXoiwrv 6Lseverc STQPcopdc.

3. 'Av6EapT1TWC TMV -tpoTrfowevuv 6LcGLd1swv, x~pSn

6x TIC 6xgScLxxsiOSwc 7cxo~wv bx'teAo5vwv useveir jietapopdic,
Td b'roto rtopCrw'rat. bcapeCcl (company) h1 b~ippvuiior To)

hsep6ppuepoc Ta.LpeCu (partnership) f &toaCC elvat XdTOLOC

MI-xpou, XLC TIC~ bntOCCrL -CXeOv 'Mv 2-9:' 'roI x cLXa(v &vfjse,,
&4ttcwc h4t &Lecwc-, etc ntp6clwri Td &btotC 69v etvat, xdvrotxot

TIC Ki5'Apov, 615vCLv-CLL vd PopoXoyv'TCL kv -r 'O!:ooi 6v AT o-

xpc'C L T~IC repavlca, &cp'Cov hi TmtpeCu 4 h bp.ppve LoC 45
b~ qp6ppe.Log kcatpe~L 66v &7-o~eLxvSe. 6& b KvxtpLcx6c '6poc
6 4vaxoyaw etc T6 totoouov slo66a looftat 7p6C Tdv

KvrpLacx6v 96pov otC ed 6vsX6yq -xp6C -6 ToLoDro eto66r'nw
kdv b KintpLwx64 c6poc {ncoyCrs'ro ycit 0d ~e'~t'.

otaci1nore 6Ld-r.Lc TcO~T6oigoc 4I 7popoCui 'p6c 'Tdc, 6LcT6S,.
TOO xcL-rd %-4y {ntTypwp45v TIC~ nacpol6alc, 2vpv~ccl IOX15ovroc 7tepc

'EgLsopoTc: NJu ,XC.ac (OopoXoytxcLC AuTd~e ) N16ou.

4- 'Edv h 9 'tC T7PCL9Q €L x y 1; 5LCVudvOdCozs VaLVtXl4AO c

xsp~ ebpCm(7irc.L 67,C 7XoCov, T6Ts Ospstrat STL aU

stpCoxsrat 9v Tr ZuPPLX.ojgv(P Ipds& 6v sbpCoxe~ TL 6 xtv
6YYPCLCPIIC, 5,&d~V 66V bncdpXi TOLOVT'OC XLIAV kyypwpf~jC, 6Y 'r

ZuiPLXopdv(P KpdTCL rof 6oxocou 6 kx1±ss-Xsvd6LsvoC TO stXoCou

CVoLL XTOLXO.
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vji pOpov 9.

(c.) k~yspTjaLc kv64 urv Zv XXo Lvwv Fpcwr~v JLvrgTi

d~tIu t~lfOUC ee4 -HAv rLL:~L,6v F"Xcy~ov

i r6 xE(pd.XLov L-:LXtpacwC -roD k-dpou Zu. .aXAo,9-

you Kparou; f

(i)rd uci.d -rzp6ozx-ta. wg-(,atv LV 4gwc -n' 6PL.L0wt 814 'V1,

6ioCiToaLv, ut6v g;XeyXov T "6 xccp!otov 6,rLXtLp1aeLec

v6G -tv ZviaXojigvuv Yp.-rUv (LC 6 SLPAOC;CW rOD

'rgpou Yv LcXXoivou ,pdTovc,

%c hca cpav -CIBV pCtToeoGv CCOEV-TaL "I 643dXMOVzt PCE/tG

,5 " v 615o .EcpoCV, S ¢ LOPL Xdc "j o':CovoL.~tXd "trv

oxgoet4,, bpol 6id9opoL bteCvulv, orLvec 6-gCe~to a±s'ro.t5

6-vSP'UcLrrv 67LX&Lp- ,OUV, tO 'r ta0CCvrCL TCE XgTIp, dCtl~vCL, L~v 3v

v'X7;pXov ot pcL o4 oL, ad S'7p.y ro':ot o vro 5,x:6 i-LLC-, rav

~Zc~p(~Cz3V.dX~d,.6yy 'Crv 5puv rO-jrf-v, 66v cyrouK-

oav Uvwuai vc. ,epl,.p.X vwv'rL etc -, 6p6-rq " v %6yqp

LXel~ppsOw -:cLC Yvd cpopoXoyivroL dLvcLX 6 ywr_.

"MipOpoV 10.

1. .epCo oa. xaraa. %6;,,v bz6 t.~peCac., xcLoCxov ?;v6c
' 'v Zv .t,.&ougvwv Xpw1'mv, etc Xd'COLXOV toU t' -. pov Zv LP4BXXo-

.Ldvov IKpd ouc, 6-61SV.VCaL Vd pOO'Tv-CQL t~v T q 'r:dpj Toiry

KpdreL.

2. 'Ev "o r5,olt, -.d ,roLcairco "LapcCoa 'OcL 61VcLVoLL yd 9 opoXo-

YT~~CL kv 'r 2ujIpaX~opi6v Rpdee Oirvor. fh -:ara3dNXOvua. Ud

Pepcolpra. t aLpEpCa dVCLL ;cd'tOLxoc, ma" O9tL vwc .np6c rSv
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:161±ov ToO IpdrovrC kvetvou, 6AX'b ou5'ra; LXX61.svoC p6poc 66v
b,,.pp.,CvL:

(o) "6 10" 'roD ,yce.(.cpCC' o .o0oo -0cv !tepLaid-ccv dv

6 .5LxLLo!3xoc ecVCLL 9'rCLLPSCCL (d&'m:-xte~±vowV

0uv-rQaLPL0Lav) ek -'V avfl;LOUOLV ,.iccz3C tolXd-

,,ot31ov Td 2!YS1 'r@V %8ePaCLLcwV TT IC T-u3cX7oorC -xd

icpC: La 8cr-PCiL4

pea'rou 7,0001 -rSV LPLOLd'wV.

3. ,vap'-rum "v 3LLTE sCv "TrI cZ pdo-u (2) 8 ispv.Q-L-

%64 q6poc Lb;( "rv i'icp.Lwv trUv 1 X' o.?%1outvwv ct,; rCutc...v

J1-rLC Elva& -,:droLxyoc l;T ' VIpou b7~6 e-upeCc~ic;( he dvaL %cd-

coo-o Oc , 'JO oa,-cv6ou A, oxpcor c, "r repv~o.G, a1rN o-Ocg

tObX!%C-ov 255) 'Te~V :..scPCLXcLv 4L'0=c fl 6 ~W1(caC x I6o-VCQL b-r,

cL1 ~ ~ ~ ,twCT cw7! ~ .aLpCc b-,t6 T1c 16(acc, 6I too .Le-r'

aXXuv tpoo6Twv t6. &kot'c rjv kX&yxo'uv, I reAofc 6v b76 xoLv6v

9XSYxov 69V'c' €, 6v Od tcpfVcLCVj "cd 27 'CoD &a.ucLpCo'0o

Xooo, rmv " Oo ,Onwv ,p Laotrcznr v 6oc "c6 roooor6v "roD rE'ppo.-

v- coiDp3pouv coo67 L.ro'vc t 'opOpvoi.v rpoocLwv Ip( L 6LvsO-

rvwv ,:cp6Mv e(ViOL XLo¢ epov ro ; C (d6LCVo ,L-Lp 'WV xepr'V

-rOLoIS'to1 xGC h~ 6tc~qopd jLctrcz.5 rv 613o -coooca fv e?'vct 15

~'AwroOLcLrcLLcZ0000LYO, i.tovd~ec 7'1 7,pLco6-tcpa.L.

4. 'AV aPTwg rU6 rrScv Tl, 7'ro pa. Pd Ov (2), ov 6cp

V YiS-.pol 69v 6t.udXcL p6pov 27C 1-2pLod wv 6rLtzpooe&ri-
,,p64 r6v Topov 'T6v l7L3Xr~ov 6itC -Taw xepUMv r -oD slco1LcL-roc

;L rcLLpeCcLC;, tepcpcvum .- Lo. cLXX6peLa 67,6 tc.rLpscLcwt;

c~vc.L xdrtor I,'15pou -c~ -,d'roLxcov 'r7,g ',±oa-t6v~ou AoxprCal

'V11c rpepcv~cL. 9aLpo~v'ra.L otou~frto~rc q,6pou kv KiStpy '00'r cI

EIva., 97ukq~oc kid( LepLLpdrv 67Gtpoo0&lwI; -Kp6c, r6v ~X
ov I6 ' rjv %ep6Gv j -roDeloo~jLaroC 'r c -apec~ac 96pov.

5. '0 6poc "pz±pCo~±wcLcz", k~ xp-oL Lo,,oLcr1LG 6v 'trp 7cLp6v'TL

WApElpq, o-n.cL~vcL c c66rfli-cL 9% ILcroxMv, ix i.erox~v ccLXCwUv,
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&r L6puTriL .v C rXwv j I L-Zepwv 6txo.LwLd'wv, kx r6c &XCLrLrojewY,

I &PL\Zv, & LVa. 7CcLpdxouv 6oCLctCala oX )9sL8 OXfC e, d p],

&X a C eIa66-nga Ig &Tepwv t atpLxrov 6LcL. 0t3VT.v oFILOLOULtLvwv,

ovvd"tst 7jc qopoxoytcT vo JtoOCCL(a ToD KPd.oUc, O tvoc TuyXd-

veL z d~oixo4 f ?vepyoac 'rv cavogj±v lTc1LpsCc, rtp6c T6 1%

j.LeToyxSv el 6 6T-1c, xc.Occ xcaC elc;66Tp~a b-C.±vv r6 egavo~

ouvw cTapou ,6ygi - js -roLMr1.r7c 0Uj'Oy7.oV rou &c %aC ao66-.ci

6LaV.Lt6I.LVOV 6v OX6 OaL 7p6 :-oroxcotCyLT)'d L&.EV1oCLWV b,6

o tle.uoLv (Investment trust).

6. At 6LLrd s L 'TMv ?tapaypd(Pwv i sumc 4 69v "vydvouomVv

IqaptoylO , Idv b 5LxcLL0oDxo0 TUv I .pioIadrwv, Wv Xdo LXOc

' voC T~W Zvi4LfrLX~o L~vwv IKpcar&v, bOLx1jp?, 6v T' rd p~ Zvp4jfcL%%~o-
Lgvlp T-pd-et, o :TLoC fi xCL-3r d x-Ao 'oo  Td .LaSpC;La a TatpsCC

5 v(aL %drotvoc, l.6vLLov 6y,,cLdc cLmov, pIeO' jc T6 6tx(c LCL

OvutetsSoxjc, 6uV6agaL 'oe 0 -,OCo o x C.dX?,ov1tL Trd pLspcoacvrac,

0dJVvesrct Iv 'Tr xpO.ypLT 6t yrtL. EC 'rv TspCroLV=lTjV
IqpcopJ.dov6r.L ci. LcLrd.stL or ",pOpov 7.

7- 'OadbLC TmLpCrC., "-v'cu(vouaO x(ti'oLoC v6, "MV

ZuvicpL%%opdvwv Kparv, 7pay Ltc'CynmOL ,ep6n fl i so6r.La 6)" "oD

L'repou Z± 3acXotevov Kp6'rovc, T6 g cpov 'roDo Xpd'ror b5tv

UvLL aL vd %I-,dXZ.xl oLov61,o'rs 96pov 6.;,C Tr V ipLO.L6.Twv, CITLV(L

xc.-a43dNAov'a.L bx6 01c 6 raCpec ce4 7p6ow-,m .L' Xc ot o OVwra

IV 'q Lepo -O1TCp X'Apdrst, vd b-adYcll "d6U&L CL- VT1o. x 6pO

~c c aLpseCag etc cp6pov 67dC 'r!v &Lc1vsp~L~ (v xep6(v, ,LC

Id.v 9TL Td6 ,uacl;%? 6 pevo Lptcgca i 'd a4Lavdiryra~ -zp6

oGVLOCtoLV, Iv 8XY T IV .,9pSL, %ep6- ' ea Or1ta o. rpo-Ai'Tov'a

IV -rqs krQApYJ O15TY 13':pd CL.

iipepov 1I•

I. T6xot ,xpoxix-coVwrC etc Sv T v Zwv~Lc ,%ogvwOv KpoL)v

XcLC XCvrLQCL X3 L.sVoL ct xd' otmov roD t &pou ZvLPCaXXop.vov

Kpd.Tov, 6C1VcLV'CLL vd popOXOyUIV rOL IV -q% pO1'r !pdsTC.
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2. 'Ev "roi5,oLg, ot roorL 'r6xoL 6-vvcLvcL vd (opoXo-

y~w ac & v rp ui pUflXXolivW. Kpd-rer. 6v bi Icp6(O0ijclv, xcLC

Ocu±qd.vw. npdc r6v N6pLov ' oD ,p&rouc ,x7Cvou, dXX'b ov"'mru

17,LpXX6JC voc 9 6 poc 69v btspPCvsL "d 10% TOD &to 'cLc(o'rou

7toooD 'trv -roLoiSmv c6xwv.

3. i-opd Tc" c 6 dc -c, n ca. pd ou (2):

(a.) -r6%ol; xp6,1v5 vol; v -r 'Oioot6v~y Aio-pw.rCq

Ir'spIcLvCcr ZcjC ek, Vrr,,v uiXpLwcIXA

(3! c cl ,v see VsCpLe V h pnf -lI op:, e nt C5pou

tcLpO!v'rO.L NX -va repLctvLcoD p6pov*

( ') 5--ot i-p~aLv64svoL Q'v II-poj xLC %cvu43cLXNX6 lvol,

el(; -l;Yv rp-p L±o.OV~ IJ--ppVTj0LV, -HV i'7CWLL2jV

.pCLY;,v TP d4cwc( (.3udesbanlc), -c-yv ; v

o-., ,1, .-21038

~po~vtca, -C O -Ll~cpL~ -LX , 6p ou.

-; -p±L6cc c(p%cLC v cojtv Ipu-cv 'taLfpaoC-o-v 6L'

&4±Otpkc-c.c av ?cc oZo,,cts :pou vpvr,-,L-co;

Le~p6.Lu'r A-,C -co!D 87'o~ou I,, p.po .'r a~-a~

4. 'C, s'po, " 6xOL", Iv ;'cipL 7u t7L~Y'~~ p6v-zl,

01)SOL~ W70 TC IMC~v aVS.veUT 1,.p V rc ~ XW)YI j AVC

ow 6L'{ro-& l e~aC (lu' .Vs p Irg 6cd ~~ew,v otclAx~ OLQccuaLc ,

TPOO9, L 66! 7,v S' SpOv 8 6-o.L,1ivoa~cpi Pec
vilv popo,,oyvx,!v vo~io~:a~av -GoV Ypd'rour., dv ,-7po 167vccl; -C6
s66Tp., 7:p 6c slo6L6r[m x VLG~t~ pj.IdTWcV.

5. ..IA 6Lvd SeLr, '~v nmcpy,. ywv I :aC 2 334%1 VY>,.V0Lv
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?,Ou6Vw &,j;cLToL , AE =0LX,, S 1 Tpo~ 5 t'o i

I.Zp6 ovGsg'cs F)E,:00% , - L ZtckXtvq }zpo, ,-LS c6 !oc,o-,vc'ra. v Trj -xpcI~yiucTLc6-,mt-L. -n 'v -,p(,-rowcLv 'ra. 5'rivo q-apoiyLv at cA v "pePov 7.~~~.~& T7o XycOrL tOcpX,6!8V0L 'te

;:poC!,our, "c-6 oo. ' Occ , ic C, : 'o-vp6co-xo.v, 5p x ,oCiTapd%%I

'60,'5 6-.:ouC, s"r&pe 'ot'o e~vc, "To''cxo Z 7,opcLX?%o!1," vov

I-pSc,.)-o cU'Te y 'pXr- kv Ti Zuf4 Xot~vo K.sc, ' .6OtOV

1-:rdTc!0ccLv kV oxgae tpc 'r,'jv T& 7ocav 661 jILotpYt60fl T6 3

A -pofi'Nlov oL %cp3aPoX\c %6.avoL -o.6 6L %p9 cc. "CC -y k7"tp(d-

pvvoLV -6av -coLoU iv 'r6xwv bC~na-r0L fi lL6vLP~oc Yvmd-racte,

T.6-c ot 'roLoV'ToL T63toL Xoy~ovrcaI &g 7,o:6ievoL 6% Tou
:I~tfX,opivou 7:pCITovc 5v rq~ &o'-,cy !L6v~uoQ y~dt~L

cbp c c%8TcL

7. 'Ca6xic, X6yj el6tv?)r cXgScewr Lev%5. 6QSLtX6T-.'J ):cLC

u-MaL~o1Xov rI IETQC-6 a1LpOT~pC2V Toiciw IO.LC L-Cpo'u 'rLv6r

.,oGL 7zou, -,6 7,oj6v irav ,uo~)Xo-,-Lvwv T'c&:uev, vo.vr

b-,'65VILV -cZ &PUeM'p - ,LTflOC03, C)L '- IV t0.XVtA

b7 copoCv, T6 - oo6v, -,.- .-c c-.vswvsatCo Sr-i 6J SLIJ ou

-roi -,-: p6vtcoc 0.1popou Cd~ T~v(-v[Lv 49p Lcyri u±6vov ;cLO., c;ov

cop c4( -L TEcXucrov Lvjuovcue~v 7,oo6v. '3v cr~i -cprt-T6-

08L TQ6 3T bnepp3dAxov jLlpo ro TO %rapaXop±vou -'TOOOD

E)IfxeL q)OpAOyt~r:aL cvpq(Vzi. -,p6. ui',v voLLoOeccav Xdo-roi

zuj.±faXXo Lv1ou Ypdrovc, X~cL pvogvwv c6c6v~c;,~ Tmt'f v

Xot~crv 6tcvr& ew~v TjrC 7-cLpoiScTnr. Zu WwCa4;.

a,,pepov 12.

Atl:mucca (Royalties )

1. AL-caLcLcL (royalties) 7,poxi5,rcovr vw6c cv6c T v

Zu Lpax"o.0 16Vov Y-Pa.-rv ,CcLC %dVcltc175ov -o 1

Vol. 1275. 1-21038



268 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitds 1982

TdpOu M cpaOIVOU 1ip dTOUC, 9oLo(oyoV it6vov Av -

&'Cepy 'j1, oI, Fpd.SL.

2. ':,vCaCp-'uwc rftav 6Lcr'rd.IZ'wv 'C74 zoapaypegol 1

Lxac0co (royalties) XaPav6jieva gvav-wt -ri, xp-Oswj

TO5 45CL;L~L-O.C XPIOS1c -LVTjLQCvOYPc~q)L-%CV XcLC 'r~joS0C-TL6-V

ScaLyV@v, -ZspL?.a vo!Lvwv Cv TcLL L v video 6td rn]XsoTL-

Cv popox(v, 6vo5v'rat vd fopo?,oymV'rOL v 'r Zu LPOXo Levy

I-pd'V8L, kG oO 'rcota d.-oppeouOL, xo.C ouppc(Lvwr 'tp6c 6v

i6p ov -ToD ipdrour coi6rov, 4xx'b o1$-wc k7tupuX6i .Lvoc cp
6 poc

66v~ b-xc6CvsL -r6 5% 'roD LixalQpcoou 7,oooD 'TMV toLo15-rwV

6LxuLwtidrvw (royalties).

. C opoc "'OLJ vr&a" (royalties), &r :piioooto casLt

?v 'rqj 7cp6vu L IPepq, oflj.LQCveL .%rpcji~c --doinc Oasowc' YlCVO!g-

v CcL -L T C xO6L1 TOD 6LY.CLL(LL ,04 XPIGCOC O1)YYP0.L-%OV

c6L ,'CU.L (gCL'rOc C; t. XOYL-.c ' aXLSXVLI~fj f) k tr4±0 PVL:Tj

pycLOCCLC, 7,PLX IeVOg9~VQV -LV~jgCL'TOYPCLcPLV taCLVLrkV zaC (

VLUIV pG6cLOogvou V XC T11XCopdosGC, S6pSoaTSvC(c, .- 'oputo

acfLor , uWo fj rD7,ov, Lr-n.guvoV oe6eou, pLuo' r'oD m57:ou

SCt6L~aCc.C ,Tapaywy7c TI Evmt 'rYC -XpfoswC 11 roD 6tLc-
TO€ %p1osCCC PLO r>oxCLVL!CoD, kgtopLXof " 67,lLOtfIOV0COV Qro-

i'L o f, O5L& -CXijPoTopC~ &~Pop( OCLC; Stc 3LOULT)XCLVL-CTIV, 4 LxPLJv

" LGO'r.oVL1fV l,,tptcy.

4. 3-VITi1.6L4 rav WpaypdgoPv I )aCL 2 66v 'rIt)YdvovOLv
kp Loyi%, AdV b 6 L-Yatou'Xo4 "rmV 6tL aLtWcjd'relV (royalties),

Cwv xd-cOL~oc v6c 'ruav ZvLXXou9vcwV Kpo=tOV, 6LCLTTIPI V 'T
t-z;gpy ZV Lpaxxo~ievy Ep&CE, v - po7.6--ouV Td 6Lt,(4Q'a

(royalties), lk6vL ov AyXCLIrda~OOLV, iLeO' c 'r6 6LLtuljpa lI i

16toxwrnacL, Ir, g 7tTydrouOL TrLD'cL, ouv6r5~cLL kv rjj 7zpuygm.&,-6-

lr-L. -t rv rtcpCxrwaLY ra-65'r-v 6d 'fTxdVUOLV &pu-PLOy114 Qt

6LO.VQ~'r oeIC1 OAPOPOU 7.

xxTIpU'roD ''QC 6Lxai,.o5oiS j kiSeCaL6 (49po'pcV "to1"ccv Cac t' gpou

Lv6c rpoa6-zov, -r6 27oc,6v -0v XO)t -c7?XoILdvwv zwIdtuv
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(royaltieS), Xcavoldvr 7t' 6LV T xpAosg , TOO 6 LQL6 LQ-

To Tav -,tTpoqo pGM~V j ~L 'ar 2Cc JTcLp-?%c LG, bxtcppcL ve t Tr6

7=o6v 5-cp fioeXe oupqvyje? Lvrcl;Pi5 7T',-pwroU xcC 6tL.o-6Xov,

W~cCeL rc IV X6yy. a~ecswC, at 6ad.-ec~ -ToD 'tcp6vsoC

"Apepou edi uuyxdvwotV 6(ppoy % 6vov Xa.6)'800V &9opq SIC T6
TeXewscov v-%Lovuaev xoo6v. EI T1v -epCTwoLv Tco5T-qv, T6

bsppd Xov gipoC TOD Xara X\oLdvOU nooo3 e6 xc mopoxoysrai;

ou icpcvw4 xp6c T v votoeeso{av idocou Zu40a%%otvou I-pd.-ovr.,

%XLLPQvOL~VwV 6s6vrwzc b1-'5*Lv Tv XoL-tcv O6a.rdrewv TI

,rpo-6Oflc Eu~±pv Cc.

"ApEpov 13.

KeocaXoLovLxd Kg~on

1. Klp61 p I (optOpLoAcS&c d.XLv TVov 6LO T1Olcay, Cs 3

aOokTf %eopCtv8LL IV nvpypdpy 2 Tp O 'ApE(po 6, ppvcy at vd

QopooyOoLVc vv Zv M XXoi.Ltovy Kpduct, IV i xtcaL hI

%6yyj .oxtvrio~L.

2. F~p~yl tE d~cXorpl;clcwC- xLvfl'rlc 16L~rrO' ~CC,
OUVL. CIOT1T L O TpToAYYECILIC -ptOUoCa ovcilou

kyvcw-ccoc;doeic, fjv h k XsTuepwtcc v6k &W -7j~Xdw

IZPQLTIV 6Lo/Tfp&T IV TQj r'Tpy Zu XaMo~tdvyj ]-p Teut , {1' YLvf-

7 C 16LOXTIrOCL4 4!vrp~coi5-SIC 0-rc.Ospv PdOLY, I~V XdZTotoC
v6C Tray Zu3c2aX€ovwv YpaTv 6Laag&vL S T6 9Aippov

1uppcXX6evov Kpdroc -zp6r. '6v aox6v 7po~rjV 1yy2X5, -

,tixc~ b7iT1pcal;@v, 0cv cxPLXa3QL~cVO LeVowV -rexp8~v kc
~c!rpL~aCWCc -r01C 'rO i5T1rC iLOVCLO1. 6y:(QTQ'ro;'dCw (p6vn

Sbu~OD p erd ~TfC 6X1IC 6,rLXELp 0CaW) {i'r? C 'rOtLCLS-rfC 0TQo-

eepa.c pdaicwc, U1vaV'ral; V6 cpopxoyvre@GLv 6V T k'rgpc Kp'reL.

'E ToI3-roiC, %667 tr &,oc~eVcLawC xLvrj-t -cepLovdCa. ~TOO
SU60VC TrOO 4-va~pplvou 6V ccpuypcc~ (3) 'COD '.APOPOU 22

CPopoXoyoVv~oL ±6vov IV Tq1j ZuliaX~o L±vyj IKpC4.re Iv " i

Tolcui3Trj )uvyr rcpLoucCa brc6xeLvo.L SIC~ pop0,oyCav cdujLq)(rvwC

,rp6c Tr6 pnOeev 'Apepov.
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3. X4p6fl kx T% &PoXvTOo IOX8V -CaLPECa. lj-rtr

'fl)yy~dvcL xdro,.xoc kv6C -Wv Zvuu,(cA%,opevwv 7:paCw'r63vcvc vd
QPOpO%,oyU3V'rL ilV Tq 17pat TOiZTc.

4- 1 76Y~p~yn &1 &7coF vccwc otla.06A'itoce XepLcuO~caC, -itXi~v 'TIC

I;,,iovvoivro e v 7zppdpoL4 1 XG-C 3, qopoXo'a't, tvov

tvr Zuuwxcl Lv KpdteL , oZZt voc h dror~svav 16 ozn ,vr

'Tvyxrv;8L vd-OLXoe.

Ap6Pov 1i4.

ivc~dprr.,rL 7coocw7oLccLC &7tflDeaLL

I, Eo66?T1p. wc' evov {76 xc oCxou hv6C " v Zu Lpa?,Xopltvav
'pcL-rrV, gVcLVrt 9tyye1cw4tLrtv t c1,psotav I tr~pcLC &Vscip-'rcjrov

6pacorrpL6't ,loc xupotoCcw; 9iocwc, egxct qpopoXoy'r L !±6vov 6v

-, Kpdrci roikyr, kx-r6c &dv o -coo 6tLcL6&jra xrLMc o-raaep6dv

PdO.Y v rq tndpy Zu LaXo, evy IKpd.. rp6r. lvdoxlloLv 'C

6pxc.ldpL6 -vn 6ou. 'Edv o 'roxr, 6lpt rot5cr-v oarc-epdv Podatov,

-V6 stc6rwpL Uvwca.t p vd gopo-hoynEt kv r Er 6 py ZvgLhWodvy

Kp -rs, &X)d L p6vo XcLO'S &tpoC 'oDTO 'Xpo PX.L T c yr6-

paV roca5,fr do2103.

2. '0 6PO4 " 7wTc?4ILL'cLxac u',TjPeccLL -,tepLOLI±pdveL,

c16LM &vcap'irouC 6?-Lc r.OVL-,(t%, -LXoXoyL~cdt, xcLXvreXvL-

xdC, bLEv~c~{ l.6ax-rvy.~ cjpuia'r71pt,6 1cT) , xaeSr XcLc

&.VecCptTC 6paO-rrjpL6T'rrraC 1Q'p6)V, 6tXTjy 6pwvq p~)xc~vt%6v,

A-p%,~t,--6vwv, 66ovrtddTpwv YC oarw

'S p Thie vcL zgcwOdutLcL( brnoecCa.

1. TTnpov .±~vwv -cav 6Ltdr~sv -t6~v 'Apepwv 16, 18 xaC 19,
IL~OOOC, L epo L OOLa. 'CaC C' Vpul,, 7CLPOILoCac (plSosteC ( VrtLt~ecul,,

wr4plevaL t7 6 Rcaro~ou v6r, TUv Zu cLaXXO i8ValV KLPcL'r~v 61c p.LCEuW-
rGav b{,xmpsoLU~v qopooyoDvrL i6vov tv 't KP&dt roiZTy, xcT6q
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tdV at L LCE&/r(JC ttTJPSCCd ,CL P9XWV~ca L t T b"&6P(, ZVjJCL?AO.LV(p

Kpd ECL. 'EdV atL iLCe)WTQC b7nTnpcCCQL AtCLPdWVTQ.L OiSuW, 1) 1

Q.TIv XTWLLgVq V.1V,,LOe C. 6X1vQva'o vd PopoXoy'q05 kv T t'tpy

•ro15 KpdueL.

2. 'Avacp''T TuW 'TIv 6C.', v d t'ie(A TX.pypdPoU 1, v't-

aCCc xtow.Ltvij b-x6 xaxoCxou tv6C -rev Zu LaXXo Lvwv KpcvL iv, 6'td

L6jowdc tpcac 1-CPSXO L~vwI kv Ci r~pql Z"u LPX%,Ojvy -Cpd&rL,

OtxcL (?opo7,oys . 16vov tcL 6 7p cov .Lvrovsuvev Kpa-coc,
k, v: -

(a.) b ap(3Ivwv etpCm,-ort, stc u6 Repov Kpiroc 6wd

xpovL%v -X&pCo6ov " p7L66ovc -) bpfo.LvoiSoac

ouvoLx C rdC 183 hIpcP xcaLd -r6 olxerov

ktepowoyLLx6v S'oc" xI.C

(P) h &wL LLaeCa x pd?%?n-rXaL b7t6 6td Woyao.l6v

pyo6ftou, 5o Lc 69~v evaL xd oL)uoC roV , 6 pol

Kpd-ZovC" XaC

(y) + uov-,eok. 66v 1o.pvw "n1v p6vLtov 6Y(XO.dO-, ,Otv

r v o waespdv PdOLV, v b po66'TrCL 6ta-lper 9v

,.XoCoU & spo-c&dPouoc sP1 6LsOOvcte 1 eas'opa, 6-6vaCjL vd CPo-

poXoynkfl etc " 6 % X ~vov rpdroc, evea xeursa b Q.pa'r

7tPCLY'LCVLCC 6lSUO15VOSUc TrAV tp-rCLIV TI7 j4 6.L-,CLpfjO8Oic.

"O.pepov 16.

'*,uotOeC AtLeufli.v v.

'~~'4o:3 v yc -L1?tV~ ,CL pCpc - . - XpLIIC % Te .- VL

57 ;,C i') b'.,6C v 7,pOVAkouv wv lpc!."cv i6.. TY ,r,L.'ttI
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z.:'~ovo " Ov t'pcu Z-vjcP.X ,,ogvnv 'pd-,o0, 5VCVt va cPopo-

.neoov 17.

.3'JvO ,Qp's (wc" v 6tQ."dcZ.&v Tziv .i'j.pepwv 14-!.' C -159

sc;63roico / p' Levov { rpooCwv -opex6v-wv txTjpcOC a C , 71oocCm

",,ay yo c' C XcLWXvX,.xv61v Oedpou, v.LvfLct oypd.povOt (pOpcs-

You I z - opdocw4 xcC b76 ouatOxv x C ,1eX ryc v 7 'y vc poow-

flLx7J aL15 av t6fXL-tTjpl;i' rr1'Uo~ C v 'q~ 1JC ;vw U56r~L IvC'r.l;

vd copo?oyiiC. kt ,p6 2u XOc~ v rq ZuLp 6v c, , v &,ou 3LEdyptcL *-

Vp.pov 18.

1. TTjPovi-LvV tU~v 6LaCU(trcwv VoD "'.pOpov 19, 6~vrt.LcOcL

xacracLXX6"vat 6,%6 . TaeCwv tpuO~vrwov {.rx6 rLvoc Zu~t4cLXo-

pe~vou Kpdrour., %(:PaCi, -XOXL'r~fC tb-TO6icLPtGSW4 I ' TLOALJC0j

&PX- LO ,SC~ otov6A~Totce aroglov EvcLVTL 7:puaxcS73LOV 7vn-

pectaV qpopoXyotv-cL p6vov 93v -u' iKpd 8L -roi% . 'dv 8 wc atL

-5rTpSOcQL -cPc07.eencav 1v rq 6-gp 2u Xogv , pd-vcr. n6
t)xqx6o u oD Kpd'rou -o-lTou Xwp~g vd CL'vOL k.itdarj 7i joog

%a CO -toezpcot 4Lvn!floL9~o~vO IYPdTOV4, atL &WrTLLLO6CcL 90ppOXO-

yo~w LL jicvov kv 'rq trgpyj -coi5'r 1YpdrnL.

TM .-~ 15,1G xcC 17-j Yd-7O~

pLic~ 7 p64 tmelrr O6LVT ' L'cpr'c;Lv -'Lc Lyo11eVT1V tcc zp'5ct
b-,-6 tv6r. ur~v 7,2LX~otvuvYvv I~ -j xcSpm. fi :coXwL-/.(?C

t)%o6~l~p6Occwr I -vorl;% 'J~px ?S ac-roD.

3. A 6twr ,et C5C -cL j '7J cLpu-ypdcpou (1) k('cpp.6?4oVra L ~o~wc
GV c:;eL 7rpdC. -Aw'CLLLLOCaLV - Xr-p oiL~v-v iOuvd[nL -poyp:uia-
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,co,; r.o-rOcce dv ~w Zup3a%%,cvou E~pdtrou, %( PaCX, 'XOX.L-

-,,oprjyovuitvcv -c6 oD IV 7Zyy- 77d c Tr~v /,Wplav

fj Mv -,OL-ta O'rZ0LULOLp6wV -r6v roXtLYVa (.Px,,,v ro~rov,

c14ceotxAv ecXov Av (1oo~ioOgwvr' t( erd 6 ritPOV u4cXi-
vov IYpd-rcr, 0) cuyio.rcto ro'D -uo-ov~o hrdpou I-pd-cou.

8
, pepov 19.

Ziuv~c&SrL- xcC g'tepa.L 7.clpo LoCurc qiaewc &-oXcz~.cC, )CoL'-

PcLA6,6tsvcLet xdroicov v6€ 'rCv Z-u[P.X7,,oivov Kpmrtv dvavr

ncLpaoxceeloav 7-,npscctv ad qopxoy-v (LL l,6vov 6v tq Kp&rce-

vApOpov 20.

i. 'H &v'lr .taecL, +Iv %a4J(dvcl xqa Tlyri C 6L6doc;LXcoC,

SwOtr. JcLL j 6c-ctcXcOCv elLtocge 7cponryou.l~Vc xdvol~vore tP6r

UaV Zi.PQO.u9VwV Kparmv, An rj1; &.VaLXI*EWC is\l&Crnc I 6pejVr1C
&vw, gpa pc 6C60o¢ 6l5d ,L6tc6ocLX~av xcrd r6 6Ldovr1pcL 7po-

o0WpLVtji 5;0L4LOV7 " 01) I. ba ppspfcLvoO1c rd 60 9'r , ek rCfL.vC-

7,oLa-rttov, yoXgyLov, "Xo'lv A 9'rcpov 1xx(mL) rL-c6v C5pwm

"tou Lc pou rrv Zv pa?%ot9vx Kpcvtav, 66V 9cpowo'yeroaL Iv

•ri tx-6py roI5rcp 1"pdCL , VooupV0ov &'rL ? CoLQL1Sr" ev'wrtlLLoOC(U

7tpopXe-roL &-x iryav &bpLmco2L±vwv Nr dr toO t'gpou od'rou

Kp&drovc.

2. v i-0oLov otsp lT"o *vk ""OCv6X7ou±vou Kpd'our

,-.gowrc ,p6 ,r r. 6Roxg,.s ov o k -r("d S'rTpov Zwu%4.X6 ivov

Kpcir r. )C0.C ebc~pO~erQ4 -,p00WpLVar IV qI t'Cpyj -115 Cjy !!Pdrc.,

. VPO -,T1 CLP0ILOC0U kX7,L6SU L(XOD t)P'5l.Lw-r C. IV T t'Cfpqj T0135 y

Ypd,rct,. & 6 47optit6c .. yrcvu6 Lvo. (7,epLxr 1 o-cLog1tVOv Iv
Vol. 1275. 1-21038
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~~ t7~ Optoa-6v6ou Ai~oxcpc.'C~ ic? Ti rpgayvcac~
Volont1r f Praktikant), &x6 TTIC 9Cpoivn-vCac -Tn XpknC -

'S64 TOl) IV oT € &copq io"pdtteL, t €V OOpL tp64 T v t a u

,tEOxstLv, .raLpslraL tx -coD cp6pou I~V Tcj T~ roi5TUcjp 7:p6CSL:

(6) Ld ISpCoaov Lj 5t&tpPQCvoDGaQv oa)voNL-CC rd T9oa-

pa. e~n ?'OLCL06A7:os eW-t(4LLOOCL4C P i,-'Spf;CL-

vo0€on Td 6.000 D.L,. (rspavtxcz gdpxc) 1 T6
, X e S O

gTor 6Ld -pootL-CdC b7,npsoCaC pocspesoa C 6v

T%~ ou4 ?Trp~aewC TWv Xpntrh.LCiXv Lw Tav ipooL-

-cv ab5tp 7zp6C Tdv &C CLvw oxwz6v.

3. vrrolov &zcp i-ro xIToL:oc ToD tv6c ZucL7aXXoLvov

Yp6-rouc &4tgwc 7,P6 'r7c Tov et T6 &-rcpov _zip3a.X6-

1±SVoV Ypdroc, xc CbpC0YCCcLL flpO~wpLVmic IV t rdpy TOi5'rp

Tpd~rSL 6tX8L X& c Trs Tg~t .Lsxe-rljc, 4Sp,6vTnC I -ta.PxTL-

x7 c aoxOsw, k x toOxoC ItxL66 a.oC, Xoorr7fScwc

&PLPT14; 7,Lta LotTTLOVLV.?c XcL6UL%, ep )XCUTLXI~ 1j

q LXcvepw3t,%% 6pyawaoewc¢ p.dOsL -poypdoLcvroc TsxVLXf%

P3oT)6eCa.C Ipp io~o Ldvov bnt6 T~jc Kupepvlloec Zu4Lpa.XXoi.Lgvou

Kpd~rovc, &,:z6 T fi EpoLrVkLa T -,~p6Tr7c WC1~wc Tou 6v T

1a.tpetTaL kx ToO (6pou 9v ri Lrgpp Twojrp Kpdute:

(a) &x( TOO ToooD TOO ToLoi5'rou xopny1t1cLa.oc, I-L06-

Iaoc -n oLOLf3?o, Xa.C

(P ) 6,'Xwv TGV I4ta0a1dwv &[ TOO 6rwt3ept80 Md
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ApOpov 21.

'oI66mpa xcvroCot v6 TCv Zuli3cLXo.Lvwv i,.pa. Ov, ifi

lvapep6Levov pT)Tc clc -d -;.p oily oiS F-vcL "41popa cr;. -,poi~a7n4
ZuLqvcL4, U~et, c,,opo,,\oye~-toL 1,Lvov etc r6 7pclror, 1oi3o.

",,p9pov 22.

a (r,7,L L 0OV

x. 8C LO 6 op9piv -"LVfjtov 8pLucCC.4,

c.ELypdci~ralv ty r rpayp(:yw, (2) ToD pepou 6, 6,vc-rL YvI

IJOpo(; " -= t'i ' = pd-, JOv &Y OLGA T]CpLO-

acm SptCoxecLL.

2. K Pd% L"ov box6 i.op~v xLv lrlg n apoaOCcL4 in.ooXoyoI,

peLpocC 1 COpLoO~aC 'rr k-xep G.o . povc ±ou ty%~CvrI'd0Sc

LLMo kxCL-tOep.Cwr.- x&"rr CptulOCVOC eL vro1C etc o, -

eepdv 3doLV xp-"O ,OLOv PepV1V rf.V 5pS-,aywyfJV yty'pc?4La-

LXV rtlpeoLov, 013vcLtacL vd qpopoxoyVL Av Tq ZuO)J.O vql

3. r!XOVCL XLC daCP00dTqi XPT)M 10'7 0 V tc -, A .. " -1OSL

(5(,S(VMV ISTCLCPOPMV )MC XLVI"yrTl5 -,SPLOUOCa. 0o'T~-Cg~vr, 7p6c

XclTCUPy cLV I 'r T OLo1'C)TI a.%OCv xaCL epoo0mav PopoNo'rSTt

16vov v '. -- I'Xo Lvy '"pJ. SL kv 9 6 pa 'riC &4ctO ve% a-

TLI~fic 6L8VeI3VGSW4 TIc nl,%SLP OSCc XCIT Q.L. zEdy o~g T6

etc;6n~c Ax T17, 7z~IO~~ ~?oCoiv AV Tfj t-LE 7ryCwTj

8tetivr-v risaocpv, T6 itpoazopLr,6"ivov etc -rcLPeCcav (comrany)
~b ±6ppv9gov Tep6ppuOpgov a.LpeCav (partnership) fl 67oCa

SZVUL '1cCL11Or I T7pOv, Ulvu- a.L vd qpopo~oyri-a AV -r~

*QLioa-6v6y A? oxpa-xCq. -rc reppmvCac a cpcavwc -tp64 Avy -tcpd-

YPcQCPOV (3) TrOO 'LPOPOU 8, T4d OiSru-' XSlTOuPYODV'CL XOrCL CLC

h] vLV-Tl repLouok. fl eV 'xovacL etc -c~ ?zt oupyCC.v ray

ToLo1S rwv nXo~o.zv bxt6xcwc. etc qopo'?oyCav AV rT, 40ioat6v6jp
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4-. II-,~vcLO udOLt C vov/XVc. TrIV ,-CAOc[w~v y6 xuV.-tou

troo SvipXXo i vou !:pd'ovc ( opo*,'oyo'vvt. l.6vov vtipd~

ice C4v.

', pepov 23-

1. C0 qo6poc boXoyC QL v repi-niael, %ac.o(;vou 'r,
4O ±oc7%:6w'o u A~Ip'CCcLr, 1,; 'rep c~nLvCa4 C -'oAo~w

apoL6ugV u, X 'O So~Lov oG Ccto~a ci b ¢
bo~ d, eo, oo UL (LooO5_a' o T1,1 b-O.CPW"PLkav cu.pPep -- 6Q 6 Pov og .-Uv .ooc6v a s o- ,-ciXCucbptc/6,LLvoVl 6v T6c -cl ;Yipov, 8isp,a~u(cw 064 -nv ""V qcwvcav -rcQl5'rfv, 6,i5Voclc vd,9opoXoyfldt v oiSktpq. 'ov 5 b-ohoyl r34 Tolo ,

,ooo0o -TO (p6pou roZ yo pioo v ojvov 'ot6 l

VoT. rocoV ,co6l4 OC -2 x08 i oTwc

aCILPOU4Igvov, fi 'CL6o;-ov6O(; tATfOXPCL*TCCL Tl?,r

PEpl~tCLvCCL;, 6v '-o15-ol,(, X%t:VCL r'~V'd 04{'mw

doxXst611csvcL 'tocdE FIo6c6ptocm XOC %cPa.cMCcu.

,3v -PL9-T(rLOL C101ao h. "PL04'dtlV CLL

zporjyoS1.Lval, 6Lcr!Cc&4 59ap.lowVCl, 46vov

-,OLOV UrWV LoLC-raTV &4 %UCf-;6XAOVTCL 8cSIC TQ-

pFCc~y o~oaiv -. ,! ol, ov l 'r? G~Cioa-6v6ov AOppw("

,c) rop~mvlc4. t6 tupeCu. o-Ganr. %Xa.'roou uj,;

17-67EPOU Mdv rO''XdXlO'cOv 25-;. -TOD )(8cpa.a.COu Tfrf
IKu-,PLaWt L'vapeCa4 &Y XT~ 4lgcwc' SI; *TIv
IrCPp LYX~v LTO.LpelcaV. 'E~Itc-fl &49aL0ODVrCL kX TIC

fdaec, 6p r 6 repg±acLL64 cpdpoc A~tpfdXXraL,

Obrta-OCZ PESOY.CLC, T63V b7tC.OWV Td jIePCCoa=, & v
7CEPvXo(S0L Xa-niILoXIC -rwv, e'acrdoTIv'ro bc "nT4
fdoewz . '; tv$X;nc IPOPOXoyCa. 0up~qxvwg

,xp6c 'rd &4L~awC -;poT)yov.L~vwc elploegv'Ec.
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(()Tflovv V c5.iu~c 6iv Too rpiLO.vtxoD (opoXo-

yLXOi N6Lou 4opvvwoc ce rv wearwatv 6&d

Pjcvov p6pov, kxC-,vrrcLL &C jCorcootC gvawVt, roo~

rspeaavLxoO tp6pov soo6fjp.aoC xaC q6pou LcLtpe&Lv,

ts p Xa3v o dv u ov o V, u)~dvOu o LolSov,

%a. a3XT1r ov - .Vaq~opL-/QA9~ rp6r, -rd 4i%6?outcL cI0oboJ.0.cv

(pov l ov-rc l v I 7pVprOaxu c (26o ,;6 o b St
iDaX74i.evoc 61vvdp.CL TMV IrutaX&V 2*03~V Ya.C CtiCP6 -

vowc --p&; 'rflv 7tapobocwv '13LqxsvtCav tC:

(acL) pLeptlo~dcrv Acp'6V hi b-,xoT.pcvpo; (a) Oev

(~()T6xuv bp'w'v fj 7-ta.pdwppor (2) ToO3 'rpOPOV 'II

(yy) 6Lia c Lwv (royalties) 4' v o
(2) roD '.p pov 12 p6sa"

(66) carp0v 1'&Pv - map Tpaoc (3) 'roD O.pOpov 13

(ee) &4olPiv 'cp' iv %6 Apapov 16 papp6c'ral"

( lcoopai oc kqo v6 '.p6pov 17 cap0ve'L6-L-

.:V lto-ko, f AtCc;cwc;C 66v {btepp3.CveL r6 4eLpor. IxeCvo roV

i'cpLa~vl;%o-3 q~pou, %XoyLroAVOV xp6 7tfpo~j rT7I0 1O)i

57.&PeL VCLa-colXyctp6r rcl Tolcd$vac 7'ood roD claooj.LcL'ro4.

(y) ALd -Toi5 cyao-3 ?fjr TCLo-ci~cw O~c avcppoLv)C

IV {r. ~O~LpO.Ypdcp (p3):

(cm) bc x~ Od c~v aox6v 014 -poayL-yfjr oixo-

VOIILLX~d.CIMTIC ,vn C.~ kV K137CP41, i4ePIoCG4QT

ICCL~o1V-CL I CoO c6pou Iv Yipql Int,-

,npocad&rc -,p6 c r6y qT6pov Tdv kl~pX6pe-
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vov 7cC T'Iv 'CCp6v TOD C1ioo64Laor f€

L a.LpcoC a j 9opoXoyoDvi, 6v 1.p' q -

ouv CXTO 'DO Xa.I rXo TlpOU "rv 15-% 'ToZ dxa.-

eupconou 7ooOV TI v -Coo5'rv ppLOPA-wv?

T6 7,.OG6v "To Kv-pLa.xoD (p6pou O0wpe 'TaL &c

15% TrOD !L8Q6cPC0Oou 'tKOdO Ir0W roL.O,$Lv

I.p L ooLdTw ,

(fb oc~xLC -' cuv-i XcaT-6C !7uircLawnoD ppou 6tc(

T6Xuiv, tp '1v 1", rap(;PCL-10 (2) TOD3 "%,0epou

11 p~1o 6' L, otbOpLpraTq1cLt )'&,w 'COD 10.,

COD (X! O.pLeQ l 0o (Ooo 'zvTIV TOLO15(,V T6xwv

6uv.Lst c.6LXIv .e-cpwv 6Ld xtvrcpa. o;o-

,.Ol1vSUv ECc "TIv 7poayylv otxovoplt 7,c &va.-

xT 15E:wc 6v I'1Splop, T6 rtoo6v ToD Yu7.pLcav.oi

cp 6pou ?koyC ~craL k O 10"I T axoacapCcolv oo

ToD "moUtolv TOxou.

2. '0 q,6pog b7CoXoYC,. -CaL tv ,pLta'e'-foaL {cLToC--oi Tr.4iU'"tooi

(c) TrpoupLVWv "cZv 6GoLQd-twv 1fl¢ popo?, oytxc vol.o,0-

--Cui e, ?i .zoo, 'xr-e'8aov &1cpopq 'ffv 7(.cCwoLv 6Ld

.rvov (pdpov, &r.sa~ 7 Grwr gvavrt~a TVL pU

Yu-,ztloItoD (P6pot) -rob %c~~L?, o tv ox~c

7cp6c olov654-0o- 700Voo6v clco'rd.Lco4 -tpospX6pcvov

tx T C 'Cito=i6vc~ou LA)~LporcuLc T 'c replicivv~r.

ImC OotovLf.o 8 ;oo6v x(pc.Xc.Cov sbptox6lievov tv

TD '0gow,6OvO ApoxpaC~c ' &c rapgLcrvC, o Pspj.a.

vL'x6c c6po4 6 wra..cL7,X6).1evor 6uv6,.t TUv i[6uwjv

T4'0~ioo-n6y~ov Aflpo2xpd Cc T-r rspp~mvL.vv. cC

vgp,vwc 7tp6 '-Iv 7icipo~ocav Zvpup.vC v. 'Ev -o'5ToLC,

? 'CccLCu 66V {)1epP3CLCvst, Y.cVo T6 !.Lepor, r

T'unpLo.xoD cp6pou, /,oyLtojidvov .-p6 Trjr xmpa-,cp6,Cs

T jr 7,LO Ccc8wg, 6rep i vTLGo LXet 7p 6 4 T6. T0Lti3 c

stood 'COD etao6,tLcvvoC f TUMv %8c%,Xc(wv"
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(13 adxL4 -c6 roLoD-vov eo66n~m elvL 46LpLOPt1 xcQ -,:cLN,-

X6p"vov bnt6 1TtaLpcCac j-ri, eT a.L xdroul~oC 't~jc

'O oatc6vou Aijoxp C., -C g ,aycOlacL e1 , 4rCLL-
pE(oLv ''Lc ETVat %d'uoLxoc -rfkc Y15EPOU tCCLC j'rv.c

lcxtvnratI 4L!0UWC To'3XdIxLOrov rd 255 r&MV qCSo.Xa.LwV

qc rsp Lo~vLx1c I-CLLPeCCLC, 9V Tq, 7CLOTc6CL XQLld-

vvrai, bnc 054itv ( -Ltpooo&dtzc -Ep6c, -6v repwLavux6v

(p6pov 7EC -rv LspLoap Iwv) ca( b rsp LcvLx6c p6poc

lco-tpet~v b x'ra6.Lsvoc tV OXccL ,zp6c 0.

7 p~n ti~ n6 -ujc CcLLpCc 01c 7,~uu7Al

,rd IpCorm.

itr-Opov 2,-.

1. -,O ' .t. vdc 'rv -to. ,,,v c.M.o'Lv.v C v b'r.d6-e-v':..
bv 'rqi !,;Zpy uopt Kpd-ceL ele ov67',oc& rj-opo;,.oyLuv
oLv~otc a;', -occ L;2:.s ,::'V {:oxpgGv, 6LI'!ypopov j G;cI'OOpc;V 'Tj

2. . qcoy.c , YQ v ~ v vo u-5c; a;ds ¢ v : :%'C-uve-llp~aC, b7,6xs~v-,.L 6~v~ utc v!i. { o ot 7 o~t'r. T 'co t

'oD Lv64 -u~v 2vuXXop.~valv iYpGwrUv '%x-~j-rcL etc -d6 "repov

ua ip6XX.6 ivov Xpd'oC, 66ov S,'wc jff "uyxdv . 6.,y;;,cpov stvorxl

IV r -rofpy 'roil-y Kpdre., &-t6 .nv tpopo?~cyCav -c-6v 9t~a,o Lvrv

t-C &7 &XSIpfOSd v -ofj pou "rolk.ov .pd-co , ?OCO u6vwv i

'ri5v a -i4tv 6p0.o'tiipL6-6rrrcL.

'H 6rt&rcuCL.c ai-n 66ov 5-Awr !- !pre5--a LIC. 6-OxpSOf3Cc

-c6 Zv:l ckNx6ucvov I'pdroc vC4 :,ronTYt Cc C -u D ' Tgpou

"(o" ;:.: I.C tC C LEC epopoAoyt,.1x ; r cl:. , *\6-"cjz TZ ,:. .OS(

f0 o-;oyevetaxmv bcOc~oo.v 1275,!-1-C0pv
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3 '?-.o LXcLp1ctL -oU v6r, 'cv oovpo/ruv, 'r .v

&C:vT5 %SC7COL~OV, v 57' t v gupc I~ V~~ L YX1O

(10".fi 6L fu~c, {c' v6r. "I -,Xct6vv xcoC:w.v roo ,r~po.

7,wu ,oi~vou 1Epd'rouo, UY {boP3 ;,ov'm - "6 .plrov vrogov

ZaI~LXX6l Lvov Kpd'roc SC otav6-o' C qopoXoycGv I ot~v(f17o-ve

oxc'lxw(v uflo.pitcemv, OL6C.opov t OOaX dpav '"7c QoPCxoy~cc

xaic -rMV 0'XC Ly-v b7oxpcocwv cl C~ -b TopfXovraQ. I vg-,
vd b-top j6 c;Lv S'spa -,cLp6u.oL.L -trc'pcOl.C roD tv X6yy np-1'cou

jivfloOldvy'or i.'pdxouc.

4. ':,v rj- rap6v-rt ApOpy, 6 5por. '%popo~oy~cl' c;7igcLCvsL

-co65C 7cv'%% eC6ouC %(1C -xdanC -,cplyop?)qI c6povr..

".ipepov 25.

Aij~uoCLcQ k.5&wc (c oi -'dOt~c&4q ctivuly(Ca

1. aCod),Lr -,:dToL;,,oc, roj Iv6i -v Zu ' XXoiv~xv !-'pa.Uv

e,,A.pil 6T4 u!- vgpyclc, "co tv6r 4' ,.C opv tmv 7". UuX?,o-

J~l.6vwv I'pL't~v ouve-dyovrcL -' bvar v vd '(lb

-iv 7Lo?.:v 7oooOyCQ ;.t Ouvmn'JCrl; ;Tp6¢ -,v 7wpofcav %'uIqw-

VCCLV, oi-cc, &vecapvc 'r'x -Cv p'Jcwv ft'cwa; 'tGav ';:p,'oIiv0-v

{rt6 rliv tOvixrv v6ttwv rav v X76yp -pc-riv, 6,JvacL vd Odop

"c-6v -,Tpc-;Z,.lc(v "Ccj b7,'O""-',v -fc &.0 to6(c. ip;,''ll T OO "u ;,.~d o

..pdt-COV, OULVo0 "CtyVdZVSL %,'TCL-:oe.

2. '1 LpVtoOca Ip%{] 6 ' ;,s%,nO , SO v v CL.v c. oyoLC0 f=LI'o c

x(.C 66v selvc= s L 5tov 11 1,Ct vd rt pdoXp 'nv xwn dXXOv XOL, V
&t(~a43X-i ToG-"C!elua- rp6  7C"'.ctv 'roZ OQ4Lcacc; 6 '4ioi.,C-

.~ ou1.Lpwzvc. Lvd '7 LPjLOU64 &'.pxjr -nou L-rtpov ZupvicA'&o'0±vou

Kpd;rou., ITC TeC " c -o rtdX ( PvouyT,{ gopoXoycar, 0, ouvwOo'Joqlc 7.pdc
'n ,v 7apouocav Zu ImvCv.

3. At5 &p16-210L a8.CLC 'rjv Z \?oi±vw-v Xpartv 6petXouOlv

OT-cw; %acLp~dI%,IwOlv :poocnuftCu4 7tp6 o; CILCXucLV L6L '4jLOLCLcLC

Ou.Lpwv~rcd otwv ore 6uoyXepSLUv Ii &A. poLav Avv-,xi-ovuov llic

,v% tpWxqVCCc rfr. 9 paoyi% 'rjc Z'u L4wvCar.. Ai5vo.vrCLL WGzdOrlS-cu;
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v(! w ~ol)oXei)LwwVtLL CLXXAj~aL 6l~5. T~jv dopuyI ,v r c 6t7zM t (Popo?~o-

y cC ~ 7 p~rc LT] v 7pofpXe L~tvuCL k6 01C~ SupWvCC.

4. M~ &p~~ol,0al c&pa.C 'rU -4'uL 0X?'O~vwv 1XPaLr~cv 615vcavtaL

V& kXloLV0!VGCL wcU rwv ,M-,6S eCa.C C c -rf!X?,L 6 a-CPpOYI~

Tmv 6&Q dFjS~v rIC IECLPO1"r. ::unxquvCal..

OApepov 260

1.At &pI Loc5LrL 6PXLC TMV Zju ,IX~O1±vwv XPQC. IV EeXouv

&v'rcaX~doa& 'romi6,rar. -xXi-popopCatC ota L tvai tVi vQyxurmcL 64~d

t1-bv cpI±poyi~v %-jc IELPO150TIC ZvPL(uwVCCLC. Eaocl. Oirw LvLxmO LvT

irXrjpocpop~c. Gewpet-ra ar6ppyltoc xoc( eUv eioxa M5-vrtvr, &CC
otLac.5rto're I.pxdg 'l -,p6awxta 6L~or~p~ 'rCePo j Atetvc6 u'TVo.

-(Va.l, ppt~~a rv~Lw~ e'c-p.Lv 'rW Q6puwv,

'rOW koe dw etc -rd 6LctdreLC -01jC 7CcLpo15oTIC ) L9pwvCO.c i

'rfjv Xf,*Lv &rzopoewv &C 6(p~aewv 'rlv GCcJ3tv -CdOljc OXS'rLxIj4

2. At 6 L-;L '01C~ Xtapaypdqcou 1 tv oObftpL L'tc rtlOL

p~irveiSovrcab w tcimy6ticvL t. :mXp~wv 'roDl v6k 'rOv ZnLaxxo-

wtLVWV IEpcrv: -

(al) 5-roi t(apg64V 6oI,0rTi'r0d JL'rpa F-,PL0%'6g.eVaI St

A v Ccomv -,tp6c 'roCg v.6giov -i -r7~v 6tOomLfIv
,xpcL)rLx~v cLbr01 j 'coO k'pov uv 7vp7X dw

(A)67m, yoprrt Oo'rLxSCQ, ',rLvc. 6t6V 6-6va~vwtaL vd -,oaPo-
OX88MOL IPdOCL 'rOW v6jLwv 0r1c avveovc 6toLxTj~t,-

xlj 6La.6LXaOCLC a'rOO I 'TOO 'rdpou 'VrO W uLPC.?'o-
gvwv KPa.'rMV*

(y) 67,wc -xapeXg r.%-qpoqopCacJ.tt'rvc~ f1ecxov 4xoxCAZi-
4raL otov6fto're auvo.X'Xcx-zrrx6v, 17,LxeLpTjg.L-cLx6v,
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PiLopLrjXa1vo(6v, P.opLx6v lj &xayye~4cL Lx6v

&,r6ppT'yro-q I .o yyXcLrt.,xAv .deoov n .'pocpopa.r,

f1 64roxdXv Lc wlv od &v'texcvro ',xp6c, 'rd ATp~6dov
c, Lcpgpov.

"ApOpov 27.

AL ko,,ucL'-tLv.d xcLC ooEcvLx(: Flov6tu

1. OO6bv 'rv kv "r 7tapoi3o0 ZtLqgwvcL 66cL k pdoeL

tC ry q9opoXoyLx6v 7povotiCwv rMv ctE tig'Cx6V j po CvLx&v

b-,cLX4Xuiv, rav xtoiv6v0wv -t6 rrv TycvLxv xavd(cVv 'COD 6tLOvoc

6LXGCOV ' OV (5t~&LS 4SCa) 6LX~v au LPwvWVO.

2. 'Zv 6aT, X6yy rav "roLoi5rwv tpovol tcv 't v rpcoggwv

rp6c, -p6aw t6v rL 6uvv4isL rav ysvtv6v xvcLv6vwv roD 6te0voc

6LxLCov 6vvdLSL cv rpovotv St6LX&v 6LeVrV OUVLpWVLV,
c068C5cL . xpc!X.cLov cUv b{n6xe'toL etc qpopooyCcLv Zv rqi 6eXo-

vy Kpd-rcL, "r6 6txLCwgL 9opoXoyCac &xt~c ~ooc'cct s r6

&-oO X?6Xov Kpdroc.

3. AL(IT1C 'roik 13r o~- 't% r 7CLPO 1r, ZmcV!LIYCcW, ,t06OcutrcI
artvc 6Lvai.rcfr 1i)X 6-7 PO,'Svr~x'-je C1-oo-oXic bv6c,
Zu c.?.Nougvou YFpdroue ?v S'ordpf f :7.u jif I-rci;

6y -rpC'rp YpdveLs,, - 'a3k - aC avoz~.ovOe6 L±evcL ".,srd -r6W
0L015 wVl 7,00oo twv, MJrc C 'LvcL 87val; 7,oxtruL rou 'zoa-Gr9 ?CAv-ro,

Fpd'rovc, OC(ipODVtULL (')(; d'I-!rOL-,OI 'rou ~orIo'o Kpd ou,;

dv bc,3dp&%wv-ra u,, ~r6,)L Pac! dc ruc {)O%P&(AOCL( tv O-6OCL

7.p6r. -oit c6povC eo6-( 'roc; -uC -X CLXuo0L!4 c i ot Mdtrol;)0L

'COD Kod-roc 9%ECvou.

Appov 28.

'Tc'wxCo. roD Beo\Cvcn (T:,nd 'Serlin

'H 'W-po3cca Zu:=x-pvC. gdXsl tuy;.;dvaL Q.c.pp oyf¢ zC" 9v

"r' ' ty~pCc -COD BSpoCvoU (Larnd 73erl.in) vooup'dvov Z-) ,
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::u~ vr-o ? 'O' oci6vbov "Ci~pi.cu ~ pIJQYc.C OA g-,/sL

vipopi, etc vTCecTov 57,,,oLv p% -cl;v v!spv-r;Lv -N1r : txpoi
kv'rdc rptv Lti-,vUv &7-6 vl%. lqpipo.IvCuic )ccLe 'I'v nrpo~sa z'.4Lqpu-

vc. &t ke0 Stc kpa.pjI.Oyjv.

"Apepov 29.

'. H -zt PODOa. Z-6jIPQcCLc ;,.Pl~L 6-L:PO~wc, T6. 69 -"ypo-pc-

L-ui~vpt~osw g ck "VA &V 6vvrv, -,6 Ta;(,topov 1970"

2. 'F, 7capoDOCL Z £5:actL 0cl, ' ea? I v vo Tfo 7ji6vlv

~f.LFgpcLV ?"c ';LEspOwfvCLc 'd i &vz XACLYij -ri~v Ydpc w~~v 1)C

Oec, OL L wd.ECLC 66 CLr 0- 15YWGLv C6 PCL.LOy-jc:

(a.) 6v -rD ' O oe7 6vxj orLwpcvl;C(i ? repLcLvCuc dvpL-

(pop~x~c -p64 -coik cp6pov., o'Lvs~er 6,rtpr;X,,ov'rrc 6u'

ovl ¢oe popoorxh tp 30.!po.~n O~d~ii.-cd rj1v 1,0v 'ICLVOUCLPCOU 1970'

(3 tv KiS5py dvcrPOP,,EC -,'p6 Toic cp6po,, o,,'vzc
',TLdXovtQLL 60LO s 8 o6-Lc.,oc 75,po1-

#.wtoc )xwtd TI !eTd -tfjv irv 'Io~voua~PCO 1970*

(. Opt, -a p6c ' UC rvc~u -toik &5C(

Lf -erv ,Ipto Ldvv, vrTv -c6xuwv )cLC r~v c5LxuLLr w.v

(royalt ics) -:av -:>.--rcap ;-re6v-caiv ' Lei;6rcv -th51rv

Am'zi.LP-pCou i 969.

'Apepov 30.

m!~uporoam ZLv~iwCL ~triset k'-,.6PL0rOV, &XXo
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p o

-A i,'aCwV vo 5* oY.v8L,'oj -ooot~ (ep.ov

(c ) xc rl' oov L.9opt e' 'vv C~xcov . rqoptc, ,xv
loyiV, d Tl,&o€ -,.por, T o ':zpv 'tl~.'c"? ,,o c v -.'oto!,E io 'ci~~~ ~~ t'pwv,~ AiV -OLZ 0.." ~pw r

'I oz v"o a ov¢ C ,Oop'rc 9OpO aT.lsAVL r, v pCosC C V TOLC510 7epC 'tsp o-o

(a) -ae'~Oov 9opq. st T'!v Y-,kop.v6o v Arv F uC av

. Ca oxi.C[o, j & (tPp clVOC OciO L fv nv
81y) OCovcpopt 7sp 're:&rsLpoood .~cX6su.I~r

-aepoi :3.9t e:p6 .'To cpx po y, 'ro. 5, CL.v.Cvo , ppv'

-coi.; -evo ,p6 c;.:o, - u, 6 ;g v -'t6 vc r', C5LLo r;. v LjrvlaexclpCov rtoD rT'ovc 8-v't6 gtoerl ZIo C o v ec6 1Too -c o~ov~ 4A6G-tc c~x~r 4npC Tap~'ciu-

(Y) ,~vtc'O'cv 'tr2o , clr. - -- 2vPC Td ~C~v~p~-

I CcS . cw , - ,p - e OTLP

.,s~~.v i~ c;V UT~pcjv VpoaV*;cVaV
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'L ,va'co v AswcO " ""v 9 v "atcu, 1974.

,..ou w zVcl2Z~v.

"c-Ac v 'C67 Pv'ov xAp ,pa uv

~0 IJA-

'H ' t6o'.ovo¢ A-op.Lor TCa -C€ PzSOIa.vCC

-t C

Et/vUV ::ax;. "tiv t.oyp,.pifv v Aeuxw03( 9 Tf

9-n Ma Cou, I1c74 ?I4 -'U icP(ZCLLC ra v 613o

5A~r~ 6L f Vv it7uy ,v (r popoXayCL( 6oov "W(pp. c1

tuo-6r 4p6po-u4 eto- ,Laio4 ;:CLC z-.Cu~C v c!%OXo'uISwv

• 2povoliv cLL'tLvs d!o'0,o'v ')v cL-OZbOcc'c;Tov u.9poc 'r prCecCCTi

I. '.Iv jvcvooL .o6c -56 !,Qeov 9.

~tLS~riCL ~eL %oyCcrul; &4 9,(ovac 6vl; iov gyxaci/-

OcO.OlV 6v Zu PCLXfo!L,,vY Fpd.tisL :tc iLs:o6"fouOa ,pyu.,u- ,1.
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ty xV el OG Le pyo dLov, 11 xYv o~eu -V, yx -rC;.aLOV j gpyac.OaN

2. 'Ev cVGQOoa M6C Td P.CL -6 ..c. 21.

'Oo~dXLc, tUVdULCLO, oL 81,Oe ,5 % €ewc "v dpepwv 6 ,wci

21 fri Zu.LqwvCc, el66Tr ±oL 7cCOOO-OpLy1l~VOV 8x Z v?,,Og6vOu

Xpd'rouC, 7% v rt~v 6)uwv W' Ii rapdycpoc (3) 'rOIe 'POPOU II

qap&;6, cL, 6.mdoTr ci; 63, 9pwnv ty r Kpd eL xeCvq ,cC,
6vv . ,e "roD N6gou v IoX6V" etc r6 gTepov Zu X%6 isvov Kpd'oc,

,.6 ToLo~-rov ec~opa nI6%evul; ec mopo,,oy~cv Av a;tceL --p6c

-l6 zoo6v -ro~5ou 5-tep 'p43d~ccLL f'j cVCLL t5v r ,6pyj roftp
lKpd 8eL, XCLC oi5;{C 6v oXdoet ,-p);r r6 7,Xj~~o~ o1tu Ot

t9 xit OLC fi XopjYOuLv-n 6v6."i T~c 3U upwvcac Iv r -p,~

Lv714ove ue Lv :7pd'ct, 6pp~l6y'vr ! 6vov etc &c.rvo - 6

jIdpoc rOi 6C O6f4 oc O&tcp d 'l XC? Lf36Ve-CCLL tv r

'I v :.v, op2 ". 6),5 Io , Onov fI3._

UV ~ ~~n 6  L4 -,V 'j aPC.qp(I(pOu (1), 3LL

YPQCPOC (a.), 'ToD L'pOpOu 23 TI,; Z4~vCa, 0AL ELQ0/u.CClC ~k
.;-payp-cGvo (I), b)o-,OLpdypC9ooC (fi) 'con pit'-vco- "pOpou xyap,.'6-
,/OV'Vai XC: .LOVoo Tp6Cr~v &Ic -:.I %gp6T La Lovc!ia', Lt'Uramlc-

oswr XCLC -C0 eCq',C!%L :L v U v c7oowiieov'ct 5=6 rt~j¢ ; cptou-

oCac i4,tc dxO 8ee I.tgpoc r~~p -z , -PtrnxCU.C Q'r? c

etc .ipCcLara %afXcLx6sva ),6 -clvoe alpeC4 -:a.C rtv

CUtL Ile- OYAV 6l; L-c 0XJ V T kQPGOL. 1' C14 TI g6 lr 'Ell

-va.ypEv-c :v -ra.Ly pdqo ¢ (1) :a.C (2) co5 &pepc-j 13

Zvgtq(wvcri4, vOou1IvOu

t t v ,%6yt -.d' oL-;'o4 . ',' Loo-6vfc'o A, ,uo;'pcLT' r -Cc

rVpoI.VCCc UV djzo V-66L TL Td± 1-21038 f~c 1IoCP01.o '?y'rcl-

aeu4 r", trul~pecac T-OO6PxOv-CL rOoXSL LX6

CL.) 6x a.CYWYflC . rj\~~ &,L-o~aew za. QopeuMV
7..caPOXT4f CXvL~rc ouLIOUXTIC '6, 7mpoxfik LT/IvL:vS
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%Lc;'rL~xv 4yctaLV v'6 'wr? Kftpou, I

( 3 gr~±pLcg4,trwv xc.rar c%,ojvov b- 6 LC< ij ?tspL~ao'rt

PW'V h cLapLay, O.Cvr.SC eVL )X&I'OLxOl; -T%~ '5:3-pou,

-tv &btOCc.,v 7(X60v 'Ov 25."' 'Gv %Cpu.XcCC~V Cv
~ ~tp(t7~ L~~ioecrcL ~rc~pe ", JLVOcLrL

%tpocaopC4Ov'ra4L 6c S10o(Th.L4-rwv &7,oxX v,
c;>xe66v da~coxcec,o'xrd 6x rt c -,pc-'yczT1 roiXjocw

dyalslav I&WtOpelpdT(Ov, 7WCLPOXfc TeXVo)tIjc GugpIolxi'

I toQpoXN' LxCvLuav b{nnpscltv ', 6lcizayoi'4

'rpa--e L'rLca- a CLpcXLC;'tI..r.v 6pyQLG3'J, Z5v-6r -,r.~

K7 p OU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE FIDItRALE D'ALLE-
MAGNE ET LA RIPUBLIQUE DE CHYPRE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Chypre,

D6sireuses de conclure une Convention tendant 6viter la double imposi-
tion en mati~re d'impbts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. IMP6TS VISfS

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux
imp6ts sur la fortune pergus pour le compte de l'un ou I'autre des Etats con-
tractants, de leurs Lander, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collec-
tivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2) Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de
biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la prdsente Convention sont
notamment :
a) Dans la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

- L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer), y compris la surtaxe y relative
(Erginzungsabgabe);

- L'imp6t sur les soci6t6s (K6rperschaftsteuer), y compris la surtaxe y rela-
tive (Erginzungsabgabe);

- L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer); et

- La contribution des patentes (Gewerbesteuer)

(ci-apr~s d6nomm6s ,, l'imp6t allemand ,).

b) A Chypre :

- L'impt sur le revenu

(ci-apr~s d6nomm6 (< l'imp6t chypriote ,).

4) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels.

Entr6 en vigueur le 12 octobre 1977, soit le lendemain de l'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu h Bonn leI II octobre 1977, conform6ment au paragraphe 2 de rarticle 29.
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5) Les dispositions de la pr6sente Convention relatives h l'imposition du
revenu ou de la fortune s'appliquent 6galement i la contribution allemande des
patentes, calcul6e sur une base autre que le revenu ou la fortune.

Article 3. DFINITIONS GtNtRALES

1) Au sens de la prdsente Convention, i moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente :

a) Les mots <, Rdpublique fid6rale d'Allemagne >, employds dans un sens
g6ographique, dgsignent le territoire oii s'applique la Loi fondamentale de la
R6publique fgd6rale d'Allemagne, ainsi que toute region adjacente aux eaux ter-
ritoriales de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et qui, conform6ment au droit
international d6limitant les droits que peut exercer la Rgpublique f6d6rale d'Alle-
magne en ce qui concerne le fond des mers et leur sous-sol ainsi que les ressources
naturelles qui s'y trouvent, est assimile au territoire national ft toutes fins fis-
cales.

b) Le mot <, Chypre >, employ6 dans un sens ggographique, ddsigne le ter-
ritoire de Chypre ainsi que toute region adjacente aux eaux territoriales de Chypre
et qui, conformgment au droit international d6limitant les droits que Chypre
peut exercer en ce qui concerne le fond des mers et leur sous-sol ainsi que les
ressources naturelles qui s'y trouvent, est assimil6e au territoire national h toutes
fins fiscales.

c) Les expressions ,, l'un des Etats contractants > et o l'autre Etat con-
tractant o ddsignent, selon le contexte, la R6publique fgddrale d'Allemagne ou
Chypre.

d) Le mot v personne >, englobe les personnes physiques, les soci6tds
ou tout groupe de personnes considdr6 comme un sujet de droit au regard de
i'imp6t.

e) Le mot <, socigt6 >, d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui est assimil6 A une personne morale au regard de l'imp6t.

f) Les expressions v rgsident(e) d'un Etat contractant > ou ,< r6sident(e) de
l'autre Etat contractant >, dgsignent, selon le contexte, une personne qui est rgsi-
dente de la R6publique fgddrale d'Allemagne ou une personne qui est rgsidente
de Chypre.

g) Les expressions <, entreprise de l'un des Etats contractants >, et <, entre-
prise de l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise
exploit6e par un resident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploi-
tde par un r6sident de l'autre Etat contractant.

h) Par < ressortissant > , il faut entendre :
aa) En ce qui concerne la Rdpublique f~drale d'Allemagne, tout Allemand au

sens du paragraphe 1 de l'article 116 de la Loi fondamentale de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne, ainsi que toute personne morale, socidt6 de personnes
ou association dont le statut est rdgi par la legislation en vigueur dans la
Rgpublique f6dgrale d'Allemagne;

bb) En ce qui concerne Chypre, tout citoyen chypriote ainsi que toute personne
morale, soci6t6 de personnes ou association dont le statut est r6gi par la
legislation en vigueur f Chypre.
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i) L'expression o autorit6 comptente ,, d6signe, en ce qui concerne la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Ministre f6d6ral des finances et, en ce qui
concerne Chypre, le Ministre des finances.

2) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats
contractants, toute expression qui n'est pas autrement d6finie aura le sens qui
iui est attribu6 par la l6gislation dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet
de la Convention, h moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression v r6sident(e) de l'un
des Etats contractants o d6signe toute personne qui, aux termes de la 16gislation
dudit Etat, est assujettie h l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa
r6sidence .ou du siege de sa direction, ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

2) Lorsqu'une personne physique se trouve tre, par application du para-
graphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat ofi elle a un foyer per-
manent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux
Etats contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant auquel l'unis-
sent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int6rats
vitaux).

b) S'il n'est pas possible de d6terminer l'Etat contractant oil cette personne
a le centre de ses intrfts vitaux, ou si elle n'a de foyer permanent d'habitation
dans aucun des Etats contractants, ladite personne est r6put6e r6sidente de
l'Etat ofi elle s6journe habituellement.

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Etats contrac-
tants ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente
de l'Etat contractant dont elle est ressortissante.

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou si
elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des deux Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3) Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve ktre,
par application du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats
contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant oil se trouve le siege
de sa direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression v 6tablissement stable ,
d6signe un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2) Sont notamment consid6r6s comme 6tablissements stables

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
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f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-
relies;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'exrcution de
l'ouvrage dure plus de six mois.

3) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant it l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposrs
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant it l'entreprise sont entreposrs
it seule fin d'6tre transformrs ou trait~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 it seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activitrs analogues qui reprrsentent pour l'entreprise un
travail prrparatoire ou une tiche accessoire.

4) Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut indrpendant,
vis6 au paragraphe 5 - qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant est consid~re comme constituant un
6tablissement stable de l'entreprise dans le premier Etat si elle dispose dans cet
Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement, lui permettant de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, ii moins que l'activit6 de cette personne ne soit
limitre h i'achat de produits ou de marchandises pour l'entreprise.

5) On ne consid~re pas qu'une entreprise de l'un des Etats contractants
a un 6tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y
exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire grnrral
ou de tout autre intermrdiaire jouissant d'un statut indrpendant, A condition que
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6) Le fait qu'une socit6 r~sidente de l'un des Etats contractants contrrle
une socirt6, ou est contr6l6e par une socit6, qui est residente de l'autre Etat
contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas A lui
seul h faire de l'une desdites socirtrs un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. BIENS IMMOBILIERS

1) Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contrac-
tant odi ces biens sont sis.

2) L'expression , biens immobiliers ,, est drfinie conformrment au droit
de l'Etat contractant oui les biens consid~rs sont siturs. L'expression englobe
en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 con-
cernant la proprirt6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits h des
redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploi-
tation de gisements minrraux, sources et autres richesses du sol; les navires,
bateaux et arronefs ne sont pas consid~rs comme des biens immobiliers.
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3) La disposition du paragraphe 1 s'applique aux revenus provenant de
l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux reve-
nus des biens immobiliers servant l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BENtFICES DES ENTREPRISES

1) Les b6rnfices'd'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans et Etat, moins que l'entreprise n'exerce son activit6
dans l'autre Etat conhractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui
y est sis. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de
l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure
oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une acti-
vit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable,
dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser
s'il 6tait une entreprise distincte et s6par6e exergant la m~me activit6 ou une
activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3) Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration
ainsi expos6s, soit dans l'Etat ohi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4) S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de d6terminer les b6n6-
fices attribuables L un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation des reve-
nus globaux d'une entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp~chent aucunement ledit Etat
contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage;
le mode de r6partition adopt6 doit cependant tre tel que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5) Aucun b6n6fice n'est attribu6 h un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

6) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices a imputer a l'6ta-
blissement stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, h moins
qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la Convention, les dispositions du pr6sent article
ne font pas obstacle h l'application des dispositions de ces autres articles.

Article 8. NAVIRES ET AftRONEFS

1) Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en
trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 se trouve
le siege de la direction effective de l'entreprise.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment h la participation d'entreprises se livrant h l'exploitation de navires ou
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d'a~ronefs en trafic international, i une entente, it une entreprise d'exploitation
en commun ou un organisme d'exploitation international de type quelconque.

3) Nonobstant les dispositions qui pr6cdent, les b~n~fices que tire de
l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international une soci6t6 ou une
soci6t6 de personnes r6sidente de Chypre dont plus de 25 p. 100 du capital appar-
tient, directement ou indirectement, des personnes qui ne sont pas r6sidentes
de Chypre, sont imposables dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne, h moins
que la soci6t6 ou I'association ne prouve pas que l'imp6t chypriote applicable
ht ces revenus est 6gal h l'imp6t chypriote qui aurait 6t6 applicable si l'imp6t
chypriote 6tait calculk compte non tenu de toutes dispositions identiques ou ana-
logues aux dispositions de la Loi sur la marine marchande (Dispositions fiscales)
en vigueur A la date de la signature de la pr6sente Convention.

4) Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation mari-
time est h bord d'un navire, il est r6put6 situ6 dans l'Etat contractant o6 se
trouve le port d'attache dudit navire ou, d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est r6sident.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indi-

rectement, la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de i'autre
Etat contractant;

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats
contractants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises
dans leurs relations commerciales ou financi res des conditions diff6rentes de
celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais que, du
fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent tre compris dans les b6n6-
fices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes attribu6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contrac-
tant t un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2) Toutefois, ces dividendes peuvent 6tre impos6s dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui attribue les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation
de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :
a) 25 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire en est une soci6t6

( l'exception des soci6t6s de personnes) qui d6tient directement 25 p. 100
au moins du capital de la soci6t6 distributrice;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'imp6t

allemand frappant les dividendes vers6s h une soci6t6 r6sidente de Chypre par
une soci6t6 r6sidente de ia R6publique f6d6rale d'Allemagne, dont au moins
25 p. 100 du capital sont d6tenus directement ou indirectement par la premiere
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socit6 elle-m~me, ou par celle-ci conjointement avec d'autres personnes la
contr6lant ou plac6e sous contr6le commun, ne peuvent exc6der 27 p. 100 du
montant brut des dividendes si le taux de l'imp6t allemand sur les soci6t~s frap-
pant les b6n6fices distribu~s est plus faible que celui frappant les b6n~fices non
distribu6s et si la diff6rence entre ces deux taux est au moins 6gale 15 p. 100.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, tant que
Chypre n'imposera pas un impft sur les dividendes qui viendrait s'ajouter A
l'imp6t qui frappe les b6n6fices ou le revenu des soci6t6s, les dividendes attri-
bu6s par des soci6t6s r6sidentes de Chypre A un r6sident de la R6publique f6d&
rale d'Allemagne seront exempts t Chypre de tout imp6t qui pourrait frapper les
dividendes outre l'imp6t frappant les b6n6fices ou les revenus de la socit6.

5) Aux fins du pr6sent article, le mot ,, dividendes ,, d6signe les revenus
provenant d'actions, de parts mini~res, de parts de fondateurs ou d'autres parts
b6n6ficiaires, l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus provenant d'au-
tres parts sociales que la 16gislation fiscale de 'Etat contractant dont la soci6t6
distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant d'actions, de meme que
les revenus qu'un associ6 non g6rant regoit en cette qualit6 et les sommes dis-
tribu6es au titre de parts de soci6t6s d'investissements.

6) Les dispositions des paragraphes 1 h 4 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, a, dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes
est r6sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la parti-
cipation g6n6ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de
I'article 7 qui s'appliquent.

7) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants tire des b6n6-
fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre
Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci6t6 verse
des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre Etat, ni pr6lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non
distribu6s de la soci6t6, que ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6-
sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s de
telles sources.

Article lI. INTWERTS

1) Les int6rts qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de sources
situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat.

2) Toutefois, lesdits int&ts peuvent 6tre impos6s dans l'Etat contractant
obi ils ont leur source et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu
ne peut exc6der 10 p. 100 de leur montant brut.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
a) Les int6r~ts tir6s de sources situ6es dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne

et vers6s au Gouvernement chypriote ou hi la Banque centrale de Chypre sont
exon6r6s de l'imp6t allemand;

b) Les int6rets tir6s de sources situ6es i Chypre et vers6s au Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, i la Deutsche Bundesbank, A la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau et h la Deutsche Gesellschaft fir Wirtschaft-
liche Zusammenarbeit (Entwicklungsgesellschaft) sont exon6r6s de I'imp6t
chypriote.
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Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants d6termineront d'un commun
accord toute autre institution gouvernementale h laquelle le pr6sent paragraphe
est applicable.

4) Aux fins du pr6sent article, le mot <, int6rts > d6signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties hypo-
th6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute
nature, ainsi que tous autres produits que la 16gislation fiscale de l'Etat contrac-
tant o6 ils ont leur source assimile aux revenus de sommes prt6es.

5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des int6rts, r6sident de l'un des Etats contractants
a, dans I'autre Etat contractant d'ofi proviennent les int&rts, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la cr6ance g6n6ratrice des int6rts. En
pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

6) Les int&rts sont r6put6s provenir de l'un des Etats contractants si le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, un Land, une subdivision politique, une collec-
tivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts,
qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a, dans l'un des Etats
contractants, un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt productif
des int6rts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces int6rts, lesdits int6-
rts sont r6put6s provenir de l'Etat contractant oii I'6tablissement stable est sis.

7) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rts vers6s,
eu 6gard h la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant
dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en I'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier mon-
tant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable
conform6ment h la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les rede-
vances vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
films cin6matographiques, y compris de films et de bandes destin6s . la t616-
vision, sont imposables dans l'Etat contractant o6 elles ont leurs sources, con-
form6ment it la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t perqu ne peut exc6der 5 p. 100
du montant brut de ces redevances.

3) Aux fins du pr6sent article, le mot ,, redevances >, d6signe les r6mun6-
rations de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de tout droit d'auteur sur des oeuvres litt6raires, artistiques ou
scientifiques (y compris les films cin6matographiques et les films ou bandes des-
tin6s h la radiodiffusion ou i la t616vision), de brevets, de marques de fabrique,
de commerce ou de services, de dessins ou modules, de plans, de proc6d6s ou
formules de caract~re secret ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'uti-
lisation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie
de la communication de donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou
scientifique.
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4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des redevances, resident de l'un des Etats contractants
a, dans l'autre Etat contractant d'o6 proviennent lesdites redevances, un 6ta-
blissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien g~n~rateur
desdites redevances. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'ap-
pliquent.

5) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu
6gard h l'exploitation, au droit ou aux donn~es pour lesquels elles sont vers~es,
excede le montant dont le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements
demeure imposable conform~ment b la legislation de chaque Etat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1) Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de 'article 6 de la pr~sente Convention, sont imposables dans
l'Etat contractant oii ces biens sont sis.

2) Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles h usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un tablissement stable qu'une entre-
prise de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat contractant ou de biens
meubles fais~nt partie d'une installation permanente dont un r6sident de l'un
des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant aux fins de l'exer-
cice d'une profession lib6rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation dudit
6tablissement stable lui-m~me (que celui-ci soit ali6n6 isol6ment ou en m~me
temps que l'entreprise tout enti~re), ou de ladite installation permanente, sont
imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation
des biens meubles vis6s au paragraphe 3 de l'article 22 de la pr6sente Conven-
tion ne sont imposables que dans l'Etat contractant oa lesdits biens sont impo-
sables aux termes de cet article.

3) Les gains provenant de l'ali6nation d'actions d'une soci6t6 r6sidente
d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

4) Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1 i 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont le c6dant est r6sident.

Article 14. ACTIVITES INDEPENDANTES

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exer-
cice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 ind6pendante de nature analogue
ne sont imposables que dans cet Etat, h moins que l'int6ress6 n'utilise, pour
ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve habituel-
lement A sa disposition dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, lesdits reve-
nus ne peuvent tre impos6s dans l'autre Etat que pour autant qu'ils sont attri-
buables A ladite installation permanente.

2) Constituent notamment des professions lib6rales les activit6s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.
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Article 15. EMPLOI SALARIE

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr6sente
Convention, les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants tire d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat, i moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre Etat contrac-
tant. En pareil cas, les r6mun6rations regues t ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat :
a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'exc~de

pas 183 jours au total au cours de l'ann6e civile consid6r6e;
b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte d'un

employeur, qui n'est pas r6sident de l'autre Etat;
c) Et si les r6mun6rations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable ou

d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre Etat.
3) Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, les r6mun&

rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international peuvent tre impos6es dans l'Etat contractant oil
se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

Article 16. Rf-TRIBUTIONS DES MEMBRES
DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un
resident de l'un des Etats contractants regoit en qualit6 de membre du Conseil
d'administration d'une soci~t6 rdsidente de 'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET ATHLILTES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la prdsente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de
l'6cran, de la radio ou de la tdl~vision, musiciens ou athletes tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant o6i cette
activit6 est exercde.

Article 18. FONDS PUBLICS

1) Sous reserve des dispositions de l'article 19 de la prdsente Convention,
les rdmundrations vers~es A une personne physique par l'un des Etats contrac-
tants, un Land, une subdivision politique ou une collectivit6 locale dudit Etat
au titre d'une activit6 lucrative non inddpendante, directement ou par pr~l~ve-
ment sur des fonds qu'ils ont constituds, ne sont imposables que dans ledit Etat.
Toutefois, si l'activit6 est exercde dans l'autre Etat contractant par un resident
de cet autre Etat qui n'est pas ressortissant du premier Etat, les r~munirations
ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2) Les dispositions des articles 15, 16 et 17 de la prdsente Convention s'ap-
pliquent aux r~mundrations vers6es au titre d'une activit6 lucrative non ind6-
pendante se rapportant h une activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif
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exerce par l'un des Etats contractants, un Land, une subdivision politique ou
une collectivit6 locale dudit Etat.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux r~mun~rations vers~es au titre d'un programme d'assistance au d~ve-
loppement de l'un des Etats contractants, d'un Land, une subdivision politique
ou une collectivit6 locale dudit Etat, par pr~l~vement sur des fonds fournis exclu-
sivement par ledit Etat, ledit Land, ladite subdivision politique ou ladite collec-
tivit6 locale, h un spcialiste ou volontaire d~tach6 aupr~s de l'autre Etat con-
tractant avec le consentement dudit Etat.

Article 19. PENSIONS

Les pensions et autres r~mun6rations analogues vers~es i un resident de l'un
des Etats contractants au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans
cet Etat.

Article 20. PROFESSEURS, ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1) Un professeur ou un enseignant qui est r6sident de l'un des Etats con-
tractants ou l'6tait au moment de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui
sijourne dans cet autre Etat pendant deux ans au plus aux fins de poursuivre
des 6tudes sup~rieures ou des travaux de recherche ou d'enseigner dans une
universit6, un college universitaire, une 6cole ou tout autre 6tablissement analo-
gue est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne les r6mun6rations
perques h ce titre, h condition que ces r6mungrations proviennent de sources
situges en dehors de cet autre Etat.

2) Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans l'un des
Etats contractants, 6tait r6sidente de l'autre Etat contractant et sgjourne tempo-
rairement dans le premier Etat, exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans
une universit6, un college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement
reconnu de cet Etat, ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie (ces
mots d6signant 6galement, dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne, un Volontdr
ou un Praktikant) est, h compter du jour de son arriv6e, exon6r6e d'imp6t dans
ce premier Etat hi l'occasion de ce s6jour :
a) En ce qui concerne toutes les sommes qu'elle regoit de l'6tranger aux fins

de son entretien, de son instruction ou de sa formation; et
b) Pour une p6riode ne d6passant pas quatre ann6es en tout, en ce qui concerne

les r6mun6rations, jusqu'h concurrence de 6 000 deutsche marks ou l'6qui-
valent de cette somme en monnaie chypriote par ann6e civile, qu'elle tire
de prestations de services fournies dans le premier Etat contractant afin de
compl6ter les ressources dont elle dispose pour son entretien et ses 6tudes.

3) Toute personne physique qui 6tait r~sidente de l'un des Etats contrac-
tants au moment de se rendre dans I'autre Etat contractant et qui sgjourne tem-
porairement dans cet autre Etat h seule fin d'y poursuivre des 6tudes, d'y effec-
tuer des recherches ou d'y acqu6rir une formation en tant que b6n6ficiaire d'une
bourse, d'une subvention ou d'une allocation a titre de r6compense qui lui est
versge par une organisation scientifique, 6ducative, religieuse ou charitable, ou
au titre d'un programme d'assistance technique auquel participe le Gouvernement
de l'un des Etats contractants est, i compter du jour de son arriv6e, exoner6e
d'imp6t dans cet autre Etat h l'occasion de ce s6jour, en ce qui concerne
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a) La bourse, subvention ou allocation h titre de recompense dont elle b~n6-
ficie;

b) Les sommes qu'elle recoit de l'6tranger en vue de son entretien, de ses 6tudes
ou de sa formation.

Article 21. REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSIMENT VISES
PAR LA PRESENTE CONVENTION

Les 6lments de revenu d'un resident de I'un des Etats contractants qui ne
sont pas expressdment mentionn s dans les articles qui prc dent de la pr~sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. FORTUNE

1) La fortune constitude par des biens immobiliers, au sens du paragraphe 2
de l'article 6 de la prdsente Convention, est imposable dans l'Etat contractant oi
lesdits biens sont sis.

2) La fortune constitude par des biens meubles a usage industriel ou com-
mercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise ou par
des biens meubles affectds une installation permanente servant /i l'exercice
d'une profession libdrale, est imposable dans I'Etat contractant o6 ledit 6tablis-
sement stable ou ladite installation permanente sont sis.

3) Les navires ou adronefs exploitds en trafic international par une entre-
prise d'un Etat contractant ainsi que les biens meubles qui sont affectds leur
exploitation ne sont imposables que dans l'Etat ou se trouve le si~ge de la direc-
tion effective de l'entreprise. Toutefois, si les revenus qu'une socidt6 ou une
soci~t6 de personnes rdsidente de Chypre tire de l'exploitation de navires en
trafic international sont imposables dans la Rdpublique f~drale d'Allemagne en
vertu du paragraphe 3 de I'article 8, les navires ainsi exploitds et les biens meu-
bles affectds A leur exploitation sont imposables dans la R~publique f~d~rale
d'Allemagne.

4) Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. PRtVENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) En ce qui concerne les residents de la Rdpublique f~drale d'Allemagne,
l'imp6t est calcul6 comme suit :

a) Sous reserve des dispositions de l'alinda b du present paragraphe, tout
6l6ment de revenu provenant de sources situdes h Chypre, ainsi que tout 6lement
de fortune situ6 h Chypre qui, en vertu de la prdsente Convention, sont impo-
sables h Chypre, sont exclus de l'assiette de l'imp6t allemand. Toutefois, la Rdpu-
blique f~drale d'Allemagne fera entrer en ligne de compte, aux fins du calcul
du taux d'imposition applicable, les 6lments de revenu et de fortune ainsi exclus
de l'assiette de l'imp6t. Dans le cas de dividendes, les dispositions prcddentes
du present alinda s'appliquent uniquement aux dividendes verses A une socidt6
rdsidente de la Rdpublique f~drale d'Allemagne par une soci~t6 rdsidente de
Chypre dont 25 p. 100 du capital au moins sont ddtenus directement par la socidt6
allemande. Sera 6galement exclue de l'assiette de l'impbt allemand toute parti-
cipation dont les dividendes seraient exclus, s'ils 6taient verses, de I'assiette de
l'imp6t conformdment A la phrase prdcddente du present alinda.
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b) Sous reserve des dispositions de la 16gislation fiscale allemande relative
L la d6duction de l'imp6t 6tranger, l'imp6t chypriote dfi conform6ment 4 la 1gis-

lation de Chypre et A la pr6sente Convention en ce qui concerne les 616ments
de revenu ci-apr~s provenant de sources situ6es h Chypre, est admis en d6duc-
tion de l'imp6t allemand sur le revenu ou sur les soci6t6s, y compris la surtaxe
y relative qui frappe lesdits 616ments de revenu en ce qui concerne :

aa) Les dividendes qui ne sont pas vis6s h l'alin6a a du pr6sent paragraphe;

bb) Les int6r~ts auxquels s'appliquent les dispositions du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 11;

cc) Les redevances auxquelles s'appliquent les dispositions du paragraphe 2 de
l'article 12;

dd) Les gains auxquels s'appliquent les dispositions du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 13;

ee) Les r6mun6rations auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article 16;
ff) Les r6mun6rations auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article 17;
Toutefois, le montant de la d6duction n'exc6dera pas la fraction de l'imp6t alle-
mand calculI6 avant la d6duction, qui correspond auxdits 616ments de revenu.

c) Aux fins de la d6duction vis6e h l'alin6a b du pr6sent article :
aa) Si, pour promouvoir le d6veloppement 6conomique de Chypre, les divi-

dendes sont exempts it Chypre de tout imp6t autre que celui qui frappe les
b6n6fices ou le revenu de la socit6, ou sont imposables h Chypre h un taux
inf6rieur h 15 p. 100 du montant brut de ces dividendes, le montant de l'imp6t
chypriote est r6put6 6quivaloir h 15 p. 100 du montant brut de ces dividendes;

bb) Si le taux de l'imp6t chypriote sur les int6rts auxquels s'appliquent les dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 11 est ramen6 en deqi de 10 p. 100 du
montant brut desdits int6rts en vertu de mesures sp6ciales d'encouragement
visant t promouvoir le d6veloppement 6conomique de Chypre, le montant
de l'imp6t chypriote est r6put6 6quivaloir h 10 p. 100 du montant brut de ces
int6rets.

2) En ce qui concerne les r6sidents de Chypre, l'impit est calcul comme
suit :

a) Sous reserve des dispositions de la 16gislation fiscale de Chypre relative
A la deduction de l'impt 6tranger, l'impit allemand dfi conform6ment h la lgis-
lation de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et i la pr6sente Convention en ce
qui concerne tout 616ment de revenu provenant de sources situ6es dans la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, ou tout 616ment de fortune situ6 dans la R6publique
f6d6rale d'Allemagne est admis en d6duction de l'imp6t chypriote. Toutefois,
le montant de la d6duction n'exc6dera pas la fraction de l'imp6t chypriote calculI6
avant la d6duction qui correspond auxdits 616ments de revenu ou de fortune.

b) Lorsque ces revenus sont des dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente
de la R6publique f6d6rale h une soci6t6 r6sidente de Chypre qui d6tient directe-
ment 25 p. 100 au moins du capital de la soci6t6 allemande, il est, aux fins de
la d6duction, tenu compte (en sus de tout imp6t allemand frappant les dividendes)
de l'imp6t allemand sur les soci6t6s dfi par la soci6t6 distributrice de dividendes
ii raison des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont vers6s.
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Article 24. NON-DISCRIMINATION

1) Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera assujetti dans
'autre Etat contractant une imposition ou , des obligations connexes autres ou

plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les mmes
conditions, les ressortissants de cet autre Etat.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut tre assu-
jetti, dans cet autre Etat, i une imposition moins favorable que les entreprises
de cet autre Etat qui exercent les m~mes activitds.

La prdsente disposition ne sera pas interprdtde comme obligeant l'un des
Etats contractants A accorder aux residents de l'autre Etat contractant, en raison
de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements,
d~gr~vements ou reductions qu'il accorde h ses propres residents.

3) Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, ddtenu ou contr616, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs residents de l'autre Etat contractant, ne peut tre assujettie, dans
le premier Etat, t une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des entreprises
analogues du premier Etat.

4) Aux fins du present article, le mot ,, imposition >, d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1) Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats entrainent ou entrai-
neront pour lui une imposition incompatible avec la pr6sente Convention peut,
sans pr6judice des voies de droit internes, adresser une r6clamation 4 l'autorit6
comptente de l'Etat contractant dont il est r6sident.

2) Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e
et qu'elle n'est pas elle-mame en mesure de parvenir t une solution satisfaisante,
de r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de
l'autre Etat contractant en vue d'6viter toute imposition incompatible avec la
pr6sente Convention.

3) Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles pour-
ront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non
pr6vus par la pr6sente Convention.

4) Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles aux fins d'appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autoritds comptentes des Etats contractants 6changeront les ren-
seignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Conven-
tion. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront com-
muniqu6s qu'aux personnes, autorit6s ou tribunaux charges d'asseoir et de
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recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention, ou de prendre
les mesures judiciaires ou de se pronoficer sur les recours auxquels ils donnent
lieu.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun
cas interpr~t~es comme imposant h l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d~rogeant i sa propre legislation ou

i sa pratique administrative, ou ii celles de I'autre Etat contractant;

b) De communiquer des renseignements qui ne peuvent tre obtenus aux termes
de sa legislation ou de celle de 'autre Etat contractant ou qui ne peuvent re
recueillis par les voies administratives normales;

c) De communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ou des ren-
seignements dont la divulgation serait contraire h l'ordre public.

Article 27. PRIVILEGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privileges diplomatiques ou consulaires accord~s en vertu des r~gles
g~n~rales du droit international ou en vertu des dispositions d'accords parti-
culiers.

2) Dans la mesure oa, du fait des privileges fiscaux accord~s aux agents
diplomatiques ou consulaires en vertu des r~gles g~n~rales du droit international
ou en vertu de dispositions d'accords internationaux particuliers, des revenus ne
sont pas imposables dans l'Etat accr~ditaire, le droit d'imposition sera r~servi

1'Etat accr~ditant.

3) Aux fins de la pr~sente Convention, les personnes qui sont membres
d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans 'autre Etat
contractant ou dans un Etat tiers, ainsi que les personnes qui leur sont attach~es
et qui sont ressortissantes de l'Etat accr~ditant, sont r~put~es ktre r~sidentes de
l'Etat accr~ditant si elles y sont soumises aux mnmes obligations en ce qui con-
cerne les imp6ts sur le revenu et la fortune que les r6sidents dudit Etat.

Article 28. o Land o> DE BERLIN

La pr~sente Convention s'appliquera 6galement au Land de Berlin, ii moins
que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne signifie le con-
traire au Gouvernement de Chypre dans les trois mois qui suivront l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention.

Article 29. ENTREE EN VIGUEUR

1) La pr~sente Convention est sujette h ratification; les instiuments de rati-
fication seront 6chang~s k Bonn aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour qui suivra la date de
l'6change des instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront :
a) Dans la R~publique f6d~rale d'Allemagne, f l'6gard des imp6ts pergus pour

toute periode imposable commengant le l janvier 1970 ou ult~rieurement;

b) A Chypre, h l'6gard des imp6ts frappant tout revenu acquis A compter du
l r janvier 1970;
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c) Dans les deux Etats contractants, a l'6gard des imp6ts retenus h la source sur
les dividendes, int6r&ts et redevances vers6s apris le 31 ddcembre 1969.

Article 30. DtNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur inddfiniment, mais chacun
des Etats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annde civile com-
mengant apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans compter de la date de son
entr6e en vigueur, adresser h l'autre, par la voie diplomatique, une notification
6crite de d6nonciation. En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'ap-
pliquer :

a) Dans la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, i l'6gard des imp6ts pergus pour
toute p6riode imposable suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura
&6d notifide;

b) A Chypre, h l'6gard des imp6ts frappant tout revenu acquis h compter du
1er janvier de I'annde suivant celle au cours de laquelle la ddnonciation aura
&t6 notifide;

c) Dans les deux Etats contractants, it l'6gard des imp6ts retenus ii la source sur
les dividendes, int&rts et redevances verses apr~s le 31 ddcembre de l'annde
au cours de laquelle la ddnonciation aura 6t6 notifide.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment habilitds par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT h. Nicosie le 9 mai 1974 en six exemplaires, deux en allemand, deux en
grec et deux en anglais, tous ces textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique frdrale d'Allemagne

SARTORIUS

Pour la Rdpublique de Chypre

VENIAMIN

PROTOCOLE

La Rdpublique frdrale d'Allemagne et la Rdpublique de Chypre sont con-
venues, lors de la signature t Nicosie, le 9 mai 1974, de la Convention entre les
deux Etats tendant ii 6viter la double imposition en matiire d'imp6ts sur le revenu
et d'imp6ts sur la fortune, des dispositions suivantes qui feront partie intdgrante
de ladite Convention.

1) En ce qui concerne i'article 5. Une entreprise est rdputde avoir un 6ta-
blissement stable dans l'un des Etats contractants, ou mener des activitds indus-
trielles ou commerciales par l'interm6diaire dudit dtablissement stable, si elle y
exerce des activit6s de supervision pendant plus de six mois dans le cadre de
travaux de construction, d'installation ou de montage qui sont exdcutds dans cet
Etat.

2) En ce qui concerne les articles 6 t 21. Lorsque, au titre d'une dispo-
sition quelconque des articles 6 h 21 de la Convention, les revenus tires d'un
Etat contractant, h l'exception des intdrts auxquels s'appliquent les dispositions
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du paragraphe 3 de I'article 21, sont exon6r~s d'imp6ts dans ledit Etat et que, au
titre de la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, ces revenus sont
imposables eu 6gard au montant qui est vers6 ou requ dans cet autre Etat et non
pas la totalit6 de ce montant, le d6gr~vement autoris6 en vertu de la Convention
dans le premier Etat ne s'applique qu'h la fraction du revenu qui est vers6e ou
reque dans l'autre Etat.

3) En ce qui concerne 'article 23. Nonobstant les dispositions de l'ali-
n6a a du paragraphe 1 de l'article 23 de la Convention, les dispositions de I'alin6a b
du paragraphe 1 dudit article s'appliquent 6galement aux b6n6fices d'un 6tablis-
sement stable et i la fortune constitu6e par des biens h usage industriel ou com-
mercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable, aux dividendes vers6s
par une soci6t6 et aux participations dans ladite socit6, ou aux gains vis6s aux
paragraphes 1 et 2 de larticle 13 de la Convention; sous r6serve que le r6sident
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne int6ress6 ne d6montre pas que les re-
cettes de l'6tablissement stable ou de la soci6t6 d6coulent exclusivement ou pres-
que exclusivement :
a) De la production ou de la vente de biens et marchandises, de la fourniture de

conseils ou de services techniques, ou d'activit6s men6es dans le domaine
bancaire ou dans celui des assurances h Chypre; ou

b) De dividendes vers6s par une ou plusieurs soci6t6s r6sidentes de Chypre dont
plus de 25 p. 100 du capital sont d6tenus par la premiere socit6, et qui tirent
elles-m~mes leurs recettes exclusivement ou presque exclusivement de la
production ou de la vente de biens ou marchandises, de la fourniture de con-
seils ou de services techniques ou d'activit6s menses dans le domaine bancaire
ou dans celui des assurances i Chypre.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

INDONESIA

Agreement concerning co-operation on the general survey
and exploration of uranium minerals in West Sumatra
(with exchange of letters). Signed at Jakarta on 14 June
1976

Authentic texts: German, English and Indonesian.

Registered by the Federal Republic of Germany on 21 April 1982.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

INDONESIE

Accord de cooperation en vue de rinventaire general et de la
prospection des minerais d'uranium dans la partie
occidentale de Sumatra (avec echange de lettres). Signe
i Jakarta le 14 juin 1976

Textes authentiques : allemand, anglais et indongsien.

Enregistre par la Republique federale d'Allemagne le 21 avril 1982.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK INDONESIEN UBER ZUSAMMENARBEIT BEI
DER PROSPEKTION UND EXPLORATION VON URANERZEN
IN WESTSUMATRA

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Indonesien,

im Hinblick darauf, daB die Regierung der Republik Indonesien die
Exploration von radiaktiven Stoffen, insbesondere von Uranerzen, in ihrem
Hoheitsgebiet zu f6rdern wunscht,

im Hinblick darauf, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland fiber
die Mittel, das technische Wissen und die Erfahrung verfugt, die zur wirksamen
Exploration dieser Stoffe erforderlich sind,

im Hinblick darauf, daB nach dem Abkommen vom 14. Juni 1976 fiber
Zusammenarbeit bei der friedlichen Verwendung der Atomenergie Einzelabma-
chungen auf dem Gebeit der Prospektion und Exploration von Uranerzen
getroffen werden k6nnen, die im Einklang mit den in Indonesien geltenden
Gesetzen und sonstigen Vorschriften stehen,

im Hinblick darauf, daB die Regierung der Republik Indonesien mit der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland bei der Prospektion und Exploration
von Uranerzen in Westsumatra zusammenzuarbeiten wuinscht,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die

Regierung der Republik Indonesien fuihren eine Prospektion und Exploration von
Uranerzen in Westsumatra durch, die sich auf ein Gebiet von ungef'ahr
25 000 km2 erstreckt, das auf der beigefuigten Karte* dargestellt ist und folgende
Koordinaten hat:

A: 990 40' E/1' 05' N
B: 1000 30' E/I 05' N
C: 1000 37' E/0' 50' N
D: 1000 50' E/0' 50' N
E: 1010 15' E/0' 10' S
F: 1010 02' E/0' 10' S
G: 1010 30' E/1' 20' S
H: 1000 40' E/i0 20' S
(2) Fur die Zwecke der Durchfiuhrung dieses Abkommens benennt die

Regierung der Republik Indonesien ihre Dienststelle, die Badan Tenaga Atom
Nasional (im folgenden als die ,,BATAN" bezeichnet) als Inhaber der Schurf-
genehmigung ffir die Prospektion und Exploration; die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland benennt ihre Dienststelle, die Bundesanstalt fur

• vom Abdruck wurde abgesehen.
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Geowissenschaften und Rohstoffe (im folgenden als die ,,BGR" bezeichnet) als
Partner der BATAN.

(3) Die Einzelheiten der Zusammenarbeit der BGR und der BATAN werden
in einer zusatzlichen Durchfuihrungsvereinbarung geregelt.

Artikel 2. (1) Unter gebhfirender Berucksichtigung des Absatzes 2 lassen
die BGR und die BATAN durch schriftliche Mitteilung an die Regierung der
Republik Indonesien Teile des vereinbarten Gebietes auf, wodurch dieses sich wie
folgt verringert:

a) auf hochstens 75 v. H. des vereinbarten Gebiets vor dem zweiten Jahrestag
des Inkrafttretens dieses Abkommens;

b) auf hochstens 50 v. H. des vereinbarten Gebiets vor dem vierten Jahrestag des
Inkrafttretens dieses Abkommens;

c) auf h6chstens 25 v. H. des vereinbarten Gebiets vor dem ffinften Jahrestag
des Inkrafttretens dieses Abkommens.

(2) Sollten die BGR und die BATAN feststellen, daB das uranhaltige Gebiet
bzw. die uranhaltigen Gebiete groBer ist bzw. sind als das gemaiB den obigen
Auflassungsbedingungen an sich zuriickzubehaltende Gebiet, so kann die
Regierung der Republik Indonesien auf Antrag der BATAN eine Ausnahme von
der in Absatz 1 genannten Auflassungsverpflichtung gewahren.

Artikel 3. Die BGR und die BATAN legen ihren Regierungen gemeinsam
einen vierteljAhrlichen Zwischenbericht Ober das Ergebnis der DurchfUhrung
dieses Abkommens vor und berichten insbesondere uber die entdeckten
geologischen Merkmale und festgestellten Erze unter Vorlage von Daten und
Karten.

Dabei wird davon ausgegangen, daB der BATAN das Recht an allen durch die
Prospektion und Exploration gewonnenen Informationen zusteht und daB diese
vertraulich behandelt werden.

Die BGR kann mit schriftlicher Genehmigung der BATAN diese Infor-
mationen und Daten an Dritte weitergeben, die nicht an der Prospekten und
Exploration beteiligt sind. Die Auswertung von Daten erfolgt soweit wie m6glich
in Indonesien.

Artikel 4. (1) Die BATAN und die BGR gruinden einen ArbeitsausschuB,
der die Arbeitsprogramme und Kostenanschlige gemaB diesem Abkommen
aufstellt, er6rtert, uiberprift und genehmigt sowie deren Durchfuihrung
uberwacht.

(2) Sitzungen von Vertretern beider Regierungen zur Erorterung der
Durchfuihrung dieses Abkommens finden nach Bedarf statt.

(3) Die Kosten der Prospektion und Exploration nach diesem Abkommen
im Einklang mit den genehmigten Arbeitsprogrammen tragt zu 90 v. H. die BGR.

Artikel 5. (I) Sobald wie technisch moglich, jedoch nicht spater als sechs
Jahre nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens, ist den beiden Regierungen
darfiber Bericht zu erstatten, ob sich die AufschlieBung eines oder mehrerer
Uranerzlager in den vereinbarten Gebieten wirtschaftlich lohnt.

(2) Ist ein derartiges Uranvorhaben wirtschaftlich m6glich, so leitet die
BATAN die Ausbeutung der Lagerstatte bzw. der Lagerstatten sowie die
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Vermarktung der Produktion ein, wobei das gegenseitige Einvernehmen Ober
folgende Punkte Berficksichtigung findet:
a) Die BGR oder ein von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

bezeichnetes Industrieunternehmen werden mit Vorrang an der Ausbeutung
dieser Lagerstatten und der Vermarktung der Produktion beteiligt. Dement-
sprechend wird die BATAN zuerst nur mit der BGR oder einem von der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Industrieunterneh-
men fiber die Bedingungen dieser Beteiligung verhandeln.

b) Sollte es der BATAN und der BGR oder dem von der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Industrieunternehmen nicht gelin-
gen, in Verhandlungen, die nach Treu und Glauben gefiuhrt werden,
Einvernehmen iber diese Bedingungen zu erzielen, so wird die BATAN feste
Angebote von in redlicher Absicht handelnden Dritten fOr eine solche
Beteiligung einholen.

In diesem Fall sind die BGR oder das von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland bezeichnete Industrieunternehmen berechtigt, wahrend eines
Zeitraums von 90 (neunzig) Tagen, gerechnet vom Zeitpunkt der Benachrich-
tigung durch die BATAN, ein diesem Angebot Dritter gleichwertiges Angebot
zu unterbreiten.

Die BATAN wird mit Dritten kein Uranabkommen schlieBen, dessen
Bedingungen wirtschaftlich nicht gunstiger fur die BATAN sind als das von
der BGR oder dem von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
bezeichneten Industrieunternehmen vorgelegte Angebot.

c) Einigen sich die BATAN und die BGR oder das von der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland bezeichnete Industrieunternehmen im Laufe
ihrer Erstverhandlungen oder unterbreitet die BGR oder das von der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland bezeichnete Industrieunterneh-
men ein dem Angebot Dritter gleichwertiges Angebot, so wird auf der
Grundlage der nach Absatz 2 Buchstaben a und b vereinbarten Bedingungen
zwischen der BATAN und der BGR oder dem von der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Industrieunternehmen ein Uranab-
kommen im Einklang mit den geltenden indonesischen verfassungsrechtlichen
Erfordernissen geschlossen.

d) Macht die BGR oder das von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
bezeichnete Industrieunternehmen nicht ein dem Angebot eines Dritten
gleichwertiges Angebot und schlieBt die BATAN mit diesem Dritten ein
Uranabkommen, so tragt die BATAN daffir Sorge, daB die BGR von diesem
Dritten unter Berficksichtigung der von der BGR aufgewendeten Arbeiten und
Leistungen und der von ihr getragenen Prospektions- und Explorationsrisiken
angemessen entschadigt wird.

e) Die Regierung der Republik Indonesien stellt sicher, daB nach Deckung des
indonesischen Uranbedarfs ein angemessener Anteil des gewonnenen Urans
von Kaufern in der Bundesrepublik Deutschland erworben und frei ausge-
ffihrt werden kann, wobei die Arbeiten und Leistungen der BGR bei der
Entdeckung der Lagerstatte bzw. der Lagerstatten und der Investitionsanteil
des von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Indus-
trieunternehmens gebuhrend zu berucksichtigen sind.
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Artikel 6. Vor der Benennung der SachverstAndigen, die zur Durch-
fihrung der Prospektion und Exploration entsandt werden, konsultiert die BGR
die BATAN sowohl hinsichtlich der Personen als auch deren Anzahl, wobei
davon ausgegangen wird, daB die Arbeitskrafte auf alien Ebenen soweit wie
moglich, vorbehaltlich der in Indonesien geltenden Gesetze und sonstigen
Vorschriften, auf dem indonesischen Arbeitsmarkt angeworben werden.

Artikel 7. Die BGR verplichtet sich, die Ausbildung der bei den Arbeiten
auf Grund dieses Abkommens eingesetzten indonesischen Arbeitskrafte ent-
weder am Ort in Indonesien oder in der Bundesrepublik Deutschland im Rahmen
ihrer M6glichkeiten zu erleichtern.

Artikel 8. (1) Die Regierung der Republik Indonesien erleichtert die von
der BGR und der BATAN auf Grund dieses Abkommens durchgefiihrten
Arbeiten; hierzu gehoren insbesondere die Beschaffungen fur die betrieblichen
Erfordernisse, die Bereitstellung von Versorgungseinrichtungen, die Einfuhr der
fir die Arbeiten notwendigen Ausristungen, wobei davon ausgegangen wird,
daB die BGR und die BATAN soweit wie moglich Ausristungen und Materialien
verwenden, die in Indonesien gewonnen oder hergestellt werden.

(2) Die BATAN unterstutzt die BGR dabei, die gegebenenfalls fOr die
Durchfiuhrung dieses Abkommens erforderlichen Lizenzen oder Genehmigungen
zu erhalten.

Artikel 9. (1) Streitigkeiten fiber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens sollen, soweit moglich, durch die beiden Regierungen beigelegt
werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so kann
jede Regierung verlangen, daB die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreitet
wird.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indemjede Regierung
ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten
Staates als Obmann einigen, der von den beiden Regierungen zu bestellen ist. Die
Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei
Monaten zu bestellen, nachdem eine Regierung der anderen mitgeteilt hat, daB sie
die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in
Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Regierung den Prasidenten des
Internationalen Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzuneh-
men. Besitzt der Prdsident die deutsche oder die indonesische Staatsangeh6rig-
keit oder ist er aus einem anderen Grunde verhindert, so soil der Vizeprasident
die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der Vizeprasident die deutsche oder
die indonesische Staatsangeh6rigkeit oder ist auch er verhindert, so soil das im
Rang nachstfolgende Mitglied des Internationalen Gerichtshofes, das nicht die
deutsche oder die indonesische Staatsangeh6rigkeit besitzt, die Ernennungen
vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit auf Grund der
zwischen den Vertragsstaaten bestehenden Vereinbarungen und des allgemeinen
V61kerrechts. Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Regierung tragt die
Kosten des von ihr bestellten Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren
vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmannes sowie die sonstigen Kosten
werden von den beiden Regierungen zu gleichen Teilen getragen.
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Artikel 10. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der
Republik Indonesien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 11. Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide
Regierungen einander schriftlich notifiziert haben, daB sie alle gesetzlichen und
verfassungsrechtlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten des Abkommens
erfillt haben; es bleibt ffir die Dauer von sieben Jahren in Kraft, sofern es nicht
im Einvernehmen zwischen den beiden Regierungen verlingert wird.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING CO-
OPERATION ON THE GENERAL SURVEY AND EXPLORA-
TION OF URANIUM MINERALS IN WEST SUMATRA

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Indonesia,

Whereas the Government of the Republic of Indonesia desires to encourage
exploration in its territory of radioactive substances and uranium minerals in
particular,

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany possesses the
means, technical knowledge and experience required for the efficient exploration
of the said substances,

Whereas pursuant to the Agreement on co-operation regarding the peaceful
uses of atomic energy, dated 14-6-76,2 special arrangements may be concluded
in the fields of general survey and exploration of uranium minerals which shall be
in accordance with the laws and regulations prevailing in Indonesia,

Whereas the Government of the Republic of Indonesia desires to co-operate
with the Government of the Federal Republic of Germany in the general survey
and exploration of uranium minerals in West Sumatra,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany and

the Government of the Republic of Indonesia shall undertake a general survey
and exploration of uranium minerals in West Sumatra covering an area
comprising approximately 25,000 square kilometres as described in the map
attached* hereto and having the following co-ordinates:

A: 990 40' E/1 ° 05' N
B: 1000 30' E/1 05' N
C: 100' 37' E/00 50' N
D: 100' 50' E/00 50' N
E: 1010 15' E/0' 10' S
F: 1010 02' E/0' 10' S
G: 1010 30' E/10 20' S
H: 1000 40' E/10 20' S

(2) For purposes of the execution of this Agreement the Government of
the Republic of Indonesia appoints its Agency, the Badan Tenaga Atom Nasional
(hereinafter referred to as "BATAN"), as holder of the mining authorization for
general survey and exploration, and the Government of the Federal Republic of
Germany appoints its Agency, the Bundesanstalt fir Geowissenschaften und
Rohstoffe (hereinafter referred to as "BGR") as counterpart of BATAN.

* Not published herein.

Came into force on 24 February 1977, the date on which the Parties notified each other in writing of the
completion of the constitutional requirements, in accordance with article 11.

2 See p. 261 of this volume.
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(3) Details of the co-operation between BGR and BATAN shall be fixed
in an additional implementation arrangement.

Article 2. (1) With due regard to paragraph 2 of this article, BGR and
BATAN shall, by written notice to the Government of the Republic of Indonesia,
reduce the Agreement area through relinquishments:

(a) To not more than 75 percent of the Agreement area prior to the second
anniversary of the date of entry into force of this Agreement;

(b) To not more than 50 percent of the Agreement area prior to the fourth
anniversary of the date of entry into force of this Agreement;

(c) To not more than 25 percent of the Agreement area prior to the fifth anniver-
sary of the date of entry into force of this Agreement.

(2) Should BGR and BATAN find that an area or areas containing a
uranium deposit or deposits is or are larger than the area supposed to be retained
according to the above conditions for relinquishments, upon request from BATAN
the Government of the Republic of Indonesia may grant an exception to the
obligation to make relinquishments as referred to in paragraph 1 of this article.

Article 3. BGR and BATAN shall jointly submit a quarterly progress
report to their Governments on the result of the implementation of this Agree-
ment and shall, in particular, report on the geological characteristics discovered
and the minerals found present, supplying data and maps.

It is hereby understood that title to all such information obtained from the
general survey and exploration shall remain with BATAN and that such
information shall be treated as confidential.

BGR may transfer to third parties not involved in the general survey and
exploration such information and data with written approval of BATAN.
Processing of data shall, to the greatest extent possible, be carried out in
Indonesia.

Article 4. (1) BATAN and BGR shall establish an Operating Committee
to draw up, discuss, review and approve the work programmes and estimates
envisaged under this Agreement and to supervise the implementation thereof.

(2) Meetings of representatives of both Governments will be held whenever
necessary to discuss the implementation of this Agreement.

(3) The costs of the general survey and exploration under this Agreement
in accordance with the approved work programmes shall be borne by BGR to
an extent of 90 percent.

Article 5. (1) As early as technically possible and not later than six years
after the date of entry into force of this Agreement, a report shall be submitted
to the two Governments on whether or not the development of a deposit or
deposits of uranium minerals in the Agreement areas is a commercial proposition.

(2) If such uranium venture is economically feasible, BATAN shall initiate
the exploitation of such deposit or deposits and the marketing of the products,
taking into consideration the following mutual understanding:

(a) BGR or an industrial firm designated by the Government of the Federal
Republic of Germany shall have first priority to participate in the exploitation
of such deposits and in the marketing of the products. Accordingly, BATAN
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shall initially negotiate only with BGR or an industrial firm designated by the
Government of the Federal Republic of Germany on the terms and conditions
of such participation.

(b) Should BATAN and BGR or the industrial firm designated by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany fail in negotiations conducted in
good faith to agree on such terms and conditions, BATAN will invite definite
offers from bona fide third parties for such participation.
In this case BGR or the industrial firm designated by the Government of the
Federal Republic of Germany shall have the right during a period of 90
(ninety) days as from the date of notice given by BATAN to match any such
third party's offer.
BATAN shall not conclude with any third party a uranium agreement the
terms and conditions of which are not commercially more favourable for
BATAN than the offer submitted by BGR or an industrial firm designated
by the Government of the Federal Republic of Germany.

(c) If BATAN and BGR or the industrial firm designated by the Government of
the Federal Republic of Germany reach agreement in the course of their
initial negotiations, or if BGR or the industrial firm designated by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany matches the third party's offer, a
uranium agreement between BATAN and BGR or the industrial firm
designated by the Government of the Federal Republic of Germany shall be
concluded on the basis of the terms and conditions agreed under para-
graph 2 (a) and (b) above, which shall be in accordance with the prevailing
Indonesian constitutional requirements.

(d) If BGR or the industrial firm designated by the Government of the Federal
Republic of Germany does not match the third party's offer and BATAN
would conclude a uranium agreement with this party, BATAN will arrange
for this party to provide to BGR an adequate compensation which takes into
consideration the efforts and contributions made and the prospection and
exploration risks borne by BGR.

(e) The Government of the Republic of Indonesia shall ensure that, after the
Indonesian uranium requirements have been fulfilled, an adequate share of
the uranium produced can be purchased by buyers in the Federal Republic of
Germany and can be freely exported, due consideration being given to BGR's
efforts and contributions toward the discovery of the deposit or deposits and
the share of investment of the industrial firm designated by the Government
of the Federal Republic of Germany.

Article 6. Prior to the designation of the experts sent to conduct the general
survey and exploration, BGR shall consult BATAN as to both persons and
numbers, it being hereby understood that labour at all levels will be drawn from
Indonesian manpower to the greatest extent possible subject to the prevailing
laws and regulations in Indonesia.

Article 7. BGR undertakes to facilitate as it is best capable the training of
the Indonesian manpower engaged in the work under this Agreement, whether
locally in Indonesia or in the Federal Republic of Germany.

Article 8. (1) The Government of the Republic of Indonesia shall facil-
itate the operations conducted under this Agreement by BGR and BATAN,
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including especially the procurement of operational necessities, the provision of
logistical support, the importation of the equipment necessary for the work, it
being understood that BGR and BATAN will use equipment and materials pro-
duced or manufactured in Indonesia to the greatest extent possible.

(2) BATAN shall assist BGR in obtaining any licences or permits necessary
for the implementation of this Agreement.

Article 9. (1) Disputes concerning the interpretation or application of the
present Agreement shall, if possible, be settled by the two Governments.

(2) If a dispute cannot thus be settled, either Government may request that
it be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as
follows: each Government shall appoint one member, and these two members
shall agree upon a national of a third State as their chairman to be appointed by
the two Governments. Such members shall be appointed within two months, and
such chairman within three months, from the date on which either Government
has informed the other that it wants to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in sub-paragraph 3 above have not been
observed, either Government may, in the absence of any other relevant arrange-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the neces-
sary appointments. If the President is a German or Indonesian national or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-president
should make the necessary appointments. If the Vice-president also is a German
or Indonesian national or if he, too, is prevented from discharging the said
function, the member of the International Court of Justice next in seniority who
is neither a German nor an Indonesian national should make the necessary
appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes in
accordance with the existing arrangements between the Contracting States and
the general rules of international law. Such decisions shall be binding. Each
Government shall bear the cost of the member appointed by it and of its repre-
sentatives in the arbitral proceedings; the cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by both Governments.

Article 10. The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a
contrary declaration to the Government of the Republic of Indonesia within
three months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the date on which
either Government shall have received from the other Government written notifi-
cation that it has complied with all statutory and constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement, and shall remain in force for a period
of seven years, unless extended by agreement of both Governments.
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GESCHEHEN zu Jakarta am 14. Juni
1976 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, indonesischer und eng-
lischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
verbindlich ist. Bei unterschiedlicher
Auslegung des deutschen und des in-
donesischen Wortlauts ist der englische
Wortlaut mal3gebend.

DONE at Jakarta on June 14, 1976, in
duplicate in the German, Indonesian
and English languages, all three texts
being authentic. In case of divergent
interpretations of the German and In-
donesian texts, the English text shall
prevail.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republik of Germany:

Dr. MOLLER

FOr die Regierung der Republik Indonesien:

For the Government of the Republic of Indonesia:

MALIK
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN PEMERINTAH REPUBLIK FEDERAL JERMAN MEN-
GENAI KERJA SAMA DI BIDANG PENYELIDIKAN UMUM
DAN EXPLORASI BAHAN GALIAN URANIUM DI SUMATERA
BARAT

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik Federal Jerman,
Menimbang bahwa Pemerintah Republik Indonesia berhasrat untuk meng-

galakkan kegiatan eksplorasi bahan galian radioaktif di wilayahnya dan khususnya
bahan galian uranium,

bahwa Pemerintah Republik Federal Jerman memiliki kemampuan, pengeta-
huan teknik dan pengalaman yang diperlukan untuk eksplorasi yang efisien daft
bahan-bahan tersebut,

bahwa menurut Persetujuan mengenai Kerjasama di bidang Penggunaan
Tenaga Atom Untuk Maksud-maksud Damai tertanggal 14 Juni 1976: pengaturan-
pengaturan khusus dapat diadakan dibidang-bidang penyelidikan umum dan
eksplorasi bahan galian uranium yang harus sesuai dengan peraturan perundangan
yang berlaku di Indonesia,

bahwa Pemerintah Republik Indonesia berhasrat untuk mengadakan kerja-
sama dengan Pemerintah Republik Federgl Jerman dibidang penyelidikan umum
dan eksplorasi bahan galian uranium di Sumatera Barat,

telah menyetujui sebagai berikut :
Pasal 1. (1) Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik

Federal Jerman akan melaksanakan suatu penyelidikan umum dan eksplorasi
bahan galian uranium di Sumatera Barat yang meliputi wilayah seluas kira-kira
25.000 (dua puluh lima ribu) kilometer persegi seperti tercantum dalam peta
terlampir, dan mempunyai titik-titik koordinat sebagai berikut:

A: 99'40'E/1° 05'N
B : 100' 30' E/l1 05' N
C : 100' 37' E/0' 50' N
D :100' 50' E/0° 50' N
E :101° 15' E/0° 10' S
F: 1010 02' E/0' 10' S
G :101° 30' E/l1 20' S
H :100 40' E/1 20' S
(2) Untuk maksud pelaksanaan Persetujuan ini, Pemerintah Republik

Indonesia menunjuk Badan Tenaga Atom Nasional (untuk selanjutnya disebut
"BATAN"), sebagai pemegang kuasa pertambangan untuk penyelidikan umum
dan eksplorasi, dan Pemerintah Republik Federal Jerman menunjuk Bundesan-
stalt fir Geowissenschaften und Rohstoffe (untuk selanjutnya disebut "BGR")
sebagai counterpart BATAN.
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(3) Perincian mengenai kerjasama antara BATAN dan BGR akan ditetapkan
dalam suatu pengaturan pelaksanaan tambahan.

Pasal 2. (1) Dengan memperhatikan ayat 2 Pasal ini, BATAN dan BGR
akan, dengan pemberitahuan tertulis kepada Pemerintah Republik Indonesia,
mengurangi luas wilayah Persetujuan dengan penciutan wilayah sebagai berikut:
(a) menjadi tidak lebih dari 75% dari pada wilayah persetujuan sebelum ulang

tahun kedua dari tanggal mulai berlakunya Persetujuan ini.

(b) menjadi tidak lebih dari 50% dari pada wilayah Persetujuan sebelum ulang
tahun keempat dari tanggal mulai berlakunya Persetujuan ini.

(c) menjadi tidak lebih dari 25% dari pada wilayah Persetujuan sebelum ulang
tahun kelima dari tanggal mulai berlakunya Persetujuan ini.
(2) Jika BATAN dan BGR berpendapat bahwa daerah atau daerah-daerah

yang mengandung endapan atau endapan-endapan uranium adalah lebih luas dan
pada wilayah yang sedianya akan dipertahankan sesuai dengan ketentuan-
ketentuan tentang penciutan wilayah tersebut diatas, atas permohonan BATAN,
Pemerintah Republik Indonesia dapat memberikan pengecualian dari pada
ketentuan-ketentuan mengenai kewajiban untuk melakukan penciutan wilayah
seperti tersebut dalam ayat 1 dari Pasal ini.

Pasal 3. BATAN dan BGR bersama-sama harus menyampaikan suatu
laporan perkembangan triwulanan kepada Pemerintah masing-masing tentang
hasil dari pelaksanaan Persetujuan ini dan khususnya laporan mengenai sifat-sifat
geologis dan bahan galian yang ditemukan, disertai data dan peta-peta.

Telah disetujui bahwa hak atas semua keterangan yang diperoleh dari
penyelidikan umum dan eksplorasi tersebut adalah tetap pada BATAN dan bahwa
keterangan tersebut akan dirahasiakan.

BGR dengan memperoleh persetujuan tertulis dant BATAN, dapat menye-
rahkan keterangan dan data tersebut kepada pihak-pihak ketiga yang tidak ikut
serta dalam penyelidikan umum dan eksplorasi. Pengolahan data tersebut, sejauh
mungkin, akan dilakukan di Indonesia.

Pasal 4. (1) BATAN dan BGR akan membentuk suatu Komite Kerja
untuk menyusun, membahas, meninjau kembali dan menyetujui program-program
kerja dan rencana perkiraan biaya yang diperlukan berdasarkan Persetujuan ini
dan mengawasi pelaksanaannya.

(2) Pertemuan-pertemuan antara wakil-wakil kedua Pemerintah akan dise-
lenggarakan apabila perlu untuk membahas pelaksanaan Persetujuan ini.

(3) Biaya-biaya penyelidikan umum dan eksplorasi berdasarkan Persetujuan
ini yang sesuai dengan program keja yang telah disetujui akan dibebankan kepada
BGR sampai sejumlah 90 (sembilan puluh) prosen.

Pasal 5. (1) Secepat keadaan teknis memungkinkan dan tidak lebih lama
dari enam tahun sejak tanggal mulai berlakunya Persetujuan ini, suatu laporan
harus disampaikan kepada kedua Pemerintah mengenai apakah pengembangan
suatu endapan atau endapan-endapan bahan galian uranium dalam wilayah
Persetujuan mempunyai nilai komersiil atau tidak.

(2) Apabila pengusahaan uranium semacam itu secara ekonomis dapat
dilaksanakan, BATAN akan memulai eksploitasi dant endapan atau endapan-
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endapan tersebut dan pemasaran dari hasil-hasilnya dengan mempertimbangkan
saling pengertian sebagai berikut :
(a) BGR atau suatu perusahaan industri yang ditunjuk oleh Pemerintah Republik

Federal Jerman akan memperoleh prioritas pertama untuk ikut serta dalam
eksploitasi endapan-endapan tersebut dan pemasaran hasil-hasilnya.

Dengan demikian, BATAN pada mulanya akan berunding hanya dengan BGR
atau suatu perusahaan industri yang ditunjuk oleh Pemerintah Republik
Federal Jerman mengenai ketentuan-ketentuan dan syarat-syarat untuk
penyertaan dalam eksploitasi tersebut.

(b) Jika BATAN dan BGR atau perusahaan industri yang ditunjuk oleh
Pemerintah Republik Federal Jerman gagal dalam perundingan-perundingan
yang dilakukan dengan iktikad baik untuk mencapai kata sepakat mengenai
ketentuan-ketentuan dan syarat-syarat tersebut, maka BATAN akan mengun-
dang penawaran-penawaran yang lengkap dari pihak ketiga yang bonafid
untuk ikut serta dalam eksploitasi tersebut.

Dalam hal ini BGR atau perusahaan industri yang ditunjuk oleh Pemerintah
Republik Federal Jerman akan mempunyai hak dalamjangka waktu 90 (sem-
bilan puluh) hari sejak tanggal pemberitahuan oleh BATAN untuk mengim-
bangi setiap penawaran pihak ketiga tersebut.

BATAN tidak akan mengadakan suatu Persetujuan uranium dengan pihak
ketiga yang ketentuan-ketentuan dan syarat-syaratnya secara komersii tidak
lebih menguntungkan bagi BATAN dari pada penawaran yang disampaikan
oleh BGR atau perusahaan industri yang ditunjuk oleh Pemerintah Republik
Federal Jerman.

(c) Jika BATAN dan BGR atau perusahaan industri yang ditunjuk oleh
Pemerintah Republik Federal Jerman mencapai kata sepakat dalam rangka
perundingan pendahuluan atau jika BGR atau perusahaan industri yang
ditunjuk oleh Pemerintah Republik Federal Jerman dapat mengimbangi
penawaran pihak ketiga, maka suatu persetujuan uranium antara BATAN dan
BGR atau perusahaan industri yang ditunjuk oleh Pemerintah Republik
Federal Jerman akan diadakan berdasarkan ketentuan-ketentuan dan syarat-
syarat yang disetujui berdasarkan ayat 2 (a) dan (b) di atas, yang sesuai
dengan ketentuan-ketentuan perundang-undangan Indonesia yang berlaku.

(d) Jika BGR atau perusahaan industri yang ditunjuk oleh Pemerintah Republik
Federal Jerman tidak dapat mengimbangi penawaran pihak ketiga dan
BATAN akan mengadakan persetujuan uranium dengan pihak ini, maka
BATAN akan mengatur agar pihak tersebut memberikan kompensasi yang
layak kepada BGR dengan mempertimbangkan usaha-usaha, biaya-biaya yang
telah dikeluarkan dan risiko-risiko prospeksi dan eksplorasi yang ditanggung
oleh BGR.

(e) Pemerintah Republik Indonesia menjamin, bahwa setelah kebutuhan Indo-
nesia akan uranium dipenuhi, suatu bagian yang layak dari uranium yang
dihasilkan dapat dibeli oleh pembeli-pembeli di Republik Federal Jerman dan
dapat diekspor dengan leluasa, dengan mempertimbangkan usaha-usaha dan
biaya-biaya yang telah dikeluarkan BGR untuk penemuan endapan atau
endapan-endapan dan penyertaan investasi oleh perusahaan industri yang
ditunjuk oleh Pemerintah Republik Federal Jerman.
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Pasal 6. Sebelum menunjuk ahli-ahli yang akan dikirimkan untuk melak-
sanakan penyelidikan umum dan eksplorasi, BGR harus berkonsultasi dengan
BATAN lebih dahulu baik mengenai orang-orang maupun jumlah nya, dengan
pengertian bahwa tenaga kerja dari semua tingkat sebanyak mungkin akan diambil
dari tenaga-tenaga Indonesia sesuai dengan peraturan perundangan yang berlaku
di Indonesia.

Pasal 7. BGR berusaha dalam batas kemampuannya untuk memberikan
latihan pada tenaga-tenaga Indonesia yang turut serta dalam pekerjaan-pekerjaan
berdasarkan Persetujuan ini, baik di Indonesia maupun di Republik Federal
Jerman.

Pasal 8. (1) Pemerintah Republik Indonesia akan berusaha untuk mem-
perlancar pekerjaan-pekerjaan yang dilakukan oleh BATAN dan BGR ber-
dasarkan Persetujuan ini, termasuk khususnya usaha memperoleh hal-hal yang
diperlukan untuk pekerjaan ini, penyediaan bantuan logistik, pengimporan alat-
alat perlengkapan yang diperlukan untuk pekerjaan, dengan pengertian bahwa
BATAN dan BGR sejauh mungkin akan mempergunakan alat-alat perlengkapan
dan bahan-bahan yang dihasilkan atau dibuat di Indonesia.

(2) BATAN akan membantu BGR untuk mendapatkan lisensi-lisensi atau
izin-izin yang diperlukan bagi pelaksanaan pekerjaan ini.

Pasal 9. (1) Perselisihan-perselisihan mengenai penafsiran atau pelaksa-
naan Persetujuan ini, sedapat mungkin, akan diselesaikan oleh kedua Pemerintah.

(2) Jika perselisihan tersebut tidak dapat diselesaikan dengan cara tersebut,
masing-masing Pemerintah dapat meminta supaya hal tersebut diteruskan kepada
pengadilan perwasitan.

(3) Pengadilan perwasitan tersebut akan dibentuk untuk setiap kasus
tertentu, sebagai berikut : masing-masing Pemerintah akan mengangkat seorang
anggauta, dan kedua anggauta ini harus bersepakat mengenai seorang warga
negara dant negara ketiga untuk diangkat oleh kedua Pemerintah sebagai
ketuanya. Anggauta-anggauta pengadilan harus diangkat dalam waktu dua bulan,
sedangkan ketuanya dalam jangka waktu tiga bulan sejak tanggal disampaikannya
pemberitahuan dari salah satu Pemerintah kepada Pemerintah yang lain bahwa ia
menginginkan agar perselisihan tersebut disampaikan kepada pengadilan per-
wasitan.

(4) Jikajangka waktu seperti ditentukan dalam ayat 3 di atas tidak dipatuhi,
salah satu Pemerintah dalam hal tidak terdapat pengaturan lain yang ada
hubungannya dengan masalah tersebut, dapat memohon kepada Presiden dari
Mahkamah Internasional untuk melakukan pengangkatan-pengangkatan yang
diperlukan. Jika Presiden tersebut seorang berkewarganegaraan Jerman atau
Indonesia, atau jika ia terhalang untuk menjalankan tugas tersebut, maka Wakil
Presiden akan melakukan pengangkatan-pengangkatan yang diperlukan. Jika
Wakil Presiden juga seorang yang berkewarganegaraan Jerman atau Indonesia,
atau jika ia juga terhalang untuk menjalankan tugas tersebut, maka anggauta
Mahkamah Internasional berikutnya yang paling senior yang bukan seorang yang
berkewarganegaraan Jerman ataupun Indonesia akan melakukan pengangkatan-
pengangkatan yang diperlukan.

(5) Pengadilan Perwasitan mengambil keputusan berdasarkan suara terba-
nyak sesuai dengan ketentuan-ketentuan yang telah ada antara negara-negara
yang bersepakat dan ketentuan-ketentuan umum dari hukum internasional.
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Keputusan-keputusan tersebut mempunyai kekuatan mengikat. Masing-masing
Pemerintah akan menanggung biaya dari anggauta yang diangkatnya dan dari
wakil-wakilnya dalam acara-acara pengadilan perwasitan; biaya dant ketua dan
biaya-biaya lainnya akan ditanggung bersama oleh kedua Pemerintah dengan
bagian yang sama besar.

Pasal 10. Persetujuan ini akan berlaku juga untuk Daerah Berlin, dengan
ketentuan bahwa Pemerintah Republik Federal Jerman tidak membuat pernyataan
yang bertentangan kepada Pemerintah Republik Indonesia dalam jangka waktu
tiga bulan sejak Persetujuan ini mulai berlaku.

Pasal 11. Persetujuan ii mulai berlaku pada tanggal masing-masing Peme-
rintah menerima pemberitahuan tertulis dant Pemerintah lainnya bahwa semua
ketentuan-ketentuan konstitusionil dan perundang-undangan untuk mulai berla-
kunya Persetujuan ini telah dipenuhi, dan akan tetap berlaku untukjangka waktu
tujuh tahun, kecuali bila diperpanjang atas persetujuan kedua Pemerintah.

DIBUAT di Jakarta pada tanggal 14 Juni 1976 dalam rangkap dua dalam bahasa
Indonesia, Jerman dan Inggris, ketiga naskah ini akan mempunyai kekuatan
hukum. Dalam hal penafsiran-penafsiran yang berbeda antara naskah bahasa
Indonesia dan bahasa Jerman, maka naskah bahasa Inggris yang menentukan.

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:

[Signed - Signi]'

Untuk Pemerintah
Republik Federal Jerman:

. [Signed - Sign]

Signed by Adam Malik - Signd par Adam Malik.
- Signed by Dr. Miller - Signd par Miller.
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EXCHANGE OF LETTERS t- CHANGE DE LETTRES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DR. KURT MOLLER

Jakarta, 14. Juni 1976

Exzellenz,
ich beehre mich, unter Bezugnahme auf die heute unterzeichneten Abkom-

men Ober Zusammenarbeit bei der friedlichen Verwendung der Atomenergie und
iber Zusammenarbeit bei der Prospektion und Exploration von Uranerzen in
Westsumatra vorzuschlagen, daB die Vertragsparteien ubereinstimmend von den
folgenden Voraussetzungen ausgehen:

1. Beibrechende Mineralien werden im Einklang mit geltendem indonesischem Recht
fur die Zwecke des Artikels 5 des Abkommens fiber Zusammenarbeit bei der Prospektion
und Exploration von Uranerzen in Westsumatra mit von diesem Abkommen erfaBt.

2. Die Genehmigung zur Prospektion und Exploration in dem vorgesehenen Gebiet
ist nicht ausschlieBlich, d. h. die indonesische Regierung bleibt berechtigt, interessierten
Dritten das Betreten des betreffenden Gebietes zur Suche nach anderen Mineralien als
Uran oder zu anderen wesentlichen Zwecken zu gestatten.

3. Aufwendungen der deutschen Seite ffir die Prospektion und Exploration gelten
als ein der indonesischen Seite gewahrter ZuschuB und werden daher in der gleichen
Weise behandelt wie nicht rfickzahlbare Leistungen der deutschen Seite im Rahmen des
Abkommens vom 8. April 1971 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Indonesien uber Technische Zusammenarbeit. Die
Explorationskosten, ihre Amortisierung und Abschreibung werden bei der Berechnung des
Gewinns aus einer Ausbeutung der Uranvorkommen nicht berfksichtigt. Die Verpflich-
tung der BATAN nach Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe d des Abkommens uber
Zusammenarbeit bei der Prospektion und Exploration von Uranerzen in Westsumatra,
unter den dort genannten Voraussetzungen ffir eine angemessene Entschadigung Sorge zu
tragen, bleibt hiervon unberhfirt.

Dementsprechend wird die Regierung der Republik Indonesien hinsichtlich der Ein-
und Ausfuhr von Waren, die im Auftrag der Bundesanstalt ffir Geowissenschaften und
Rohstoffe fur das Vorhaben geliefert werden, sowie hinsichtlich der an dem Vorhaben
mitwirkenden deutschen Fachleute die in Artikel 4 Absatz 3 und Artikel 5 des Abkommens
vom 8. April 1971 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Indonesien iber Technische Zusammenarbeit vorgesehenen
Vorrechte und Befreiungen gewahren.

4. Bezuglich des Artikels 5 Absatz 2 Buchstabe d des Abkommens fiber Zusam-
menarbeit bei der Prospektion und Exploration von Uranerzen in Westsumatra wird die
BATAN daffir Sorge tragen, daB auf Antrag der deutschen Seite die angemessene
Entschadigung ganz oder teilweise in Form des Rechts auf Erwerb des gewonnenen Urans
gewdhrt wird. Die Ausfuhr dieses Urans erfolgt zu den in Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe e
des Abkommens genannten Bedingungen; dort ist nur der Fall vorgesehen, daB ein
Uranabkommen zwischen der BATAN und der BGR oder dem von der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Industrieunternehmen geschlossen wird.

Ich ware dankbar, wenn Eure Exzellenz mir das Einverstandnis Ihrer
Regierung mit dem Inhalt dieses Briefes mitteilen warden, der Bestandteil des am
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heutigen Tage unterzeichneten Abkommens uber Zusammenarbeit bei der
Prospektion und Exploration von Uranerzen in Westsumatra ist.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Dr. MOLLER

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswdrtige Angelegenheiten
Herrn H. Adam Malik
Jakarta

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

DR. KURT MULLER

Jakarta, 14 June 1976
Excellency,

[See letter II]

Dr. MOLLER

His Excellency H. Adam Malik
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia
Jakarta

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, June 14, 1976

Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

"I have the honour to refer to the
Agreements signed today on co-
operation regarding the peaceful uses
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[INDONESIAN TEXT -

TEXTE INDONISIEN]

MENTERI LUAR NEGERI
REPUBLIK INDONESIA

Jakarta, 14 Juni 1976

Yang Mulia,
Saya mendapat kehormatan untuk

memberitahukan, bahwa saya telah
menerima Surat Yang Mulia tertanggal
hari ini, yang berbunyi sebagai be-
rikut :

"Saya mendapat kehormatan un-
tuk menunjuk kepada Persetujuan-
persetujuan yang ditanda-tangani
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of atomic energy and concerning co-
operation on the general survey and
exploration of uranium minerals in
West Sumatra, and to propose that
the Contracting Parties agree on the
following points:

"1. For purposes pursuant to article 5
of the Agreement concerning co-oper-
ation on the general survey and explora-
tion of uranium minerals in West Sumatra
associated minerals shall be subject to the
said Agreement in accordance with the
applicable Indonesian laws.

-2. The mining authorization for
prospecting and exploration in the en-
visaged area shall not be exclusive, i.e.,
the Indonesian Government shall con-
tinue to be entitled to permit interested
third parties to enter the area concerned
to seek minerals other than uranium or
for other relevant purposes.

-3. The expenditures by the German
side on prospecting and exploration shall
be considered as a grant to the Indonesian
side and shall therefore be dealt with on
the same basis as non-repayable contribu-
tions by the German side under the
Agreement of 8 April 1971 between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Republic of Indonesia concerning tech-
nical co-operation. The exploration costs,
its amortization as well as its depreciation
shall not be taken into account in cal-
culating profits from the exploitation of
the uranium deposits. The obligation of
BATAN pursuant to article 5 (2) (d) of
the Agreement concerning co-operation
on the general survey and exploration of
uranium minerals in West Sumatra to
provide for adequate compensation on the
terms and conditions specified therein
shall not be affected.

pada hari ini mengenai Kerjasama di
bidang Penggunaan Tenaga Atom
untuk Maksud-maksud Damai dan
tentang Kerjasama di bidang Penye-
lidikan Umum dan Eksplorasi Bahan
Galian Uranium di Sumatera Barat,
dan mengusulkan agar Pihak-pihak
yang Bersepakat menyetujui pokok-
pokok sebagai berikut :
/ 1. Untuk maksud-maksud yang

sesuai dengan Pasal 5 dari Persetujuan
mengenai Kerjasama di bidang Penyeli-
dikan Umum dan Eksplorasi Bahan
Galian Uranium di Sumatera Barat maka
bahan galian ikutan diperlakukan ber-
dasarkan Persetujuan tersebut sesuai
dengan perundang-undangan Indonesia
yang berlaku.

2. Kuasa pertambangan untuk penye-
lidikan umum dan eksplorasi di wilayah
yang telah ditentukan tidak bersifat eks-
klusif, yaitu Pemerintah Indonesia tetap
berhak untuk mengizinkan pihak-pihak
ketiga yang berminat untuk memasuki
wilayah tersebut untuk mencari bahan
galian lain selain dari uranium, atau untuk
maksud-maksud yang ada hubungannya
dengan itu.

3. Biaya-biaya yang dikeluarkan oleh
pihak Jerman untuk prospeksi dan eks-
plorasi dianggap sebagai suatu grant ke-
pada pihak Indonesia dan dengan demi-
kian diperlakukan atas dasar yang sama
seperti sumbangan-sumbangan dari pihak
Jerman yang tidak perlu dibayarkan kem-
bali berdasarkan Persetujuan tanggal
8 April 1971 antara Pemerintah Republik
Federal Jerman dan Pemerintah Republik
Indonesia mengenai Kerjasama Teknik.

Biaya-Biaya eksplorasi, amortisasi dan
juga depresiasi tidak akan dimasukkan
dalam perhitungan keuntungan-keuntun-
gan dari eksploitasi endapan-endapan
uranium.

Kewajiban BATAN menurut Pasal 5
(2) d) dari Persetujuan mengenai Ker-
jasama di bidang Penyelidikan Umum dan
Eksplorasi Bahan Galian Uranium di
Sumatera Barat untuk mengusahakan
kompensasi yang layak berdasarkan ke-
tentuan-ketentuan dan syarat-syarat yang
dicantumkan di dalamnya tidak akan
terkena.
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"Similarly, the Government of the
Republic of Indonesia shall, in respect of
the importation and exportation of goods
supplied for the project on behalf of the
Bundesanstalt fur Geowissenschaften
und Rohstoffe as well as the German
specialists working on the project, grant
the privileges and exemptions specified in
article 4 (3) and article 5 of the Agreement
of 8 April 1971 between the Government
of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Indo-
nesia concerning technical co-operation.

"4. As to article 5 (2) (d) of the
Agreement concerning co-operation on
the general survey and exploration of
uranium minerals in West Sumatra
BATAN shall arrange that upon request
from the German side adequate compen-
sation is given wholly or partially in the
right to purchase the uranium produced.
The export of this uranium shall be
executed under the same conditions as
mentioned in article 5 (2) (e) of the said
Agreement, which envisages only the
case that a uranium agreement is con-
cluded between BATAN and BGR or the
industrial firm designated by the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many.

"I should be grateful, Excellency,
if you would inform me of your
Government's agreement with the
contents of this letter, which is an
integral part of the Agreement signed
today concerning Co-operation on
the General Survey and Exploration
of Uranium Minerals in West Su-
matra.

"Accept, Excellency, the assur-
ances of my highest consideration."

I have further the honour to confirm
on behalf of the Government of the
Republic of Indonesia the agreement
with the contents of the above-men-
tioned letter, which forms an integral
part of the Agreement signed today
concerning co-operation on the general
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Sema halnya, bahwa Pemerintah Re-
publik Indonesia akan, dalam hubungan
dengan pengimporan dan pengeksporan
barang-barang yang diserahkan untuk
proyek ini atas nama Bundesanstalt fOr
Geowissenschaften und Rohstoffe dan
juga ahli-ahli Jerman yang bekerja di
proyek, memberikan hak-hak istimewa
dan pembebasan-pembebasan seperti di-
cantumkan dalam Pasal 4 (3) dan Pasal 5
dari Persetujuan tanggal 8 April 1971
antara Pemerintah Republik Federal Jer-
man dan Pemerintah Republik Indonesia
mengenai Kerjasama Teknik.

4. Mengenai Pasal 5 (2) (d) Perse-
tujuan Kerjasama di bidang Penyelidi-
kan Umum dan Eksplorasi Bahan Galian
Uranium di Sumatera Barat, atas permin-
taan dari pihak Jerman, BATAN akan
mengatur kompensasi yang layak dibe-
rikan seluruhnya atau sebagian dalam
bentuk hak membeli uranium yang di-
hasilkan. Ekspor uranium ini akan dilak-
sanakan sesuai dengan ketentuan-keten-
tuan seperti dicantumkan dalam Pasal 5
(2) (e) Persetujuan tersebut, yang hanya
berlaku jika suatu persetujuan uranium
diadakan antara BATAN dan BGR atau
perusahaan industri yang ditunjuk oleh
Pemerintah Republik Federal Jerman.

Saya akan sangat berterima kasih,
Yang Mulia, jika Yang Mulia dapat
menyampaikan kepada saya perse-
tujuan dari Pemerintah Yang Mulia
mengenai isi dari surat ini, yang
merupakan bagian integral dant pada
Persetujuan mengenai Kerjasama di
bidang Penyelidikan Umum dan Eks-
plorasi Bahan Galian Uranium di
Sumatera Barat yang ditandatangani
hari ini.

Sudilah Yang Mulia menerima
penghargaan saya yang setinggi-ting-
ginya."

Selanjutnya saya mendapat kehor-
matan untuk menegaskan atas nama
Pemerintah Republik Indonesia per-
setujuan mengenai isi dari surat ter-
sebut diatas, yang merupakan bagian
integral dari pada Persetujuan men-
genai Kerjasama di bidang Penye-
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survey and exploration of uranium min-
erals in West Sumatra.

Accept, Excellency, the assurances

of my highest consideration.

MALIK

His Excellency Dr. Kurt Miller
Ambassador of the Federal Republic of

Germany
Jakarta

lidikan Umum dan Eksplorasi Bahan
Galian Uranium di Sumatera Barat
yang ditandatangani hari ini.

Sudilah Yang Mulia menerima pen-
ghargaan saya yang setinggi-tingginya.

[Signed - Signe]'

Yang Mulia Dr. Kurt Muller
Duta Besar Republik Federal Jerman

Jakarta

'Signed by Adam Malik - Signd par Adam
Malik.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONISIE EN VUE
DE L'INVENTAIRE GIN1tRAL ET DE LA PROSPECTION
DES MINERAIS D'URANIUM DANS LA PARTIE OCCIDEN-
TALE DE SUMATRA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique d'Indon6sie,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie souhaite
encourager la prospection sur son territoire de substances radioactives et de
minerais d'uranium en particulier,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
poss~de les moyens, les connaissances techniques ainsi que l'exp6rience prati-
que pour assurer efficacement la prospection desdites substances,

Consid6rant qu'en vertu de l'Accord de coop6ration conclu entre les deux
pays le 14 juin 1976 sur les utilisations pacifiques de l'6nergie atomique 2 il est
possible de conclure des arrangements sp6ciaux en mati~re d'inventaire g~nral
et de prospection de minerais d'uranium sous r6serve de respecter les lois et
r~glements en vigueur en Indon6sie,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie souhaite
collaborer avec le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne h la
r6alisation d'un inventaire g6n6ral et d'une prospection des minerais d'uranium
dans la partie occidentale de Sumatra,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-

magne et le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie entreprendront un
inventaire g6n6ral et une prospection des minerais d'uranium dans la partie occi-
dentale de Sumatra sur une zone d'environ 25 000 kilom~tres carr6s indiqu6e sur
la carte jointe au pr6sent Accord 3 et d61imit6e par les points ci-dessous qui
sont d6finis par les coordonn6es suivantes

A: 990 40' E/1i 05' N
B: 1000 30' E/I1 05' N
C: 1000 37' E/0' 50' N
D: 1000 50' E/0' 50' N
E: 1010 15' E/0' 10' S
F: 1010 02' E/0' 10' S
G: 1010 30' E/1' 20' S
H: 1000 40' E/1 20' S

2. Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indon6sie d6signe son organisme, le Badan Tenega Atom Nasional (ci-

' Entr6 en vigueur le 24 f6vrier 1977, date hs laquelle les Parties se sont notifi6 par 6crit I'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment l'article 1I.

2 Voir p. 261 du pr6sent volume.
I Non reproduite.
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apr~s d6nomm6 o BATAN >), comme le titulaire du permis de prospection
mini~re aux fins de l'inventaire g6n6ral et de la prospection, et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne d6signe son organisme, la Bundesanstalt
fir Geowissenschaften und Rohstoffe (ci-apr~s d6nomm6e <, BGR >) comme
6tant l'homologue du BATAN.

3. Les d6tails de la coop6ration entre la BGR et le BATAN seront arrt6s
dans un arrangement compl6mentaire d'application.

Article 2. 1. Compte dfiment tenu des dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article, la BGR et le BATAN devront, sous pr6avis donn6 par 6crit au
Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie, en lib6rant progressivement les
tranches prospect6es, r6duire la zone vis6e dans le pr6sent Accord :
a) A 75 p. 100 au maximum de sa superficie avant le deuxi~me anniversaire de

la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

b) A 50 p. 100 au maximum de sa superficie avant le quatri~me anniversaire de
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

c) A 25 p. 100 au maximum de sa superficie avant le cinqui~me anniversaire de
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Au cas oi la BGR et le BATAN constateraient qu'une tranche ou des
tranches contenant un gisement ou des gisements d'uranium est ou sont plus
6tendue(s) que la superficie restant 5i explorer suivant l'6ch6ancier de lib6ration
des tranches explor6es, le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie pourra,
h. la demande du BATAN, l'autoriser h d6roger hi l'obligation de lib6rer une par-
tie de la zone conform6ment aux indications vis6es au paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 3. La BGR et le BATAN devront faire ensemble tous les trimes-
tres rapport h leur gouvernement sur les progr~s r6alis6s dans l'application du
pr6sent Accord et devront en particulier rendre compte des caract~res g6ologi-
ques constat6s et des min6raux d6couverts h l'aide de donn6es chiffr6es et de
cartes.

Il est entendu que le BATAN est propri6taire de toute information qu'il
sera ainsi possible de retirer de l'inventaire g6n6ral et de la prospection et que
ladite information doit rev&tir un caract~re confidentiel.

La BGR pourra, ht condition que le BATAN donne son approbation par
6crit, communiquer ladite information et lesdites donn6es h des tiers ne parti-
cipant pas it l'inventaire g6n6ral ni it la prospection. Le traitement des donn6es
devra dans toute la mesure possible tre assur6 en Indon6sie.

Article 4. 1. Le BATAN et la BGR constitueront un Comit6 technique
qui sera charg6 d'6tablir, d'6tudier, de mettre au point et d'approuver les pro-
grammes de travail et les estimations pr6vues au titre du pr6sent Accord et d'en
suivre 1'ex6cution.

2. Des repr6sentants des deux gouvernements se r6uniront toutes les fois
qu'il y aura lieu pour traiter de l'application du pr6sent Accord.

3. Les d6penses encourues au titre de l'inventaire g6n6ral et de la pros-
pection vis6s dans le pr6sent Accord conform6ment aux programmes de travail
approuv6s seront ht la charge de la BGR h concurrence de 90 p. 100 du total.
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Article 5. 1. D~s qu'il sera techniquement possible et en tout cas six ans
au plus tard apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il sera fait
rapport aux deux gouvernements sur le point de savoir si la mise en valeur d'un
gisement ou de plusieurs gisements de minerais d'uranium dans les zones vis6es
dans l'Accord pr6sente ou non de l'int6r&t sur le plan commercial.

2. Si l'exploitation de l'uranium est 6conomiquement r6alisable, le BATAN
assurera la mise en train de l'exploitation du gisement ou des gisements en ques-
tion et la commercialisation des produits tir6s de ladite exploitation, compte tenu
des points d'accord suivants :
a) La BGR ou, h d~faut, une soci6t6 industrielle d6sign6e par le Gouvernement

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, aura en priorit6 la possibilit6 de parti-
ciper A l'exploitation desdits gisements et 6 la commercialisation des
produits de leur exploitation. En cons6quence, le BATAN devra au d6part
n6gocier les clauses et conditions de ladite participation avec la BGR ou avec
une soci6t6 industrielle d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique f6d&
rale d'Allemagne exclusivement;

b) Au cas oit le BATAN, d'une part, et la BGR ou la soci6t6 industrielle d6si-
gn6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de l'autre,
ne parviendraient pas h s'entendre sur lesdites clauses et conditions au terme
de n6gociations men6es de bonne foi, le BATAN sollicitera des offres fermes
de participation de la part de tierces parties de bonne foi.
En pareil cas, la BGR ou la soci6t6 industrielle d6sign6e par le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne aura pendant un d6lai de 90 (quatre-
vingt-dix) jours i compter de la date de l'avis donn6 par le BATAN le droit
de s'aligner sur toute offre 6manant ainsi d'une tierce partie.
Le BATAN ne devra pas conclure avec une tierce partie d'accord d'exploita-
tion d'uranium dont les clauses et conditions ne sont pas commercialement
plus favorables pour le BATAN que l'offre 6manant de la BGR ou d'une
soci6t6 industrielle d6sign~e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d' Allemagne;

c) Au cas oij le BATAN, d'une part, et la BGR ou la soci6t6 industrielle d6si-
gn6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de l'autre,
parviendraient it s'entendre i l'occasion de leurs premieres n6gociations ou
bien au cas oif la BGR ou la soci6t6 industrielle d6sign6e par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne s'alignerait sur l'offre d'une
tierce partie, il sera conclu entre le BATAN, d'une part, et la BGR ou la
soci6t6 industrielle d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, de l'autre, suivant les clauses et conditions convenues aux ali-
neas a et b ci-dessus, un accord d'exploitation d'uranium qui devra etre con-
forme aux proc6dures requises par la Constitution indon6sienne;

d) Au cas oil la BGR ou la soci6t6 industrielle d6sign6e par le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne s'alignerait pas sur l'offre de la
tierce partie et ou le BATAN serait dispos6 h conclure avec ladite partie un
accord d'exploitation d'uranium, le BATAN veillera h ce que ladite tierce
partie verse i la BGR une indemnit6 qui le d6dommage dOment de ses travaux
et de son concours ainsi que des risques qu'il aura support6s au titre de
l'exploration et de la prospection;

e) Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie veillera h ce qu'une fois satis-
faits les besoins d'uranium de l'Indon6sie une partie suffisante de l'uranium
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produit puisse tre achet6e par des acheteurs de R~publique f~drale d'Alle-
magne et puisse &re librement export6e, compte dfiment tenu des travaux et
des concours fournis par la BGR aux fins de la mise h jour du gisement ou
des gisements consid6r6(s) et de l'investissement consenti par la soci6t6 indus-
trielle d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 6. Avant de d6signer les experts appel6s h mener les travaux
d'inventaire g6n6ral et de prospection, la BGR devra consulter le BATAN quant
aux personnes h d6signer et h leur effectif, 6tant entendu qu' tous les niveaux
les travailleurs devront &re recrut6s dans la mesure du possible dans la main-
d'oeuvre indon6sienne, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur en Indo-
n6sie.

Article 7. La BGR s'engage h faciliter dans la mesure de ses moyens la
formation de la main-d'ceuvre indon6sienne recrut6e aux fins des travaux requis
en vertu du pr6sent Accord, soit sur place en Indon6sie soit en R6publique f6d&
rale d'Allemagne.

Article 8. 1. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie devra faci-
liter les activit6s men6es en vertu du pr6sent Accord par la BGR et par le BATAN,
notamment en ce qui concerne l'achat des 6quipements op6rationnels de base,
le soutien logistique, l'importation du mat6riel indispensable pour les travaux,
6tant entendu que la BGR et le BATAN emploieront dans toute la mesure possi-
ble des 6quipements et mat6riels produits ou fabriqu6s en Indon~sie.

2. Le BATAN devra aider la BGR h obtenir toutes licences ou permis
n6cessaires h 'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 9. 1. Les diff6rends relatifs h l'interpr6tation ou h l'application
du pr6sent Accord devront si possible tre r6gl6s par les deux gouvernements.

2. Au cas obi un diff6rend ne pourrait 6tre ainsi r6gl6, l'un ou l'autre des
gouvernements pourra demander qu'il soit port6 devant un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal d'arbitrage sera, pour chaque cas d'esp~ce, constitu6e
comme suit : chacun des deux gouvernements d6signe un arbitre, et les deux arbi-
tres s'entendent sur l'identit6 du ressortissant d'un Etat tiers qui pr6sidera le tri-
bunal arbitral et sera d6sign6 par les deux gouvernements. Les deux premiers
arbitres doivent tre d6sign6s dans un d6lai de deux mois, et leur pr6sident dans
un d6lai de trois mois h compter de la date i laquelle l'un des deux gouverne-
ments a fait savoir h l'autre qu'il souhaite porter le diff6rend devant un tribunal
d'arbitrage.

4. Si les d6lais indiqu6s au paragraphe 3 ci-dessus ne sont pas respect6s,
l'un ou l'autre gouvernement peut, en l'absence de tout autre arrangement perti-
nent, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der aux d6si-
gnations n6cessaires. Si le Pr6sident de la Cour est de nationalit6 allemande ou
indon6sienne ou s'il est par ailleurs empch, c'est le Vice-Pr6sident de la Cour
qui proc6dera aux d6signations n6cessaires. Au cas o6s le Vice-Pr6sident serait
lui aussi de nationalit6 allemande ou indon6sienne ou bien au cas oil il serait lui
aussi emp&ch6 par ailleurs, ce serait alors le membre de la Cour le plus ancien
dans ses fonctions qui n'aurait ni la nationalit6 allemande ni la nationalit6 indon6-
sienne qui devrait proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions h la majorit6 des voix, conform6-
ment aux arrangements existant entre les Etats contractants et les r~gles g6n6-
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rales du droit international. Lesdites decisions sont obligatoires. Chacun des deux
gouvernements prend it sa charge la r6mun6ration de l'arbitre d6sign6 par lui
et celle de ses repr6sentants participant h la procedure arbitrale; la rdmun6ration
du pr6sident et le reste des d6penses sont support6s ii part 6gale par les deux
gouvernements.

Article 10. Le pr6sent Accord est 6galement applicable au Land Berlin, h
moins que le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de ]a R6publique d'Indon6sie une d6claration de sens contraire
dans un d61ai de trois mois A compter de l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle
chacun des deux gouvernements aura requ de l'autre notification 6crite que.
toutes les formalit6s r6glementaires et constitutionnelles aux fins de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies et il restera en vigueur pendant
sept ans, sauf prorogation convenue par voie d'accord entre les deux gouver-
nements.

FAIT it Jakarta, le 14 juin 1976, en double exemplaire, en allemand, en indo-
n6sien et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interprdtation
divergente des textes allemand et indon6sien, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne: de la R6publique d'Indondsie:

MOLLER MALIK

tCHANGE DE LETTRES

I

L'AMBASSADEUR DE LA RE-PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
KURT MULLER

Jakarta, le 14 juin 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux Accords signs aujourd'hui dont l'un con-
cerne la cooperation dans le domaine des utilisations pacifiques de l'6nergie ato-
mique et l'autre la cooperation en vue de l'inventaire gdn~ral et de la prospection
des minerais d'uranium dans la partie occidentale de Sumatra, et de proposer que
les Parties contractantes conviennent des points suivants :

1. Aux fins de I'article 5 de I'Accord relatif la coopration en vue de l'inventaire
gdndral et de la prospection des minerais d'uranium dans la partie occidentale de Sumatra,
l'application dudit Accord est 6tendue aux mineraux associds, conformement i la lgisla-
tion indondsienne applicable.

2. Le permis de prospection mini~re accord6 en vue de i'exploration et la prospec-
tion dans la zone envisagde ne sera pas exclusif, c'est-h-dire que le Gouvernement
indonisien continuera d'tre habilit6 kt autoriser toute tierce partie intdressde A pdndtrer
dans ladite zone pour y rechercher des mindraux autres que l'uranium ou pour toutes
autres fins pertinentes.
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3. Les d6penses consacr~es par la Partie allemande h 1'exploration et h la prospec-
tion seront considir~es comme une subvention accord~e h la Partie indon~sienne et seront
donc trait~es comme le sont les contributions non remboursables de la Partie allemande
en vertu de I'Accord de cooperation technique conclu le 8 avril 1971 entre le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique d'Indo-
n6sie. Les d6penses de prospection, I'amortissement financier et l'usure ne doivent pas

tre pris en compte dans le calcul des b6n~fices tires de I'exploitation des gisements
d'uranium. Les pr6sentes dispositions ne portent pas pr6judice h l'obligation qui incombe
au BATAN en vertu de I'alin~a d du paragraphe 2 de I'article 5 de I'Accord de coopera-
tion en vue de i'inventaire g~n6ral et de la prospection des minerais d'uranium dans la
partie occidentale de Sumatra de d~dommager, conform6ment aux conditions indiqu~es
dans lesdites dispositions.

De mrme, le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie devra, en ce qui concerne
l'importation et 1'exportation de biens fournis aux fins du projet pour le compte de la
Bundesanstalt fir Geowissenschaften und Rohstoffe et en ce qui concerne 6galement lcs
sp6cialistes allemands travaillant au projet, accorder les privileges et exemptions indiqu~s
h I'article 4, 3, et h I'article 5 de I'Accord de coop6ration technique conclu le 8 avril 1971
entre le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Indondsie.

4. S'agissant de I'alinda d du paragraphe 2 de I'article 5 de l'Accord de coopdra-
tion en vue de I'inventaire gdndral et de la prospection de minerais d'uranium dans la
partie occidentale de Sumatra, le BATAN veillera it ce que, h la demande de la Partie
allemande, le dddommagement prdvu soit accord6, en totalit6 ou en partie, sous la forme
du droit d'acheter l'uranium produit. L'exportation dudit uranium devra 6tre assurde
aux m~mes conditions que celles qui sont indiqudes h l'alinda e du paragraphe 2 de I'arti-
cle 5 dudit Accord, le seul cas envisag6 6tant celui oil un accord d'exploitation d'uranium
est conclu entre le BATAN d'une part et, de I'autre, la BGR ou la soci6t6 industrielle
ddsignde par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir que votre gou-
vernement souscrit A la teneur de la prdsente lettre qui fait partie intdgrante de
'Accord sign6 aujourd'hui et relatif h la coop6ration en vue de l'inventaire gdn6-

ral et de la prospection de minerais d'uranium dans la partie occidentale de
Sumatra.

Veuillez agrder, etc.

MOLLER

Son Excellence Monsieur H. Adam Malik
Ministre des affaires 6trang~res
Jakarta

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGIRES DE LA RI PUBLIQUE D'INDONI9SIE

Jakarta, le 14juin 1976

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date d'aujourd'hui dont
ia teneur suit

[Voir note I]
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J'ai 6galement l'honneur, au nom du Gouvernement de la Rdpublique d'Indo-
n6sie, de confirmer que celui-ci souscrit h la teneur de la lettre susmentionn6e,
qui fait partie int6grante de l'Accord sign6 aujourd'hui relatif h la cooperation
en vue de l'inventaire g6ndral et de la prospection de minerais d'uranium dans la
partie occidentale de Sumatra.

Veuillez agr6er, etc.

MALIK

Son Excellence Monsieur Kurt Miuller
Ambassadeur de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
Jakarta
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and the Badan Tenaga Atom Nasional (BATAN).
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Registered by the Federal Republic of Germany on 21 April 1982.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
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fir Geowissenschaften und Rohstoffe (BGR) et le
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Jakarta le 14 juin 1976
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Enregistre par la Republique federale d'Allemagne le 21 avril 1982.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK INDONESIEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT
ZWISCHEN DER BUNDESANSTALT FOR GEOWISSEN-
SCHAFTEN UND ROHSTOFFE (BGR) UND DER BADAN
TENAGA ATOM NASIONAL (BATAN)

VEREINBARUNG zwischen der REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND und der REGIERUNG DER REPUBLIK INDONESIEN iber die
Zusammenarbeit zwischen der Bundesanstalt fur Geowissenschaften und Roh-
stoffe (im folgenden als die ,,BGR" bezeichnet) und der Badan Tenaga Atom
Nasional (im folgenden als die ,,BATAN" bezeichnet) bei einem Programm der
Prospektion und Exploration von Uranerzlagerstaitten in Westsumatra (Indo-
nesien) nach Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Indonesien uber
Zusammenarbeit bei der Prospektion und Exploration von Uranerzen in West-
sumatra (im folgenden als das ,,Abkommen" bezeichnet).

(1) Im Rahmen des Abkommens fhfiren die BGR und die BATAN
gemeinsam ein Programm der Prospektion und Exploration von Uranerzlager-
statten in Sumatra durch.

(2) Der in Artikel 4 Absatz 1 des Abkommens genannte ArbeitsausschuB
setzt sich aus je zwei gleichberechtigten Vertretern der BGR und der BATAN
zusammen. Eines der von der BATAN ernannten Mitglieder fungiert als
Vorsitzender des Ausschusses. Die Entscheidungen werden einstimmig gefallt.
Der ArbeitsausschuB3 hat folgende Aufgaben:
a) Planung des jahrlichen Arbeitsprogramms, u. a. Entscheidung uber die

Ausdehnung der Arbeit auf neue Gebiete oder die Auflassung bereits
bearbeiteter, unhoffiger Gebiete. Kommt eine Einigung in der Gebietsfrage
nicht zustande, so werden keine Gebietsanderungen vorgenommen;

b) Aufstellung des Prospektionsbudgets und Mittelbedarfs. Kommt eine Einigung
fiber das Prospektionsbudget nicht zustande, so wird im folgenden Jahr ein
Minimalprogramm vereinbarter MaBnahmen mit einem Kostenaufwand von
maximal 250 000 DM (zweihundertundfiinfzigtausend Deutsche Mark) durch-
geffihrt;

c) Entscheidungen fiber den Zeitpunkt der Erstellung einer Durchfhfirbarkeits-
studie;

(3) Der Operator wird von der BGR ernannt. Der Kooperator wird von der
BATAN ernannt. Dem Operator und dem Kooperator obliegen alle notwendigen
fachlichen Aufgaben der Prospektion und Exploration von Uranerzlagerstitten in
den entsprechenden Gebieten. Sie sind nur dem ArbeitsausschuB verantwortlich
und fuhren selbstandig das aufgestellte Arbeitsprogramm durch, sind ffir den
sachgerechten Einsatz von Personal und Sachmitteln gemaB den Beschlussen
des Arbeitsausschusses verantwortlich und erstatten dem ArbeitsausschuB
Bericht fiber den Fortgang des Prospektionsprogramms.
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(4) Die von der BGR wahrend des ersten Arbeitsprogramms zu erbringen-
den Leistungen setzen sich wie folgt zusammen:
a) Entsendung von vier Lagerstattengeologen, einem Geoingenieur und einem

Chemotechniker,
b) Entsendung von bis zu ffinf Kurzzeitexperten (bis zu insgesamt 8 Mann/

Monaten),
c) Lieferung der fur die Prospektionsarbeiten erforderlichen Ausriustungs-

gegenstande, Gerate und Verbrauchsmaterialien c.i.f. Entladehafen Padang,
d) Ubernahme der Kosten ffir die in den Speziallaboratorien und im elektro-

nischen Rechenzentrum der BGR in Hannover unter Mitwirkung des an
diesem Programm beteiligten indonesischen Personals durchzuffihrenden
Arbeiten (Analysen, Untersuchungen und Auswertungen),

e) Ubernahme der Transportkosten zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und Indonesien fur die unter Buchstabe c genannten Leistungen,

f) Obernahme der Kosten fur Treibstoffe, Wartung und Instandhaltung der
Kraftfahrzeuge der deutschen Projektgruppe,

g) Ubernahme der Kosten fur zusatzliches Personal, das Ober das in Absatz 5
Buchstabe a aufgefuhrte indonesische Personal hinaus im Rahmen der
Projektdurchfuihrung erforderlich werden kann.

Die Kosten der oben bezeichneten Leistungen der BGR betragen im ersten
Projektjahr ungefahr 2 079 000 DM (zwei Millionen neunundsiebzigtausend
Deutsche Mark).

(5) Die BATAN verpflichtet sich wahrend des ersten Arbeitsprogramms zu
folgenden Leistungen:
a) Sie stellt das nachfolgend aufgefihrte Fach- und Hilfspersonal

- zwei bis drei Geologen

- zwei bis drei Prospektoren insgesamt 5
- einen Laboranten
- einen Verbindungsmann

- fnfif Kraftfahrer sowie bei Bedarf zehn Arbeiter;

b) sie stellt die Fach- und Gelandeausrustung fir das unter Buchstabe a
genannte Personal sowie ein Gelindefahrzeug;

c) sie stellt der Projektgruppe am geplanten Dienstsitz Bukittinggi folgende
m6blierte und ausgestattete Raume zur Verfuigung:

- vier Buroraume fuir die deutschen Fachkrafte und mindestens drei
Buroraiume fuir die indonesischen FachkrAfte

- zwei Laborraume

- einen Zeichenraum

- zwei MigazinrAume

- Abstellplitze ffir ffinf Kraftfahrzeuge sowie einen Werkstattraum fir die
Wartung und Instandsetzung der Dienstfahrzeuge;
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d) sie sorgt fur die Herstellung von Dunn- und Anschliffen sowie fur die
erforderlichen Kontrollanalysen in den Laboratorien der BATAN;

e) sie stellt der Projektgruppe alle ben6tigten Arbeitsunterlagen wie Karten,
Luftbilder und vorliegende Untersuchungsergebnisse auf den Projektgebieten
zur Verfuigung;

J) sie beschafft die fur die Projektarbeiten benotigten Funklizenzen. Diese
werden nach MaBgabe der im indonesischen Hoheitsgebiet geltenden Vor-
schriften benutzt.

Die Kosten der oben bezeichneten Leistungen der BATAN betragen wahrend
des ersten Arbeitsprogramms ungefaihr 185 000 DM (einhundertfiinfundachtzig-
tausend Deutsche Mark).

(6) Die von dern ArbeitsausschuB getroffenen Vereinbarungen bezuglich
weiterer Arbeitsprogramme gelten als Anhange zu dieser Vereinbarung.

(7) Diese Vereinbarung gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der
Republik Indonesien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser
Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

(8) Die Geltungsdauer dieser Vereinbarung betragt drei Jahre. Sie wird um
jeweils ein Jahr stillschweigend verlingert, falls sie nicht drei Monate vor ihrem
Erl6schen von einer der beiden Vertragsparteien schriftlich gekuindigt wird.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING CO-
OPERATION BETWEEN THE BUNDESANSTALT FOR GEO-
WISSENSCHAFTEN UND ROHSTOFFE (BGR) AND THE
BADAN TENAGA ATOM NASIONAL (BATAN)

ARRANGEMENT between the GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY and the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA con-
cerning Co-operation between the Bundesanstalt fir Geowissenschaften und
Rohstoffe (hereinafter referred to as "BGR") and the Badan Tenaga Atom
Nasional (hereinafter referred to as "BATAN") on a Prospecting and Explora-
tion Programme in respect of Uranium Ore Deposits in West Sumatra (Indonesia)
pursuant to Article 1 (3) of the Agreement between the Government of the Fed-
eral Republic of Germany and the Government of the Republic of Indonesia
concerning Co-operation on the General Survey and Exploration of Uranium
Minerals in West Sumatra2 (hereinafter referred to as the Agreement).

(1) Within the framework of the Agreement, BGR and BATAN shall jointly
carry out a prospecting and exploration programme in respect of uranium ore
deposits in Sumatra.

(2) The Operating Committee mentioned in article 4 (1) of the Agreement
shall be composed of two representatives from BGR and BATAN respectively
who shall enjoy equal status. One of the members appointed by BATAN shall
act as chairman of the Committee. Decisions shall be taken by unanimous vote.
The Operating Committee shall have the following tasks:
(a) Planning of the annual work programme, including decisions concerning the

extension of the work to new areas and the abandonment of work in areas
where no deposits have been found. If no agreement is reached regarding
such areas, no changes shall be made;

(b) Establishment of the prospecting budget and the fund requirements. If there
is no agreement on the prospecting budget, a minimal programme of agreed
measures costing a maximum of DM 250,000 (two hundred and fifty thousand
German Marks) shall be carried out in the following year;

(c) Decision on when a feasibility study should be prepared.

(3) The Operator shall be appointed by BGR. The Co-operator shall be
appointed by BATAN. The Operator and the Co-operator shall be charged with
carrying out all necessary professional prospecting and exploration work in
respect of uranium ore deposits in the relevant areas. Being responsible only to
the Operating Committee, they shall carry out independently the work programme
drawn up, bear responsibility for the proper use of personnel and materials in
accordance with the decisions of the Operating Committee, and submit reports
on the progress of the prospecting programme to the Operating Committee.

Came into force on 24 February 1977.
See p. 219 of this volume.
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(4) The contributions to be made by BGR during the first work programme
shall include the following:

(a) Dispatch to Indonesia of four geologists specializing in the science of mineral
deposits, one geological engineer and one chemical engineer;

(b) Dispatch to Indonesia of up to five experts on short-term assignment (up to
a total of eight man/months);

(c) Supply of equipment, instruments and expendable materials cif port of
unloading, Padang, required for the prospecting work;

(d) Bearing of the cost of work (analyses, studies and evaluation) to be done at
the special laboratories and electronic computer centre of BGR in Hannover
with the participation of Indonesian personnel involved in this programme;

(e) Bearing of the transport costs between the Federal Republic of Germany and
Indonesia in respect of the contributions specified in sub-paragraph (c) above;

(f) Bearing of the cost of fuel, servicing and maintenance for the vehicles of the
German project group;

(g) Bearing of the cost in respect of personnel which may be needed for the
implementation of the project in addition to the Indonesian personnel
specified in paragraph 5 (a) of the present Arrangement.

The cost of the aforementioned contributions of BGR shall amount in the first
year of the project to approximately DM 2,079,000.- (two million seventy-nine
thousand German Marks).

(5) BATAN during the first work programme undertakes to make the
following contributions:

(a) It shall make available the following technical and auxiliary personnel
-Two to three geologists 1
-Two to three prospectors a total of five

-One laboratory worker

-One liaison officer
-Five drivers as well as ten labourers if required;

(b) It shall provide the professional outfit and field equipment for the personnel
referred to in paragraph (a) above as well as one cross-country vehicle;

(c) It shall provide the following furnished and equipped premises for the project
group at the planned base at Bukittinggi:
-Four offices for the German specialists and at least three offices for the

Indonesian specialists

-Two laboratories

-One drawing office

-Two store-rooms

-Parking spaces for five vehicles and a workshop area for servicing
and maintenance of the official vehicles;

(d) It shall make provision for the production of rock slices and polished sections
and for the requisite control analyses to be done at the BATAN laboratories;
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(e) It shall provide the project group with all necessary records and documents
such as maps, aerial photographs and any findings of investigations already
made in the project areas;

(f) It shall procure radio licences required for the project work. The use of such
licences shall be in accordance with the applicable legislation in the territory
of Indonesia.

The cost of the aforementioned contributions of BATAN shall be equivalent
during the first work programme to approximately DM 185,000 (one hundred and
eighty-five thousand German Marks).

(6) The arrangements made by the Operating Committee regarding
further work programmes shall be considered as Appendixes to the present
Arrangement.

(7) The present Arrangement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Indonesia within three months
of the date of entry into force of this Arrangement.

(8) The duration of the present Arrangement shall be three years. It shall be
tacitly extended for successive periods of one year, unless it is denounced in
writing by either Contracting Party three months prior to its expiry.
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GESCHEHEN zu Jakarta am 14. Juni
1976 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, indonesischer und eng-
lischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
verbindlich ist. Bei unterschiedlicher
Auslegung des deutschen und des in-
donesischen Wortlauts ist der englische
Wortlaut maBgebend.

DONE at Jakarta on June 14, 1976, in
duplicate in the German, Indonesian
and English languages, all three texts
being authentic. In case of divergent
interpretations of the German and In-
donesian texts, the English text shall
prevail.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. MOLLER

Fir die Regierung der Bundesrepublik Indonesien:

For the Government of the Republic of Indonesia:

BAIQUNI
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONISIENJ

PENGATURAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN PEMERINTAH REPUBLIK FEDERAL JERMAN TEN-
TANG KERJASAMA ANTARA BADAN TENAGA ATOM NA-
SIONAL (UNTUK SELANJUTNYA DISEBUT "BATAN")
DAN BUNDESANSTALT FUR GEOWISSENSCHAFTEN UND
ROHSTOFFE (UNTUK SELANJUTNYA DISEBUT "BGR")

PENGATURAN Antara PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA dan PEMERIN-
TAH REPUBLIK FEDERAL JERMAN tentang Kerjasama antara Badan Tenaga Atom
Nasional (untuk selanjutnya disebut "BATAN") dan Bundesanstalt fir Geo-
wissenschaften und Rohstoffe (untuk selanjutnya disebut "BGR") mengenai
rencana prospeksi dan eksplorasi endapan-endapan bijih uranium di Sumatera
Barat (Indonesia) sesuai dengan Pasal 1 ayat 3 dari Persetujuan antara Pemerintah
Republik Indonesia dan Pemerintah Republik Federal Jerman mengenai Ker-
jasama di bidang Penyelidikan Umum dan Eksplorasi Bahan Galian Uranium di
Sumatera Barat (untuk selanjutnya disebut Persetujuan).

1) Dalam rangka Persetujuan tersebut, BATAN dan BGR bersama-sama
akan melaksanakan suatu rencana prospeksi dan eksplorasi endapan-endapan
bijih uranium di Sumatera.

2) Komite Kerja yang disebut dalam Pasal 4 ayat 1 dari Persetujuan akan
terdiri dari wakil-wakil dari BATAN dan BGR masing-masing 2 orang yang akan
mempunyai kedudukan yang sama. Seorang dan anggauta-anggauta yang diangkat
oleh BATAN akan bertindak sebagai ketua Komite. Keputusan-keputusan akan
diambil atas dasar suara bulat. Komite Kerja mempunyai tugas-tugas sebagai
berikut :

(a) merencanakan program kerja tahunan, termasuk keputusan-keputusan ten-
tang perluasan pekerjaan kedaerah-daerah baru dan penghentian perkerjaan di
wilayah-wilayah dimana tidak ditemukan endapan-endapan.

Jika kata sepakat tidak dicapai berkenaan dengan daerah-daerah tersebut,
tidak akan dibuat perobahan-perobahan;

(b) menetapkan anggaran prospeksi dan dana yang diperlukan. Jika tidak dicapai
kata sepakat mengenai anggaran prospeksi, suatu rencana minimum ten-
tang langkah-langkah yang disetujui yang akan meliputi biaya maksimum
DM 250.000. (dua ratus lima puluh ribu Mark Jerman) akan dilaksanakan
untuk tahun berikutnya;

(c) keputusan mengenai bilamana suatu telaah kelaksanaan harus dipersiapkan.

3) Operator akan diangkat oleh BGR. Co-operator akan diangkat oleh
BATAN. Operator dan Co-operator ditugaskan untuk melaksanakan semua
pekerjaan yang berhubungan dengan prospeksi dan pekerjaan eksplorasi yang
diperlukan dari endapan-endapan bijih uranium di wilayah-wilayah yang ber-
sangkutan. Dengan bertanggung jawab hanya pada Komite Kerja, mereka secara
tersendiri akan melaksanakan program kerja yang telah ditetapkan, memikul
tanggung jawab atas penggunaan yang tepat dari personalia dan bahan-bahan
sesuai dengan keputusan-keputusan Komite Keja, dan menyampaikan laporan-
laporan mengenai perkembangan dari rencana prospeksi kepada Komite Kerja.
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4) Sumbangan-sumbangan yang akan diberikan oleh BGR selama program
kerja pertama akan meliputi hal-hal sebagai berikut :
(a) mengirimkan ke Indonesia empat orang ahli geologi yang mempunyai

spesialisasi dalam bidang ilmu pengetahuan tentang endapan-endapan bahan
galian, seorang insinyur geologi dan seorang insinyur kimia;

(b) mengirimkan ke Indonesia sebanyak-banyaknya lima orang ahli untuk
penugasan dalam jangka waktu pendek (selama-lamanya 8 bulan per orang);

(c) penyediaan alat perlengkapan, peralatan dan bahan-bahan yang habis dipakai
yang diperlukan untuk pekerjaan prospeksi, c.i.f. pelabuhan pembongkaran di
Padang;

(d) menanggung biaya-biaya dari pekerjaan (analisa, studi dan evaluasi) yang
harus dilakukan di laboratorium-laboratorium khusus dan pusat komputer
elektronik dari BGR di Hannover dengan ikut sertanya tenaga-tenaga
Indonesia dalam program ini;

(e) menanggung biaya-biaya pengangkutan antara Republik Federal Jerman dan
Indonesia sehubungan dengan sumbangan-sumbangan seperti tercantum
dalam ayat c di atas;

(I) menanggung biaya-biaya dari bahan bakar, biaya servis dan perawatan untuk
kendaraan-kendaraan dari kelompok proyek Jerman;

(g) menanggung biaya yang berhubungan dengan tenaga-tenaga yang mungkin
diperlukan untuk pelaksanaan proyek ini sebagai tambahan pada personalia
Indonesia yang tercantum dalam ayat 5 (a) dari Pengaturan ini.

Sumbangan-sumbangan biaya BGR tersebut diatas dalam tahun pertama proyek
ini akan berjumlah kira-kira DM 2.079.000. (dua juta tujuh puluh sembilan ribu
Mark Jerman).

5) Selama program kerda pertama BATAN akan memberikan sumbangan
untuk hal-hal sebagai berikut :
(a) akan menyediakan tenaga-tenaga teknis dan pembantu

- dua sampai tiga orang ahli geologi 1
- dua sampai tiga orang prospektor jumlah 5 orang

- seorang pekerja laboratorium

- seorang pejabat penghubung

- lima orang pengemudi dan 10 orang tenaga kasar apabila diperlukan;

(b) akan menyediakan peralatan dan perlengkapan lapangan yang diperlukan
untuk personalia tersebut dalam ayat (a) di atas dan juga sebuah kendaraan
cross-country;

(c) akan menyediakan perkantoran yang sudah diperlengkapi secukupnya untuk
kelompok-proyek di lokasi yang direncanakan di Bukittinggi :
- empat buah kantor untuk tenaga ahli Jerman dan sekurang-kurangnya tiga

buah kantor untuk tenaga ahli Indonesia

- dua buah laboratorium

- sebuah ruangan kantor untuk menggambar
- dua kamar gudang
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- tempat parkir untuk lima buah kendaraan dan sebuah bengkel servis dan
perawatan kendaraan dinas;

(d) akan menyediakan perlengkapan untuk produksi irisan-irisan batuan dan
penampang-penampang yang dipoles dan untuk analisa-analisa pengawasan
yang diperlukan yang akan dikerjakan di laboratorium-laboratorium BATAN;

(e) akan menyediakan bagi kelompok-proyek semua catatan dan dokumen-
dokumen yang diperlukan seperti peta-peta, foto-foto udara dan setiap
penemuan dari penyelidikan-penyelidikan yang telah selesai dilakukan di
wilayah-wilayah proyek;

(f) akan mengusahakan lisensi-lisensi radio yang diperlukan bagi pekerjaan
proyek. Penggunaan lisensi-lisensi tersebut harus sesuai dengan perundang-
undangan yang berlaku di wilayah Indonesia.

Sumbangan-sumbangan biaya dari BATAN tersebut di atas selama program kerja
pertama akan bernilai kira-kira DM 185.000. (seratus delapanpuluh lima ribu Mark
Jerman).

6) Pengaturan-pengaturan yang dibuat oleh Komite Kerja mengenai pro-
gram-program kerja selanjutnya dianggap merupakan lampiran-lampiran dari
Pengaturan ini.

7) Pengaturan ini akan berlakujuga untuk Daerah Berlin, dengan ketentuan
bahwa Pemerintah Republik Federal Jerman tidak membuat pernyataan yang
bertentangan kepada Pemerintah Republik Indonesia dalam jangka waktu tiga
bulan sejak tanggal Pengaturan ini mulai berlaku.

8) Masa berlakunya Pengaturan ini adalah tiga tahun. Secara diam-diam
Pengaturan ini akan diperpanjang berturut-turut untuk jangka waktu satu tahun,
kecuali diadakan pembatalan secara tertulis oleh salah satu Pihak yang Ber-
sepakat tiga bulan sebelum masa berlakunya berakhir.

DIBUAT di Jakarta pada tanggal 14 Juni 1976 dalam rangkap dua dalam bahasa
Indonesia, Jerman dan Inggris, ketiga naskah ini akan mempunyai kekuatan
hukum. Dalam hal penafsiran-penafsiran yang berbeda antara naskah bahasa
Indonesia dan bahasa Jerman, maka naskah bahasa Inggris yang menentukan.

Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah
Republik Indonesia: Republik Federal Jerman:

[Signed - Signo]' [Signed - Sign]2'

Signed by Baiquni - Signd par Baiquni.
- Signed by Dr. Miller - Signd par Miller.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE RELATIF A LA
COOPIRATION ENTRE LA BUNDESANSTALT FOR GEO-
WISSENSCHAFTEN UND ROHSTOFFE (BGR) ET LE BADAN
TENAGA ATOM NASIONAL (BATAN)

ARRANGEMENT entre le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FIfDf-RALE

D'ALLEMAGNE et le GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE D'INDONISIE relatif
la coopiration entre la Bundesanstalt fur Geowissenschaften und Rohstoffe

(ci-apr~s drnommre <, BGR ,>) et le Badan Tenaga Atom Nasional (ci-apr~s
drnomm6 ,, BATAN >>) en vue d'un programme d'exploration et de prospec-
tion de gisements de minerais d'uranium dans la partie occidentale de Sumatra
(Indonrsie) en application du paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord entre
le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rrpublique d'Indonrsie relatif h la cooperation en vue de l'inventaire gene-
ral et de la prospection de minerais d'uranium dans la partie occidentale de
Sumatra 2 (ci-apr~s d~nomm6 1',, Accord >>).

1. Dans le cadre de l'Accord, la BGR et le BATAN exrcuteront ensemble
un programme d'exploration et de prospection de gisements de minerais d'ura-
nium i Sumatra.

2. Le Comit6 technique vis6 au paragraphe 1 de l'article 4 de l'Accord sera
compos6 de deux reprrsentants de la BGR et de deux reprrsentants du BATAN
qui seront places sur un pied d'6galit. L'un des membres drsignrs par le BATAN
fera fonction de president du Comit6. Les decisions seront prises l'unanimit6.
Le Comit6 technique aura les attributions suivantes :

a) Etablir le programme de travail annuel, y compris decider d'6tendre les tra-
vaux i de nouvelles tranches et d'abandonner les travaux dans les tranches
o6 il n'a pas W drcouvert de gisement. Si l'entente n'est pas rralisre con-
cernant lesdites tranches, il n'est apport6 aucun changement au programme;

b) Etablir le budget de prospection et les besoins financiers. Si l'entente n'est
pas rralisre sur le budget de prospection, c'est un programme minimal de
mesures convenues au cooit maximal de 250 000 DM (deux cent cinquante
mille deutsche marks) qui sera exrcut6 l'annre suivante;

c) Drcider quand il y a lieu d'6tablir une 6tude de faisabilit6.

3. La BGR drsignera un Entrepreneur. Le BATAN drsignera un Co-
operant. L'Entrepreneur et le Cooprrant seront charges d'assurer tous les
travaux techniques indispensables d'exploration et de prospection de gisements
de minerais d'uranium dans les zones visres. Ne devant rendre compte qu'au
Comit6 technique, ils exrcuteront en toute indrpendance le travail 6tabli, seront
responsables de la bonne utilisation du personnel et des matrriels, conformrment

Entr6 en vigueur le 24 f~vrier 1977.

2 Voir p. 219 du present volume.
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aux d6cisions du Comit6 technique, et feront rapport au Comit6 technique sur
l'6tat d'avancement du programme de prospection.

4. Au cours du premier programme de travail, le BGR devra notamment
au titre de sa contribution :
a) Envoyer en Indon6sie quatre gdologues sp6cialis6s en science des gise-

ments mindraux, un ing6nieur gdologue et un ing6nieur chimiste;
b) Envoyer en Indon6sie cinq experts au maximum pour des missions de breve

dur6e (h concurrence de huit mois-homme au total);
c) Fournir c.a.f. au port de d6chargement de Padang le materiel, les instruments

et le petit materiel consomptible ndcessaires pour l'exploration et la
prospection;

d) Prendre h sa charge le cofit des travaux (analyses, 6tudes et 6valuation) t
effectuer dans les laboratoires sp6ciaux et le Centre d'informatique de la
BGR h Hanovre avec le concours du personnel indon6sien participant b
l'ex6cution de ce programme;

e) Prendre h sa charge les frais de transport entre la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et l'Indon6sie en ce qui conceme les services vis6s h l'alin6a c ci-
dessus;

f) Prendre i sa charge les d6penses de combustible ainsi que l'entretien courant
et technique des v6hicules du groupe allemand affect6 au projet;

g) Prendre t sa charge les d6penses de personnel en ce qui concerne les agents
qu'il y aura lieu d'affecter L l'ex6cution du projet en sus du personnel indo-
n6sien vis6 h l'alin~a a du paragraphe 5 du present arrangement.

Le montant des concours susmentionn6s de la BGR s'6tablira pour la premiere
ann6e du projet i environ 2 079 000 DM (deux millions soixante-dix-neuf mille
deutsche marks).

5. Le BATAN de son c6t6 s'engage it apporter pendant le premier pro-
gramme de travail les concours ci-apr~s :
a) Fournir les services des techniciens et auxiliaires suivants

- Deux i trois gdologues 1
- Deux h trois prospecteurs cinq agents au total
- Un technicien de laboratoire
- Un agent de liaison
- Cinq chauffeurs ainsi que dix ouvriers au besoin;

b) Fournir l'6quipement technique et le mat6riel de terrain destin6 au personnel
vis6 i l'alin6a a ci-dessus ainsi qu'un vdhicule tout terrain;

c) Fournir h la base envisagde, h Bukittinggi, les locaux meubl6s et 6quipds ci-
aprbs qui sont destin6s au groupe affect6 au projet :
- Quatre bureaux pour les spdcialistes allemands et au moins trois bureaux

pour les spdcialistes indon6siens;
- Deux laboratoires;
- Un bureau pour le dessin;
- Deux magasins;
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-Les places de stationnement a pr6voir pour cinq v6hicules et un atelier
pour i'entretien courant et technique des v6hicules officiels;

d) Assurer la production d'6chantillons et de coupes polies de roche et organiser
les analyses de contr6le i effectuer dans les laboratoires du BATAN;

e) Fournir au groupe affect6 au projet toutes les pieces et documents indispen-
sables, cartes, photographies a6riennes et tous rapports d'enqutes d6ji
men6es dans les zones du projet;

f) Faire d6livrer les licences radio n6cessaires pour les travaux li6s au projet.
L'utilisation desdites licences devra tre conforme i la 16gislation applicable
sur le territoire indon6sien.

Le montant des concours susmentionn6s du BATAN 6quivaudra pour le premier
programme de travail L environ 185 000 DM (cent quatre-vingt-cinq mille
deutsche marks).

6. Les arrangements d6cid6s par le Comit6 technique en vue des program-
mes de travail ult6rieurs seront consid6r6s comme des annexes au pr6sent Arran-
gement.

7. Le pr6sent Arrangement est 6galement applicable au Land Berlin, Ai
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie une d6claration de sens contraire
dans un d61ai de trois mois compter de l'entr6e en vigueur dudit Arrangement.

8. La dur6e d'application du pr6sent Arrangement sera de trois ans. Il sera
tacitement reconduit d'ann6e en ann6e, A moins que l'une des Parties con-
tractantes ne notifie h l'autre son intention de le d6noncer moyennant pr6avis
adress6 par 6crit trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

FAIT i Jakarta, le 14juin 1976, en double exemplaire en allemand, en indon6-
sien et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation
divergente des textes allemand et indon6sien, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne de la R6publique d'Indon6sie:

MOLLER BAIQUNI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UN DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK INDONESIEN UBER ZUSAMMENARBEIT BEI DER
FRIEDLICHEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Indonesien,

in dem Wunsche, die zwischen beiden Staaten bestehenden freundschaft-
lichen Beziehungen zu f6rdern,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses am Ausbau der friedlichen
Verwendung der Atomenergie durch gegenseitige Unterstiutzung und wissen-
schaftliche und technische Zusammenarbeit,

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer solchen Zusammenarbeit fur beide
Staaten erwachsen,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien f6rdern die Zusammenarbeit zwischen

den beiden Staaten bei der friedlichen Verwendung der Atomenergie. Diese
Zusammenarbeit kann sich insbesondere auf folgende Bereiche der Nuklearwis-
senschaft und -technologie erstrecken:
- Verwendung radioaktiver Isotope und Strahlungen,
- Strahlenschutz und -sicherheit,

- Exploration von Uranerzen,

- Einsatz und Instandhaltung von Ausristungen und Forschungseinrichtungen,
- Studien zur Kernenergieplanung,

- Aufstellung und DurchfUhrung von Arbeitsprogrammen.
(2) Inhalt, Umfang und DurchfUhrung der Zusammenarbeit im Einzelfall

bleiben Einzelabmachungen vorbehalten, die zwischen den Vertragsparteien oder
den von ihnen bezeichneten Stellen zu treffen sind.

Artikel 2. (1) Die Zusammenarbeit kann auf folgende Weise gef6rdert
werden:
a) Austausch von Informationen,
b) Austausch von Wissenschaftlern und sonstigem Forschungspersonal,
c) Durchfuihrung gemeinsamer oder koordinierter Forschungs- oder Ent-

wicklungsaufgaben.
(2) Die Vertragsparteien erleichtern diese Zusammenarbeit in dem ihnen

m6glichen Ausma3 durch die Bereitstellung von Material und Ausriustungen.
(3) Die nach Artikel I ,Absatz 2 dieses Abkommens zu treffenden

Einzelabmachungen bestimmen, wem die bei gemeinsamen Forschungs- oder
Entwicklungsaufgaben anfallenden Ergebnisse zustehen.
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Artikel 3. Die Ubernahme der Kosten des Austauschs von Wissenschaft-
lern und sonstigern Forschungspersonal sowie der Kosten der Zusammenarbeit
bei der Durchfhfirung gemeinsamer oder koordinierter Forschungs- und Ent-
wicklungsaufgaben wird in den nach Artikel I Absatz 2 zu treffenden Einzelab-
machungen geregelt, wobei davon ausgegangen wird, daB die auf Grund des
Abkomrnmens vom 8. April 1971 zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Republik Indonesien Ober Technische
Zusammenarbeit bestehenden M6glichkeiten der finanziellen F6rderung tech-
nischer Zusammenarbeit von diesen Abmachungen nicht beriuhrt werden.

Artikel 4. Urn die Durchffihrung dieses Abkommens und der nach Artikel 1
Absatz 2 zu treffenden Einzelabmachungen zu f6rdern, treffen Vertreter der
Vertragsparteien je nach Bedarf in dem jeweils geeigneten Rahmen zusammen,
um sich gegenseitig fiber den Fortgang der Arbeiten von gemeinsamem Interesse
zu unterrichten und die gegebenenfalls erforderlichen Maf3nahmen zu beraten.
Zur Er6rterung von Einzelfragen k6nnen Sachverstandigengruppen eingesetzt
werden.

Artikel 5. (1) Der Austausch von Informationen kann zwischen den
Vertragsparteien selbst oder den von diesen bezeichneten Stellen, insbesondere
Forschungsinstituten, Fachdokumentationsstellen und Fachbibliotheken, er-
folgen.

(2) Die Vertragsparteien oder die von ihnen bezeichneten Stellen dfirfen
die erhaltenen Informationen an offentliche Einrichtungen oder an von der
offentlichen Hand getragene gemeinnuitzige Einrichtungen oder Unternehmen
weitergeben. Die Vertragsparteien oder die von ihnen in den nach Artikel 1
Absatz 2 zu treffenden Einzelabmachungen bezeichneten Stellen k6nnen diese
Weitergabe beschranken oder ausschlieBen. Die Weitergabe von Informationen
an andere Stellen oder Personen ist ausgeschlossen oder beschrankt, wenn die
andere Vertragspartei oder die von ihr bezeichneten Stellen dies vor oder bei dem
Austausch bestimmen.

(3) Jede Vertragspartei stellt sicher, daB die nach diesern Abkommen oder
den zu seiner DurchfUhrung zu treffenden Einzelabmachungen berechtigten
Empfinger von Informationen diese nicht an Stellen oder Personen weitergeben,
die nach diesern Abkornmen oder den nach Artikel I Absatz 2 zu treffenden
Einzelabmachungen nicht zurn Empfang der Informationen befugt sind.

Artikel 6. (1) Dieses Abkommen gilt nich fur
a) Informationen, Ober die die Vertragsparteien oder die von ihnen bezeichneten

Stellen nicht verfugen duirfen, weil diese Informationen von Dritten her-
rifhren und die Weitergabe ausgeschlossen ist;

b) Informationen sowie Eigentums- oder gewerbliche Schutzrechte, die auf
Grund von Vereinbarungen mit einern Dritten nicht mitgeteilt oder ubertragen
werden dirfen;

c) Informationen, die von einer Vertragspartei unter Geheimschutz gestellt sind,
es sei denn, die vorherige Zustimmung der zustandigen Behorden dieser
Vertragspartei wird erteilt. Die Behandlung derartiger Informationen bleibt
einern besonderen Abkommen vorbehalten, in dern die Voraussetzungen und
das Verfahren der Weitergabe geregelt sind.

(2) Die Mitteilung von Informationen mit Handelswert erfolgt auf Grund
von Einzelabmachungen, die zugleich die Bedingungen der Weitergabe regeln.
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Artikel 7. (1) Die Weitergabe von Informationen und die Bereitstellung
von Material und Ausrustungen nach diesem Abkommen oder den zu seiner
Durchfhfirung zu treffenden Einzelabmachungen begrfinden keinerlei Haftung
zwischen den Vertragsparteien oder zwischen den von ihnen bezeichneten Stellen
bezuglich der Richtigkeit der weitergegebenen Informationen oder der Eignung
der bereitgestellten Gegenstiinde ffir eine bestimmte Verwendung, es sei denn,
daB dies besonders vereinbart ist.

(2) Die nach Artikel I Absatz 2 zu treffenden Einzelabmachungen regeln
gegebenenfalls insbesondere die Haftung fur SchAden, die durch Handlungen
oder Unterlassungen einer Vertragspartei im Zusammenhang mit der Zusammen-
arbeit auf Grund dieses Abkommens entstehen.

Artikel 8. In bezug auf Waren, die auf Grund dieses Abkommens ein- oder
ausgefhfirt werden, und in bezug auf die Einfuhr pers6nlicher Habe sowie die
Befreiung der auf Grund dieses Abkommens ausgetauschten Wissenschaftler von
der Einkommensteuer gelten die Bestimmungen des Abkommens vom 8. April
1971 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung
der Republik Indonesien iber Technische Zusammenarbeit, wenn dies in den
nach Artikel I Absatz 2 zu treffenden Einzelabmachungen vereinbart wird.

Artikel 9. Dieses Abkommen wird im Einklang mit den im Hoheitsgebiet
jeder Vertragspartei geltenden Gesetzen und sonstigen Vorschriften angewendet.
Es hindert die Vertragsparteien nicht daran, ihre Verpflichtungen im Zusammen-
hang mit internationalen Ubereinkunften fiber die Atomenergie zu erffillen.

Artikel 10. Streitigkeiten fiber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens werden durch gegenseitige Konsultationen zwischen den beiden
Vertragsparteien beigelegt, sofern nicht in den fOr die Durchfhfirung dieses
Abkommens getroffenen Einzelabmachungen etwas anderes vereinbart wird.

Artikel 11. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der
Republik Indonesien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 12. (1) Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald beide Vertragspar-
teien einander notifiziert haben, daB die verfassungsrechtlichen Voraussetzungen
ffir das Inkrafttreten des Abkommens erffillt sind.

(2) Dieses Abkommen bleibt fur die Dauer von sechs Jahren in Kraft und
verlangert sich danach um jeweils zwei weitere Jahre. Es kann von jeder
Vertragspartei unter Einhaltung einer Frist von zw6lf Monaten gekindigt
werden. Tritt das Abkommen infolge Kfindigung aul3er Kraft, so gelten seine
Bestimmungen fur den Zeitraum und in dem Umfang weiter, wie es ffir die
Sicherstellung der Durchfhfirung der nach Artikel I Absatz 2 dieses Abkommens
zu treffenden Einzelabmachungen erforderlich ist, die sich zum Zeipunkt des
AuBerkrafttretens des Abkommens noch in Durchfiihrung befinden. Die Gel-
tungsdauer der nach Artikel 1 Absatz 2 dieses Abkommens zu treffenden
Einzelabmachungen bleibt von der Kindigung dieses Abkommens unberfhrt.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA ON CO-OPERATION
REGARDING THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Indonesia,

Desiring to promote the friendly relations existing between the two States,
Considering their common interest in developing the peaceful uses of atomic

energy through mutual assistance and scientific and technical co-operation,
Recognizing the benefits to be derived by both States from such co-

operation,
Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Contracting Parties shall promote co-operation between

the two States in the peaceful uses of atomic energy. Such co-operation may
include in particular the following areas of nuclear science and technology:
-Application of radio isotopes and radiation,
-Radiation protection and safety,
-Exploration of uranium minerals,
-Operation and maintenance of equipment and research installations,
-Studies on nuclear power planning,
-Setting up and execution of work programmes.

(2) The substance, scope and implementation of the co-operation shall in
each individual case be the subject of special arrangements to be concluded
between the Contracting Parties or such agencies as are designated by the Con-
tracting Parties.

Article 2. (1) Co-operation may be promoted by means of:
(a) The exchange of information,
(b) The exchange of scientists and other research personnel,
(c) The execution of joint or co-ordinated research or development tasks.

(2) The Contracting Parties shall facilitate such co-operation to the best
of their abilities in providing materials and equipment.

(3) The special arrangements to be concluded under paragraph 2 of arti-
cle 1 of the present Agreement shall determine who shall be entitled to the
results from joint research and development tasks.

Article 3. Payment of the costs arising from the exchange of scientists and
other research personnel as well as the costs of co-operation in the execution
of joint or co-ordinated research and development tasks shall be provided for in
the special arrangements to be concluded under paragraph 2 of article 1 above, it

' Came into force on 24 February 1977, the date on which the Parties notified each other of the fulfilment of

the constitutional requirements, in accordance with article 12 (1).
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being understood that the possibilities for the financial facilitation of technical
co-operation existing under the Agreement of 8 April 1971 between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic
of Indonesia concerning technical co-operation shall not be affected by such
arrangements.

Article 4. In order to promote the implementation of the present Agree-
ment and of the special arrangements to be concluded in accordance with para-
graph 2 of article 1 of this Agreement, representatives of the Contracting Parties
shall meet as and where required to inform each other of the progress reached
in activities of common interest, and to consult each other about measures that
may be required. Groups of experts may be appointed to discuss individual
questions.

Article 5. (1) The exchange of information may take place either between
the Contracting Parties directly or between the agencies designated by them,
especially research institutes, specialized documentation centres and libraries.

(2) The Contracting Parties or the agencies designated by them may
transmit the information obtained to public institutions or to such non-profit
institutions or corporations as are supported by public authorities. The Con-
tracting Parties or the agencies designated by them in the special arrangements
to be concluded in accordance with paragraph 2 of article 1 of the present
Agreement may limit or preclude such transmittal. The transmittal of information
to other agencies or persons shall be precluded or limited if the other Contracting
Party or the agencies designated by it so decide before or at the time of the
exchange.

(3) Each Contracting Party shall ensure that the recipients entitled to
receive information under the present Agreement or under the special arrange-
ments to be concluded for its implementation do not transmit such information
to agencies or persons not authorized under the present Agreement or the special
arrangements to be concluded in accordance with paragraph 2 of article 1 of this
Agreement to receive such information.

Article 6. (1) The present Agreement shall not apply to

(a) Information of which the Contracting Parties or the agencies designated by
them may not dispose because it originates from third parties and its trans-
mittal has been precluded;

(b) Information and ownership or patent rights which, by virtue of arrangements
concluded with a third party may not be communicated or transferred;

(c) Information which is classified by a Contracting Party, unless prior approval
is granted by the competent authorities of that Contracting Party. The
handling of such information shall remain subject to a separate agreement
in which provision shall be made for the conditions and procedure of any such
transmittal.

(2) Information of a commercial value shall be communicated on the basis
of special arrangements regulating at the same time the conditions of transmittal.

Article 7. (1) The transmittal of information and the supply of materials
and equipment under the present Agreement or the special arrangements to be
concluded for its implementation shall in no way render one Contracting Party
liable to the other or one agency designated by them liable to the other for the
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accuracy of the information transmitted or the suitability of the articles supplied
for a specific use, unless special agreement has been reached to this effect.

(2) The special arrangements to be concluded in accordance with para-
graph 2 of article 1 of the present Agreement shall, if necessary, make in
particular provision for liability in respect of damage caused by acts or omissions
of a Contracting Party in connection with the co-operation under the present
Agreement.

Article 8. In regard to goods imported or exported in pursuance of the
present Agreement and in regard to the import of personal effects as well as to
the exemption from Income-Tax of scientists exchanged under the present Agree-
ment, the provisions of the Agreement of 8 April 1971 between the Government
of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of
Indonesia concerning technical co-operation shall be applicable when agreed in
the special arrangements to be concluded under paragraph 2 of article 1 of the
present Agreement.

Article 9. The provisions of the present Agreement shall be applied in
accordance with the laws and other regulations existing in the territory of either
Contracting Party. They shall not hamper either Contracting Party to execute its
obligations in connection with international agreements on atomic energy.

Article 10. Disputes concerning the interpretation or application of the
present Agreement shall be settled in mutual consultation between the two Con-
tracting Parties, unless otherwise agreed upon in the special arrangements con-
cluded for the implementation of the present Agreement.

Article 11. The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a
contrary declaration to the Government of the Republic of Indonesia within
three months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 12. (1) The present Agreement shall enter into force as soon as
each Contracting Party has notified the other Contracting Party that the con-
stitutional requirements for the entry into force of the present Agreement have
been fulfilled.

(2) The present Agreement shall remain in force for a period of six years
and shall subsequently be extended for successive periods of two years. It may be
denounced by either Contracting Party subject to twelve months' notice. If the
Agreement ceases to have effect on account of denunciation thereof, its provisions
shall continue to apply for the period and to the extent necessary to secure the
implementation of the special arrangements to be concluded under paragraph 2
of article 1 of the present Agreement and still applicable on the date the Agree-
ment ceases to have effect. The period of validity of the special arrangements to
be concluded under paragraph 2 of article 1 of the present Agreement shall not
be affected by the denunciation of this Agreement.
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GESCHEHEN zu Jakarta am 14. Juni
1976 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, indonesischer und eng-
lischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
verbindlich ist. Bei unterschiedlicher
Auslegung des deutschen und des in-
donesischen Wortlauts ist der englische
Wortlaut mal3gebend.

DONE at Jakarta on June 14, 1976, in
duplicate in the German, Indonesian
and English languages, all three texts
being authentic. In case of divergent
interpretations of the German and In-
donesian texts, the English text shall
prevail.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. MOLLER

Fir die Regierung der Republik Indonesien:

For the Government of the Republic of Indonesia:

MALIK

Vol. 1275, 1-21041



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tralt6s 355

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONP-SIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN PEMERINTAH REPUBLIK FEDERAL JERMAN TEN-
TANG KERJASAMA DI BIDANG PENGGUNAAN TENAGA
ATOM UNTUK MAKSUD-MAKSUD DAMAI

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik Federal Jerman,
berhasrat untuk meningkatkan hubungan persahabatan yang telah ada

diantara kedua Negara,
mengingat kepentingan bersama dalam mengembangkan penggunaan tenaga

atom untuk maksud-maksud damai dengan saling membantu serta kerjasama
ilmiah dan teknik, menyadari akan manfaat yang dapat diperoleh oleh kedua
Negara daft kerjasama tersebut, telah menyetujui sebagai berikut :

Pasal 1. (1) Pihak-pihak yang Bersepakat akan memajukan kerjasama
antara kedua Negara dalam bidang penggunaan tenaga atom untuk maksud-
maksud damai. Kerjasama tersebut khususnya meliputi bidang-bidang ilmu
pengetahuan nuklir dan teknologi sebagai berikut:
- penggunaan radio isotop dan radiasi,
- proteksi radiasi dan keselamatan,
- eksplorasi bahan galian uranium,

- pemakaian dan perawatan alat-alat perlengkapan dan instalasi-instalasi
penelitian,

- studi tentang perencanaan tenaga nuklir,
- penyusunan dan pelaksanaan program-program kerja.

(2) Isi, ruang lingkup dan pelaksanaan dari kerjasama tersebut di atas
masing-masing akan dituangkan dalam pengaturan-pengaturan khusus yang akan
diadakan antara Pihak-pihak yang Bersepakat atau antara badan-badan yang
ditunjuk oleh Pihak-pihak yang Bersepakat.

Pasal 2. (1) Kerjasama dapat dimajukan dengan cara melakukan:
a) pertukaran keterangan,
b) pertukaran ahli-ahli dan tenaga-tenaga peneliti lainnya,
c) penelitian bersama atau yang dikoordinasikan ataupun tugas-tugas pengem-

bangan.
(2) Pihak-pihak yang Bersepakat akan berusaha dalam batas kemam-

puannya untuk melancarkan kerjasama tersebut dengan menyediakan bahan-
bahan dan alat-alat perlengkapan.

(3) Pengaturan-pengaturan khusus yang diadakan berdasarkan Pasal 1
ayat 2 dari Persetujuan ini akan menentukan pihak yang akan memperoleh hak
atas hasil-hasil dari penelitian-penelitian bersama dan dari tugas-tugas pengem-
bangan tersebut.

Pasal 3. Pembayaran biaya-biaya yang timbul dan pada pertukaran ahli-
ahli dan tenaga-tenaga peneliti lainnya maupun biaya-biaya dari kerjasama dalam
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melaksanakan penelitian bersama atau yang dikoordinasikan dan tugas-tugas
pengembangan tersebut akan ditentukan dalam pengaturan-pengaturan khusus
yang diadakan berdasarkan Pasal 1 ayat 2 di atas, dengan pengertian bahwa
kemungkinan-kemungkinan pemberian fasilitas keuangan dalam kerjasama
teknik berdasarkan Persetujuan antara Pemerintah Republik Indonesia dan
Pemerintah Republik Federal Jerman tentang Kerjasama Teknik tertanggal
8 April 1971 tidak akan terkena oleh pengaturan-pengaturan khusus tersebut.

Pasal 4. Dengan maksud untuk memajukan pelaksanaan dari Persetujuan
ini dan dari pengaturan-pengaturan khusus yang akan diadakan berdasarkan
Pasal 1 ayat 2 dari Persetujuan ini, wakil-wakil dari Pihak-pihak yang Bersepakat
akan bertemu bilamana dan dimana diperlukan untuk saling memberikan keteran-
gan tentang kemajuan yang telah dicapai dalam kegiatan-kegiatan untuk kepen-
tingan bersama, dan untuk saling berkonsultasi mengenai tindakan-tindakan
yang mungkin diperlukan. Kelompok-kelompok dari ahli-ahli dapat ditunjuk
untuk membahas masalah-masalah tertentu.

Pasal 5. (1) Pertukaran keterangan dapat diadakan secara langsung
antara Pihak-pihak yang Bersepakat atau antara badan-badan yang ditunjuk oleh
mereka, khususnya lembaga-lembaga penelitian, pusat-pusat dokumentasi
khusus dan perpustakaan-perpustakaan.

(2) Pihak-pihak yang Bersepakat atau badan-badan yang ditunjuk oleh
mereka dapat menyampaikan keterangan yang diperoleh kepada badan-badan
umum atau lembaga-lembaga semacam itu yang tidak bertujuan mencari keun-
tungan atau kepada perusahaan-perusahaan yang ditunjang oleh pejabat-
pejabat Pemerintah. Pihak-pihak yang Bersepakat atau badan-badan yang
ditunjuk oleh mereka dalam pengaturan-pengaturan khusus yang akan diadakan
berdasarkan Pasal 1 ayat 2 dari Persetujuan ini dapat membatasi atau mencegah
penyampaian keterangan tersebut. Penyampaian keterangan kepada badan-
badan lainnya atau perorangan harus dicegah atau dibatasi, apabila Pihak yang
Bersepakat atau badan-badan lainnya yang ditunjuk olehnya menetapkan demi-
kian sebelumnya atau pada waktu pertukaran keterangan tersebut.

(3) Masing-masing Pihak yang Bersepakat menjamin bahwa mereka yang
berhak menerima keterangan berdasarkan Persetujuan ini atau berdasarkan
pengaturan khusus yang akan diadakan untuk pelaksanaannya tidak akan
meneruskan keterangan-keterangan tersebut kepada badan-badan atau pero-
rangan yang tidak berwenang berdasarkan persetujuan ini atau pengaturan-
pengaturan khusus yang diadakan sesuai dengan ketentuan Pasal 1 ayat 2 dari
Persetujuan ini.

Pasal 6. (1) Persetujuan ini tidak dapat diterapkan pada:

a) keterangan-keterangan yang oleh Pihak-pihak yang Bersepakat atau oleh
badan-badan yang ditunjuk oleh mereka tidak boleh menyampaikannya
karena berasal dari pihak-pihak ketiga dan penyampaiannya telah dikecua-
likan;

b) keterangan dan pemilikan atau hak-hak patent yang didasarkan pada penga-
turan yang diadakan dengan pihak ketiga yang tidak boleh diberitahukan atau
disampaikan;

c) keterangan yang diklasifikasikan oleh salah satu Pihak yang Bersepakat,
kecuali apabila sebelumnya telah disetujui oleh pejabat-pejabat yang
berwenang dari Pihak yang Bersepakat tersebut. Perlakuan atas keterangan
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semacam itu akan diatur secara khusus dalam suatu persetujuan tersendiri
yang akan memuat persyaratan dan prosedur dari setiap penyampaian sede-
mikian.

(2) Keterangan yang mempunyai nilai komersiil barus disampaikan ber-
dasarkan pengaturan-pengaturan khusus yang sakaligus mengatur persyaratan
penyerahan.

Pasal 7. (1) Penyampaian keterangan dan penyediaan bahan-bahan dan
alat-alat perlengkapan berdasarkan Persetujuan ini atau pengaturan-pengaturan
khusus yang akan diadakan untuk melaksanakan Persetujuan ini sama sekali
tidak akan mengakibatkan suatu Pihak yang Bersepakat bertanggungjawab
kepada Pihak lainnya atau suatu badan yang ditunjuk oleh mereka bertanggung-
jawab kepada badan lainnya atas ketepatan dari keterangan yang disampaikan
atau atas kesesuaian dari benda-benda yang diserahkan untuk suatu penggunaan
khusus, kecuali jika suatu pengaturan khusus telah diadakan untuk hal tersebut.

(2) Pengaturan-pengaturan khusus yang akan diadakan sesuai dengan
Pasal 1 ayat 2 Persetujuan ini akan, apabila diperlukan, memuat secara khusus
ketentuan tentang tanggungjawab dalam hal kerusakan akibat tindakan-tindakan
atau kelalaian-kelalaian oleh suatu Pihak yang Bersepakat dalam rangka kerja-
sama berdasarkan Persetujuan ini.

Pasal 8. Berkenaan dengan barang-barang yang diimpor atau diekspor
menurut Persetujuan ini dan mengenai impor barang-barang pribadi maupun
pembebasan Pajak Pendapatan dari ahli-ahli yang dipertukarkan berdasarkan
Persetujuan ini, maka ketentuan dari Persetujuan antara Pemerintah Republik
Indonesia dan Pemerintah Republik Federal Jerman tentang Kerjasama Teknik
tertanggal 8 April 1971 akan berlaku apabila disetujui dalam pengaturan-
pengaturan khusus yang diadakan berdasarkan Pasal 1 ayat 2 dari Persetujuan
ini.

Pasal 9. Ketentuan-ketentuan dalam Persetujuan ini dilaksanakan sesuai
dengan peraturan perundangan yang berlaku dalam wilayah masing-masing
Pihak yang Bersepakat. Peraturan perundangan tersebut tidak akan menghalangi
masing-masing Pihak yang Bersepakat untuk menunaikan kewajiban-kewaji-
bannya dalam hubungan dengan persetujuan-persetujuan internasional di bidang
tenaga atom.

Pasal 10. Perselisihan tentang penafsiran atau pelaksanaan Persetujuan
ini akan diselesaikan dengan musyawarah antara kedua Pihak yang Bersepakat,
kecuali disetujui dengan cara lain dalam pengaturan-pengaturan khusus yang
diadakan untuk pelaksanaan Persetujuan ini.

Pasal /1. Persetujuan ini akan berlaku juga untuk Daerah Berlin, dengan
ketentuan bahwa Pemerintah Republik Federal Jerman tidak membuat per-
nyataan yang bertentangan kepada Pemerintah Republik Indonesia dalam jangka
waktu tiga bulan sejak tanggal mulai berlakunya Persetujuan ini.

Pasal 12. (1) Persetujuan ini berlaku segera setelah masing-masing Pihak
yang Bersepakat menyampaikan kepada Pihak yang Bersepakat lainnya bahwa
ketentuan-ketentuan konstitusionil untuk mulai berlakunya Persetujuan ini telah
dipenuhi.

(2) Persetujuan ini akan tetap berlaku untuk jangka waktu enam tahun dan
selanjutnya dapat diperpanjang berturut-turut dengan jangka waktu dua tahun.
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Persetujuan ini dapat dibatalkan oleh salah satu Pihak yang Bersepakat dengan
pemberitahuan duabelas bulan sebelumnya. Jika Persetujuan ini tidak berlaku
lagi karena pembatalan tersebut diatas, ketentuan-ketentuannya akan terus
berlaku untuk suatu jangka waktu dan sejauh yang diperlukan untuk menjamin
pelaksanaan dari pengaturan khusus yang akan diadakan berdasarkan Pasal 1
ayat 2 dari Persetujuan ini dan yang masih berlaku pada tanggal Persetujuan ini
dibatalkan. Masa berlakunya pengaturan-pengaturan khusus yang akan diadakan
berdasarkan Pasal 1 ayat 2 dari Persetujuan ini tidak akan terkena dengan
pembatalan Persetujuan ini.

DIBUAT di Jakarta pada tanggal 14 Juni 1976 dalam rangkap dua dalam
bahasa Indonesia, Jerman dan Inggris, ketiga naskah ini akan mempunyai
kekuatan hukum. Dalam hal penafsiran-penafsiran yang berbeda antara naskah
bahasa Indonesia dan bahasa Jerman, maka naskah bahasa Inggris yang menen-
tukan.

Untuk Pemerintah Republik
Indonesia:

[Signed - Signi]'

Untuk Pemerintah Republik
Federal Jerman:

[Signed - Sign] 2

Signed by Malik - Sign6 par Malik.
2 Signed by Dr. Muiller - Sign6 par Muller.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'INDONtSIE SUR LES
UTILISATIONS PACIFIQUES DE L'tNERGIE ATOMIQUE

Le Gouvernement de ]a Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique d'Indon6sie,

D6sireux de promouvoir les relations d'amiti6 existant entre les deux Etats,

Consid6rant qu'il est de leur int&t commun de d6velopper les utilisations
pacifiques de l'6nergie atomique grface h l'assistance r6ciproque et h la coop6ra-
tion scientifique et technique,

Reconnaissant les avantages que les deux Etats pourront tirer de cette coop&
ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes encourageront entre les
deux Etats la coop6ration aux fins des utilisations pacifiques de l'6nergie ato-
mique. Ladite coop6ration pourra porter en particulier sur les domaines suivants
de la science et de la technologie nucl6aires :
- Application des radio-isotopes et des rayonnements;

- Radioprotection et s6curit6;

- Recherche de minerais d'uranium;
- Exploitation et entretien de mat6riel et d'installations de recherche;

- Etudes de planification de l'6quipement nucl6o-6nerg6tique;

- Etablissement et ex6cution de programmes de travail.
2. L'objet et la port6e de la coop6ration, ainsi que ses modalit6s d'appli-

cation, seront dans chaque cas d'esp~ce d6termin6s au moyen d'arrangements
particuliers entre les Parties contractantes ou entre les organismes qu'elles auront
elles-m~mes d6sign6s.

Article 2. 1. La coop6ration pourra tre encourag6e par:
a) L'6change de renseignements,

b) L'6change de scientifiques et autres chercheurs,

c) L'ex6cution en commun ou en coop6ration de travaux de recherche ou de
d6veloppement.

2. Les Parties contractantes faciliteront cette coop6ration dans toute la
mesure de leurs possibilit6s en fournissant les mat6riels et l'6quipement n6ces-
saires.

Entre en vigueur le 24 f~vrier 1977, date i laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des proce-

dures constitutionnelles requises, conformement au paragraphe I de l'article 12.
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3. Les arrangements sp6ciaux h conclure en vertu du paragraphe 2 de 'ar-
ticle premier du pr6sent Accord devront d6terminer qui sera propri6taire des
r6sultats des travaux collectifs de recherche et d6veloppement.

Article 3. La prise en charge des d6penses li6es i l'6change de scienti-
fiques et autres chercheurs ainsi qu',i la coop6ration lors de l'ex6cution en com-
mun ou en collaboration de travaux de recherche et d6veloppement sera d6ter-
min6e dans ses modalit6s dans les arrangements sp6ciaux conclure en vertu du
paragraphe 2 de l'article premier ci-dessus, 6tant entendu que lesdits arrange-
ments ne porteront pas atteinte aux possibilit6s d'am6nagement financier de la
coop6ration technique existant dans le cadre de l'Accord de coop6ration tech-
nique conclu le 8 avril 1971 entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie.

Article 4. Aux fins de faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord ainsi que des
arrangements sp6ciaux h conclure conform6ment au paragraphe 2 de l'article
premier du pr6sent Accord, des repr6sentants des Parties contractantes se
r6uniront en temps et lieu utile pour s'informer les uns les autres de l'avancement
des travaux d'int6rt commun et se consulter sur les mesures qui pourraient tre
n6cessaires. Des groupes d'experts pourront ktre constitu6s pour examiner des
questions particulires.

Article 5. 1. L'6change d'informations pourra avoir lieu soit directe-
ment entre les Parties contractantes soit entre les organismes qu'elles auront
d6sign6s, en particulier des instituts de recherche, des centres de documentation
et biblioth~ques sp6cialis6s.

2. Les Parties contractantes ou les organismes d6sign6s par elles pourront
communiquer l'information recueillie h des 6tablissements publics ou A des 6ta-
blissements ou entreprises A but non lucratif b6n6ficiant du soutien du secteur
public. Les Parties contractantes ou les organismes d6sign6s par elles dans les
arrangements spciaux h conclure en vertu des dispositions du paragraphe 2 de
larticle premier du pr6sent Accord sont habilit6s h limiter ou interdire ladite
communication. La communication d'informations A des organismes tiers ou h
de tierces personnes sera interdite ou limit6e si l'autre Partie contractante ou les
organismes d6sign6s par elle en d6cident ainsi avant toute communication ou au
moment ofi celle-ci doit avoir lieu.

3. Chacune des Parties contractantes doit veiller A ce que les b6n6ficiaires
de l'information au titre du pr6sent Accord ou au titre des arrangements sp6ciaux
t conclure aux fins de son application ne communiquent pas ladite information

i des organismes ou h des personnes qui ne seraient pas autoris6s h la recevoir
en vertu du pr6sent Accord ou des arrangements sp6ciaux h conclure conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord.

Article 6. 1. Le pr6sent Accord n'est pas applicable
a) A l'information dont les Parties contractantes ou les organismes d6sign6s par

elles ne peuvent pas disposer librement parce qu'elle 6mane de tierces parties
et que sa communication a t6 interdite;

b) A l'information et aux droits de propri6t6 ou aux brevets qui, en vertu
d'arrangements conclus avec une tierce partie, ne peuvent tre ni transmis ni
communiqu6s;

c) A l'information tenue secrete par l'une des Parties contractantes sauf en cas
d'accord pr6alable des autorit6s comptentes de ladite Partie contractante.
Vol. 1275. 1-21041
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L'utilisation de ladite information doit faire l'objet d'un accord distinct qui
d6terminera suivant quelles conditions et quelles modalit6s doit avoir lieu
la communication de ladite information.

2. La communication d'informations ayant valeur commerciale est r6gie
par des arrangements sp6ciaux qui d6terminent 6galement les modalit6s de la com-
munication.

Article 7. 1. La communication d'informations et la fourniture de mat6-
riels et d'6quipement au titre du pr6sent Accord ou des arrangements sp6ciaux h
conclure en vue de son ex6cution ne rendent nullement l'une des Parties contrac-
tantes ou l'un des organismes d6sign6s par elle responsable devant l'autre Partie
ou un autre organisme . raison de l'exactitude de l'information communiqu6e ou
h raison de l'utilit6 des articles fournis en vue d'une utilisation d6termin e, sauf
s'il a t6 conclu 4 cet effet un accord sp6cial.

2. Les arrangements sp6ciaux h conclure conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 de I'article premier du pr6sent Accord devront au besoin pr6-
voir express6ment que ]a responsabilit6 des Parties contractantes est engag6e h
raison de dommages caus6s par leurs actes ou leurs omissions dans le cadre de
la coop6ration pr6vue au titre du pr6sent Accord.

Article 8. En ce qui concerne les biens import6s ou export6s en application
du pr6sent Accord et en ce qui concerne l'importation d'effets personnels ainsi
que l'exon6ration de l'imp6t sur le revenu dfi par les scientifiques faisant l'objet
d'un 6change au titre du pr6sent Accord, il convient d'appliquer les dispositions
de l'Accord de coop6ration technique conclu le 8 avril 1971 entre le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indon6sie si les arrangements sp6ciaux h conclure en vertu du para-
graphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord y souscrivent express6ment.

Article 9. Les dispositions du pr6sent Accord devront &tre appliqu.es con-
form6ment h la 16gislation et autres r~glements en vigueur sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes. Elles ne devront pas emp~cher les
Parties contractantes d'assumer les obligations auxquelles elles ont souscrit dans
des accords internationaux relatifs h l'6nergie atomique.

Article 10. Les diff6rends relatifs h l'interpr6tation ou i l'application du
pr6sent Accord seront r6gl6s par voie de consultations mutuelles entre les deux
Parties contractantes, sauf dispositions contraires figurant dans les arrangements
sp6ciaux conclus aux fins de l'application du pr6sent Accord.

Article 11. Le pr6sent Accord est 6galement applicable au Land Berlin, b
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie une d6claration de sens contraire
dans un d6lai de trois mois hi compter de l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article 12. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des que chacune des
Parties contractantes aura notifi6 h l'autre Partie que les formalit6s constitution-
nelles requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six ans et sera ensuite
reconduit de deux ans en deux ans. L'une ou l'autre des Parties contractantes
peut le d6noncer sous r6serve d'un pr6avis de 12 mois. En cas d'expiration de
l'Accord sous l'effet de sa d6nonciation, ses dispositions restent en vigueur pour
la p6riode en cours et dans la mesure ofi cela est n6cessaire pour assurer l'ex6cu-
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tion des arrangements sp~ciaux h conclure en vertu du paragraphe 2 de l'article
premier du present Accord et qui sont toujours applicables a la date i laquelle
l'Accord cesse de produire effet. La d6nonciation du present Accord ne porte pas
atteinte au ddlai de validit6 des arrangements spdciaux it conclure en vertu du
paragraphe 2 de l'article premier du present Accord.

FAIT a Jakarta, le 14 juin 1976, en double exemplaire, en allemand, en
indon6sien et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6-
tation divergente des textes allemand et indondsien, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne: de la Rdpublique d'Indon6sie

MULLER MALIK
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COLOMBIA
and

DOMINICAN REPUBLIC

Agreement on the delimitation of marine and submarine
areas and maritime co-operation (with map). Signed at
Santo Domingo on 13 January 1978

Authentic text: Spanish.

Registered by Colombia on 23 April 1982.

COLOMBIE
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord relatif A la delimitation de zones marines et sous-
marines et a la cooperation maritime (avec carte). Sign6
i Saint-Domingue le 13 janvier 1978

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par la Colombie le 23 avril 1982.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE DELIMITACION DE AREAS MARINAS Y SUB-
MARINAS Y COOPERACION MARITIMA ENTRE LA REPU-
BLICA DOMINICANA Y LA REPOBLICA DE COLOMBIA

Los Gobiernos de la Repfiblica Dominicana y de la Repfiblica de Colombia,
conscientes de la cordial amistad que preside las relaciones entre los dos paises
y considerando:

Que es deber asegurar para sus pueblos los recursos naturales, renovables
y no renovables, que se encuentren en las dreas marinas y submarinas someti-
das a su soberania y jurisdicci6n;

Que sus intereses comunes dentro de la Regi6n del Caribe hacen indispen-
sable establecer la mis estrecha colaboraci6n con el objeto de adoptar medidas
adecuadas para la preservaci6n, conservaci6n y utilizaci6n racional de los recur-
sos existentes en las mencionadas dreas maritimas;

Que es necesario cooperar en la investigaci6n cientifica sobre los recursos
vivos en zonas frecuentadas por determinadas especies migratorias;

Que es conveniente delimitar sus respectivas ireas marinas y submarinas;
A tal efecto han designado como sus Plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repdiblica Dominicana, al Sefior Vice-
almirante Ram6n Emilio Jimdnez hijo, Secretario de Estado de Relaciones
Exteriores;

Su Excelencia el Sehior Presidente de la Repfiblica de Colombia, al Sefior Doctor
Indalecio Li6vano Aguirre, Ministro de Relaciones Exteriores;

quienes, despu6s de haberse comunicado sus Plenos Poderes, los que hallaron en
debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I. La delimitaci6n de las ireas marinas y submarinas correspon-
dientes a cada uno de los dos paises se efectuarA mediante la utilizaci6n, como
norma general, del principio de la linea media cuyos puntos son todos equidis-
tantes de los puntos mds pr6ximos de las lineas de base desde donde se mide
la extensi6n del mar territorial de cada Estado.

Articulo II. De conformidad con el procedimiento establecido en el arti-
culo anterior, la delimitaci6n estari constituida por una linea que, trazada desde
un punto cuya posici6n geogrifica estd en latitud 150 02' 00" Norte y longitud
730 27' 30" Oeste, se dirige a travds de un punto ubicado en latitud 15' 00' 40"
Norte y longitud 71' 40' 30" Oeste, hacia otro punto localizado en latitud 15' 18' 00"
Norte y longitud 690 29' 30" Oeste, hasta donde la delimitaci6n deba hacerse
con un tercer Estado.

Pdrrafo:

La linea y los puntos acordados se sefialan en la carta nfiutica No. 25000,
de la Defense Mapping Agency de los Estados Unidos de America que, firmada
por los Plenipotenciarios, se adjunta al presente Acuerdo.

[Articulo] III. Establecer una Zona de Investigaci6n Cientifica y Explota-
ci6n Pesquera Com6n, que estarfi comprendida entre cuatro rectas trazadas entre
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10s siguientes puntos, cada uno de los cuales se encuentra a una distancia de
20 millas marinas de la linea que constituye el limite maritimo entre los dos paises:

Recta A: Entre el punto 1 (Latitud 15' 22' 00" Norte y Longitud 730 19' 30"
Oeste) y el punto 2 (Latitud 14* 42' 00" Norte y Longitud
730 20' 30" Oeste).

Recta B: Entre el punto 2 (Latitud 14' 42' 00" Norte y Longitud 730 20' 30"
Oeste) y el punto 3 (Latitud 140 40' 30" Norte y Longitud 71 * 40' 30"
Oeste).

Recta C: Entre el punto 3 (Latitud 140 40' 30" Norte y Longitud 71' 40' 30"
Oeste) y el punto 4 (Latitud 150 20' 00" Norte y Longitud 710 40' 00"
Oeste).

Recta D: Entre el punto 4 (Latitud 15' 20' 00" Norte y Longitud 71 ° 40' 00"
Oeste) y el punto 1 (Latitud 150 22' 00" Norte y Longitud 73' 19' 30"
Oeste).

En el dtrea que se encuentra bajo su soberania y jurisdicci6n dentro de la
citada Zona, cada uno de los dos paises se compromete a adoptar las siguientes
medidas:

a) Permitir a los nacionales del otro Estado la realizaci6n de faenas de pesca,
siempre que 6stas se ejecuten en forma racional y de conformidad con las dis-
posiciones del pais a quien corresponda el drea en la que dichas faenas se
desarrollen.

b) Suministrar a la otra Parte los resultados de las investigaciones relativas a
los recursos vivos que se realicen en dicha irea, en especial sobre ttinidos y
demts especies migratorias.

c) Coordinar y realizar con la otra Parte las actividades de investigaci6n cienti-
fica que de comdn acuerdo se convengan.

d) Suministrar peri6dicamente a la otra Parte informaciones sobre el tipo y can-
tidad de la pesca obtenida en el Area.

e) Establecer una estrecha cooperaci6n para efectos de la vigilancia de la Zona
a fin de evitar en ella que nacionales de terceros Estados realicen actividades
no autorizadas de pesca.

Pdrrafo:

La Zona de Investigaci6n y Explotaci6n Pesquera Comiin establecida en el
presente Acuerdo incluyendo el r6gimen adoptado para ella, podrd ser modifi-
cado previo Acuerdo entre las Partes, o rescindido por iniciativa de cualquiera
de ellas, mediante notificaci6n al Ministerio de Relaciones Exteriores del otro
Estado, formulada con una antelaci6n de noventa (90) dias.

Articulo IV. Cooperar mutuamente, en la medida de lo posible a fin de
controlar, reducir y evitar la contaminaci6n del medio marino que afecte al
Estado vecino.

Igualmente convienen en trabajar de comtin acuerdo en los casos en que
ocurran accidentes de buques cisternas, naves y aeronaves en las ireas mariti-
mas de uno de los dos paises, y que la contaminaci6n amenace a las del otro
Estado.
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Articulo V. Coordinar, dentro de lo posible, las medidas de conservaci6n
que cada uno de ellos aplique en sus ireas marinas y submarinas, particular-
mente para aquellas especies que se desplacen mis alli de sus respectivas zonas
maritimas, tomando en cuenta para ello datos cientificos mis veraces y actua-
lizados. Dicha cooperaci6n no afectard el derecho soberano de cada Estado para
adoptar, dentro del imbito de sus respectivas jurisdicciones, las normas y regla-
mentos que sobre el particular estime pertinentes.

Articulo VI. Las diferencias que pudieran presentarse en la interpretaci6n
o durante la aplicaci6n del presente Acuerdo, procurarin resolverse entre las
Partes por la via diplomdtica, antes de utilizar los otros medios de soluci6n paci-
fica reconocidos en el Derecho Internacional.

Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha del canje de los respectivos instru-
mentos de ratificaci6n, que se efectuari en la ciudad de Bogoti.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios firman el presente Acuerdo en dos
originales, cuyos textos serin igualmente aut6nticos.

HECHO en la ciudad de Santo Domingo a los trece dias del mes de enero del
ahio mil novecientos setenta y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica de Colombia: de la Repfiblica Dominicana:

[Signed - Signi] [Signed - Signg]

INDALECIO LItVANO AGUIRRE R. EMILIO JIMtNEZ, Hijo
Ministro de Relaciones Exteriores Vicealmirante

de Colombia
Secretario de Estado

de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE DELIMITATION OF MARINE AND SUB-
MARINE AREAS AND MARITIME CO-OPERATION BETWEEN
THE DOMINICAN REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
COLOMBIA

The Governments of the Dominican Republic and the Republic of Colombia,
being aware of the cordial friendship prevailing in relations between the two coun-
tries, and considering:

That it is their responsibility to guarantee for their peoples the renewable
and non-renewable natural resources situated in the marine and submarine areas
subject to their sovereignty and jurisdiction;

That their common interests in the Caribbean region make it essential to
establish the closest co-operation, with a view to adopting appropriate measures
for the preservation, conservation and rational utilization of the resources to be
found in the said maritime areas;

That it is necessary to co-operate in scientific research concerning the living
resources in zones frequented by specific migratory species;

That it is expedient to delimit their respective marine and submarine areas;
Have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Republic of Colombia: Mr. Indalecio Li6vano
Aguirre, Minister for Foreign Affairs,

His Excellency the President of the Dominican Republic: Vice-Admiral Ram6n
Emilio Jim6nez Jr., Secretary of State for Foreign Affairs;

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,
have agreed as follows:

Article I. The boundary between the marine and submarine areas belonging
to each country shall be determined by using, as a general rule, the principle of
the median line whose points are all equidistant from the nearest points of the
baselines from which the breadth of the territorial sea of each State is measured.

Article II. In accordance with the procedure established in the preceding
article, the boundary shall be constituted by a line drawn from a point whose
geographical position is at latitude 15'02'09" north and longitude 73°27'30" west
through a point at latitude 15*00'40"Y north and longitude 71'40'30" west towards
another point at latitude 15'18'00" north and longitude 69029'30" west as far as
the point where delimitation with a third State is required.
Paragraph:

The line and points agreed upon are shown on nautical chart No. 25,000 of
the Defense Mapping Agency of the United States of America which, having
been signed by the Plenipotentiaries, is appended2 to this Agreement.

Came into force on 15 February 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Bogoti. in accordance with article VI.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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Article III. A Zone of Joint Scientific Research and Fishing Exploitation
shall be established which shall be situated within four straight lines drawn
between the following points, located at a distance of 20 nautical miles from the
line which constitutes the marine boundary between the two countries:

Straight line A: From point I (latitude 15022'00 " north and longitude 73019'30 "

west) and point 2 (latitude 14042'00" north and longitude
73020'30 ' west).

Straight line B: From point 2 (latitude 14*42'00" north and longitude
73020'30" west) and point 3 (latitude 14'40'30" north and

longitude 71040'30" west).

Straight line C: From point 3 (latitude 14040'309 north and longitude
71'40'309 west) and point 4 (latitude 15020'00 ' north and
longitude 71'40'00" west).

Straight line D: From point 4 (latitude 15'20'00 ' north and longitude
71040'00 ' west) and point 1 (latitude 15'22'00" north and
longitude 73019'30 ' west).

In the area under its sovereignty and jurisdiction within the above-mentioned
zone, each country undertakes to adopt the following measures:

(a) To permit nationals of the other State to carry out fishing activities, provided
that they are carried out rationally and in accordance with the provisions of
the country in whose area the said activities are taking place.

(b) To provide the other Party with the results of research carried out in that area
concerning living resources, particularly that concerning thunnidae and other
migratory species.

(c) To co-ordinate and carry out with the other Party such scientific research
activities as may be jointly agreed upon.

(d) To provide the other Party periodically with information regarding the
type and size of the catch obtained in the area.

(e) To establish close co-operation for purposes of surveillance of the Zone in
order to ensure that nationals of third States do not carry out unauthorized
fishing activities in it.

Paragraph:

The Zone of Joint Scientific Research and Fishing Exploitation established
in this Agreement and the r6gime adopted for it may be modified by agreement
between the Parties or rescinded on the initiative of either Party, upon ninety
(90) days prior notice, to the Ministry of Foreign Affairs of the other State.

Article IV. The Parties shall co-operate with one another to the maximum
extent possible with a view to controlling, reducing and preventing pollution of
the marine environment which may affect the neighbouring State.

They likewise agree to work together if accidents involving tankers, vessels
and aircraft occur in the maritime areas of either country and pollution threatens
the maritime areas of the other State.

Article V. The Parties shall co-ordinate as far as possible any conserva-
tion measures applied by each of them in its marine and submarine zones,
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particularly in respect of those species which migrate beyond their respective
maritime zones, taking into account for that purpose the most reliable and up-to-
date scientific data. Such co-operation shall not affect the sovereign right of each
State to adopt, within the framework of its respective jurisdiction, such rules and
regulations on the subject as it deems appropriate.

Article VI. The Parties shall endeavour to resolve any differences which
may arise concerning the interpretation, or during the application, of this Agree-
ment through the diplomatic channel before using the other methods of peaceful
settlement recognized under international law.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
respective instruments of ratification, which shall take place in the city of
Bogoti.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement
in duplicate, both texts being equally authentic.

DONE in the city of Santo Domingo on 13 January 1978.

For the Government For the Government
of the Republic of Colombia: of the Dominican Republic:

[Signed] [Signed]
INDALECIO LIt-VANO AGUIRRE R. EMILIO JIMtNEZ, Jr.

Minister for Foreign Affairs Vice-Admiral
of Colombia

Secretary of State
for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA DELIMITATION DE ZONES MARINES
ET SOUS-MARINES ET A LA COOPERATION MARITIME
ENTRE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE ET LA RItPU-
BLIQUE DE COLOMBIE

Les Gouvernements de la R6publique dominicaine et de la R6publique de
Colombie, conscients de l'amiti6 cordiale qui caract6rise les relations entre les
deux pays et consid6rant :

Qu'ils ont l'obligation de pr6server, dans l'int6rt de leurs peuples, les res-
sources naturelles, renouvelables et non renouvelables, dcouvertes dans les
zones marines et sous-marines sous leur souverainet6 et juridiction;

Que leur int6rt commun dans la r6gion des Caraibes impose d'instaurer la
coop6ration la plus 6troite afin de prendre des mesures ad6quates en vue de la
pr6servation, de la conservation et de l'utilisation r6gionales des ressources
existant dans les zones maritimes susmentionn6es;

Qu'il est n6cessaire de coop6rer . I'6tude scientifique des ressources
vivantes dans des zones fr6quent6es par des esp~ces migratoires d~termin~es;,.

Qu'il convient de d6limiter leurs zones marines et sous-marines respectives;

Ont d~sign6 les plnipotentiaires suivants :

Son Excellence le Pr6sident de la Rpublique dominicaine, le Vice-Amiral Ram6n
Emilio Jim~nez, Secr6taire d'Etat aux relations ext~rieures;

Son Excellence le Pr6sident de la R~publique de Colombie, M. Indalecio Li~vano
Aguirre, Ministre des relations ext6rieures;

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les ayant trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. La d6limitation des zones marines et sous-marines relevant
de chacun des deux Etats sera op6r6e, de fagon g6n6rale, en appliquant le prin-
cipe de la ligne m6diane dont tous les points sont 6quidistants des points les plus
proches des lignes de base i partir desquelles est mesur~e la largeur de la mer
territoriale de chaque Etat.

Article H. Conform6ment aux proc6dures 6nonc~es h l'article pr6c6dent,
la d6limitation se traduira par une ligne qui, partant d'un point dont la position
g~ographique est 15' 2' 00" de latitude nord et 730 27' 30" de longitude ouest, pas-
sera par un point situ6 i 15' 00' 40" de latitude nord et 71' 40' 30" de longitude
ouest, pour aboutir un autre point situ6 i 15' 18' 00" de latitude nord et
69' 29' 30" de longitude ouest, o6o il doit tre proc6d6 h une delimitation avec
un Etat tiers.

Paragraphe :
La ligne et les points convenus sont report6s sur la carte nautique n" 25 000

de la Defence Mapping Agency des Etats-Unis d'Am6rique, laquelle, ayant 6
sign6e par les pl6nipotentiaires, est annex6e au pr6sent Accord 2.

Entre en vigueur le 15 f~vrier 1979 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu Bogota,
conform6ment i I'article VI.

2 Voir hors-texte dans une pochette i la fin du pr6sent volume.
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Article III. I1 est convenu d'6tablir une zone d'6tude scientifique et d'exploi-
tation commune de ia p~che limit6e par quatre lignes droites trac6es entre les
points suivants et se rencontrant t une distance de 200 milles marins de la ligne
constituant la limite maritime entre les deux Etats :

Ligne A Entre le point 1 (15' 22' 00" de latitude nord et 730 19' 30" de longi-
tude ouest) et le point 2 (14' 42' 00" de latitude nord et 73' 20' 30"
de longitude ouest).

Ligne B Entre le point 2 (14' 42' 00" de latitude nord et 730 20' 30" de longi-
tude ouest) et le point 3 (140 40' 30" de latitude nord et 710 40' 30"
de longitude ouest).

Ligne C Entre le point 3 (140 40' 30" de latitude nord et 710 40' 30" de longi-
tude ouest) et le point 4 (150 20' 00" de latitude nord et 710 40' 00"
de longitude ouest).

Ligne D: Entre le point 4 (15' 20' 00" de latitude nord et 71V 40' 00" de longi-
tude ouest) et le point 1 (15' 22' 00" de latitude nord et 73' 19' 30"
de longitude ouest).

Dans le secteur relevant de sa souverainet6 et de sa juridiction bi l'int6rieur
de ladite zone, chacun des deux Etats s'engage h :
a) Permettre aux ressortissants de l'autre Etat de se livrer i la p~che, i condition

que cette activit6 soit men6e rationnellement et conform6ment aux dispositions
de l'Etat dont relive le secteur ou elle se d6roule;

b) Fournir l'autre Partie les r6sultats des enqu~tes relatives aux ressources
vivantes qui sont men6es dans la r6gion, en particulier au sujet des thons et
autres esp~ces migratoires;

c) Coordonner et r6aliser de concert avec l'autre Partie les travaux de recher-
ches scientifiques convenus d'un commun accord;

d) Fournir p6riodiquement h l'autre Partie des renseignements sur le type et la
quantit6 de poisson pris dans la r6gion.

e) Etablir une coop6ration 6troite pour la surveillance de la r6gion, de mani~re
i empcher les activit6s de pache non autoris6es de ressortissants d'Etats
tiers.

Paragraphe:

La zone commune d'6tude scientifique et d'exploitation de la p~che 6tablie
par le pr6sent Accord et le r6gime y relatif pourront tre modifi6s par voie
d'accord entre les Parties ou abolis i l'initiative de l'une d'elles, moyennant
pr6avis 6crit de 90 jours adress6 au Minist~re des relations ext6rieures de
l'autre Etat.

Article IV. Les Parties sont convenues de coop6rer mutuellement, dans
toute ia mesure possible, pour maitriser, r6duire et 6viter toute pollution du
milieu marin susceptible d'affecter l'Etat voisin.

Elles sont 6galement convenues de collaborer en cas d'accident impliquant
des tankers, des navires et des a6ronefs dans la zone maritime de l'un des deux
Etats lorsque la pollution qui en r6sulte peut menacer l'autre Etat.
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Article V. Les Parties sont convenues de coordonner dans toute la mesure
possible les mesures de conservation que chaque Partie applique dans ses zones
marines et sous-marines, en particulier pour les esp~ces qui sortent de leurs habi-
tats maritimes respectifs, sur la base des donn~es scientifiques les plus r~centes
et les plus sfires. Cette cooperation n'affectera pas le droit souverain de chaque
Etat d'adopter dans les limites de sajuridiction les r6gles et mesures d'application
qu'il jugera appropri~es.

Article VI. Les Parties s'efforceront de r6soudre par la voie diplomatique
tout diffrend qui pourrait surgir dans l'interpr~tation ou pendant 'application
du present Accord avant de recourir d'autres moyens pacifiques de r~glement
reconnus en droit international.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification respectifs qui aura lieu dans la ville de Bogoti.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentaires signent le pr6sent Accord en deux
exemplaires originaux identiques.

FAIT en la ville de Saint-Domingue le 13 janvier 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Colombie: de la R6publique dominicaine:

Le Ministre des relations ext6rieures Le Vice-Amiral,
de Colombie,

Secr6taire d'Etat
aux relations ext6rieures,

[Signg] [Signf]

INDALECIO LIf-VANO AGUIRRE R. EMILIO JIMfNEZ
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI DEMO-
CRATIC REPUBLIC

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") and
the Government of the Somali Democratic Republic (hereinafter called "the
Government"),

Whereas the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the provi-
sion of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of children,
and their continuing needs particularly in developing countries, with a view to
strengthening, where appropriate, the permanent child health and child welfare
programme of countries receiving assistance;

Whereas the Government desires UNICEF cooperation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
taking governing projects in which UNICEF and the Government are partic-
ipating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the cooperation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in
its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of
Operations to be signed by the Government and UNICEF, and, when appro-
priate, by other organizations participating in the project. The provisions of this
Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article i. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT
AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are dis-

Came into force on 24 April 1982 by signature, in accordance with article VIII (I).
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tributed or used equitably and efficiently, without discrimination because of
race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan of
Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by
UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, trans-
portation and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF,
after their arrival in the country.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to
be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its
request.

Article IV. COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
AND PROVISION OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

UNICEF may maintain offices in Somalia and may assign authorized officers
to visit or be stationed therein for consultation and cooperation with the appro-
priate officials of the Government with respect to the review and preparation of
proposed projects and Plans of Operations, and the shipment, receipt, distribu-
tion or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF, and to advise
UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any other matter
relating to the application of this Agreement. The Government shall permit
authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of the
Plans of Operations in Somalia.

Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall cooperate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of Opera-
tions within the territory of [the] Somali Democratic Republic.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts,
agents or employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution
of Plans of Operations made pursuant to this agreement, except where it is
agreed by the Government and UNICEF that such claims or liabilities arise from
the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.
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4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by staff members of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this article relates or for the fulfillment of the purposes of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations' (to which Somalia
is a party). No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equip-
ment furnished by UNICEF so long as they are used in accordance with the
Plans of Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of UNICEF, have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

Signed: [Signed]
For the Government

Name: Mr. YUSUF ALl OSMAN
Title: Adviser to M.N.P.
Signed at: Mogadiscio
Date: 24/4/1982

Signed: [Signed]
For the United Nations
Children's Fund, UNICEF

Name:
Title:
Signed at:
Date:

K. CHRISTENSEN
UNICEF Representative
Mogdisho
24/4/1982

I United Nations, Treaty Series. vol. 1, p. 15, and vol. 90. p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DtMOCRATIQUE SOMALIE

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d6nomm6 v FISE >,)
et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie (ci-apr~s d6nomm6
,, Gouvernement ,,),

Attendu que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le FISE en
tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies afin de faire face, grAce i

des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de l'enfance ainsi qu'h ses besoins continus, notamment dans les
pays en d6veloppement, ceci afin de renforcer, selon qu'il conviendra, les pro-
grammes permanents de sant6 et de protection de l'enfance des pays b6n6fi-
ciaires de l'assistance; et

Attendu que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir une assistance
du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus;

Ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier. DEMANDES ADRESSEES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les
projets auxquels participent le FISE et le Gouvernement, ainsi que les obligations
qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance du
FISE, il adressera au FISE une demande 6crite contenant la description du
projet qu'il envisage d'ex6cuter et des propositions concernant ia participation
respective du Gouvernement et du FISE A sa r6alisation.

3. Le FISE examinera ces demandes en tenant compte des ressources dont
il dispose, des principes qui le guident dans l'octroi de I'assistance ainsi que de la
mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque projet approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et
le FISE et, 6ventuellement par les autres organismes participant au projet. Les
dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront h chaque plan d'op6rations.

Article H. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES
FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront transforms au Gou-
vernement d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op~rations en ce qui concerne le transport et le materiel important. Le FISE

Entr6 en vigueur le 24 avril 1982 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article ViII.
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se reserve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du matdriel fournis
qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que la distri-
bution et l'utilisation des articles, du mat6riel et autres formes d'assistance four-
nis par le FISE se fassent 6quitablement et efficacement, sans distinction de
race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au
plan d'op6rations. Aucun b6n6ficiaire ne sera tenu de payer pour les articles
fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les fournitures et le mat6riel procur6s
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entrepo-
sage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel four-
nis par le FISE apr~s leur arriv6e dans le pays et prendra h sa charge les d6penses
y aff6rentes.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
h l'ex6cution des plans d'op6rations que les deux Parties jugeront d'un commun
accord n6cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents
et rapports en question.

Article IV. COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE
ET FOURNITURE DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

Le FISE pourra 6tablir des bureaux en Somalie et pourra y affecter, h titre
temporaire ou permanent, des fonctionnaires dfiment accr6dit6s, qui tiendront
des consultations et collaboreront avec les repr6sentants appropri6s du Gou-
vernement en ce qui concerne l'examen et la pr6paration des projets et plans
d'op6rations propos6s ainsi que l'exp6dition, la r6ception, la distribution ou
l'utilisation des articles et du mat6riel fournis par le FISE. Ces fonctionnaires
tiendront le FISE au courant de l'6tat d'avancement des plans d'op6rations et de
toute autre question concernant l'application du pr6sent Accord. Le Gouverne-
ment permettra aux fonctionnaires dfiment autoris6s du FISE de surveiller toutes
les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations en Somalie.

Article V. INFORMATION

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI. RtCLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FISE
1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement

assumera pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r6sultant de I'ex6cution
des plans d'op6rations sur le territoire de la R6publique d6mocratique somalie.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre toutes r6cla-
mations que des tiers pourraient faire valoir hL l'encontre du FISE ou de ses
experts, agents et employ6s et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents et employ6s en cas de r6clamation ou d'action en responsabilit6
r6sultant de l'ex6cution de plans d'op6rations 6tablis conform6ment au pr6sent
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Accord, i moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que ladite
reclamation ou ladite action en responsabilit6 rgsulte d'une n6gligence grave
ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou employds.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article, il sera habilit6 ii exercer tous les
droits et recours que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'applique pas aux reclamations formul6es ii
l'encontre du FISE au titre de dommages corporels subis par un membre du
personnel du FISE.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'aide ngcessaire pour agir dans l'une quelconque des 6ventualitgs vis6es au para-
graphe 2 du pr6sent article ou pour mettre ii execution les dispositions du para-
graphe 3.

Article VII. PRIVILkGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'h son personnel le b6n6-
fice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies' (sign6e par la Somalie). Les fournitures et le materiel procur6s par le
FISE ne donneront lieu it la perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre rede-
vance tant qu'ils seront utilisds conform6ment aux plans d'op6rations.

Article VIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations peuvent tre modifi6s par
voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au
pr6sent Accord. En l'absence de notification, le pr6sent Accord restera en vigueur
jusqu'h complete ex6cution de tous les plans d'opdrations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment accr6ditds du FISE et
du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 respectivement le present
Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance, FISE

[Signi] [Signf]

Nom: YUSUF ALI OSMAN Nom: K. CHRISTENSEN
Titre : Conseiller aupr~s du Minis- Titre Repr6sentant du FISE

t~re du Plan
Signe 6 : Mogadishu Sign 6 : Mogadishu
Date : Le 24 avril 1982 Date Le 24 avril 1982

' Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1, p. 15.
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE FONDS D'EQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Considrrant que l'Assembl6e grnrrale des Nations Unies a 6tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6 le <, FENU >) pour aider
les pays en drveloppement dans le drveloppement de leur 6conomie en compl&
tant les ressources existantes en mati~re d'aide i l'6quipement au moyen de
dons et de prts visant h favoriser la croissance accrl~re et autonome de l'6co-
nomie et a l'orienter vers la diversification, compte tenu du besoin d'assurer
le drveloppement industriel en tant que base du progr~s 6conomique et social
(cette assistance 6tant ci-apr~s drnommre l'<, Assistance ,, du FENU);

Considrrant que le Gouvernement de la Rrpublique centrafricaine (ci-aprbs
drnomm6 le ,, Gouvernement >) peut drcider de solliciter cette Assistance du
FENU;

Considrrant que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner
par 6crit les conditions et modalitrs grnrrales selon lesquelles le FENU pourrait
dispenser cette Assistance au Gouvernement;

Par ces motifs, le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s drnommrs les << Par-
ties ,) ont conclu le present Accord de base dans un esprit d'amicale coop6-
ration.

Article I. PORTIE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le present Accord de base 6nonce les conditions et modalitrs grnrrales
selon lesquelles le FENU pourrait dispenser une Assistance au Gouvernement
pour ses activitrs de drveloppement et il est applicable h chaque projet (ci-apr~s
drnomm6 le «< Projet ,) pour lequel l'Assistance est dispensee.

2. La description du Projet et les conditions et modalitrs sprcifiques de
son financement, y compris les engagements et responsabilitrs (concernant
l'exrcution du Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements, du
matrriel, des services et des autres formes d'assistance) du Gouvernement, du
FENU et de toute autre entit6 ou de toutes autres entites pouvant tre desi-
gnre(s) sont 6noncres dans un accord de projet ou autre instrument (ci-apr~s
drnomm6 1'I, Accord de projet ) devant 6tre sign6 par les Parties et, s'il y a lieu,
par une entit6 ou des entitrs d6signre(s) dans l'Accord de projet.

Article II. OCTROI DE L'AssISTANCE

1. Le FENU ne fournit une Assistance au titre du present Accord que
pour rrpondre aux demandes prrsentres par le Gouvernement et approuvres par
le FENU. Cette Assistance est mise a la disposition du Gouvernement conform6-
ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comptents des

Entre en vigueur le 26 avril 1982 par ]a signature, conformement au paragraphe I de I'article VIII.
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Nations Unies et de la direction du FENU, et sous reserve que le FENU dispose
des fonds nrcessaires.

2. Le Gouvernement prrsente les demandes d'Assistance au FENU par
I'entremise du Coordonnateur resident du syst~me des Nations Unies pour la
Rrpublique centrafricaine, du Repr6sentant resident du Programme des Nations
Unies pour le drveloppement (ci-apr~s d~nomm6 le «< PNUD ,,) pour la R~pu-
blique centrafricaine, ou de tout autre responsable drsign6 par le FENU. Ces
demandes sont pr~sentres sous la forme dgfinie dans les procedures 6tablies
par le FENU et conform6ment h ces procedures. Toutefois, en principe, le FENU
et les responsables comptents du Gouvernement communiquent par l'interm6-
diaire du Coordonnateur resident ou du Repr~sentant resident pour ce qui a trait
h I'octroi de l'Assistance. Le Gouvernement fournit au FENU tous les moyens
nrcessaires et renseignements pertinents pour 6valuer la demande, y compris une
dclaration d'intention concernant la contribution budgrtaire, I'aide en personnel
ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet sur ses propres ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr~s la conclu-
sion d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de
projet (ci-apr~s drnomm6 le << Compte >), pour l'octroi de cette assistance. Les
drboursements des fonds drposrs sur ce Compte sont effecturs par la personne
autorisre ou 1'entit6 sprcifire dans l'Accord de projet et sont administrrs confor-
moment au present Accord de base et h l'Accord de projet.

4. Les drboursements des fonds drposrs sur le Compte se font dans les
monnaies choisies par le FENU et conformrment au calendrier des drbourse-
ments figurant dans I'Accord de projet. Chaque fois qu'il est nrcessaire de
determiner la valeur d'une monnaie par rapport h une autre, cette valeur est
drterminre au taux de change officiel des Nations Unies en vigueur h la date
de cette determination.

5. Les conditions prralables aux drboursements de fonds en drp6t sur le
Compte et la date i laquelle ces conditions doivent tre remplies sont indiqures
dans l'Accord de projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement,
drclarer l'Assistance nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies
h la date indiqure dans l'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du present Accord de base, aucun
drcaissement des fonds en drp6t sur le Compte n'est effectu6 pour couvrir :
i) Tout engagement ou toute drpense effectu6 par le Gouvernement ou en son

nom avant la date de signature de l'Accord de projet, h moins que l'Accord
de projet n'en dispose autrement;

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes ou d'autres char-
ges imposres par la 16gislation de la Rrpublique centrafricaine sur I'achat, la
vente ou le transfert de biens ou de services ou sur l'importation, la fabrication,
I'acquisition, la fourniture ou la proprirt6 desdits biens ou services.

7. A I'ach~vement du Projet ou en cas de suppression de l'Assistance con-
formrment ht I'article VI du present Accord de base, toute part non utilisre de
I'Assistance est retourne aux ressources grnrrales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'AssISTANCE

I. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la ralisation de ses
objectifs tels que drcrits dans I'Accord de projet, et notamment de l'octroi dans
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les meilleurs d~lais de fonds, installations, services et autres ressources n~cessai-
res l'ex6cution du Projet.

2. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou veille i ce que le Projet soit
ex6cut6 par l'entit6 ou les entit6s qui sont charg6e(s) de son ex6cution d'un
commun accord entre les Parties et d6sign6e(s) ii cette fin dans l'Accord de
projet. Le Gouvernement veille h ce que le Projet soit ex6cut6 avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux usages administratifs, tech-
niques et financiers appropri6s. Le Gouvernement fait de son mieux pour assurer
l'utilisation la plus efficace de l'Assistance et veille i ce que l'Assistance, y
compris les biens et services financ6s au moyen des fonds qu'elle comporte, soit
consacr6e exclusivement h l'usage auquel elle est destin6e.

3. Toute modification h apporter h l'utilisation de l'Assistance ou h la por-
t6e du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties
s'efforcent 6galement de coordonner l'Assistance avec l'assistance dispens6e
6ventuellement par d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds de
l'Assistance sont ex6cut6s par l'interm6diaire de l'entit6 ou des entit6s d6sign6e(s)
h cet effet dans l'Accord de projet, conform6ment aux directives du FENU.
Tous ces march6s sont 6galement r6gis par des proc6dures jug6es acceptables
par le FENU et 6nonc6es dans l'Accord de projet et sont pass6s par appel
d'offres, h moins qu'exceptionnellement le FENU n'en convienne autrement. Tout
frais administratif relatif h une telle passation de march6 par l'entit6 ou les entit6s
d6sign6e(s) dans l'Accord de projet est financ6 au moyen des fonds de l'Assis-
tance.

5. Tous les biens, y compris les v6hicules et les 6quipements, financ6s au
moyen des fonds de l'Assistance appartiennent au FENU jusqu'hi la date que
leur propri6t6 soit transf6r6e au Gouvernement ou i une entit6 nomm6e par lui,
selon des conditions et des modalit6s fix6es d'un commun accord entre les
Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et
mat6riels, financ6s au moyen des fonds de i'Assistance contre tous les risques, y
compris l'incendie, le vol, les dommages caus6s par une mauvaise manutention,
les intemp6ries et tous autres risques que comportent le transport, la livraison
h leur lieu d'installation et d'utilisation ainsi que l'installation et l'usage desdits
biens et mat6riels. En outre, les v6hicules et autres materiels mobiles sont assures
contre les risques de collision et les risques de dommages caus6s h des tiers. Les
conditions et modalit6s de cette assurance doivent etre conformes aux saines
m6thodes commerciales et couvrir la valeur totale i la livraison des biens et
mat6riels. D'apr~s ces conditions et modalit6s, le montant de l'assurance des
biens import6s doit 6tre payable en une monnaie entirement convertible. Ce
montant doit tre vers6 au cr6dit du Compte et 6tre subordonn6 i tous 6gards
aux dispositions r6gissant les fonds de l'Accord de projet et faire partie de ces
fonds.

7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne cr6e
ou n'autorise la cr6ation d'aucune charge, hypoth~que, gage, privilege ou droit
de nantissement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v6hi-
cules et mat6riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance; toutefois, le
pr6sent paragraphe ne saurait s'appliquer t tout nantissement de mat6riel con-
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tract6 au moment de l'achat hL seule fin de servir de sfiret6 au paiement du prix
d'achat desdits biens.

Article IV. COOPtRATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine coop6ration, h ce que soit atteint l'objectif
pour lequel l'Assistance a 6t6 accord6e. A cette fin, elles proc dent i des 6chan-
ges de vues et d'informations concernant le d6roulement du Projet, l'utilisation
des fonds de l'Assistance, les avantages qui en d6coulent, l'ex6cution de leurs obli-
gations respectives et de toute autre question relative h l'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut deman-
der concernant le Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rap-
porte. Le Gouvernement veille h ce que les repr6sentants du FENU puissent
avoir libre accbs aux chantiers du Projet et puissent examiner les biens et servi-
ces financ6s au moyen des fonds de l'Assisatnce et tous les documents et 6cri-
tures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de l'ex6cution des obligations
incombant au FENU en vertu du pr6sent Accord de base ou de l'Accord de
projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes appropri6es indiquant la
situation de l'Assistance reque du FENU et le d6roulement du Projet (y compris
son coot) et identifiant les biens et services financ6s au moyen des fonds de
ladite Assistance, et fait v6rifier ces 6critures chaque ann6e, conform6ment h
des principes de v6rification comptable appropri6s et appliqu6s syst6matique-
ment, par des v6rificateurs jug6s acceptables par le FENU. (S'il y a lieu, des
v6rificateurs priv6s ind6pendants jug6s acceptables par le FENU peuvent 6tre
retenus pour un Projet et peuvent, avec l'accord du FENU, tre r6mun6r6s au
moyen des fonds de l'Assistance.) Le Gouvernement fournit au FENU les 6critu-
res et le rapport de v6rification desdites 6critures au plus tard six mois apr~s la
cl6ture de l'exercice financier auquel ils se rapportent.

5. A l'ach~vement ou i la cessation du Projet, le Gouvernement, en consul-
tation avec l'entit6 ou les entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet, 6tablit un
6tat final couvrant l'allocation totale de l'Assistance au Projet et les d6penses
financ6es par des pri61vements sur le Compte. Cet 6tat final est v6rifi6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et transmis au FENU
avec le certificat du v6rificateur dans les six mois qui suivent la date d'ach~ve-
ment ou de cessation du Projet.

6. Apr~s l'ach~vement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, h la
demande de celui-ci, des renseignements sur les avantages d6coulant des activit6s
entreprises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements n6cessaires a
une 6valuation r6trospective du Projet ou de I'Assistance et, i cette fin, consulte
le FENU et I'autorise i inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiennent inform6s dans les meilleurs
d61ais de toute situation entravant ou risquant d'entraver le d6roulement de tout
Projet ou de tout programme ou activit6 auquel le Projet est li6, la r6alisation de
I'objectif de l'Assistance ou l'ex6cution par les Parties des obligations que leur
confere le pr6sent Accord de base ou l'Accord de projet.
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Article V. PRIVILtGES, IMMUNITES ET FACILITIES

Les dispositions des articles IX (Privileges et immunites) et X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) de l'Accord
d'assistance de base du 21 aofit 1976 conclu entre le PNUD et le Gouvernement'
s'appliquent mutatis mutandis aux questions couvertes par le pr6sent Accord
de base, y compris les questions couvertes par l'Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'AssISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apres consultation du Gouver-
nement, suspendre l'Assistance it un Projet s'il juge : a) qu'une circonstance se
pr6sente qui nuit ou risque de nuire A l'utilisation efficace de l'Assistance ou A la
r6alisation de l'objectif du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance ne r6pon-
drait pas iL l'objet auquel elle 6tait destinee. Le FENU peut, par cette meme noti-
fication 6crite, 6noncer les conditions dans lesquelles il est dispos6 h reprendre
son Assistance au Projet. Si toute situation visee aux alineas a ou b ci-dessus se
poursuit pendant une p6riode specifi6e dans ladite notification, ou dans toute
notification ulterieure, At tout moment apres l'expiration de ladite periode et si
ladite situation se poursuit, le FENU peut, par notification ecrite au Gouverne-
ment, mettre fin d6finitivement A l'Assistance au Projet.

2. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice de tous
autres droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en
vertu des principes g6n6raux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission
dans l'exercice de tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en
vertu du pr6sent Accord de base ou autrement, ne saurait tre interpr6te comme
une d6rogation audit droit ou A ladite facult6 de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en
tout ou en partie, l'Assistance h un projet.

Article VII. RitGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement decoulant du pr6sent
Accord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait t l'un ou l'autre de ces
deux accords et qui ne peut tre r6gl6 par la n6gociation ou tout autre mode con-
venu de reglement est soumis it I'arbitrage i la demande de l'une ou l'autre des
Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm6s en
nomment un troisieme, qui est charge de la pr6sidence du Tribunal d'arbitrage.
Si, dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivent la nomi-
nation des deux arbitres, le troisieme arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre
des Parties peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
nommer l'arbitre manquant ou le pr6sident, suivant le cas.

3. La procedure d'arbitrage est fixee par les arbitres, et les frais de l'arbi-
trage sont it la charge des Parties selon l'evaluation faite par les arbitres. La d6ci-
sion de ces derniers doit s'accompagner d'un expose des motifs sur lesquels elle
est fondee et doit atre acceptee par les Parties comme reglement d6finitif du
differend.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1021, p. II.
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Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur h sa signature et reste en
vigueur jusqu'h la date h laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord de base peut tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Chaque Partie proc de h un examen complet et bienveillant de toute
proposition pr6sent6e par l'autre Partie en vertu du pr6sent paragraphe.

3. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord de base
par notification 6crite h l'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin soixante
jours apr~s r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu du pr6sent Accord de
base demeurent apr~s la cessation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour
que les travaux d6jh entrepris et les obligations contract6es en vertu du pr6sent
Accord de base et des Accords de projet connexes soient respectivement ex6cu-
t6s ou honor6s de faron satisfaisante et pour assurer le retrait en bon ordre du
personnel, des fonds et des biens des Nations Unies (y compris ceux du FENU),
des institutions sp6cialis6es ou de I'AIEA, ou des personnes ex6cutant des servi-
ces pour leur compte en vertu du pr6sent Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment nomm6s du Gouverne-
ment d'une part et du Fonds d'6quipement des Nations Unies d'autre part ont,
au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord de base.

FAIT t Bangui le 26 avril 1982, en deux exemplaires 6tablis en langues
frangaise et anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'6quipement
de la R6publique centrafricaine des Nations Unies :

Le Ministre de l'6conomie, Le Repr6sentant r6sident du PNUD,

[SignL] [SignR
ALPHONSE KONGOLO WILLIARD F. HARPER
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT FUND

Whereas the United Nations Capital Development Fund (hereinafter
referred to as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the
United Nations to provide assistance to developing countries in the development
of their economies by supplementing existing sources of capital assistance by
means of grants and loans directed towards the achievement of the accelerated
and self-sustained growth of the economies of those countries and oriented
towards the diversification of their economies, with due regard to the need for
industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter
referred to as the UNCDF "Assistance");

Whereas the Government of the Central African Republic (hereinafter
referred to as the "Government") may decide to request such Assistance from
.the UNCDF;

Whereas the UNCDF and the Government consider it useful at this time to
record the general terms and conditions under which such Assistance could be
provided by the UNCDF to the Government;

Now therefore the Government and the UNCDF (hereinafter referred to
as the "Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly
co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under
which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its develop-
ment activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as the
"Project") for which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for
financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with
respect to carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment,
services or other assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity
or entities which may be designated, shall be set forth in a project agreement or
other instrument (hereinafter referred to as the "Project Agreement") to be
signed by the Parties and, as may be appropriate, by an entity or entities
designated in the Project Agreement.

Article I. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a
request submitted by the Government and approved by the UNCDF. The
Assistance shall be made available to the Government in accordance with the
applicable resolutions and decisions of the competent United Nations organs
and UNCDF executive authorities, subject to the availability of the necessary
funds to the UNCDF.

Came into force on 26 April 1982 by signature, in accordance with article VIII (I).
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2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the
UNCDF through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the
Central African Republic, or the Resident Representative of the United Nations
Development Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") for the Central
African Republic or such other authority as may be designated by the UNCDF.
Such requests shall be in the form and in accordance with procedures established
by the UNCDF. The UNCDF and the appropriate authorities of the Government
shall, however, normally communicate- through the Resident Co-ordinator or
Resident Representative in connexion with the provision of the Assistance.
The Government shall provide the UNCDF with all appropriate facilities and
relevant information to appraise the request, including an expression of its intent
as regards budgetary, personnel or other support to the Project from its own
resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a
Project Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a
separate project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provi-
sion of such Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the
authorized person or entity specified in the Project Agreement and shall be
administered in accordance with this Basic Agreement and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as
the UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the
schedule of disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is neces-
sary to determine the value of one currency in terms of another, such value shall
be determined at the United Nations operational rate of exchange in effect on
the date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date
by which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project
Agreement. The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the
Assistance to be null and void if such conditions are not satisfied on or before the
date set forth in the Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no dis-
bursement shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government

prior to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise
provided in the Project Agreement;

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under
the laws of the Central African Republic on the purchase, sale or transfer
of goods or services, or on the importation, manufacture, procurement, supply
or ownership thereof.
7. Upon completion of the Project or in case of its termination under arti-

cle VI of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall
revert to the general resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization
of the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement,
including the prompt provision of such funds, facilities, services and other
resources as may be required for the Project.
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2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the
Project will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by
the Parties and designated for that purpose in the Project Agreement. The Gov-
ernment shall ensure that the Project will be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with appropriate administrative, technical and
financial practices. The Government shall exert its best efforts to make the most
effective use of the Assistance and shall ensure that the Assistance, including all
goods and services financed out of its proceeds, is utilized exclusively for the
purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance
or to the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties.
The Parties shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with
assistance, if any, from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the
Assistance shall be carried out through the entity or entities designated for that
purpose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines.
All such procurement shall also be subject to procedures acceptable to the
UNCDF as may be set forth in the Project Agreement and shall be on the basis
of competitive bidding unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF.
Any service charge relating to such procurement by the entity or entities
designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds of the
Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds
of the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equip-
ment, financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all
risks including but not limited to fire, theft, damage by improper handling,
weather, and other causes, during the transit, delivery to the site, installation
and use of such goods and equipment. Vehicles and other movable equipment
shall additionally be insured against collision damage and third party liability.
The terms and conditions of such insurance shall be consistent with sound com-
mercial practices and shall cover the full delivery value of the goods and equip-
ment. Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the insurance
of imported goods to be payable in a fully convertible currency. Any insurance
proceeds shall be credited to the Account and shall in all respects become sub-
ject to and part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not
create or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien
of any kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out of the
proceeds of the Assistance provided, however, that this paragraph shall not apply
to any lien created at the time of purchase solely as security for the payment of
the purchase price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the.
Assistance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and
information with regard to the progress of the Project, the expenditure of the
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proceeds of the Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation
of respective obligations, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports,
maps, records, statements, documents and other information as the UNCDF
may request concerning the Project and any programme or activity to which the
Project is related. The Government shall enable the UNCDF representatives
to have ready access to Project sites, to the goods and services financed out of
the proceeds of the Assistance and to all documents and records pertaining.
thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance
of the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project
Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the
Project (including the cost thereof), and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of such Assistance, and shall have such records
audited annually, in accordance with sound and consistently applied auditing
principles, by auditors acceptable to UNCDF. (If necessary, independent pri-
vate auditors acceptable to UNCDF may be retained for a Project and may,
upon agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance.) The
Government shall furnish to the UNCDF such records and the report of the audit
thereof not later than six months after the close of the financial year to which
the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project
and in consultation with the entity or entities designated in the Project Agree-
ment, prepare a final statement covering the total allocation of the Assistance to
the Project and expenditures from the Account. The final statement shall be
audited in accordance with the provisions of paragraph 4 of this article and trans-
mitted to the UNCDF with the auditor's certificate, within six months after the
date of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project,
make available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived
from the activities undertaken under the Project including information necessary
for evaluation of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall con-
sult with and permit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress
of any Project or any programme or activity to which the Project is related, the
accomplishment of the purpose of Assistance or the performance by the Parties
of their obligations under this Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities
for execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 21 August 1976
between the UNDP and the Government' shall apply mutatis-rmutansto
matters covered by this Basic Agreement,inrcluding matters covered by a Project
Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. II.
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Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the
Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the
effective utilization of the Assistance or the accomplishment of the purpose of
the Project; or (b) continuation of the Assistance would not serve the purpose for
which it was intended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the
conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If
any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified in
such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration
of such period and if such situation should continue, the UNCDF may by written
notice to the Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under
general principles of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to
exercise any right or remedy available to the UNCDF, under this Basic Agree-
ment or otherwise, shall be construed as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole
or in part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitra-
tion at the request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between
the Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement
shall survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to
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ensure that work already undertaken and commitments entered into pursuant to
this Basic Agreement and the related Project Agreements are brought to a satis-
factory conclusion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and
property of the United Nations (including the UNCDF), the Specialized Agencies
or the IAEA, or persons performing services on their behalf under this Basic
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and the United Nations Capital Development Fund respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in the French
day of 26 April 1982.

For the Government
of the Central African Republic:

Le Ministre de l'6conomie,l

[Signed]
ALPHONSE KONGOLO

and English languages at Bangui this

For the United Nations
Capital Development Fund:

Le Repr6sentant r6sident du PNUD,2

[Signed]
WILLIARD F. HARPER

The Minister of the Economy.
The Resident Representative of UNDP.
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ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU NIGER ET
LE FONDS D'tQUIPEMENT DES NATIONS UNIES

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s dinomm6 le ,, FENU >) pour aider
les pays en d6veloppement dans le d6veloppement de leur 6conomie en compl6-
tant les ressources existantes en mati~re d'aide A l'6quipement au moyen de
dons et de prts visant h favoriser la croissance acc l6r6e et autonome de l'6co-
nomie et i l'orienter vers la diversification, compte tenu du besoin d'assurer le
d6veloppement industriel en tant que base du progr~s 6conomique et social
(cette assistance 6tant ci-apr~s d6nomm6e 1',, Assistance >, du FENU);

Consid6rant que le Gouvernement du Niger (ci-apr~s d6nomm6 le ,< Gou-
vernement >) peut d6cider de solliciter cette Assistance du FENU;

Consid6rant que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par
6crit les conditions et modalit6s g6n6rales selon lesquelles le FENU pourrait
dispenser cette Assistance au Gouvernement;

Par ces motifs, le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s d6nomm6s les
<, Parties ) ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coop-
ration.

Article I. PORTtE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales
selon lesquelles le FENU pourrait dispenser une Assistance au Gouvernement
pour ses activit6s de d6veloppement et il est applicable i chaque projet (ci-apr~s
d6nomm6 le ,, Projet >) pour lequel l'Assistance est dispens6e.

2. La description du Projet et les conditions et modalit6s sp6cifiques de
son financement, y compris les engagements et responsabilit6s (concernant
l'ex6cution du Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements,
du mat6riel, des services et des autres formes d'assistance) du Gouvernement,
du FENU et de toute autre entit6 ou de toutes autres entit6s pouvant tre d6si-
gn6e(s) sont 6nonc6es dans un accord de projet ou autre instrument (ci-apr~s
d6nomm6 1'<, Accord de projet ,,) devant tre sign6 par les Parties et, s'il y a
lieu, par une entit6 ou des entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet.

Article II. OCTROt DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU ne fournit une Assistance au titre du pr6sent Accord que
pour r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par
le FENU. Cette Assistance est mise h la disposition du Gouvernement conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comptents des
Nations Unies et de la direction du FENU, et sous r6serve que le FENU dispose
des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement pr6sente les demandes d'Assistance au FENU par
l'entremise du Coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour le
Niger, du Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6ve-

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1982 par la signature, conformiment au paragraphe I de ['article ViII.
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loppement (ci-apr~s d6nomm6 le o PNUD ) pour le Niger, ou de tout autre
responsable d6sign6 par le FENU. Ces demandes sont pr6sent6es sous la forme
d6finie dans les procedures 6tablies par le FENU et conform6ment i. ces proc6-
dures. Toutefois, en principe, le FENU et les responsables comptents du Gou-
vernement communiquent par l'interm6diaire du Coordonnateur r6sident ou du
Repr6sentant r6sident pour ce qui a trait h l'octroi de l'Assistance. Le Gouverne-
ment fournit au FENU tous les moyens ndcessaires et renseignements pertinents
pour 6valuer la demande, y compris une declaration d'intention concernant la
contribution budgdtaire, I'aide en personnel ou tout autre appui qu'il entend
apporter au Projet sur ses propres ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr~s la con-
clusion d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de
projet (ci-apr~s d6nomm6 le ,< Compte >), pour l'octroi de cette assistance. Les
d6boursements des fonds d6pos6s sur ce compte sont effectu6s par la personne
autoris6e ou l'entit6 sp6cifi6e dans l'Accord de projet et sont administr6s confor-
m6ment au pr6sent Accord de base et it l'Accord de projet.

4. Les d6boursements des fonds d6pos6s sur le Compte se font dans les
monnaies choisies par le FENU et conform6ment au calendrier des d6bourse-
ments figurant dans l'Accord de projet. Chaque fois qu'il est ndcessaire de d6ter-
miner la valeur d'une monnaie par rapport h. une autre, cette valeur est d6termin6e
au taux de change officiel des Nations Unies en vigueur h, la date de cette
d6termination.

5. Les conditions pr6alables aux d6boursements de fonds en d6p6t sur le
Compte et la date i laquelle ces conditions doivent 6tre remplies sont indi-
qu6es dans l'Accord de projet. Le FENU peut, par notification au Gouverne-
ment, declarer l'Assistance nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas
remplies h la date indiqu6e dans l'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, aucun
d6caissement des fonds en d6p6t sur le Compte n'est effectu6 pour couvrir :
i) Tout engagement ou toute d6pense effectu6 par le Gouvernement du Niger

ou en son nom avant la date de signature de l'Accord de projet, i moins que
l'Accord de projet n'en dispose autrement;

ii) Le paiement d'impbts, de redevances, de droits ou de taxes ou d'autres char-
ges impos6es par la 16gislation du Niger sur l'achat, la vente ou le transfert
de biens ou de services ou sur l'importation, la fabrication, l'acquisition, la
fourniture ou la propri6t6 desdits biens ou services.

7. A l'ach~vement du Projet ou en cas de suppression de l'Assistance
conform6ment ii l'article VI du pr6sent Accord de base, toute part non utilis6e
de l'Assistance est retourn6e aux ressources g6n6rales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la r6alisation de ses
objectifs tels que d6crits dans l'Accord de projet, et notamment de l'octroi dans
les meilleurs d6lais de fonds, installations, services et autres ressources n6ces-
saires i l'ex6cution du Projet.

2. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou veille h ce que le Projet soit
ex6cut6 par l'entit6 ou les entit6s qui sont charg6e(s) de son ex6cution d'un
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commun accord entre les Parties et d6sign~e(s) h cette fin dans l'Accord de
projet. Le Gouvernement veille A ce que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence
et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux usages administratifs, techniques
et financiers appropri6s. Le Gouvernement fait de son mieux pour assurer l'utili-
sation la plus efficace de l'Assistance et veille A ce que l'Assistance, y compris
les biens et services financ6s au moyen des fonds qu'elle comporte, soit consa-
cr6e exclusivement h l'usage auquel elle est destin6e.

3. Toute modification h apporter A l'utilisation de l'Assistance ou a la
port6e du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Par-
ties s'efforcent 6galement de coordonner l'Assistance avec l'assistance dis-
pens6e 6ventuellement par d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds de
l'Assistance sont ex6cut6s par l'interm6diaire de l'entit6 ou des entit6s d6si-
gn6e(s) it cet effet dans l'Accord de projet, conform6ment aux directives du
FENU. Tous ces march6s sont 6galement r6gis par des proc6dures jug6es accep-
tables par le FENU et 6nonc6es dans l'Accord de projet et sont pass6s par
appel d'offres, it moins qu'exceptionnellement le FENU n'en convienne autre-
ment. Tout frais administratif relatif h une telle passation de march6 par l'entit6
ou les entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet est financ6 au moyen des fonds
de l'Assistance.

5. Tous les biens, y compris les v6hicules et les 6quipements, financ6s au
moyen des fonds de l'Assistance appartiennent au FENU jusqu'A la date que
leur propri6t6 soit transf6r6e au Gouvernement ou h une entit6 nomm6e par lui,
selon des conditions et des modalit6s fix6es d'un commun accord entre les
Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et
mat6riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance, contre tous les risques,
y compris l'incendie, le vol, les dommages caus6s par une mauvaise manuten-
tion, les intemp6ries et tous autres risques que comportent le transport, la livrai-
son i leur lieu d'installation et d'utilisation ainsi que l'installation et l'usage
desdits biens et mat6riels. En outre, les v6hicules et autres mat6riels mobiles
sont assur6s contre les risques de collision et les risques de dommages caus6s h
des tiers. Les conditions et modalit6s de cette assurance doivent tre conformes
aux saines m6thodes commerciales et couvrir la valeur totale A la livraison des
biens et mat6riels. D'apr~s ces conditions et modalit6s, le montant de l'assurance
des biens import6s doit 6tre payable en une monnaie enti~rement convertible. Ce
montant doit tre vers6 au cr6dit du Compte et atre subordonn6 h tous 6gards
aux dispositions r6gissant les fonds de l'Accord de projet et faire partie de ces
fonds.

7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne cr6e
ou n'autorise la cr6ation d'aucune charge, hypoth~que, gage, privilege ou droit
de nantissement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v6hi-
cules et mat6riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance; toutefois, le
pr6sent paragraphe ne saurait s'appliquer h tout nantissement de mat6riel con-
tract6 au moment de l'achat h seule fin de servir de sfiret6 au paiement du prix
d'achat desdits biens.

Article IV. COOPtRATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine coop6ration, it ce que soit atteint l'objectif
pour lequel l'Assistance a 6 accord6e. A cette fin, elles procbdent h des 6chan-
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ges de vues et d'informations concernant le d6roulement du Projet, l'utilisation
des fonds de l'Assistance, les avantages qui en d6coulent, l'ex6cution de leurs
obligations respectives et de toute autre question relative / l'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut deman-
der concernaht le Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rap-
porte- Le Gouvernement veille h ce que les repr6sentants du FENU puissent
avoir libre acc~s aux chantiers de Projet et puissent examiner les biens et ser-
vices financ6s au moyen des fonds de l'Assistance et tous les documents et
6critures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de l'ex6cution des obligations
incombant au FENU en vertu du pr6sent Accord de base ou de l'Accord de
projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes appropri6es indiquant la
situation de l'Assistance reque du FENU et le d6roulement du Projet (y compris
son cofit) et identifiant les biens et services financ6s au moyen des fonds de
ladite Assistance, et fait v6rifier ces 6critures chaque ann6e, conform6ment h des
principes de v6rification comptable appropri6s et appliqu6s syst6matiquement,
par des v6rificateurs jug6s acceptables par le FENU. (S'il y a lieu, des v6rifica-
teurs priv6s ind6pendants jug6s acceptables par le FENU peuvent tre retenus
pour un projet et peuveht, avec l'accord du FENU, tre r6munfr6s au moyen
des fonds de 'Assistance.) Le Gouvernement fournit au FENU les 6critures et le
rapport de v6rification desdites 6critures au plus tard six mois apris la cl6ture de
l'exercice financier auquel ils se rapportent.

5. A l'achivement ou i la cessation du Projet, le Gouvernement, en consul-
tation avec l'entit6 ou les entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet, 6tablit un
6tat final couvrant l'allocation totale de l'Assistance au Projet et les d6penses
financ6es par des pri61fVements sur le Compte. Cet 6tat final est v6rifi6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et transmis au FENU
avec le certificat du v6rificateur dans les six mois qui suivent la date d'ach~ve-
ment ou de cessation du Projet.

6. Aprbs 'achvement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, i
la demande de celui-ci, des renseignements sur les avantages d6coulant des
activit6s ehtreprises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements
n6cessaires it une 6valuation r6trospective du Projet ou de l'Assistance et, h
cette fin, consulte le FENU et l'autorise h inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiennent inform6s dans les meilleurs
d6lais de toute situation entravant ou risquant d'entraver le d6roulement de tout
Projet ou de tout programme ou activit6 auquel le Projet est li, la r6alisation de
l'objectif de l'Assistance ou 'ex6cution par les Parties des obligations que leur
confere le pr6sent Accord de base ou l'Accord de projet.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITES ET FACILITES

Les dispositions des articles IX (Privilfges et immunitds) et X (Facilitds
accorddes aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) de l'Accord
d'assistance de base du 2 mai 1977 conclu entre le PNUD et le Gouvernement t
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s'appliquent mutatis mutandis aux questions couvertes par le present Accord de
base, y compris les questions couvertes par l'Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'AssISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apr~s consultation du Gouver-
nement, suspendre l'Assistance t un Projet s'il juge : a) qu'une circonstance
se pr6sente qui nuit ou risque de nuire h l'utilisation efficace de l'Assistance ou
i la r6alisation de l'objectif du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance ne
r6pondrait pas ht l'objet auquel elle 6tait destin6e. Le FENU peut, par cette mtme
notification 6crite, 6noncer les conditions dans lesquelles il est dispos6 h repren-
dre son Assistance au Projet. Si toute situation vis6e aux alin6as a ou b ci-
dessus se poursuit pendant une p6riode sp6cifi6e dans ladite notification, ou dans
toute notification ult6rieure, t tout moment apr~s l'expiration de ladite p6riode
et si ladite situation se poursuit, le FENU peut, par notification 6crite au Gou-
vernement, mettre fin d6finitivement i l'Assistance au Projet.

2. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice de tous
autres droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en
vertu des principes g6n6raux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission
dans l'exercice de tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en
vertu du pr6sent Accord de base ou autrement, ne saurait re interpr6t6 comme
une d6rogation audit droit ou h ladite facult& de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en
tout ou en partie, l'Assistance h un Projet.

Article VII. RkGLEMENT DES DIFFIERENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement d6coulant du pr6sent
Accord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait t l'un ou l'autre de
ces deux accords et qui ne peut tre r6gl6 par la n6gociation ou tout autre mode
convenu de r~glement est soumis h l'arbitrage t la demande de l'une ou l'autre
des Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm6s en
nomment un troisi~me, qui est charg6 de la pr6sidence du Tribunal d'arbitrage.
Si, dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la nomi-
nation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou l'autre
des Parties peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer l'arbitre manquant ou le pr6sident, suivant le cas.

3. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par les arbitres, et les frais de l'arbi-
trage sont h la charge des Parties selon l'6valuation faite par les arbitres. La d6ci-
sion de ces derniers doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels elle
est fond6e et doit re accept6e par les Parties comme r~glement d6finitif du
diff6rend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur h sa signature et reste en
vigueur jusqu'h la date t laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3 ci-
dessous.
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2. Le pr6sent Accord de base peut tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Chaque Partie proc~de i un examen complet et bienveillant de toute
proposition pr6sent6e par I'autre Partie en vertu du pr6sent paragraphe.

3. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord de base
par notification 6crite A l'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin soixante
jours apres reception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu du pr6sent Accord de
Base demeurent apr~s la cessation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour
que les travaux d6jh entrepris et les obligations contract6es en vertu du pr6sent
Accord de base et des Accords de projet connexes soient respectivement ex6cu-
t6s ou honor6s de fagon satisfaisante et pour assurer le retrait en bon ordre du
personnel, des fonds et des biens des Nations Unies (y compris ceux du FENU),
des institutions sp6cialis6es ou de I'AIEA, ou des personnes ex6cutant des ser-
vices pour leur compte en vertu du pr6sent Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment nomm6s du Gouver-
nement d'une part et du Fonds d'6quipement des Nations Unies d'autre part
ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord de base.

FAIT h Niamey le 27 avril 1982 en deux exemplaires 6tablis en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'6quipement
du Niger: des Nations Unies

[Signi] [Signg]

M. DAOUDA DIALLO M. WANIS SEMERDJIAN
Ministre des affaires 6trang~res Repr6sentant r6sident
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
NIGER AND THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND

Whereas the United Nations Capital Development Fund (hereinafter
referred to as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the
United Nations to provide assistance to developing countries in the development
of their economies by supplementing existing sources of capital assistance by
means of grants and loans directed towards the achievement of the accelerated
and self-sustained growth of the economies of those countries and oriented
towards the diversification of their economies, with due regard to the need for
industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter
referred to as the UNCDF "Assistance");

Whereas the Government of the Niger (hereinafter referred to as the "Gov-
ernment") may decide to request such Assistance from the UNCDF;

Whereas the UNCDF and the Government consider it useful at this time
to record the general terms and conditions under which such Assistance could
be provided by the UNCDF to the Government;

Now therefore the Government and the UNCDF (hereinafter referred to
as the "Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly
co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions
under which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its
development activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as
the "Project") for which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions
for financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with
respect to carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment,
services or other assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity or
entities which may be designated, shall be set forth in a project agreement or
other instrument (hereinafter referred to as the "Project Agreement") to be
signed by the Parties and, as may be appropriate, by an entity or entities
designated in the Project Agreement.

Article I. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a
request submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assist-
ance shall be made available to the Government in accordance with the appli-

I Came into force on 27 April 1982 by signature, in accordance with article ViII (1).
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cable resolutions and decisions of the competent United Nations organs and
UNCDF executive authorities, subject to the availability of the necessary funds
to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the
UNCDF through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for
the Niger, or the Resident Representative of the United Nations Development
Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") for the Niger, or such other
authority as may be designated by the UNCDF. Such requests shall be in the
form and in accordance with procedures established by the UNCDF. The
UNCDF and the appropriate authorities of the Government shall, however,
normally communicate through the Resident Co-ordinator or Resident Repre-
sentative in connection with the provision of the Assistance. The Government
shall provide the UNCDF with all appropriate facilities and relevant information
to appraise the request, including an expression of its intent as regards budgetary,
personnel or other support to the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate
project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of
such Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the authorized
person or entity specified in the Project Agreement and shall be administered in
accordance with this Basic Agreement and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as
the UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the
schedule of disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is neces-
sary to determine the value of one currency in terms of another, such value shall
be determined at the United Nations operational rate of exchange in effect on the
date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the
date by which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project
Agreement. The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the
Assistance to be null and void if such conditions are not satisfied on or before the
date set forth in the Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no dis-
bursement shall be made from the Account in respect of:

(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government
prior to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise
provided in the Project Agreement;

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under
the laws of the Niger on the purchase, sale or transfer of goods or services,
or on the importation, manufacture, procurement, supply or ownership
thereof.
7. Upon completion of the Project or in case of its termination under arti-

cle VI of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance
shall revert to the general resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization
of the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement,
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including the prompt provision of such funds, facilities, services and other
resources as may be required for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the
Project will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by
the Parties and designated for that purpose in the Project Agreement. The Gov-
ernment shall ensure that the Project will be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with appropriate administrative, technical and
financial practices. The Government shall exert its best efforts to make the most
effective use of the Assistance and shall ensure that the Assistance, including all
goods and services financed out of its proceeds, is utilized exclusively for the
purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance
or to the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The
Parties shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance,
if any, from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of
the Assistance, shall be carried out through the entity or entities designated for
that purpose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guide-
lines. All such procurement shall also be subject to procedures acceptable to the
UNCDF as may be set forth in the Project Agreement and shall be on the basis
of competitive bidding unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF.
Any service charge relating to such procurement by the entity or entities
designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds
of the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as owner-
ship thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equip-
ment, financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all
risks including but not limited to fire, theft, damage by improper handling,
weather, and other causes, during the transit, delivery to the site, installation
and use of such goods and equipment. Vehicles and other movable equipment
shall additionally be insured against collision damage and third party liability.
The terms and conditions of such insurance shall be consistent with sound com-
mercial practices and shall cover the full delivery value of the goods and equip-
ment. Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the insurance
of imported goods to be payable in a fully convertible currency. Any insurance
proceeds shall be credited to the Account and shall in all respects become sub-
ject to and part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not
create or permit to be created any encumbrance, morfgage, pledge, charge
or lien of any kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out
of the proceeds of the Assistance provided, however, that this paragraph shall
not apply to any lien created at the time of purchase solely as security for the
payment of the purchase price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the
Assistance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and
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information with regard to the progress of the Project, the expenditure of the
proceeds of the Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation
of respective obligations, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports,
maps, records, statements, documents and other information as the UNCDF
may request concerning the Project and any programme or activity to which the
Project is related. The Government shall enable the UNCDF representatives to
have ready access to Project sites, to the goods and services financed out of the
proceeds of the Assistance and to all documents and records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance
of the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project
Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the
Project (including the cost thereof), and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of such Assistance, and shall have such records
audited annually, in accordance with sound and consistently applied auditing
principles, by auditors acceptable to UNCDF. (If necessary, independent private
auditors acceptable to UNCDF may be retained for a Project and may, upon
agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance.) The
Government shall furnish to the UNCDF such records and the report of the audit
thereof not later than six months after the close of the financial year to which the
audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project
and in consultation with the entity or entities designated in the Project Agree-
ment prepare a final statement covering the total allocation of the Assistance to
the Project and expenditures from the Account. The final statement shall be
audited in accordance with the provisions of paragraph 4 of this article and trans-
mitted to the UNCDF with the auditor's certificate, within six months after the
date of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project,
make available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived
from the activities undertaken under the Project including information necessary
for evaluation of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall consult
with and permit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress
of any Project or any programme or activity to which the Project is related, the
accomplishment of the purpose of Assistance or the performance by the Parties
of their obligations under this Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities for
execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 2 May 1977
between the UNDP and the Government' shall apply mutatis mutandis to
matters covered by this Basic Agreement, including matters covered by a Project
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1040, p. 149.
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Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the
Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judgement: (a) any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the
effective utilization of the Assistance or the accomplishment of the purpose of the
Project; or (b) continuation of the Assistance would not serve the purpose for
which it was intended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the
conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If
any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified in
such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of
such period and if such situation should continue, the UNCDF may by written
notice to the Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under
general principles of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to
exercise any right or remedy available to the UNCDF, under this Basic Agree-
ment or otherwise, shall be construed as a waiver thereof.

3. The Parties may be mutual agreement suspend or terminate, in whole
or in part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within 30 days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
15 days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of this
dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below'.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between
the Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement
shall survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to
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ensure that work already undertaken and commitments entered into pursuant to
this Basic Agreement and the related Project Agreements are brought to a satis-
factory conclusion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and
property of the United Nations (including the UNCDF), the Specialized Agencies
or the IAEA, or persons performing services on their behalf under this Basic
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Capital Development Fund and the Government respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE at Niamey, on 27 April 1982, in two copies in the French language.

For the Government For the United Nations
of the Niger: Capital Development Fund:

[Signed] [Signed]

Mr. DAOUDA DIALLO Mr. WANIS SEMERDJIAN

Minister for Foreign Affairs Resident Representative
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No. 21046

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS

CAPITAL DEVELOPMENT FUND)
and

NIGER

Project Agreement-Poultry-farming development in the
Niger (with annexes). Signed at Niamey on 27 April
1982

Authentic text: French.

Registered ex officio on 27 April 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
NIGER

Accord de projet - Developpement de l'aviculture fermiere
au Niger (avec annexes). Sign6 i Niamey le 27 avril
1982

Texte authentique :franqais.

Enregistr, d'office le 27 avril 1982.
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ACCORD DE PROJET' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU NIGER ET
LE FONDS D'tQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gengrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assembee gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 27 avril 1982 par la signature,
conformement au paragraphe 7. 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROJECT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE
NIGER AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 27 April 1982 by signature, in
accordance with section 7.1.



No. 21047

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS

CAPITAL DEVELOPMENT FUND)
and

MALDIVES

Basic Agreement concerning assistance by the United
Nations Capital Development Fund to the Government
of Maldives. Signed at Male on 27 April 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 27 April 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
MALDIVES

Accord de base relatif i une assistance du Fonds d'6qui-
pement des Nations Unies au Gouvernement maldivien.
Signe a Male le 27 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 27 avril 1982.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALDIVES AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT FUND

Whereas the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred
to as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United
Nations to provide assistance to developing countries in the development of
their economies by supplementing existing sources of capital assistance by means
of grants and loans directed towards the achievement of the accelerated and
self-sustained growth of the economies of those countries and oriented towards
the diversification of their economies, with due regard to the need for industrial
development as a basis for economic and social progress (hereinafter referred to
as the UNCDF "Assistance");

Whereas the Government of the Republic of Maldives (hereinafter referred
to as the "Government") may decide to request such Assistance from the
UNCDF;

Whereas the UNCDF and the Government consider it useful at this time to
record the general terms and conditions under which such Assistance could be
provided by the UNCDF to the Government;

Now therefore the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as
the "Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly
co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under
which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its develop-
ment activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as the
"Project") for which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions
for financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with
respect to carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment,
services or other assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity
or entities which may be designated, shall be set forth in a project agreement
or other instrument (hereinafter referred to as the "Project Agreement") to be
signed by the Parties and, as may be appropriate, by an entity or entities
designated in the Project Agreement.

Article I. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a
request submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assist-
ance shall be made available to the Government in accordance with the appli-
cable resolutions and decisions of the competent United Nations organs and
UNCDF executive authorities, subject to the availability of the necessary funds
to the UNCDF.

I Came into force on 27 April 1982 by signature, in accordance with article VIII (I).
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2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the
UNCDF through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for
the Republic of Maldives, or the Resident Representative of the United Nations
Development Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") for the Repub-
lic of Maldives, or such other authority as may be designated by the UNCDF.
Such requests shall be in the form and in accordance with procedures established
by the UNCDF. The UNCDF and the appropriate authorities of the Govern-
ment shall, however, normally communicate through the Resident Co-ordinator
or Resident Representative in connexion with the provision of the Assistance.
The Government shall provide the UNCDF with all appropriate facilities and
relevant information to appraise the request, including an expression of its intent
as regards budgetary, personnel or other support to the Project from its own
resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate
project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision
of such Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the
authorized person or entity specified in the Project Agreement and shall be
administered in accordance with this Basic Agreement and the Project
Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the
schedule of disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is neces-
sary to determine the value of one currency in terms of another, such value shall
be determined at the United Nations operational rate of-exchange in effect on the
date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date
by which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project
Agreement. The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the
Assistance to be null and void if such conditions are not satisfied on or before
the date set forth in the Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no dis-
bursement shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government

prior to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise
provided in the Project Agreement;

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under
the laws of the Republic of Maldives on the purchase, sale or transfer of
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement, supply
or ownership thereof.
7. Upon completion of the Project or in case of its termination under arti-

cle VI of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall
revert to the general resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF ASsISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization
of the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement,
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including the prompt provision of such funds, facilities, services and other
resources as may be required for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the
Project will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by
the Parties and designated for that purpose in the Project Agreement. The Govern-
ment shall ensure that the Project will be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with appropriate administrative, technical and
financial practices. The Government shall exert its best efforts to make the most
effective use of the Assistance and shall ensure that the Assistance, including
all goods and services financed out of its proceeds, is utilized exclusively for the
purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance
or to the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties.
The Parties shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with
assistance, if any, from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the
Assistance, shall be carried out through the entity or entities designated for that
purpose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines.
All such procurement shall also be subject to procedures acceptable to the
UNCDF as may be set forth in the Project Agreement and shall be on the basis
of competitive bidding unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF.
Any service charge relating to such procurement by the entity or entities
designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds of the
Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds
of the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equip-
ment, financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all
risks including but not limited to fire, theft, damage by improper handling,
weather, and other causes, during the transit, delivery to the site, installation
and use of such goods and equipment. Vehicles and other movable equipment
shall additionally be insured against collision damage and third-party liability.
The terms and conditions of such insurance shall be consistent with sound com-
mercial practices and shall cover the full delivery value of the goods and equip-
ment. Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the insurance
of imported goods to be payable in a fully convertible currency. Any insurance
proceeds shall be credited to the Account and shall in all respects become subject
to and part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not
create or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or
lien of any kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out of
the proceeds of the Assistance provided, however, that this paragraph shall not
apply to any lien created at the time of purchase solely as security for the
payment of the purchase price of such goods.
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Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the
Assistance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and
information with regard to the progress of the Project, the expenditure of the
proceeds of the Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation
of respective obligations, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps,
records, statements, documents and other information as the UNCDF may
request concerning the Project and any programme or activity to which the Project
is related. The Government shall enable the UNCDF representatives to have
ready access to Project sites, to the goods and services financed out of the
proceeds of the Assistance and to all documents and records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance
of the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project
Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project
(including the cost thereof), and to identify the goods and services financed out of
the proceeds of such Assistance, and shall have such records audited annually,
in accordance with sound and consistently applied auditing principles, by
auditors acceptable to UNCDF. (If necessary, independent private auditors
acceptable to UNCDF may be retained for a Project and may, upon agreement
of UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance.) The Government
shall furnish to the UNCDF such records and the report of the audit thereof
not later than six months after the close of the financial year to which the audit
relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project
and in consultation with the entity or entities designated in the Project Agree-
ment, prepare a final statement covering the total allocation of the Assistance to
the Project and expenditures from the Account. The final statement shall be
audited in accordance with the provisions of paragraph 4 of this article and trans-
mitted to the UNCDF with the auditor's certificate, within six months after the
date of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project,
make available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived
from the activities undertaken under the Project, including information necessary
for evaluation of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall consult
with and permit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress
of any Project or any programme or activity to which the Project is related,
the accomplishment of the purpose of Assistance or the performance by the
Parties of their obligations under this Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities
for execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 25 January
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1978 between the UNDP and the Government' shall apply mutatis mutandis to
..mattes-covered by this Basic Agreement, including matters covered by a Project
Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the
Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the
effective utilization of the Assistance or the accomplishment of the purpose of
the Project; or (b) continuation of the Assistance would not serve the purpose
for which it was intended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the
conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If
any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified in
such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of
such period and if such situation should continue, the UNCDF may by written
notice to the Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under
general principles of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to
exercise any right or remedy available to the UNCDF, under this Basic Agree-
ment or otherwise, shall be construed as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or
in part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration
at the request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case
may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1066, p. 83.
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2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between
the Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall
survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure
that work already undertaken and commitments entered into pursuant to this
Basic Agreement and the related Project Agreements are brought to a satisfactory
conclusion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and property
of the United Nations (including the UNCDF), the Specialized Agencies or the
IAEA, or persons performing services on their behalf under this Basic
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and the United Nations Capital Development Fund respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in English at Male this 27th day of April 1982.

For the Government For the United Nations
of the Republic of Maldives: Capital Development Fund:

[Signed] [Signed]

MOHAMED SHAREEF GALAL MAGDI
Senior Under-Secretary Executive Secretary

Ministry of External Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DES MALDIVES ET LE FONDS D'QUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Consid~rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6 le ,, FENU -) afin d'aider
les pays en d6veloppement h d6velopper leur 6conomie en compl6tant les ressour-
ces existantes en mati~re d'aide i l'6quipement au moyen de dons et de prts
visant A favoriser la croissance acc6ldr6e et autonome de l'6conomie et A l'orien-
ter vers la diversification, compte dfiment tenu du besoin d'assurer le d6veloppe-
ment industriel en tant que base du progr~s 6conomique et social (cette assistance
6tant ci-apr~s d6nomm6e 1'<, Assistance > du FENU);

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique des Maldives (ci-apr~s
ddnomm6 le «< Gouvernement >,) peut d6cider de solliciter cette Assistance du
FENU;

Consid6rant que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner
par 6crit les clauses et conditions gdn6rales auxquelles le FENU pourrait appor-
ter cette Assistance au Gouvernement;

Par ces motifs, le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s d6nomm6s les <« Par-
ties >) ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coop&
ration.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base 6nonce les clauses et conditions gdndrales
selon lesquelles le FENU peut apporter au Gouvernement une assistance aux
fins de ses activit6s de d6veloppement et vise chaque projet (ci-apr~s d6nomm6
le , Projet >,) au titre duquel l'assistance est accordde.

2. La description du Projet et les clauses et conditions en r6gissant le finan-
cement, y compris les engagements et responsabilitds (concernant l'exdcution du
Projet ainsi que l'apport de fonds, de fournitures, de mat6riel, de services et
d'autres formes d'assistance) du Gouvernement, du FENU et de toute(s)
autre(s) entit6(s) pouvant tre d6sign6e(s) figurent dans un accord de projet ou
autre instrument (ci-apr~s d6nomm6 ]'< Accord de projet , ) que signent les Par-
ties et, s'il y a lieu, l'entit6 ou les entitds ddsign6es dans I'Accord de projet.

Article II. OCTROI DE L'AssISTANCE

I. Le FENU fournit une Assistance exclusivement sur la base de deman-
des pr6sent6es par le Gouvernement et approuvdes par le FENU. Cette Assis-
tance est mise h la disposition du Gouvernement conformdment aux r6solutions
et decisions pertinentes des organes comptents des Nations Unies et de la direc-
tion du FENU, sous r6serve que ce dernier dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement prdsente ses demandes d'Assistance au FENU par
l'intermddiaire du Coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour la

Entr6 en vigueur le 27 avril 1982 par ]a signature, conform6ment au paragraphe I de I'article VIii.
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R6publique des Maldives, du Repr~sentant resident du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le o PNUD >>) pour la R6publi-
que des Maldives, ou de tout autre responsable d6sign6 par le FENU. Ces deman-
des sont pr6sent6es dans la forme et suivant les proc6dures difinies par le FENU.
C'est n6anmoins par l'interm6diaire du Coordonnateur r6sident ou du Repr6sen-
tant r6sident que le FENU et les responsables comptents du Gouvernement
communiquent normalement pour ce qui a trait h l'octroi de l'Assistance. Le
Gouvernement fournit au FENU toutes facilit6s et tous renseignements requis
pour l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment la contribution
budg6taire, l'aide en personnel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet
par pr61kvement sur ses propres ressources.

3. Apr~s qu'il a approuv6 une demande d'Assistance et qu'un Accord de
projet a 6t6 conclu, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet distinct
(ci-apr~s d~nomm6 le ,, Compte >,) pour la fourniture de cette Assistance. Le
d6caissement des fonds d6pos6s au Compte est effectu6 par la personne ou l'entit6
autoris6e aux termes de l'Accord de projet et administr6 conform6ment au pr6-
sent Accord de base et i l'Accord de projet.

4. Le d6caissement des fonds d6pos6s au Compte se fait dans les monnaies
que peut choisir le FENU, conform6ment au calendrier figurant dans l'Accord
de projet. S'il y a lieu de d6terminer la valeur d'une monnaie par rapport
h une autre, cette valeur est fix6e sur la base du taux de change officiel des
Nations Unies en vigueur h la date du calcul.

5. Les conditions pr6alables au d6caissement des fonds d6pos6s au Compte
et la date h laquelle elles doivent tre remplies sont indiqu6es dans l'Accord de
projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement, d6clarer l'Assistance
nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies h la date indiqu6e dans
l'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, aucun
d6caissement des fonds d6pos6s au Compte n'est effectu6 pour couvrir :
i) Tout engagement contract6 ou toute d6pense effectu6e par le Gouvernement

ou en son nom avant la date de signature de l'Accord de Projet, it moins que
celui-ci n'en dispose autrement;

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes ou d'autres
frais pergus en vertu de la 16gislation de la R6publique des Maldives sur 'achat,
la vente ou le transfert ou l'importation, la fabrication, l'acquisition, la four-
niture ou la propri6t6 de biens ou de services.

7. Lors de l'ach~vement du Projet, ou s'il est mis fin h I'Assistance en
application de I'article VI du pr6sent Accord de base, toute part inutilis6e de
I'Assistance est retourn6e aux ressources g6n6rales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'AssISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la r6alisation des objec-
tifs 6nonc6s dans I'Accord de projet; il lui incombe en particulier d'assurer dans
les meilleurs d6lais la fourniture des fonds, installations, services et autres res-
sources n6cessaires l'ex6cution du Projet.

2. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou le fait ex6cuter par l'entit6 ou
les entit6s convenue(s) entre les Parties et d6sign6e(s) h cette fin dans l'Accord
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de projet. Le Gouvernement veille i ce que le Projet soit ex6cut6 avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, conform6ment aux pratiques d'une saine gestion
administrative, technique et financi~re. Le Gouvernement ne m6nage aucun
effort pour tirer le meilleur parti possible de l'Assistance et veille '4 ce que
celle-ci, y compris les biens et services financ6s au moyen des fonds en provenant,
ne serve qu'aux fins pr6vues.

3. Toute modification a apporter h l'utilisation de l'Assistance ou au champ
d'application du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties.
Les Parties s'efforcent aussi, le cas 6ch6ant, de coordonner I'Assistance du
FENU avec celle d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds
provenant de l'Assistance sont pass6s par l'interm6diaire de l'entit6 ou des entit s
d6sign6e(s) 4 cet effet dans l'Accord de projet, conform6ment aux directives du
FENU. Ces march6s sont 6galement r6gis par les proc6dures rencontrant l'agr&
ment du FENU que peut 6noncer 'Accord de projet et sont pass6s par voie
d'appel d'offres, h moins que le FENU n'accepte exceptionnellement qu'il en
soit autrement. Toute commission aff6rente h la passation d'un march6 par
i'entit6 ou les entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet est financ6e au moyen
des fonds provenant de l'Assistance.

5. Le FENU demeure propri6taire de tous les biens, y compris les v6hi-
cules et mat6riels, financ6s au moyen des fonds provenant de l'Assistance, sauf
ou jusqu'ht cession au Gouvernement ou h une entit6 d6sign6e par lui, aux clauses
et conditions fix6es d'un commun accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules
et mat6riels, financ6s au moyen des fonds provenant de l'Assistance, contre tous
les risques, y compris l'incendie, le vol, les dommages lies h la manutention, les
intemp6ries et les autres risques que comportent le transport, la livraison, l'instal-
lation et l'utilisation desdits biens et mat6riels. Les v6hicules et autres mat6riels
mobiles sont en outre assur6s contre les risques de collision et de dommages
caus6s h des tiers. Les clauses et conditions de cette assurance doivent tre
conformes h de saines pratiques de gestion commerciales et couvrir la valeur
totale des biens et mat6riels i la livraison. Suivant ces clauses et conditions, les
montants exigibles au titre de l'assurance des biens import6s doivent tre payables
en une monnaie enti~rement convertible. Ils sont port6s au cr6dit du Compte et
rel~vent ds lors h tous 6gards des dispositions applicables aux fonds r6gis par
l'Accord de projet, dont ils font partie int6grante.

7. A moins que le FENU n'accepte qu'il en soit autrement, le Gouverne-
ment ne constitue ni n'autorise la constitution de charges, hypoth~ques, engage-
ments, privileges ou nantissements d'aucune sorte sur les biens, y compris les
v6hicules et mat6riels, financ6s au moyen des fonds provenant de l'Assis-
tance, 6tant entendu toutefois que le pr6sent paragraphe ne saurait s'appliquer it
un nantissement constitu6 lors de l'achat, h titre exclusivement de sfiret6 garan-
tissant le paiement du prix d'achat desdits biens.

Article IV. COOPtRATION ET INFORMATION

1. Les Parties coop~rent pleinement a la r6alisation des fins de l'Assistance.
A cet effet, elles proc~dent i des 6changes de vues et d'informations concernant
le d6roulement du Projet, l'utilisation des fonds provenant de l'Assistance et les
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avantages qui en sont retires, l'exdcution des obligations respectives et toute
autre question relative h l'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui deman-
der concernant le Projet et tout programme ou activit6 auxquels il se rapporte.
Le Gouvernement permet aux reprdsentants du FENU d'accdder librement aux
lieux d'exdcution du Projet, ainsi qu'aux biens et aux services financ6s au moyen
des fonds provenant de l'Assistance et a tous les documents et livres s'y rap-
portant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de l'exdcution des obligations
qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord de base ou de l'Accord de Projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes permettant de se rendre
compte de la situation de l'Assistance reque du FENU et de l'6tat d'avancement
du Projet (y compris son coit) et identifiant les biens et services finances au
moyen des fonds provenant de ladite Assistance, et fait vdrifier ces livres chaque
annde, conform6ment h de saines mdthodes de v6rification comptable rdgulire-
ment appliqudes, par des vdrificateurs agr66s par le FENU. (Au besoin, des v6ri-
ficateurs privds inddpendants agr66s par le FENU peuvent ktre retenus pour un
Projet et, si le FENU y consent, tre rimun6r6s au moyen des fonds provenant
de l'Assistance.) Le Gouvernement fournit les 6critures et le rapport de vdrifica-
tion au FENU six mois au plus tard apris la cl6ture de l'exercice financier
auquel ils se rapportent.

5. Lors de l'ach~vement du Projet ou h sa cessation, le Gouvernement
tablit, en consultation avec l'entit6 ou les entit6s ddsignde(s) dans l'Accord de

projet, un 6tat final indiquant le montant total des fonds provenant de l'Assis-
tance allouds au Projet et des ddpenses financdes par prdl~vement sur le Compte.
Ledit 6tat est v6rifi6 conformdment aux dispositions du paragraphe 4 du present
article et transmis au FENU avec l'attestation du vdrificateur dans les six mois
qui suivent la date d'ach~vement ou de cessation du Projet.

6. Apr~s l'achivement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, sur
sa demande, des 6lments d'information concernant les avantages retires des
activit6s entreprises au titre du Projet, notamment les 61ments ndcessaires pour
6valuer le Projet ou l'Assistance et, i cette fin, il consulte le FENU et l'autorise
i inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU s'informent sans retard de toute cir-
constance qui g~nerait ou menacerait de g~ner le d6roulement d'un Projet, ou
d'un programme ou d'une activit6 auxquels le Projet est li, la rdalisation des
fins de l'Assistance ou I'exdcution par les Parties des obligations qui leur incom-
bent aux termes du present Accord de base ou de l'Accord de projet.

Article V. PRIVILtGES, IMMUNITtS ET FACILITES

Les dispositions des articles IX (Privilges et immunit6s) et X (Facilitds
accorddes aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) de l'Accord
de base d'assistance du 25 janvier 1978 conclu entre le PNUD et le Gouverne-
mentl s'appliquent mutatis mutandis aux questions sur lesquelles porte le pr6sent
Accord de base, y compris celles auxquelles a trait I'Accord de Projet.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1066. p. 83.
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Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'AssISTANCE

1. Le FENU peut, sur notification 6crite et apres consultation avec le
Gouvernement, suspendre l'Assistance h un projet s'il juge : a) qu'il s'est pro-
duit une situation qui fait obstacle ou menace de faire obstacle 'i l'utilisation
efficace de I'Assistance ou h la r6alisation des fins du Projet; ou b) que la pour-
suite de I'Assistance ne r6pondrait pas aux fins pr6vues. Le FENU peut, par la
mme notification, 6noncer les conditions d'une reprise 6ventuelle de l'Assis-
tance. Si la situation envisag6e h l'alin6a a ou h. l'alin6a b ci-dessus persiste
pendant une p6riode sp6cifi6e dans ladite notification, ou dans une notification
ult6rieure, le FENU a, h. tout moment, et tant que cette situation persiste, la
facult6 de supprimer, sur notification 6crite faite au Gouvernement, son Assis-
tance au Projet.

2. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des
autres droits ou recours dont le FENU peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce
soit en vertu des principes g6n6raux du droit ou autrement. Le non-exercice ou
un retard dans l'exercice d'un droit ou d'une facult6 de recours dont le FENU
b6n6ficie en vertu du pr6sent Accord de base ou h tout autre titre ne sauraient

tre interprt comme une renonciation audit droit ou h ladite facult6.
3. Les Parties peuvent, d'un commun accord, suspendre ou supprimer, en

tout ou en partie, l'Assistance i un Projet.

Article VII. RP-GLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement r6sultant du pr6sent
Accord de base ou de I'Accord de projet, ou s'y rapportant, et qui n'est pas r6g16
par voie de n6gociation ou par un autre mode convenu de r~glement
est soumis h l'arbitrage ii la demande de l'une ou de l'autre des Parties.

2. Chaque Partie d6signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s
en d6signent un troisi~me, qui pr6side le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30jours
qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties ne d6signe pas
son arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivent la d6signation des deux arbitres,
le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6, l'une ou I'autre des Parties peut demander
au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der h la d6signation cor-
respondante.

3. La proc6dure d'arbitrage est arr~t6e par les arbitres, et les frais d'arbi-
trage sont mis it la charge des Parties dans la proportion fix6e par eux. La sen-
tence arbitrale est motiv6e et elle est accept6e par les Parties comme constituant
r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur des sa signature et demeure
en vigueur tant qu'il n'a pas 6t6 abrog6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord de base peut 6tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les pro-
positions formul6es par I'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord de base peut tre abrog6 par l'une quelconque des
deux Parties sur notification 6crite adress6e h l'autre et il cesse d'avoir effet
60 jours apr~s la r6ception de la notification.
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4. Les obligations incombant aux Parties en vertu du pr6sent Accord de
base survivent i son abrogation dans la mesure n6cessaire pour faire en sorte
que les travaux entrepris et les obligations contract6es en vertu du pr6sent Accord
de base et des Accords de projet qui s'y rattachent soient mends h bien et honor6s,
respectivement, ainsi que pour assurer le retrait m6thodique du personnel, des
fonds et des biens de l'Organisation des Nations Unies (y compris le FENU),
des institutions sp6cialis6es ou de I'AIEA, ou de toute personne qui fournit des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouver-
nement, d'une part, et du Fonds d'6quipement des Nations Unies, d'autre part,
ont sign6 le pr6sent Accord de base au nom des Parties.

FAIT i Male, le 27 avril 1982, en deux exemplaires 6tablis en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'6quipement
de la R6publique des Maldives: des Nations Unies :

Le Sous-Secr6taire principal, Le Secr6taire ex6cutif,
Ministire des affaires trang~res,

[Signj] [Signo]

MOHAMED SHAREEF GALAL MAGDI
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ACCORD' ENTRE LA RE PUBLIQUE HELL1tNIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE ITALIENNE SUR LA DELIMITATION DES ZONES
DU PLATEAU CONTINENTAL PROPRES A CHACUN DES
DEUX tTATS

Ayant d~cid6 d'6tablir la ligne separative entre les zones du plateau conti-
nental propres h chacun des deux Etats sur la base du principe de la ligne
m~diane, les deux Parties contractantes se sont mises d'accord sur ce qui suit :

Article I. 1. Afin d'appliquer le principe de la ligne m~diane mentionn6
au pr~ambule du present accord et compte tenu des ajustements mineurs mutuels
convenus, la ligne separative entre les zones du plateau continental propres h
chacun des deux Etats est d~finie par les arcs de grand cercle qui joignent les
points suivants :

Longitude est Longitude est
Point Latitude N Greenwich Point Latitude N Greenwich

1 390 57',7 180 57',5 9 36° 59',5 180 19',1
2 390 52',4 180 56',1 10 360 54',4 180 19',2
3 390 49',0 180 54',9 11 360 45',0 180 18',6
4 390 17',3 180 55',6 12 360 26',5 180 18',0
5 390 02',0 180 54',0 13 360 24',1 180 17',7

6 380 30',0 180 43',9 14 360 11',0 180 15',77 370 52',0 180 28',6 15 360 09',0 180 15',7

8 370 21',3 180 17',0 16 350 34',2 180 20',7

2. La ligne separative susmentionn~e est trac~e sur les cartes suivantes
annex~es au present accord2.
a) Carte nautique hell~nique no 11, 6dition 1956, h l'6chelle 1/1 000 000 it 380;
b) Carte nautique italienne no 436 L(C), 6dition 1975, A l'6chelle 1/1 000 000

A 410.
3. Les Parties contractantes sont convenues que pour l'instant la d61imi-

tation ne s'6tend pas, au nord, au-delk du point 1 et, au sud, au-delA du point 16.
Cette d61imitation s'6tendra ult6rieurement dans les m~mes directions dans

les deux sens jusqu'aux points de jonction avec les zones du plateau continental
des pays voisins respectifs.

Article H. Si un gisement de substance min6rale, y compris les sables et
graviers, est partag6 par la ligne s6parative, et si la part du gisement qui est
situ6e d'un des c6t6s de la ligne s6parative est exploitable en tout ou en partie
i partir d'installations situ6es de l'autre c6t6 de celle-ci, les deux Gouvernements
chercheront, en liaison avec les titulaires des titres miniers, s'il y en a, h se mettre
d'accord sur les conditions de mise en exploitation du gisement, afin que cette
exploitation soit la plus rentable possible et de telle sorte que chacune des Parties

I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1980 par I'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome,
conform6ment A I'article VI.

I Voir hors-texte dans une pochette i ]a fin du present volume.
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conserve l'ensemble de ses droits sur les ressources min6rales du sol et du sous-
sol de son plateau continental.

Dans le cas ofa auraient 6 exploit6es des ressources naturelles d'un gisement
situ6 d'un c6t6 et de l'autre de la ligne s6parative, les Parties contractantes
mettront tout en ceuvre, apr s avoir consult6 les titulaires de titres d'exploita-
tions, s'il y en a, afin de parvenir un accord sur une indemnisation 6quitable.

Article III. Les Parties contractantes adopteront toutes les mesures pos-
sibles afin d'6viter que l'exploration de leurs zones respectives du plateau conti-
nental de m~me que l'exploitation des ressources naturelles de ce dernier ne puis-
sent porter atteinte h l'6quilibre 6cologique ou f d'autres usages 16gitimes de la
mer.

Article IV. Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler par la voie
diplomatique tout diff6rend qui pourrait survenir quant t l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent accord.

Si le diffrend n'est pas r6gl6 dans un d6lai de quatre mois aprbs que l'une
des Parties contractantes aura fait connaitre son intention d'engager la proc6dure
pr6vue ft l'alin6a pr6c6dent, il sera soumis h la Cour internationale de Justice h
la requke de l'une des Parties contractantes, ou ht toute autre instance interna-
tionale choisie d'un commun accord.

Article V. Aucune des dispositions du pr6sent accord n'affecte le r6gime
des eaux et de l'espace a6rien surjacents.

Article VI. 1. Le pr6sent accord sera soumis h ratification. Les instru-
ments de ratification seront 6chang6s le plus t6t possible h Rome.

2. Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification.

FAIT h Ath~nes, le 24 mai 1977, en deux exemplaires originaux en langue
franqaise, les deux textes ayant la m~me foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique: de la R6publique italienne

[Signi] [Sign6]

D. S. BITSIOS ARNALDO FORLANI
Ministre des affaires 6trang~res Ministre des affaires trangres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
ITALIAN REPUBLIC ON THE DELIMITATION OF THE RE-
SPECTIVE CONTINENTAL SHELF AREAS OF THE TWO
STATES

Having decided to establish the boundary line between the respective con-
tinental shelf areas of the two States according to the principle of the median
line, the two Contracting Parties have agreed as follows:

Article 1. 1. In order to apply the principles of the median line referred to
in the preamble to this Agreement and taking into account mutually agreed
minor adjustments, the boundary line between the respective continental shelf
areas of the two States shall be defined by the arcs of a great circle which join
the following points:

Longitude East Longitude East
Point Latitude N of Greenwich Point Latitude N of Greenwich

1 39057.7 '  18057.5 '  9 36059.5 '  18019.1F
2 39052.4 '  18056.1V 10 36o54.4 '  18o19.2 '
3 39049.0 '  18054.9 '  11 36045.0 '  18018.6 '

4 39017.3 '  18055.6 '  12 36026.5 '  18018.0 '

5 39002.0'  18054.0'  13 36024.1 '  18017.7 '

6 38030.0 '  18043.9 '  14 36011.0' 18015.7 '
7 37052.0 '  18028.6 '  15 36009.0' 18015.7 '

8 37021.3' 18o17.0'  16 35034.2'  18020.7'

2. The above-mentioned boundary line shall be drawn on the following
maps, which are annexed to this Agreement: 2

(a) Hellenic nautical map No. 11, 1956 edition, scale 1:1,000,000 at 380;
(b) Italian nautical map No. 436 L(C), 1975 edition, scale 1:1,000,000 at 410.

3. The Contracting Parties have agreed that, for the time being, the delim-
itation shall not extend northward beyond point 1 and southward beyond point 16.

This delimitation shall subsequently be extended northward and southward
in both directions until it meets the continental shelf areas of the respective
neighbouring countries.

Article I. If a mineral deposit, including sand and gravel, is split by the
boundary line and if that part of the deposit which is situated on one side of the
boundary line can be mined wholly or in part by means of installations situated
on the other side of the line, the two Governments shall endeavour, in conjunction
with the holders of mining licences, if any, to reach agreement on how to mine
the deposit, in order to ensure that such mining is as profitable as possible and

, Came into force on 12 November 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Rome, in accordance with article VI.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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that each Party preserves its full rights over the mineral resources of the sea-
bed and subsoil of its continental shelf.

If the natural resources of a deposit situated on both sides of the boundary
line have already been mined, the Contracting Parties shall do everything pos-
sible, after consulting the holders of mining licences, if any, to reach agreement
on equitable compensation.

Article II. The Contracting Parties shall take all possible measures to
ensure that the exploration of their respective areas of the continental shelf and
the exploitation of the latter's natural resources do not adversely affect the
ecological balance or interfere with other legitimate uses of the sea.

Article IV. The Contracting Parties shall endeavour to settle, through the
diplomatic channel, any dispute which may arise concerning the interpretation or
application of this Agreement.

If such dispute is not settled within four months from the date on which
one of the Contracting Parties gave notice of its intention to initiate the pro-
cedure provided for in the preceding paragraph, it shall be referred to the Inter-
national Court of Justice, at the request of either Contracting Party, or to any
other international body chosen by mutual consent.

Article V. None of the provisions of this Agreement shall affect the status
of the superjacent waters and airspace.

Article VI. 1. This Agreement shall be subject to ratification. The instru-
ments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Rome.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

DONE at Athens on 24 May 1977, in two original copies in the French
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hellenic Republic: of the Italian Republic:

[Signed] [Signed]

D. S. BITSIOS ARNALDO FORLANI

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONZULARNA KONVENCIJA IZMEDJU SOCIJALISTIKE FE-
DERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE
IRAKA

Vlada Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Republike
Iraka, rukovodjene zajednidkom .eljom da odrie i daije razviju i unaprede
prijateljske odnose medju njima zasnovane na pogtovanju nacionalnog suvereni-
teta i neme~anju u unutragnje stvari i 2eledi da reguli~u svoje konzularne
odnose i definigu prava, privilegije i imunitete svojih konzulata i 6lanova, kao i
da osiguraju zagtitu svojih interesa i interesa svojih dr avljana,

odlu~ile su da zakIjude ovu konvenciju i naimenovale su u tu svrhu svoje
opunomodenike
za Vladu Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije: Branko Karad.ole,
za Vladu Republike Iraka: Fawzi Zakir AI-Ani
koji su nakon izmene punomodja nagli da su u ispravnom stanju i valjanoj formi i

dogovorili su se u slededem:

PRVI DEO

elan 1. DEFINICJE

U smislu ove konfencije izrazi:
I) "dr.ava imenovanja" ozna~ava stranu ugovornicu koja imenuje

konzularnog funkcionera;
2) "dr.ava prijema" ozna~ava stranu ugovornicu na dijoj teritoriji

konzularni funkcioner vr~i svoje funkcije;
3) "konzulat" ozna~ava svaki generalni konzulat, konzulat, vicekonzulat

ili konzularnu agenciju;
4) "konzularno podrudje" oznadava teritoriju odredjenu konzulatu za

vrgenje konzularnih funkcija;
5) "sef konzulata" oznadava lice komeje povereno da obavija tu funkciju;
6) "konzularni funkcioner" ozna~ava svako lice, ukljuujuli gefa

konzulata, ovlagdeno da vrgi konzularne funkcije;
7) "konzularni slu.benik" ozna~ava svako lice koje vr~i administrativne

ili tehni~ke poslove konzulata;
8) "MIan poslu.nog osobija" oznadava svako lice koje je zaposleno na

poslu nim poslovima u konzulatu;
9) "6lan konzulata" oznadava konzularne funkcionere, konzularne

slu.benike i 6lanove poslu.nog osobija;
10) "d an konzularnog osobija" oznadava konzularne funkcionere osim

gefa konzulata, konzularne slu.benike i dlanove posluinog osobija;
11) "6lan privatne posluge" ozna~ava svako lice koje je zaposleno

iskIjudivo u privatnoj slu bi dana konzulata;
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12) "6lan porodice" oznadava bra~nog druga, decu i roditeije dlana
konzulata koji give sa njim u zajedni~kom domadinstvu;

13) "konzularne prostorije" ozna~ava zgrada ili delove zgrada i okolno
zemijigte, koji, ma ko bio njihov vlasnik, slule iskjudivo za potrebe konzulata;

14) "konzularna arhiva" oznadava sve isprave, dokumente, prepisku,
knjige, pedate, §tambilje, filmove, magnetofonske trake, registre konzulata,
materijal za gifrovanje, kartoteke, opremu i namegtaj koji je namenjen njihovoj
zagtiti i 6uvanju;

15) "brod dr ave imenovanja" oznadava svaki plovni objekt, osim ratnog
broda, koji je oviagen da vije njenu zastavu, koji je upisan u registar dr ave
imenovanja i kojoj pripada;

16) "vazduhoplov dr~ave imenovanja" oznadava svaki civilni vazduho-
plov koji pripada dr~avi imenovanja, nosi njene registarske oznake i koji je
upisan u registar dr ave imenovanja;

17) "dr~avljanin dr.ave imenovanja" oznaava fizidko i pravno lice
koje ima drkavljanstvo odnosne dr ave u skladu sa njenim zakonima.

DRUGI DEO. KONZULARNI ODNOSI

elan 2. OTVARANJE KONZULATA

1. Svaka strana ugovornica mo~e otvoriti konzulat na teritoriji druge
strane. Otvaranje konzulata podle~e uvek saglasnosti dr~ave prijema.

2. Sedite konzulata, njegov rang i njegove konzularno podrudje utvr-
djuju se putem sporazuma driave imenovanja i dr abe prijema.

3. Dr ava imenovanja mote vr~iti naknadne promene sedifta kon-
zulata, njegovog ranga i konzularnog podru~ja samo uz saglasnost dr~ave
prijema.

4. Saglasnost dr~ave prijema je potrebna i u sludaju da generalni konzulat
ili konzulat 2ele da otvore vicekonzulat ili konzularnu agenciju u nekom mestu
van onog u kome se on sam nalazi.

5. lzriditi predhodni pristanak dr ave prijema je potreban za otvaranje
kancelarije, kao dela postojedeg konzulata, van mesta u kome je sedi~te
konzulata.

elan 3. IMENOVANJE, PATENTNO PISMO I EGZEKVATURA

1. Dr.ava imenovanja diplomatskim putem pribavlja od dr~ave prijema
saglasnost za prihvatanje odredjenog lica za 9efa konzulata.

2. Nakon obavetenja o prihvatanju, dr ava imenovanja upuduje di-
plomatskim putem patentno pismo dr.avi prijema. U patentnom pismu se navodi
ime i prezime gefa konzulata, njegov rang, sedifte konzulata i konzularno
podnu~je.

3. Na osnovu izdate egzekvature dr.ave prijema, gefu konzulata je
dozvoljeno da obavlja svoje funkcije.

4. U o~ekivanju egzekvature, dr~ava prijema mote dozvoliti da §ef
konzulata privremeno obavlja svoje konzularne funkcije u saglasnosti sa
odredbama ove konvencije.
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Clan 4. OBAVE9TAVANJE ORGANA NA KONZULARNOM PODRUJU

Od momenta kad se 9efu konzulata dozvoli da vr~i svoje funkcije, ma i
privremeno, dr.ava prijema je obavezna da o tome odmah obavesti nadlelne
organe konzularnog podru~ja i da se stara o preduzimanju svih potrebnih mera
kako bi gef konzulata mogao da vr~i svoje funkcije i da uiiva tretman koji
predvidjaju odredbe ove konvencije.

elan 5. PRIVREMENO VR9ENJE FUNKCUE §EFA KONZULATA

1. Ako je §ef konzulata spre~en da vr~i svoje funkcije ili ako je mesto
gefa konzulata upra njeno, rukovodjenje konzulatom moie da se privremeno
poveri konzularnom funkcioneru tog ili d ugog konzulata dr ave imenovanja u
dr~avi prijema ili dlanu diplomatskog osobija driave imenovanja u dr~avi
prijema, koji de obavljati poslove §efa konzulata.

2. Ime i prezime lica odredjenog za privremenog vr~ioca duinosti §efa
konzulata saop~tava se dr~avi prijema diplomatskim putem.

3. Privremeni vr~ilac du.nosti 9efa konzulata ufiva ista prava, olak-
§ice, privilegije i imunitete koji pripadaju gefu konzulata po ovoj konvenciji.

4. (ban diplomatskog osobija koji je imenovan za privremenog vr~ioca
du.nosti §efa konzulata, u smislu stava 1 ovog dlana, u iva i daIje
diplomatske privilegije i imunitet.

(lan 6. SAOP9TENJE 0 DOLASKU I ODLASKU

Dr.ava imenovanja saopgtide blagovremeno diplomatskim putem driavi
prijema o:
1) dolasku dlana konzulata, navodedi njegovo ime i prezime, zvanje, a po

potrebi i rang;
2) kona~nom odlasku 6lana konzulata ili prestanku njegove funkcije, kao i o

svakoj promeni njegovog statusa za vreme slu.bovanja u konzulatu;
3) dolasku i konadnom odlasku 6Iafna porodice diana konzulata, kao i o tome

da je neko lice postalo ili prestalo da bude dlan porodi~nog domadinstva
diana konzulata;

4) dolasku i kona~nom odlasku NIana privatne posluge, kao i o eventualnom
prestanku njegove slu.be u torn svojstvu;

5) upogljavanju i prestanku upogjavanja lica dr.avljanina dr.ave prijema ili
sa prebivaligtem u dr.avi prijema u svojstvu konzularnog slukbenika,
diana poslu~nog osobija ili dlana privatne posluge.

elan 7. DR2AVUANSTVO tLANOVA KONZULATA

1. Konzularni funkcioneri treba da, u nadelu, imaju dr.avljanstvo
driave imenovanja i ne mogu da imaju prebivalite na teritoriji driave prijema.

2. Konzularni funkcioneri se mogu birati i medju driavljanima dr~ave
prijema samo uz izriditu saglasnost te dr2ave, koja mote u svako doba povudi
svoju saglasnost.

3. Konzularni slu.benici i dlanovi poslu.nog osobIja mogu se birati i
medju driavljanima drave prijema samo uz njenu izriditu saglasnost.
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elan 8. ISPRAVE 0 IDENTITETU

I. Nadle2ni organ dr~ave prijema, izdaje besplatno, konzularnom funk-
cioneru poseban dokumenat kojim se utvrdjuje njegov identitet i svojstvo.

2. Obredbe stava 1. ovog 6lana primenjuju se na konzularne slu.benike,
6lanove posiu~nog osobIja i dlanove privatne posluge, osim ako su dravIjani
drave prijema ili drOavljani driave imenovanja sa prebivalitem u drfavi
prijema.

3. Odredbe ovog dlana primenjuju se i na danove porodice lica
pomenutih u stavovima I i 2 ovog dlana.

elan 9. ZABRANA VR9ENJA ODREDJENIH POSLOVA

I. Konzularni funkcioner ne mo~e obavljati u drfavi prijema nikakvu
profesionalnu ili trgovadku delatnost za svoju lidnu korist.

2. Privilegije i imuniteti predvidjeni ovom konvencijom ne priznaju se:

1) konzularnom slu~beniku i dianu poslu~nog osobija koji obavljaju u dr avi
prijema samostalnu delatnost za svoju liinu korist;

2) dlanovima porodice lica pomenutih u tadki 1) ovog stava;

3) dianovima porodice dlana konzulata koji i sami obavljaju u dr~avi prijema
samostalnu delatnost za svoju liinu korist.

elan 1O. PRESTANAK FUNKCIJE tLANU KONZULATA

1. Funkcija dlanu konzulata prestaje saopgtenjem dr~ave imenovanja
dr avi prijerna diplomatskim putem daje prestala njegova funkcija.

2. Drfava prijema moie u bilo koje vreme saopgtiti drOavi imenovanja
da je konzulami funkcioner persona non grata, ili da je konzulami slu2benik ili
Man posiu nog osobIja neprihvatljiv. U tom sludaju dr ava imenovanja
opoziva to lice ili okondava njegove funkcije u konzulatu.

3. Ako dr~ava imenovanja obdije da u razumnom roku izvrgi svoje
obaveze iz stava 2 ovog diana, drfava prijema mote u zavisnosti od sludaja,
povudi egzekvaturu za odnosno lice ii prestati da ga smatra dianom konzulata.

4. U sludajevima pomenutim u stavovima 2 i 3 ovog dlana, drkava
prijema nije du~na da dr~avi imenovanja saopgti razloge svoje odluke.

elan II. VR9ENJE KONZULARNIH FUNKCIJA OD STRANE
DIPLOMATSKOG PREDSTAVNIgtva

1. Odredbe ove konvencije primenjuju se i na vrgenje konzularnih funkcija
od strane diplomatskog predstavnigtva.

2. Imena d1anova diplomatskog predstavnigtva koji su odredjeni da vrge
konzularne funkcije saopti~e se diplomatskim putem dr~aVi prijema.

3. U vrgenju konzularnih funkcija diplomatsko predstavnigtvo mote se
obradati:

1) lokalnim organima konzularnog podrudja;

2) centralnim organima dr~ave prijema, ako to dopugta zakonodavstvo i
praksa dr.ave prijema ii medjunarodni sporazumi.
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4. Privilegije i imunitet dlana diplomatskog predstavni~tva koji je odred-
jen da vr~i konzularne funkcije su iste kao i 6lanu diplomatskog predstav-
nigtva.

TREd DEO. KONZULARNE FUNKCIJE

elan 12. OP9TE KONZULARNE FUNKCUE

Op~te konzularne funkcije su:
1) za~tita prava i interesa driave imenovanja i njenih drOavljana u dr2avi

prijema, bez obzira da Ii su fizi6ka iii pravna lica;
2) razvijanje trgovinskih, privrednih, kulturnih, nau~nih, prosvetnih, sportskih

i turisti~kih odnosa izmedju drtave imenovanja i driabe prijema kao i
unapredjenje prijateljskih odnosa medju njima u skladu sa odredbama ove
konvencije;

3) obavegtavanje svim dopu~tenim sredstvima o uslovima i razvoju u
oblastima navedenim u tadki 2 ovog dlana, podnogenjem izvegtaja o
ovome vladi driave imenovanja i davanje obavegtenja zainteresovanim;

4) pru~anje pomodi driavljanima drOave imenovanja u driavi prijema bilo
da su fizi~ka iii pravna lica.

elan 13. VR§ENJE KONZULARNIH FUNKCIJA

1. Konzularni funkcioner moie vr~iti svoje konzularne funkcije na svom
konzularnom podru~ju. On moie, uz saglasnost drOave prijema, svoje funkcije
vriti i van tog podru~ja.

2. U obavljanju svojih funkcija konzularni funkcioner se mo2e obradati:
1) nadletnim lokalnim organima na svom konzularnom podru~ju;
2) nadle2nim centralnim organima dr~abe prijema u onoj meri u kojoj to

dopu~taju zakoni, odnosno propisi i praksa dr2ave prijema.
3. Konzularni funkcioner mote se neposredno obratiti Ministarstvu

inostranih poslova dr2ave prijema tamo gde ne postoji diplomatsko predstav-
nigtvo driave imenovanja.

elan 14. EVIDENCIJA DRAVUANJA DR2AVE IMENOVANJA

Konzularni funkcioner ima pravo da:

1) vodi evidenciju dr avljana dr~ave imenovanja koji imaju prebivalite ili
boravi~te na njegovom konzularnom podrudju. Takva evidencija ne
oslobadja ove dr avljane obaveze da pogtuju zakone i propise driave
prijema o prijavljivanju stranaca;

2) obavlja sve formalnosti u vezi sa vojnom obavezom, ukljudujudi eviden-
tiranje i regrutovanje dr~avIjana dr2ave imenovanja, kao i da im upuduje
pojedinadne pozive i druga dokumenta u vezi sa vojnom obavezom;

3) objavljuje na oglasnoj tabli konzulata i preko sredstava javnog informisanja
obave~tenja namenjena driavljanima driave imenovanja i da prima
njihove izjave u vezi sa pitanjima koja se odnose na njihova prava, obaveze i
interese, pod uslovom da ova obave~tenja i izjave nisu u suprotnosti sa
zakonodavstvom drtave prijema;

Vol. 1275, 1-21049



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

4) upuduje saopgtenja dr.avljanima dr.ave imenovanja povodom izbora ili
referenduma u dr2avi imenovanja i da prima glasadke listide od svojih
dr2avljana ovlakenih da udestvuju na tim izborima ili referendumima,
ako se tome ne protivi driava prijema.

Clan 15. IZDAVANJE PUTNIH ISPRAVA I VIZA

I. Konzularni funkcioner ima pravo da:

I) izdaje, zamenjuje, produ2ava rok vaienja iii ponigtava putne isprave i
druga dokumenta dr2avljanima dr2ave imenovanja;

2) izdaje vize licima koja ele da putuju u dr2avu imenovanja;

2. Dr.avljani strana ugovornica oslobadjaju se obaveze phicanja takse za
vize na osnovu reciprociteta.

elan 16. FUNKCIJE U VEZI GRADJANSKIH STANJA

1. Konzularni funkcioner ima pravo da vodi matidne knjige rodjenih i
umrlih za dr2avljane driave imenovanja i da izdaje izvode iz tih knjiga.

2. Konzularni funkcioner ima pravo da registruje ugovore o braku i da
sklapa brak izmedju driavljana dr2ave imenovanja, ako je na to oviaken
zakonima i propisima dr~ave imenovanja i tome se ne protivi dr.ava prijema da
izdaje izvode iz matidnih knjiga ven~anih i da o zakljudenju braka u fto
kracdm roku obavesti nadle.ni organ dr2ave prijema.

3. Odredbe stava I i 2 ovog dIana ne oslobadjaju driavljane dr.ave
imenovanja obaveze da potuju zakone i propise driave prijema koji se odnose
na evidentiranje brakova, rodjenja i smrti.

elan 17. RAZMENA I DOSTAVUANJE ISPRAVA 0 LItNOM STANJU

Nadle2ni organi drave prijema dostavIjade besplatno konzulatu na njegov
zahtev izvode iz registara gradjanskih stanja za gradjane dr2ave imenovanja.

elan 18. ZASTUPANJE DR2AVUANA PRED SUDOM I DRUGIM

ORGANIMA DR2AVE PRIJEMA

Konzularni funkcioner mote, u skladu sa zakonima i propisima dr.ave
prijema, zastupati dr2avljane dr~ave imenovanja i starati se da se obezbedi
odgovarajude pravno zastupanje pred sudovima i drugim organima dr2ave
prijema radi obezbedjivanja privremenih mera za o~uvanje interesa i prava ovih
dr2avljana u sludajevima kada ovi zbog odsutnosti ili iz drugih razloga nisu u
mogudnosti da u odgovarajtice vreme preuzmu odbranu svojih prava i interesa.

elan 19. OBAVE9TENJE 0 NESREI

Nadle.ni organ drkave prijema du2an je bez odlaganja da obavesti
konzulat koji je najbli.i mestu nesrede o nesredi koja ima za posledicu smrt,
teku telesnu povredu driavljanina dr2ave imenovanja ili znatnu materijalnu
§tetu za dr2avljanina drave imenovanja.

(lan 20. FUNKCIJE U VEZI STARATEUSTVA I TUTORSTVA

1. Konzularni funkcioner se mo.e, u okviru zakona i propisa driave
prijema, ako je za te poslove ovladen zakonodavstvom driave imenovanja,
starati o interesima maloletnika i lica koja ne mogu da vode brigu o sebi, a koja su
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driavljani drave imenovanja, naro~ito u onim slu ajevima kada se zahteva
starateljstvo i tutorstvo nad tim licima.

2. Kada nadle.ni organ dr~ave prijema sazna da je neophodno preduzeti
mere za naimenovanje starateija iii tutora drOavljaninu driave imenovanja
odmah o tome obavetava konzularnog funkcionera.

3. Konzularni funkcioner se moie obratiti nade.nim organima driave
prijema i zatra~iti postavljanje starateija ili tutora nad licem 6iji se interesi ele
zagtititi. Nadle~ni organ postavide starateija iii tutora uz konsultaciju konzular-
nog funckcionera. Konzularnom funkcioneru dostavIjade se periodikni izvegtaj
o preduzetim merama starateljstva ili tutorstva.

elan 21. BELEkNIfKI POSLOVI

1. Ukoliko to nije protivno zakonima dr~ave prijema, konzularni funk-
cioner mote obavljati na svom konzularnom podrudju (u prostorijama kon-
zulata, u stanu dr2avljanina drave imenovanja, na brodu iii vazduhoplovu
dr~ave imenovanja) slede~e poslove:

1) prima, sastavlja i overava izjave koje mu podnose dravljani dr~ave
imenovanja;

2) sastavlja, overava i prima na 6uvanje testamente driavljana dr~ave
imenovanja;

3) overava potpise ovlakenih funkcionera organa drkave imenovanja ili
driave prijema, overava kopije, izvode i prevode;

4) overava potpise drOavljana dr2ave imenovanja;

5) overava datume instrumenata, dokumenata i ugovora, kao i potpise
dr _avljana dr _ave imenovanja na istima;

6) overava potvrde o poreklu robe i konosmane robe izvezene iz dr~ave
prijema kao i druga dokumenta;

7) overava potpise, pe~ate i dokumenta koja izdaju nadle~ni organi, u skladu
sa zakonima driave prijema, radi njihovog korikenja u dr~avi ime-
novanja;

8) prima u depozit novac, isprave, hartije i predmete od vrednosti dr~avljana
driave imenovanja, u skladu sa zakonodavstvom driave prijema;

9) overava potpise na ugovorima zakljudenim izmedju strana u kojima nema
dr~avljana dr~ave imenovanja ako se ovi ugovori odnose na imovinu koja
se nalazi na teritoriji dr~ave imenovanja iii proizvede pravno dejstvo na
teritoriji te drkave;

10) vri i druge bele.ni~ke poslove koje mu poveri drzava imenovanja, a
dije vrgenje nije u suprotnosti sa zakonodavstvom drave prijema.

2. Overena dokumenta iz stava I ovog Iana imaju istu pravnu snagu u
dr~avi prijema kao da su overena od strane nadle~nih organa u toj dr.avi, ako
nisu u suprotnosti sa zakonima i propisima dr~ave prijema.

elan 22. OBAVE9TAVANJE 0 SMRTI

I. U sludaju smrti dr~avljanina dr~ave imenovanja na teritoriji dr~ave
prijema, nadiekni organ drkave prijema obavestide nadle~ni konzulat o
naslednicima i njihovom prebivalitu ili boravigtu, ili o zaostav~tini ili testa-
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mentu. Nadle~ni organ takodje de obavestiti konzulat dr~ave imenovanja, kad
sazna da je umrli ostavio zaostavgtinu na teritoriji trece dr~ave.

2. U sludaju smrti dr~avIjanina dr~ave imenovanja na teritoriji dr.ave
prijema, nadle~ni organ driave prijema bez odlaganja obavegtava nadleni
konzulat o naslednici a, njihovom prebivaligtu ili boravigtu, o nepokretnoj
imovini ili testamentu. Nadle~ni organ takodje obavegtava konzulat, ako mu je
poznato, da sennepokretna imovina nalazi na teritoriji trede dr~ave.

3. U sluaju kada je nepokretna imovina ostavljena dr~avljaninu dr.ave
imenovanja kao zakonitom nasledniku ili zainteresovanom licu, nadle.ni organ
dr~ave prijema blagovremeno obavegtava o tome konzulat dr.ave imenovanja.

4. Ako konzulat 6iji je dr~avljanin umrli, sazna o smrti ranije, obavestide
odmah o tome nadle~ni organ dr~ave prijema.

Clan 23. MERE OBEZBEDJENJA ZAOSTAVTINE

I. Nadle~ni organ dr~ave prijema obavegtava konzulat dr ave imeno-
vanja o preduzetim merama za zagtitu ili upravljanje nepokretnom imovinom
umrlog lica koji je dr.avljanin dr~ave imenovanja, na teritoriji driave prijema.
Konzularni funkcioner mote pru.iti pomod lidno ili preko zastupnika
ovla ,enog da preduzme mere pomenute u ovom stavu. Konzularni funkcioner
mote takodje preduzeti sledee:
I) zagtita prava dr~avljana dr~ave imenovanja u vezi sa zaostavgtinom;

2) nadzor prenosa imovine i predmeta od vrednosti, kao i druge pokretne
imovine na koju imaju pravo dr.avljani drave imenovanja u vezi
zaostavgtine na teritoriji dr~ave prijema. Prenos se obavija u skladu sa
zakonima i propisima driave prijema.
2. U svim slueajevima kada se pokrene postupak u vezi zaostav~tine na

teritoriji dr.ave prijema, pokretna imovina, ili prihodi od prodaje pokretne ili
nepokretne imovine, na koju dr~avljanin drave imenovanja ima pravo, kao
zainteresovano lice, kao zakoniti naslednik ili korisnik legata, a koji nema
prebivaligte na teritoriji driave prijema i koji nije udestvovao ili nije imao
zastupnika u postupku, predaje se konzulatu dr.ave imenovanja radi prenosa
zakonitom nasledniku ili zainteresovanom licu, pod uslovom da se:
1) dobije odobrenje od nadle nih organa drave prijema za prenos novca ii

imovine iz te dr~ave u dr~avu imenovanja u skladu sa zakonima dr~ave
prijema i uz po~tovanje principia reciprociteta,

2) plati ili obezbedi placanje svih dugova na datu zaostav~tinu u odredjenom
vremenskom roku predvidjenom zakonima i propisima dr~ave prijema;

3) odredi status naslednika iii lica koje ima pravo na nasledstvo;

4) plati ili obezbedi pladanje taksa u vezi sa zaostavtinom.

3. Ako dr~avljanin dr~ave imenovanja umre u toku privremenog boravka
iii proputovanja u dr~avi prijema, svi njegovi lini predmeti zajedno sa spiskom
istih urudide se konzulatu nakon isplate njegovih dugova.

elan 24. ZASTUPANJA DR2AVUANA U OSTAVINSKOM POSTUPKU

I. Konzularni funkcioner ima pravo da u postupku za raspravljanje
zaostavgtine koji se vodi pred nadleknim organima dr.ave prijema zastupa
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svoje driavljane bez posebnog punomodja, ako su odsutni i nisu odredili
punomo~nika.

2. Pravo zastupanja konzularnog funkcionera iz stava 1 ovog diana
prestaje kad odsutni dravljanin preuzme za~titu svojih prava ili odredi
opunomo~nika.

elan 25. POSLOVI U POMORSKOJ I UNUTRA9NJOJ PLOVIDBI

i. Konzularni funkcioner moie pru iti pomod brodu dr ave imenovanja
kada se on nalazi u unutarnjim vodama iii u teritorijalnom moru dr.ave prijema
na njegovom konzularnom podrudju. Organi dr ave prijema, na zahtev,
pru aju potrebnu pomo6 konzularnom funkcioneru.

2. Konzlarni funkcioner mo.e da stupi u vezu sa zapovednikom, dIano-
vima posade ili putnicima na brodu, nakon 9to se brodu dozvoli slobodan
saobradaj sa obalom. On mote da stupi na brod, pregleda brodska dokumenta,
ukljudujudi ona koja se odnose na teret broda, njegovo odredifte ili incidente
na brodu. On je ovlaken da preduzima i neophodne mere u vezi sa pitanjima
plovidbe u skladu sa zakonima i propisima driave imenovanja i sa zakonima i
propisima dr.ave prijema.

3. Zapovednik i dianovi posade broda oviageni su da opgte sa
konzulatom i mogu dodi u konzulat u svako doba, pod uslovom da se
pridr2avaju zakonodavstva drzd*ve prijema koje se odnosi na ulazak, boravak i
iziazak stranih dr avljana.

4. Ako organi drave prijema nameravaju da preduzmu zakonske mere na
brodu dr ave imenovanja, konzularni funkcioner treba da bude blagovremeno
obavegten o tome da bi mogao da prisustvuje preduzimanju tih mera. Ako ne
mote da prisustvuje, treba da bude obavegten o takvim merama putem
detaljnog zapisnika.

5. U hitnim slu~ajevima, ili ako se te mere preduzimaju na zahtev
zapovednika broda, konzularnog funkcionera treba odmah o tome obavestiti.

6. Obredbe stavova 4 i 5 ovog diana ne primenjuju se na uobicajenu
carinsku, zdravstvenu i pasogku kontrolu, kao ni u slu~aju spasavanja Ijudskih
2ivota u vodi iii spredavanju zagadjivanja vode.

elan 26. HAVARIJE

1. U sludaju da brod dr.ave imenovanja pretrpi brodolom, nasue se,
bude izbaden na obalu iii pretrpi neko drugo o~tedenje u unutra njim ili
teritorijalnim vodama dr.ave prijema, nadle.ni organ dr ave prijema odmah o
tome obave~tava konzularnog funkcionera, kao i o preduzetim merama za
spasavanje i zatitu putnika, posade, tereta i broda.

2. Nadleni organ dr~ave prijema de bez odlaganja obavestiti konzulat i u
sludaju kad je nadjen na obali teritorijalnih iii unutragnjih voda ili u blizini obale
driave prijema iii je donegen u luku iii pristanifte ove dr ave, deo tereta sa
havarisanog broda drave imenovanja iii sa broda trede dr.ave, a deo tog tereta
je vlasni~tvo dr.avljanina dr~ave imenovanja.

3. Konzularni funkcioner moe zatra~iti od nadle.nog organa dr ave
prijema da preduzme mere za spasavanje i za~titu putnika, posade, tereta i
broda. Nadle.ni organi dr.ave prijema pru.aju konzularnom funkcioneru
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pomod neophodnu za preduzimanje i primenu potrebnih mera u slu~ajevima
pomenutim u stavovima I i 2 ovog diana.

elan 27. NEDOLAZAK ILl ZAKA9NJENJE tLANA POSADE

i. Ako se tlan posade broda, koji nije driavIjanin drOave prijema, ne
vrati na svoje mesto na brodu, a nalazi se u drfavi prijema, nadle~ni organ
driave prijema pru.ide konzulatu, na njegov zahtev, svu mogudu pomod radi
pronala.enja tog dlana posade i omogudi6e konzularnom funkcioneru da se
sastane sa njim.

2. Ako tlan posade zakasni na brod i 2eli da se ukrca u drugoj luci
odnosno pristanitu ili da se ukrca na drugi brod dr.ave imenovanja iii ako .eli
da odmah napusti driavu prijema, organ dr.ave prijema, na zahtev konzulata,
prulide pomod i olakgade njegov odlazak iz zemije.

3. Obredbe stava I et 2 ovog Mlana primenjivade se shodno zakonima i
propisima dr.ave prijema.

elan 28. SUDSKE RADNJE NA BRODU

1. Sudski organ dr.ave prijema mote da preduzima pojedine sudske
radnje na brodu driave imenovanja jedino na zahtev iii uz saglasnost
zapovednika broda u vezi sa delom udinjenim na brodu, osim ako je u pitanju
delo:
I) udinjeno od strane iii protiv svakog lica osim zapovednika iii dlana posade,

iii od strane iii protiv dr~avljanina dr~ave prijema;
2) koje remeti red i bezbednost luke odnosno pristanigta dr~ave prijema,

njenih teritorijalnih iii unutr~snjih voda i dela koje predvidja zakonodavstvo
driave prijema, a koje se odnosi na bezbednost drOave, narodno zdravlje,
ulazak na teritoriju dr2ave prijema, spasavanje 2ivota u vodi, carine ili
zagadjivanja vode od strane broda.
2. Ako u sludajevima predvidjenim u stavu I ovog dlana, sud iii drugi

nadle~ni organ dr ave prijema namerava da iigi slobode iii sasluga zapoved-
nika broda iii dlana posade iii zapleni neku imovinu i preduzme drugu istra nu
radnju na brodu, sudski organ treba da omogudi zapovedniku iii 6lanu posade
koji nastupa u ime zapovednika broda da o tome obavesti konzulat, kako bi
konzularni funkcioner ili njegov predstavnik mogao prisustvovati preduzimanju
odnosnih radnji, a ako konzularni funkcioner nije bio prisutan iii predstavljen
prilikom izvr~enja napred navedenih radnji, ima pravo, na zahtev, da dobije
potpuno obavetenje od suda iii drugog organa dr ave prijema o preduzetim
radnjama.

3. Obredbe ovog dlana ne odnose se na uobidajenu kontrolu koju vrge
organi dr~ave prijema u vezi sa bezbednoku dr ave, narodnim zdravljem,
ulaskom na teritoriju driave prijema, spasavanjem 2ivota na moru odnosno
unutragnjim vodama i carinom.

Clan 29. SMRT IL! NESTANAK ZAPOVEDNIKA ILI tLANA POSADE BRODA

1. U sludaju da zapovednik iii tlan posade broda drOave imenovanja
umre iii nestane u drOavi prijema, biio na brodu iii na kopnu, zapovednik ili
njegov zamenik i konzularni funkcioner su oviagdeni da sadine popis stvari,
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novca, imovine i drugih predmeta koje je ostavio umrli ili nestali i da preduzme
druge radnje neophodne za zagtitu tih predmeta.

2. Ako je umrli iii nestali zapovednik ili tIan posade broda driavljanin
driave prijema, jedan primerak popisa zajedno sa stv rima iz stava I ovog diana,
predade se nadleinom organu dr.ave prijema radi predaje zakonskim
naslednicima.

Clan 30. KONZULARNE FUNKCIJE U CIVILNOJ I VAZDUgNOJ PLOVIDBI

1. Odredbe dianova 25 do 29 ove konvencije shodno se primenjuju i na sve
poslove i stvari koji se odnose na civilne vazduhoplove driava ugovornica,
shodno zakonima i propisima drkave prijema.

2. Konzularni funkcioner moe vr~iti kontrolu i pregled predvidjen
zakonodavstvom driave imenovanja u odnosu na vazduhoplove i 6Ianove
njihove posade u saglasnosti sa zakonodavstvom dr ave prijema.

elan 31. DRUGE KONZULARNE FUNKCIJE

Konzularni funkcioner mote vr~iti i druge konzularne funkcije na koje ga
oviasti dr ava imenovanja, a koje zakoni i propisi dr.ave prijema ne zabranjuju
ili za koje se drOava prijema ne protivi.

tETVRTI DEO. OLAKSICE, PRIVILEGIJE I IMUNITETI

elan 32. OLAK9ICE KONZULATA I ILANOVIMA KONZULATA

Dr.ava prijema daje sve potrebne olakgice za obavljanje funkcija kon-
zulata, preduzima sve potrebne mere za omogudavanje dlanovima konzulata da
vrge svoje funkcije i daje im privilegije i imunitete na koje imaju pravo prema
ovoj konvenciji.

elan 33. UPOTREBA DR2AVNOG GRBA I ZASTAVE

1. Tabla sa grbom i nazivom drOave imenovanja mote se postavljati na
zgradi i na ulaznim vratima konzulata.

2. Zastava driave imenovanja mote se istadi na zgradi konzulata,
rezidencije gefa konzulata i na njegovom prevoznom sredstvu kada se ono koristi
u slulbene svrhe.

3. U ostvarivanju prava priznatih ovim dIanom vodide se raduna o
zakonodavstvu i praksi drave prijema.

elan 34. OLAK9ICE ZA DOBIJANJE PROSTORIJA ZA KONZULAT
I SME9TAJ ItLANOVA KONZULATA

Dr~ava prijema, u skladu sa svojim zakonima, olakgava driavi imeno-
vanja dobijange neophodnih prostorija za njen konzulat ii joj poma e da takve
prostorije nadje na neki drugi nadin. Driava prijema, ako se za to ukae
potreba, takodje poma2e konzulatu u nalalenju odgovarajudeg sme~taja za
njegove dlanove.

elan 35. NEPOVREDIVOST KONZULARNIH PROSTORIJA

1. Konzularne prostorije su nepovredive u okviru ogranidenja predvidjenih
odredbama ovog diana.
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2. Organi dr ave prijema nede ulaziti u onaj deo prostorije konzulata koji
se koristi iskIjudivo za svrhe rada konzulata, osim uz pristanak §efa konzulata,
gefa diplomatskog predstavni~tva dr.ave imenovanja ili lica koje ovlasti jedan
od njih. U sludaju po~ara ili druge nesrede koja zahteva hitne za~titne mere,
pristanak gefa konzulata se mote smatrati dobijenim.

3. Shodno odredbama iz stava 2 ovog diana, dr ava pijema ima posebnu
obavezu da preduzima sve odgovarajuee mere kako bi se spredila nasilni ulazak
u prostorije konzulata iii njihovo ogtedenje, naru~avanja mira konzulata ili
povredu njegovog dostojanstva.

4. Prostorije konzulata, nametaj, imovina konzulata i njegova prevozna
sredstva oslobodjeni su bilo kakvog oblika rekvizicije za potrebe narodne odbrane
ili javnog korikenja. Ukoliko je potrebno izvrgiti eksproprijaciju za takve
potrebe, preduzede se sve mogude mere kako bi se izbeglo ometanje obavljanja
konzularnih funkcija i driavi imenovanja de se isplatiti odgovarajuda naknada.

Clan 36. STAN §EFA KONZULATA

I. Sudski i drugi organi drave prijema mogu ulaziti u stan §efa konzulata
samo ako dobiju njegovu saglasnost.

2. Izuzetno od odredbi stava I ovog diana, u stan §efa konzulata mogu
udi sudski i drugi organi drave prijema radi dostavljanja ili izvrgenja
pravosna ne sudske odluke, iii radi gonjenja za krivid o delo za koje je po
zakonima drave prijema predvidjena kazna zatvora ne manje od 5 gonida. Kod
izvrgenja radnji iz ovog stava, ovi organi su du~ni da o tome obaveste §efa
konzulata ili lice koje ga zastupa.

elan 37. FISKALNO OSLOBODJENJE KONZULARNIH PROSTORIJA, STANOVA

tLANOVA KONZULATA I PREVOZNIH SREDSTAVA

1. Konzularne prostorije i stanovi dlanova konzulata 6iji je vlasnik ili
zakupac dr~ava imenovanja oslobodjeni su svih poreza i taksa bilo kakve
prirode, dravnih, regionalnih ili komunalnih, ukoliko se ne radi o taksama koje
se ne pladaju kao naknada za udinjene usluge.

2. Oslobodjenje predvidjeno u stavu I ovog dlana, ne primenjuje se na
takve poreze i takse, ako prema zakonodavstvu dr.ave prijema, padaju na teret
lica koje je saugovorad dr.ave imenovanja ili lica koje postupa u ime te dr~ave.

3. Oslobodjenje iz stava I ovog diana odnosi se i na prevozna sredstva iji
je vlasnik dr ava imenovanja.

elan 38. NEPOVREDIVOST KONZULARNE ARHIVE

Konzularna arhiva i dokumenta su nepovredivi u svako doba i ma gde
senelazili.

Clan 39. SLOBODA OP9TENJA

I. Driava prijema dozvoljava i titi slobodu opgtenja konzulata za
slu.bene svrhe. U opgtenju sa svojom vladom, diplomatskim predstavnigtvima
i konzulatima dr.ave imenovanja, ma gde se oni nalazili, konzulat mote koristiti
sva odgovarajuda sredstva, ukljudujudi diplomatske i konzularne kurire,
diplomatske iii konzularne valize i poruke kodeksom ili §ifrom. Konzulat mote
postaviti i koristiti optremnu radio stanicu samo uz pristanak dr.ave prijema.
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2. Slu'bena prepiska konzulata je nepovrediva. Slu~benom prepiskom
smatra se svaka prepiska koja se odnosi na konzulat i njegove funkcije.

3. Konzularna valiza ne sme biti otvorena niti zadr~ana, a ako nadle.ni
organ dr.ave prijema osnovano sumnja da valiza sadri i druge predmete osim
prepiske, dokumenata i predmeta pomenutih u stavu 4 ovog dIana, mole
zatra iti da valizu u njegovom prisustvu otvori ovla~deni predstavnik drOave
imenovanja akreditovan u drOavi prijema. Ukoliko nadle ni organ driave
imenovanja to odbije, valiza se vrada pogiljaocu.

4. Konzularna valiza mora biti zapedadena i paketi koji sa~injavaju
konzularnu valizu moraju nositi vidne spoljne oznake koje ukazuju na prirodu
pogiljke i mogu sadr avati samo slu benu prepisku i dokumente ili predmete
koji slu~e iskljudivo za slu.benu upotrebu konzulata.

5. Izuzev uz saglasnost dr~ave prijema, konzularni kurir ne mote biti niti
dravljanin drOave prijema niti, izuzev ukoliko nije dr avljanin dr ave
imenovanja, mo.e imati prebivalite u dr~avi prijema. Dr.ava prijema §titi
konzularnog kurira u vrgenju njegovih funkcija. On u~iva nepovredivost
lidnosti i nemo e biti podvrgnut bilo kakvoj meri liavanja slobode ili
zadr.avanja. Konzularni kurir mora posedovati zvani~an dokument koji se
potvrdjuje njegov status.

6. Konzularna valiza mo.e biti poverena zapovedniku civilnog vazduho-
plova ili zapovedniku broda. Ovaj mora posedovati slulbenu ispravu u kojoj je
naznaden broj paketa koji dine konzularnu valizu. Mote se napraviti
aran.man s nadle.nim organom dr~ave prijema da konzulat pogaije jednog
dlana konzulata da primi ili preda valizu neposredno i slobodno od zapovednika
broda ili zapovednika vazduhoplova.

elan 40. OP9TENJE S DRIAVLJANIMA DR2AVE IMENOVANJA
I NJIHOVA ZA9TITA

1. Radi olakgavanja vr~enja konzularnih funkcija koje se odnose na
dr.avljane dr.ave imenovanja konzularni funkcioner ima pravo da u okviru
svog konzularnog podrudja op~ti s dr avljanima dr ave imenovanja i da ima
pristup do njih. Dr~avljani driave imenovanja uiivaju istu slobodu u pogledu
op~tenja i pristupa konzularnom funkcioneru drzfive imenovanja.

2. Kada je dr~avljanin dr.ave imenovanja predmet hap~enja, pritvora ili
drugog oblika ogranidenja lidne slobode, nadleni organ dr.ave prijema de o
tome odmah obavestiti konzulat dr:ave imenovanja. Spomenuti organ de odmah
dostaviti konzulatu svako saop~tenje koje ovome uputi lice koje je uhap~eno,
pritvoreno ili kome je ogranidena iana sloboda. Nadleini organ de obavestiti
dr.avljanina dr.ave imenovanja o pravima koja mu pripadaju prema ovom
stavu.

3. Konzularni funkcioner ima pravo, osim ako to zabranjuje zakonodavstvo
dr:ave prijema u cilju istrage, da poseti 9to je mogude pre dr.avljanina
driave imenovanja koji je na bilo koji na~in zadr an ili zatvoren i da mu
predlo.i advokata.

4. Konzularni funkcioner ima pravo da op~ti i poseti dravljanina drOave
imenovanja koji se nalazi u pritvoru ili izdr avanju kazne, a u skladu sa zakonima
i propisima dr;ave prijema.

Vol. 1275. 1-21049



1982 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 445

Clan 41. SLOBODA KRETANJA

Driava prijema preduzima potrebne mere u cilju obezbedjenja slobode
kretanja dianova konzulata na svojoj teritoriji, u skladu sa svojim zakonima i
propisima u pogledu posete podru~jima u kojaje zabranjen pristup ili su predmet
posebnih propisa iz razloga drkavne bezbednosti i javnog interesa.

Clan 42. KONZULARNE DA2BINE I TAKSE

1. Konzulat mote u dr~avi prijema napladivati da~bine i takse koje se za
konzularne radnje predvidjaju zakonodavstvom dr~ave imenovanja.

2. Iznosi napladeni od dalbina i taksa predvidjenih stavom 1 ovog dlana,
oslobodjeni su svih poreza i taksa u drzavi prijema.

3. Driava prijema omogudide konzulatu, saglasno njenim zakonima, da
se napladene takse i da~bine dostave driavi imenovanja uz po~tovanje
principa reciprociteta.

Clan 43. ZA9TITA KONZULARNOG FUNKCIONERA

Dr ava prijema de postupati prema konzularnom funkcioneru s du nim
pogtovanjem i preduzede odgovaraju6e mere da bi se spredila svaka povreda
njegove linosti, slobode i dostojanstva.

Clan 44. NEPOVREDIVOST LI(NOSTI KONZULARNOG FUNKCIONERA

1. Konzularni funkcioner ne mo.e biti zadr an, uhapgen ili podvrgnut
drugim merama ogranidenja iii ligenja slobode, osim u sludaju tegkog
krividnog dela za koje se, prema zakonodavstvu dr.ave prijema, predvidja
kazna ligenja slobode od najmanje pet godina i to samo na osnovu zakona
dr ave prijema i odluke nadle~nog suda ili kad se radi o izvrgenju pravos-
na~ne sudske odluke.

2. Ako se povede krividni postupak protiv konzularnog funkcionera, ovaj
je dukan da se pojavi pred nadle nim organom, ali postupak treba da bude
vodjen s du nim po~tovanjem prema konzularnom funkcioneru, imajudi u vidu
njegov slu~beni polo aj, i, osim u sludaju predvidjenom u stavu 1 ovog Nlana,
na na~in kako bi se 9to je mogude manje ometalo vrgenje konzularnih
funkcija. Ako je u sludaju predvidjenom u stavu 1 ovog dlana potrebno da se
konzularni funkcioner stavi u pritvor, postupak protiv njega mora se pokrenuti u
najkradem roku.

3. U sludaju igenja slobode iii pritvora, tIan konzulata u odekivanju
sudjenja iii u sludaju kada je ovaj drugi predmet takve mere, dr.ava prijema de
o tome obavestiti dr.avu imenovanja diplomatskim kanalima.

4. (ilanovi porodice konzularnog funkcionera de u zemiji prijema u ivati
privilegije i imunitete predvidjene ovom konvencijom pod uslovom da su
driavljani drave imenovanja i da nemaju prebivalite u dr~avi prijema, kao i
da ne obavljaju delatnost u svoju iinu korist u toj driavi.

elan 45. SUDSKI IMUNITET

Konzularni funkcioner i konzularni slu~benik ne podle.e nadle.nosti
sudskog i upravnog organa dr2ave prijema za dela izvrena u obavljanju
konzularnih funkcija. Odredbe ovog diana ne primenjuju se, medjutim, u sludaju
gradjanskog postupka:
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1) pokrenutog na osnovu ugovora koji je konzularni slulbenik zakljudio, ali ne
izridito predutno kao pomodnik drkave imenovanja, ili

2) koji pokrenulo trede lice za 9tetu nastalu iz nezgode koju je dr avi prijema
prourokovalo vozilo, brod ili vazduhoplov.

elan 46. OBAVEZE SVEDOtENJA

1. Clan konzulata mole biti pozvan da svedodi u sudskom ili upravnom
postupku.

2. Konzularni sluibenik odnosno tlan poslu.nog osobija ne treba da
odbije da svedodi, osim u slu~ajevima pomenutim u stavu 5 ovog dIana.

3. Ako konzularni funkcioner odbije da svedodi, ne mole se primeniti
protiv njega nikakva prinudna mera ili neka druga sankcija.

4. Organ koji poziva na svedodenje konzularnog funkcionera u njegovom
stanu iii u konzulatu ili da prihvati njegovu pismenu izjavu, kad godje to mogude.

5. 'Clan konzulata nije du~an da svedodi o dinjenicama koje se odnose
na vrenje njegovih funkcija niti da pokazuje prepisku i slu2bena dokumenta
koja se toga tidu.

6. Konzularni funkcioner mote da odbije davanje migljenja o zakonodav-
stvu dr.ave imenovanja, u svojstvu eksperta.

elan 47. OSLOBODJENJE OD OBAVEZE PRIJAVUIVANJA
STRANACA I DOZVOLE BORAVKA

I. Konzularni funkcioner, konzularni slutbenik i 6Ianovi njihovih poro-
dica oslobodjeni su svih obaveza prijav-Ijivanja i dozvola boravka propisanih
zakonima i propisima dr2ave prijema za strane dr avljane.

2. Obredbe stava I ovog dlana se ne primenjuju na konzularnog sluibe-
nika koji nije u stalnom radnom odnosu sa dr avom imenovanja ili koji obavljaju
delatnost za svoju lidnu korist u dr avi prijema niti pak na bilo kog diana
porodice takvog slu~benika.

elan 48. OSLOBODJENJE OD OBAVEZE SOCIJALNOG OSIGURANJA

I. Clan konzulata i dlanovi njegove porodice koji 2ive u njegovom
domadinstvu su, pod rezervom odredaba stava 3 ovog dlana, oslobodjeni
obaveze socijalnog osiguranja, ako takva obaveza postoji u dr~avi prijema.

2. Oslobodjenje previdjeno u stavu I ovog 61ana primenjuje se isto tako i
na privatnu poslugu koja je u sluibi konzulata, pod uslovom:

1) da se ne radi o dr.avljanima drave prijema ili licima koja imaju
prebivali~te u toj drlavi;

2) da podle.e propisima socijalnog osiguranja koji su na snazi u dr avi
imenovanja ili nekoj tredoj dravi.

3. Clan konzulata koji ima u svojoj slu.bi lice na koje se ne primenjuje
oslobodjenge predvidjeno u stavu 2 ovog dlana, treba da pogtuje obaveze koje
poslodavcu name6u odredbe o socijalnom osiguranju dr~ave prijema.

4. Oslobodjenje predvidjeno u stavu I i 2 ovog dlana, ne iskljuduje
dobrovoljno udege u socijalnom osiguranju dr ave prijema, ako to dr~ava
dopu~ta takovo u~egde.
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Clan 49. FISKALNO OSLOBODJENJE

1. Konzularni funkcioner i konzularni slu benik kao i dlanovi njihovih
porodica, oslobodjeni su svih poreza i taksa, nacionalnih, regionalnih i komunal-
nih, osim:

1) posrednih poreza koji su po svojoj prirodi ukljudeni u cenu robe ili usluge;

2) poreza i taksa na privatnu nepokretnu imovinu koja se nalazi na teritoriji
driave prijema;

3) nasledne i prenosne takse koje napladuje dr~ava prijema;

4) poreza i taksa na privatne prihode koji potidu iz dr~ave prijema, osim
dohoci koji potidu od plata koju dobijaju za svoj rad;

5) taksa za upis u javne knjige ili sudskih taksa;

6) poreza i taksa koje se napladuju kao naknada na posebne usluge.
2. Clan posluknog osobIja i elan privatne posluge koji su dr avljani

dr~ave imenovanja i nemaju prebivaligte u drzavi pnjema oslobodjeni su
poreza i taksa na zaradu koju primaju za svoje usluge.

3. Clan konzulata koji zapogljava lice 6ija zarada nije oslobodjena poreza
na prihod u dr~avi prijema, du an je da pogtuje obaveze kojima zakonodavstvo
te dr.ave podvrgava poslodavca u pogledu pladanja poreza na prihod.

elan 50. OSLOBODJENJE OD CARINE I CARINSKOG PREGLEDA

i. Dr.ava prijema odobrava uvoz i oslobodjenje od svih carina, taksa i
drugih slidnih daibina, osim trogkova uskladigtenja, prevoza i trogkova za
slidne usluge, saglasno svojim zakonima i propisima, ya:

I) predmete namenjene za slu~bene potrebe konzulata;
2) predmete namenjene za lidnu upotrebu konzularnog funkcionera i dlana

njegove porodice koji .ivi u njegovom domadinstvu, ukljudujudi i
predmete namenjene za njegov smetaj, a potrogni predmeti ne treba da
prelaze koli~ine potrebne za njihovu neposrednu upotrebu od strane
zainteresovanih.
2. Konzularni slu~benik i 6lan posluknog osobbja uOivaju privilegije i

oslobodjenja predvidjena stavom 1 tadka 2 ovog dlana u pogledu predmeta
uvezenih prilikom njihovog prvog smegtaja i u skladu s principom reciprociteta.

3. Li~ni prtljag konzularnog funkcionera ili dlanova njegove porodice koji
_ive u njegovom domainstvu oslobodjen je carinskog pregleda, i mote biti

pregledan samo kad postoji opravdana sumnja da sadr~i predmete koji nisu
navedeni u taeki 2 stava I ovog 6lana ili predmete diji je uvoz ili izvoz
zabranjen propisima dr~ave prijema ili podle.e propisima o karantinu.

4. Pregled prtljaga mote se obaviti samo u prisustvu konzularnog
funkcionera iii zainteresovanog 6lana njegove porodice.

elan 51. OSLOBODJENJE U SLUtAJU SMRTI tLANA KONZULATA

U slu~aju smrti dana konzulata ili diana njegove porodice dr.ava
prijema:
I) de dozvoliti izvoz pokretne imovine umrlog, osim one koja je pribavljena u

dr~avi prijema i diji je izvoz zabranjen u momentu smrti;
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2) nede napladivati nikakve takse i dabine na pokretnu imovinu koja se nalazi
u driavi prijema iskljudivo usled toga 9to se umrli nalazio u toj driavi kao
tlan konzulata ili tIan njegove porodice.

elan 52. IZUZIMANJE OD IMUNITETA I PRIVILEGIJA

1. Imuniteti i privilegije predvidjeni ovom konvencijom ne odnose se na
konzularne slu.benike iii dlanove posiu~nog osobIja ako su dr.avljani
dr.ave prijema ili dr.avljani drave imenovanja ili imaju prebivalite u
dr.avi prijema. Oni, medjutim, uivaju samo one imunitete i privilegije koji su
predvidjeni u dianu 45 i stavu 5 dlana 46 ove konvencije.

2. Clanovi porodice konzularnog slu.benika ili dlana posluinog osobIja
u~ivaju privilegije koje u.ivaju oni koji ih izdfavaju, u skladu s odredbama ove
konvencije, pod uslovom da nisu dr2avljani dr~ave prijema i da nemaju
prebivalite u toj dr~avi iii da ne obavljaju privatnu delatnost za svoju lidnu
korist.

3. Dr.ava prijema primenjuje svoje zakone na lica spomenuta u stavo-
vima 1 i 2 ovog dlana tako da ne ometa obavijanje funkcije konzulata.

Clan 53. ODRICANJE OD PRIVILEGIJA I IMUNITETA

1. Dr.ava imenovanja se u pogledu pojedinog dlana konzulata mope
odredi privilegija i imuniteta predvidjenih u ovoj konvenciji. Odricanje mora biti
izridito, pod rezervom stava 2 ovog dlana i treba da bude saop~teno pismeno
dr~avi prijema.

2. Ako dlan konzulata pokrene postupak u stvarima u kojima bi on u~ivao
sudski imunitet ili imunitet u pogledu upravnog postupka na osnovu odredaba
dlana 44 ove konvencije, on se vige ne mo~e pozivati na sudski imunitet u
pogledu nekog protivzahteva neposredno vezanog za glavni zahtev.

3. Odricanje od sudskog imuniteta u pogledu gradjanske tu2be ili zahteva u
upravnom postupku ne smatra se da povladi odricanje od imuniteta u pogledu
mera izvrgenja presude, za koje je potrebno posebno odricanje.

Clan 54. POtETAK I KRAJ KONZULARNIH PRIVILEGIJA I IMUNITETA

1. ban konzulata ima pravo na privilegije i imunitete predvidjene ovom
konvencijom dim stupi na teritoriju dr ave prijema radi preuzimanja svoje
duinosti ili, ako se ved nalazi na toj teritoriji, dim preuzme du.nost u
konzulatu.

2. lanovi porodice dlana konzulata i dlanovi njegove privatne posluge
u~ivaju iste privilegije i imunitete predvidjene ovom konvencijom od dana:
1) kada dlan konzulata podne da u.va privilegije i imunitete u skladu s

stavom 1 ovog dlana;
2) njegovog ulaska na teritoriju dr.ave prijema;
3) kada je postao dlan porodice dlana konzulata, ili dianom njegove privatne

posluge.
3. Kada funkcije dlana konzulata prestanu, njegove privilegije i imuniteti,

kao i privilegije i imuniteti dlanova njegove porodice i dlanova njegove privatne
posluge prestaju u trenutku kada lice o kome se radi napusti teritoriju dr.ave
prijema ili po isteku roka koji muje odredjen u tu svrhu. Privilegije i imuniteti lica
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iz stava 2 ovog dlana, prestaju kada oni prestanu da pripadaju domadinstvu
d ana konzulata ili dana privatne posluge, a ako ta lica nameravaju da napuste
teritoriju driave prijema u razumnom roku posle toga, njihove privilegije i
imuniteti traju do trenutka njihovog odlaska.

4. U pogedlu akata koje dlan konzulata obavi u vrgenju svojih funkcija,
sudski imunitet i daije vaii bez ogranidenja trajanja.

5. U sludaju smrti dana konzulata, dlanovi njegove porodice de i daije
u~ivati privilegije i imunitete kojo su im dati i to do trenutka napu~tanja
teritorije dr ave prijema ili do isteka roka koji im je dat u tu svrhu.

elan 55. POTOVANJE ZAKONODAVSTVA DR2AVE PRUEMA

I. Bez 9tete po svoje privilegije i imunitete svako lice koje ukiva te
privilegije i imunitete du~no da se ne mega u unutra~nje stvari te driave.

2. Prostorije konzulata nede se upotrebijavati u svrhe koje nisu u skladu s
vregenjem konzularnih funkcija.

elan 56. OSIGURANJE OD GRADJANSKE ODGOVORNOSTI

Za prevozna sredstva u vlasnigtvu dr-ave imenovanja, ili koja se koriste za
obavljanje slu2benih konzularnih funkcija, ili koja su u vlasnigtvu dlana
konzulata ili dlanova njegove porodice obavezno je osiguranje protiv tete
nanete tredim licima, u skladu s porpisima drave prijema.

PETI DEO. ZAVRSNE ODREDBE

elan 57. RATIFIKACIJA, STUPANJE NA SNAGU I PRESTANAK VA2NOSTI

I. Ova konvencija podle~e ratifikaciji u skladu sa ustavnim postupkom
strana ugovornica i stupa na snagu 30 dana od dana razmene ratifikacionih
instrumenata.

2. Razmena ratifikacionih instrumenata izvrgide se u Beogradu.

3. Ova konvencija ostaje na snazi 5 (pet) godina i njena se va2nost
predutno produ ava svake godine, sve dok jedna strana ugovornica ne obavesti
drugu stranu ugovornicu pismenim putem najmanje 6 (gest) meseci pre isteka
valnosti konvencije.

SA(tINJENA i potpisana u Bagdadu na dan dvadeset osmog februara hiljadu
devetstotina osamdesete godine u dva priginala na srpskohrvatskom i arapskom
jeziku, s tim da su oba teksta podjednako autenti~na.

Za Vladu Republike Iraka: Za Vladu Socijalistidke Federativne
Republike Jugoslavije:

FAWZ! ZAKIR AL-ANI BRANKO KARAD2OLE

Generalni direktor Konzularne Jzvanredni i opunomodeni
uprave MIP-a ambasador u SSIP-u

[Signed - Signil [Signed - Sign ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC
OF IRAQ

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Iraq, prompted by a mutual desire to continue,
develop and intensify the relations of friendship between them on a basis of
respect for national sovereignty and non-intervention in internal affairs, and
desiring to regulate their consular relations, to define the rights, privileges and
immunities of their consulates and members thereof and to ensure protection
of their interests and the interests of their nationals,

Have decided to conclude this Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries:
For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: Mr. Branko

Karadiole;
For the Government of the Republic of Iraq: Mr. Fawzi Zakir Al-Ani;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Convention, the following expressions shall have the
meanings hereunder assigned to them:

(1) "Sending State" means the Contracting Party by which a consular
officer is appointed;

(2) "Receiving State" means the Contracting Party within whose territory
a consular officer exercises his functions;

(3) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency;

(4) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

(5) "Head of consular post" means the person charged with the duty of
acting in that capacity;

(6) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted with the exercise of consular functions;

(7) "Consular employee" means any person employed in the administra-
tive or technical service of a consular post;

(8) "Member of the service staff' means any person employed in the
domestic service of a consular post;

Came into force on I I April 1981, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Belgrade, in accordance with article 57 (1) and (2).
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(9) "Members of the consular post" means consular officers, consular
employees and members of the service staff;

(10) "Members of the consular staff' means consular officers, other than
the head of a consular post, consular employees and members of the service
staff;

(11) "Members of the private staff" means a person who is employed
exclusively in the private service of a member of the consular post;

(12) "Family members" means the spouse of a member of a consular post
and their children and parents where they form one household;

(13) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the
purposes of the consular post;

(14) "Consular archives" includes all the papers, documents, correspon-
dence, books, seals, stamps, films and tapes of the consular post, together with
the ciphers and codes, the card indexes and any equipment and article of furniture
intended for their protection and safekeeping;

(15) "Vessel of the sending State" means any vessel flying the flag of the
sending State, bearing its nationality and legally registered with it, with the
exception of warships;

(16) "Aircraft of the sending State" means any civilian aircraft bearing the
nationality and registration marks of the sending State and legally registered
with it;

(17) "National of the sending State" means any individual or body cor-
porate bearing the nationality of the sending State in accordance with its
legislation.

PART II. CONSULAR RELATIONS

Article 2. ESTABLISHMENT OF A CONSULAR POST

1. Each Contracting Party may establish consular posts in the territory
of the other Party. The establishment of the consular post shall, in each individual
case, be subject to the approval of the receiving State.

2. The seat of the consular post, its classification and the limits of the
consular district shall be established by agreement between the sending State and
the receiving State.

3. Any subsequent change in the seat of the consular post, its classification
or the limits of the consular district may be made only with the consent of the
receiving State.

4. The consent of the receiving State shall be required if a consulate-general
or a consulate desires to open a vice-consulate or a consular agency in a locality
other than that in which it is itself established.

5. The prior consent of the receiving State shall also be required for the
opening of an office forming part of an existing consular post elsewhere than at
the seat thereof.
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Article 3. APPOINTMENT, COMMISSION AND EXEQUATUR

1. The sending State shall endeavour in advance, through the diplomatic
channel, to obtain the consent of the receiving State to the appointment of the
head of a consular post.

2. After obtaining this consent, the sending State shall transmit the commis-
sion to the receiving State through the diplomatic channel. The commission shall
specify the full name of the head of the consular post, his category and class,
the seat of the consular post and the limits of the consular district.

3. As soon as the exequatur has been granted by the receiving State, the
head of the consular post may enter upon his duties.

4. Pending delivery of the exequatur, the receiving State may grant the head
of the consular post provisional powers entitling him to exercise his consular
functions in accordance with the provisions of this Convention.

Article 4. NOTIFICATION TO THE AUTHORITIES OF THE CONSULAR DISTRICT

As soon as the head of a consular post is admitted even provisionally to the
exercise of his functions, the receiving State shall immediately notify the com-
petent authorities of the consular district. It shall also take the necessary
measures to enable the head of the consular post to carry out the duties of his
office and to have the benefit of the treatment provided for in this Convention.

Article 5. TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS
OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or the
position of head of consular post is temporarily vacant, a consular officer
belonging to the same consular post or to another consular post of the sending
State in the receiving State or a diplomatic employee of the sending State in the
receiving State may be appointed acting head of the consular post.

2. The full name of the acting head of consular post shall be notified to the
receiving State through the diplomatic channel.

3. The acting head of consular post shall be granted the rights, facilities,
privileges and immunities enjoyed by the head of the consular post under this
Convention.

4. A member of the diplomatic corps who is designated as an acting head
of consular post in the circumstances referred to in paragraph I of this article
shall continue to enjoy diplomatic privileges and immunities.

Article 6. NOTIFICATION OF APPOINTMENTS, ARRIVALS AND DEPARTURES

The receiving State shall be notified by the sending State at an appropriate
time through the diplomatic channel of:
(1) The date of the arrival of a member of a consular post, his full name, his

function and, where necessary, his rank;
(2) The date of the final departure of a member of a consular post or the date of

the termination of his functions and any other change affecting his status that
may occur in the course of his service at the consular post;

(3) The date of the arrival and the date of the final departure of any person
belonging to the family of a member of a consular post and, where appro-
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priate, the fact that a person becomes or ceases to be a member of the family
of a member of a consular post;

(4) The date of the arrival and the date of the final departure of members of the
private staff and, where appropriate, the date of the termination of their
service as such;

(5) The engagement and discharge of nationals of and persons resident in the
receiving State as consular employees, members of the private staff or
members of the service staff.

Article 7. NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

1. Consular officers should, in principle, be nationals of the sending State
and not resident in the territory of the receiving State.

2. Consular officers may not be appointed from among persons having the
nationality of the receiving State except with the express consent of that State,
which may be withdrawn at any time.

3. A consular employee or a member of the service staff may be appointed
from among the nationals of the receiving State with the consent of that State.

Article 8. IDENTITY DOCUMENT

1. The competent authorities of the receiving State shall issue to a consular
officer free of charge a special document indicating his identity and his functional
position.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to consular
employees, members of the service staff and members of the private staff,
provided that the aforementioned persons are not nationals of the receiving State
or nationals of the sending State permanently resident in the receiving State.

3. The provisions of this article shall apply to members of the family of the
persons referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 9. PROHIBITION OF ENGAGEMENT IN CERTAIN ACTIVITIES

1. A consular officer may not engage in commercial activities or other
gainful activities.

2. Privileges and immunities shall not be granted under this Convention to:
(1) Consular employees or members of the service staff who engage in gainful

activities in the receiving State;
(2) Members of the family of the persons referred to in subparagraph (1) above;
(3) Members of the family of a member of a consular post who engage in gain-

ful activities in the receiving State.

Article 10. TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER OF A CONSULAR POST

1. The functions of a member of a consular post shall come to an end on
notification through the diplomatic channel by the sending State to the receiving
State that his functions have come to an end;

2. The receiving State may at any time notify the sending State that a
consular officer is persona non grata or that the consular employee or a member
of the service staff is not acceptable. In that event, the sending State shall, as the
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case may be, either recall the person concerned or terminate his functions with
the consular post.

3. If the sending State refuses within a reasonable time to carry out its
obligation under paragraph 2 of this article, the receiving State may, as the case
may be, either withdraw the exequatur from the person concerned or cease to
consider him as a member of the consular post.

4. In the cases mentioned in paragraphs 2 and 3 of this article, the receiving
State is not obliged to give to the sending State reasons for its decision.

Article 11. PERFORMANCE OF CONSULAR FUNCTIONS BY DIPLOMATIC MISSIONS

1. The provisions of this Convention shall apply also to the performance of
consular functions by a diplomatic mission.

2. The names of the members of the diplomatic mission concerned with
the performance of consular functions shall be notified to the receiving State
through the diplomatic channel.

3. When performing consular functions, a diplomatic mission may apply to:

(1) The local authorities in the consular district;

(2) The central authorities of the receiving State, where the pertinent laws,
regulations, customs or international agreements so permit.

4. The privileges and immunities of a member of a diplomatic mission who
is appointed to perform consular functions shall be the same as the immunities
and privileges granted to a member of a diplomatic mission.

PART III. CONSULAR FUNCTIONS

Article 12. PURPOSES OF THE GENERAL FUNCTIONS OF A CONSULATE

The purposes of consular functions generally shall be:

(1) To protect in the receiving State the rights and interests of the sending
State and of its nationals, both individuals and bodies corporate;

(2) To develop commercial, economic, cultural, scientific, tourism and sports
relations between the sending State and the receiving State and to strengthen
friendly relations between them within the framework of the present Con-
.vention;

(3) To ascertain by all lawful means conditions and developments in the
fields mentioned in paragraph 2 of this article, to report to the Government of
the sending State and to give information to persons interested;

(4) To help and assist nationals whether individuals or bodies corporate, of the
sending State in the receiving State.

Article 13. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

1. A consular officer shall exercise his consular functions within the con-
sular district. He may, with the consent of the receiving State, exercise his func-
tions outside that district. -

2. A consular officer may, in the exercise of his functions, apply to:

(1) The competent local authorities in his consular district;
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(2) The competent central authorities in the receiving State within the limits
permitted under the laws, regulations and customs of the receiving State.
3. A consular officer may, where there is no diplomatic mission of the

sending State, apply directly to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

Article 14. REGISTRATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

A consular officer shall be entitled to:
(1) Maintain a register of nationals of his State residing permanently or tempo-

rarily in the consular district. Such registration shall not exempt such persons
from their obligation to comply with the laws and regulations of the receiving
State relating to registration of aliens;

(2) Perform all transactions relating to compulsory military service, including
registration, recruitment for military service of nationals of the sending
State and transmission to them of the conscription summons and also of
other documents pertaining to compulsory military service;

(3) Affix notices on the notice-board at the consulate or transmit information to
nationals of the sending State through the public information media and
receive statements from them concerning questions relating to their rights,
obligations and interests, provided that such public information media
transmissions and such statements do not contain anything which con-
travene the laws and regulations of the receiving State;

(4) Transmit information to nationals of the sending State on the occasion of
elections or referendums held in the sending State and collect ballot slips from
nationals eligible to participate in such elections or referendums, provided
that the receiving State does not raise any objection.

Article 15. ISSUANCE OF PASSPORTS AND VISAS

1. A consular officer shall be entitled to:

(1) Issue passports and other travel documents to nationals of the sending
State and to amend, extend and cancel such passports and documents;

(2) Grant visas to persons seeking entry into the sending State.

2. Nationals of the two States shall be exempt from payment of visa fees
on the basis of the principle of reciprocity.

Article 16. FUNCTIONS RELATING TO CIVIL STATUS

1. A consular officer shall be entitled to register births and deaths of
nationals of the sending State and to issue the necessary certificates.

2. A consular officer shall be entitled to register marriage contracts or to
solemnize marriages between nationals of the sending State, where its laws and
regulations so permit and the receiving State does not object to this, to issue the
marriage certificate and to notify the competent authorities of the receiving State
of the conclusions of the contract as soon as possible.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article do not exempt the
persons concerned from any obligation under the laws and regulations of the
receiving State relating to the registration of marriages, births and deaths.
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Article 17. THE REQUESTING OF DOCUMENTS RELATING TO CIVIL STATUS

The competent authorities of the receiving State shall furnish the consular
post, free of charge and upon request, with extracts from the register of civil
status for nationals of the sending State.

Article 18. REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE
BEFORE THE COURTS AND OTHER AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

A consular officer may, in accordance with the laws and regulations of the
receiving State, represent nationals of the sending State or take the necessary
measures to ensure appropriate legal representation for them before the courts
and other authorities of the sending State, in order to ensure precautionary
measures for the protection of the interests and rights of such nationals in cases
where they are unable to protect their rights and interest at the appropriate time
owing to absence or for any other reason.

Article 19. NOTIFICATION OF ACCIDENTS

Where an accident results in the death of or grave bodily injury to a national
of the sending State or he sustains great material injuries, the competent author-
ities of the receiving State shall, without delay, notify the consular post nearest
to the place of the accident.

Article 20. MATTERS RELATING TO GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

1. A consular officer may, within the limits prescribed by the laws and
regulations of the receiving State and where he is empowered to do so under the
laws and regulations of the sending State, safeguard the interests of nationals of
the sending State who are minors or legally incapacitated, particularly in cases
which require any guardianship or curatorship over such persons.

2. Where the competent authorities of the receiving State learn of the
necessity of taking steps for the appointment of a guardian or curator for a national
of the sending State, they shall immediately notify the consular officer.

3. The consular officer may apply to the competent authorities of the
receiving State with a view to the appointment of a guardian or curator for the
person whose interests are to be safeguarded. These authorities shall appoint
a guardian or curator for the person whose interests are to be safeguarded, in
consultation with the consular officer. The consular officer shall be provided with
periodical reports on the activities of the guardian or curator.

Article 21. NOTARIAL FUNCTIONS

I. In so far as the laws of the receiving State permit, a consular officer may,
within his consular district (at the consular post, in the residences of nationals
of the sending State and aboard an aircraft or vessel of the sending State) per-
form the following functions:
(1) Receipt, drawing up and authentication of declarations from nationals of a

sending State;
(2) Drawing up, authentication and conservation of the wills of nationals of

the sending State;
(3) Authentication of the signatures of authorized personnel of the institutions

of the sending or the receiving State, including signatures on documents,
and authentication of copies, extracts and translations;
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(4) Authentication of the signatures of nationals of the sending State;
(5) Attestation of the date of documents, deeds and contracts of nationals of

the sending State;

(6) Confirmation of certificates of origin and bills of lading for goods exported
by the receiving State and other similar documents;

(7) Authentication of signatures, seals and documents issued by other com-
petent authorities in accordance with the laws of the receiving State for use
in the sending State;

(8) Acceptance of deposits of cash, documents, financial papers and personal
valuables belonging to nationals of the sending State, in accordance with
the laws of the receiving State;

(9) Authentication of signatures on contracts concluded between parties
none of which is a national of the sending State, where such contracts
relate to assets in the territory of the sending State or involve legal con-
sequences in the territory of that State;

(10) Perform such other notarial acts as he may be empowered to perform by
the sending State, provided that they do not conflict with the laws and
regulations of the receiving State.

2. The authenticated documents referred to in paragraph 1 of this article
shall have the same legal force in the receiving State as if they had been authen-
ticated by the competent authorities in that State, provided that this does not
conflict with the laws and regulations of the receiving State.

Article 22. NOTIFICATION OF DEATH

1. Upon learning of the death of a national of the sending State in the terri-
tory of the receiving State, the competent authorities of the receiving State shall
notify the consular post forthwith and deliver the death certificate to it promptly.

2. In the event of the death of a national of the sending State in the territory
of the receiving State, the competent authorities of that State shall, without delay,
furnish the competent consular post with the information available to them con-
cerning the heirs and their place of permanent or temporary residence or con-
cerning the estate or the will. The above-mentioned authorities shall, in any
event, notify the consular post if it is brought to their knowledge that the
deceased has left an estate in a third State.

3. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular
post of the sending State promptly where an estate devolves upon a national of
the sending State as an heir or interested party.

4. Where the consular officer learns of the death of a national of his State
before the competent authorities of the receiving State, he shall notify the com-
petent authorities thereof promptly.

Article 23. MEASURES TO PROTECT THE ESTATE OF A DECEASED NATIONAL

1. The competent authorities of the receiving State shall notify the con-
sular post of the sending State of the measures which they have taken for the
protection or the administration of the estate left by a national of the sending
State who has died in the territory of the receiving State. The consular officer
may give his assistance personally or through a representative empowered to
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take the measures referred to in this paragraph. The consular officer may also
perform the following functions:
(1) Ensuring the protection of the rights of nationals of the sending State to any

estate;
(2) Monitoring the transfer of property, valuables and other movable property

to which nationals of the sending State are entitled and which form part of
an estate in the receiving State devolving upon those nationals. The transfer
shall be in accordance with the laws and regulations of the receiving State.
2. In any case where proceedings are instituted in connexion with an estate

in the territory of the receiving State, the movable property forming part of the
estate or the proceeds of the sale of movable or immovable property to which a
national of the sending State is entitled under the will as an interested party, heir
or person represented by a proxy, where such national is not resident in the
receiving State and did not take part in or was not represented at the proceedings,
shall be surrendered to the consular post of the sending State for transmittal
to the heir or interested party, subject to the following conditions:

(1) The obtaining of the consent of the authorities of the receiving State to
the transfer of the money or property from that State to the sending State in
accordance with the laws of the receiving State, with due regard for the
principle of reciprocity;

(2) Payment or guarantee of payment of all debts against the estate declared
within the time-limits prescribed by the laws and regulations of the receiving
State;

(3) Verification of the capacity of heir or legal claimant;

(4) Payment or guarantee of payment of estate duties.
3. Where a national of the sending State dies during a temporary stay in or

transit through the receiving State, all his personal effects shall be surrendered,
with an inventory, to the consular post of the sending State, after payment of all
debts against him.

Article 24. ENSURING OF REPRESENTATION OF NATIONALS
IN ESTATE PROCEEDINGS

1. A consular officer may represent nationals of the sending State in pro-
ceedings relating to an estate before the competent authorities of the receiving
State, even if he has not been empowered to do so by such nationals, owing to
their absence or in the event of their failure to designate a representative.

2. The right of a consular officer to represent nationals of his State, laid
down in paragraph 1 of this article, shall cease should they appear in person or
appoint a representative in the proceedings.

Article 25. MATTERS RELATING TO MARITIME AND RIVERINE SHIPPING

1. A consular officer shall be entitled to extend assistance to vessels of the
sending State when they are in the inland or territorial waters of the receiving
State within the consular district, and the authorities of the receiving State shall
afford the consular officer any necessary assistance at his request.

2. A consular officer shall be entitled to communicate with the vessel's
master, crew and passengers and proceed on board the vessel, after it has received
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pratique, in order to examine the ship's papers and papers relating to the cargo,
its course and any incidents which have occurred on the vessel, and shall be
entitled to take such necessary measures relating to maritime matters as accord
with the laws and regulations of the sending State and do not conflict with the
laws and regulations of the receiving State.

3. The master of the vessel and the members of the crew shall be entitled
to communicate with and visit the consular post at any time, provided that they
comply with the laws and regulations of the receiving State concerning the entry,
stay and departure of foreign nationals.

4. Where the authorities of the receiving State intend to take legal measures
on board a vessel of the sending State, the consular officer must be notified in
advance so that he may attend, and, if it is not possible for him to attend, a
detailed record of such measures shall be transmitted to him.

5. In cases of urgency or if such measures are taken at the request of the
master, the consular officer must be notified immediately.

6. The provisions of paragraphs 4 and 5 of this article shall not apply to
passport control and customs, sanitary and water pollution control and in the
event of rescue from drowning.

Article 26. SHIPPING ACCIDENTS

1. If a vessel of the sending State suffers damage, is stranded, is wrecked
or suffers disaster in the inland or territorial waters of the receiving State, the
competent authorities of the receiving State shall immediately notify the consular
officer and inform him of the measures taken to rescue and protect the pas-
sengers, crew, cargo and vessel.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular
post without delay upon discovery of a portion of the cargo of a wrecked vessel
of the sending State or a wrecked vessel of a third State in the inland or terri-
torial waters of the receiving State and ownership of this portion of the cargo
shall lie with a national of the sending State or with that State.

3. A consular officer may request the competent authorities of the receiving
State to take measures to rescue and protect the passengers, crew, cargo and
vessel, and the competent authorities of the receiving State shall extend to the
consular officer the necessary assistance in the preparation and execution of the
measures necessitated by the cases mentioned in paragraphs 1 and 2 of this
article.

Article 27. FAILURE TO BOARD A VESSEL OR LATE ARRIVAL

1. If a member of the crew of a vessel of the sending State is late in boarding
the vessel and, not being a national of the receiving State, remains in its terri-
tory, the authorities of the receiving State shall extend the necessary assistance
to the consular post, at its request, in order to facilitate the discovery of such
person and enable the consular officer to meet with him.

2. If a member of the vessel of the sending State has failed to proceed on
board the vessel owing to late arrival and wishes to depart from the territory of
the receiving State, the competent authorities of the receiving State shall extend
all possible assistance to the consular post, at its request, in order to facilitate
his departure from the territory.
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3. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall be applied in
accordance with the laws and regulations of the receiving State.

Article 28. COURT PROCEEDINGS ON BOARD A VESSEL

The judicial authorities of the receiving State may institute proceedings on
board a vessel of the sending State only at the request or with the consent of the
master of the vessel and in connexion with offences committed on board the
vessel, with the exception of the following:
(1) Offences committed by or against individuals other than members of the

crew of the vessel or its captain or by or against nationals of the receiving
State;

(2) Offences involving discipline and the safety of the port or other harbours
of the receiving State or of its territorial or inland waters or offences com-
mitted within the legal boundaries of the receiving State and concerning
its security, public health, immigration, the safety of life at sea or in other
waters, customs or pollution of waters by the vessel.
2. If, for the purpose of taking action in accordance with the provisions

of paragraph 1 of this article, it is the intention of the judicial authorities or other
competent authorities of the receiving State to arrest or question the master of the
vessel or a member of its crew or to seize any property or to institute any formal
inquiry on board the vessel, the master of the vessel, or a member of the crew
acting on his behalf, shall be given an opportunity to inform the competent
consular officer so as to enable the consular officer or his representative to be
present. If the consular officer was not able to be present or if he did not appear
during the course of the proceedings, he shall be entitled, on request, to receive
from the judicial authorities or other competent authorities full information with
regard to what has taken place.

3. The provisions of this article shall, in no event, apply to any routine
examination by the authorities of the receiving State with regard to State security,
public health, immigration, the saving of life at sea or in inland waters or customs.

Article 29. DEATH OR DISAPPEARANCE OF THE MASTER OR A MEMBER
OF THE CREW OF A VESSEL

1. If the master or a member of the crew of a vessel who is a national of
the sending State dies or disappears on board the vessel or on shore, the consular
officer or the master of the vessel or his substitute may draw up an inventory of
the personal effects, money and other property left by the deceased or missing
person and also to take other measures for the preservation of the assets.

2. If the deceased or missing master or member of the crew of the vessel
is a national of the receiving State, a copy of the inventory mentioned in para-
graph 1 of this article shall be delivered, together with the assets, to the competent
authorities of the receiving State for transmission to the legal heir.

Article 30. CONSULAR FUNCTIONS RELATING TO CIVIL AVIATION

1. The provisions of articles 25, 26, 27, 28 and 29 of this Convention shall
apply mutatis mutandis to operations and matters relating to the civil aircraft of
the two Contracting States, in accordance with the laws and regulations of the
receiving State.
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2. A consular officer may carry out the surveillance and inspection provided
for by the laws and regulations of the sending State with regard to its aircraft
and their crews to the extent permitted by the laws and regulations of the
receiving State.

Article 31. OTHER CONSULAR FUNCTIONS

A consular officer shall be entitled to perform any functions conferred on him
by the sending State, provided that they are not prohibited by the laws and regula-
tions of the receiving State and the receiving State raises no objection to their
performance.

PART IV. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 32. FACILITIES GRANTED TO A CONSULAR POST AND ITS MEMBERS

The receiving State shall accord all necessary facilities so that a consular
post may perform its functions, shall take the necessary measures to ensure that
the members of a consular post are enabled to perform their functions and shall
grant them the privileges and immunities to which they are entitled under this
Convention.

Article 33. USE OF THE FLAG AND COAT-OF-ARMS OF THE STATE

1. The sending State may place its name and its coat-of-arms on the
building and at the entrance of the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown over the building of a con-
sular post, on the residence of the head of the consular post and also on his means
of transport when used on official business.

3. In the exercise of the right accorded by this article, regard shall be had
to the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 34. FACILITIES FOR OBTAINING OFFICIAL PREMISES
AND LIVING ACCOMMODATION

The receiving State shall, in accordance with its laws and regulations, facil-
itate the acquisition by the sending State of the premises necessary for its consular
post and shall take such other action as may be necessary to assist such acquisi-
tion. The receiving State shall, where necessary, also assist the consular post in
obtaining suitable accommodation for its members.

Article 35. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

1. Consular premises shall be inviolable to the extent provided in this
article.

2. The authorities of the receiving State shall not enter the parts of the con-
sular premises which are used exclusively for consular functions except with
the consent of the head of the consular post or of the head of the diplomatic
mission of the sending State or by the designee of either of them. The consent of
the head of the consular post may, however, be assumed in case of fire or other
disaster requiring prompt protective action.

3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the receiving
State is under a special duty to take all appropriate steps to protect the consular
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premises against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the
peace of the consular post or impairment of its dignity.

4. The consular premises and their furnishings, assets and means of trans-
port may not, in any manner, be requisitioned for purposes of national defence
or the public utility. If expropriation is necessary for such purposes, all possible
steps shall be taken to avoid impeding the performance of consular functions, and
equitable compensation shall be paid to the sending State.

Article 36. RESIDENCE OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. The judicial authorities and other government authorities of the receiving
State may not enter the residence of the head of a consular post except with
his consent.

2. As an exception to paragraph 1 of this article, the judicial authorities or
the other government authorities of the receiving State may enter the
residence of the head of a consular post for the purpose of the delivery or execu-
tion of a final court decision or for the purpose of legal investigations in a case
involving a penalty of imprisonment for not less than five years under the law of
the receiving State. Where the provision set forth in this paragraph is applied, the
head of the consular post or his deputy shall be so informed.

Article 37. FINANCIAL EXEMPTIONS PERTAINING TO THE CONSULAR POST,
THE RESIDENCES OF CONSULAR MEMBERS AND MEANS OF TRANSPORT

1. The consular premises and the residences of the consular members
owned or rented by the sending State shall be exempt from all taxes and duties,
whether national, local or municipal, provided that such duties do not represent
payment for services rendered to the sending State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall not
apply where, under the laws and regulations of the receiving State, the taxes and
duties are payable by a person who contracted with the sending State or with a
person acting on its behalf.

3. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall apply
to means of transport owned by the sending State.

Article 38. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives and documents shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 39. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication
on the part of the consular post for official purposes. In communicating with its
Government and with the diplomatic missions and other consular posts of the
sending State, wherever located, it may employ all appropriate means of com-
munication, including couriers carrying the diplomatic or consular bag and mes-
sages in code or cipher. The consular post may install or use a wireless trans-
mitter only with the consent of the receiving State.

2. The official consular correspondence shall be inviolable. "Official cor-
respondence" means all correspondence belonging to the consulate and its staff.

3. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless, if
the competent authorities of the receiving State have serious reason to believe
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that the bag contains something other than the correspondence, documents or
articles referred to in paragraph 4 of this article, these authorities may request
that the bag be opened in their presence by a representative of the sending State
accredited to the receiving State. If this request is refused by the authorities of
the sending State, the bag shall be returned to its place of origin.

4. The packages constituting the consular bag shall be sealed, shall bear
an external distinguishing mark and may contain only official correspondence
and documents and articles intended exclusively for the official use of the
consular post.

5. Except with the consent of the receiving State, the consular courier
shall be neither a national of the receiving State, nor, unless he is a national of
the sending State, a permanent resident of the receiving State. In the performance
of his functions, the courier shall be protected by the receiving State. He shall
enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of arrest. The
courier shall be provided with a document indicating his status.

6. A consular bag may be entrusted to the captain of an aircraft or of a ship.
The captain of the aircraft or of the ship shall carry an official document indicating
the number of packages constituting the bag. The consular post may send one of
its members to take possession of the bag directly and freely from the captain of
the aircraft of the ship, with the consent of the competent authorities of the
receiving State.

Article 40. COMMUNICATION WITH AND PROTECTION OF NATIONALS

OF THE SENDING STATE

1. With a view to facilitating the exercise of consular functions relating to
nationals of the sending State a consular officer shall, within his consular district,
be free to communicate with nationals of the sending State and have access to
them. Nationals of the sending State shall have the same freedom with respect
to communication with and access to the consular officer.

2. The competent authorities of the receiving State shall immediately inform
the consular post of the sending State if, within the consular district, a national
of the sending State is arrested, detained or committed to prison. Any commu-
nication addressed to the consular post by the person arrested, detained or
imprisoned shall be forwarded by the said authorities without delay. The said
authorities shall inform the arrested person of his rights under this paragraph.

3. Subject to the laws and regulations of the receiving State and in so far
as this does not conflict with the proper conduct of the investigation, a consular
officer shall be entitled to visit, as soon as possible, any national of the sending
State who has been arrested or detained and to arrange legal representation for
him.

4. In any case where a national of the sending State is serving a sentence
of imprisonment, the consular officer shall be entitled to communicate with him
and to visit him. This shall be done in conformity with the laws and regulations
of the receiving State.

Article 41. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to the laws and regulations of the receiving State concerning zones
entry into which is prohibited or regulated for reasons of national security or
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public utility, the receiving State shall take the necessary measures to ensure the
freedom of movement of the members of the consular post in its territory.

Article 42. CONSULAR FEES AND CHARGES

1. A consular post may levy in the receiving State the fees and charges
provided by the laws and regulations of the sending State for consular acts.

2. The sums collected under paragraph 1 of this article shall be exempt from
all dues and taxes in the receiving State.

3. The receiving State shall enable the consular post to transfer the sums
obtained in the form of fees and charges to the sending State in accordance with
the laws and regulations of the receiving State and with the principle of reci-
procity.

Article 43. PROTECTION OF CONSULAR OFFICERS

The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or
dignity.

Article 44. PERSONAL INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS

1. A consular officer shall not be liable to arrest or detention or any other
restriction on his personal freedom, except in the case of an offence entailing a
penalty of imprisonment for a term of not less than five years under the laws and
regulations of the receiving State and pursuant to a decision by the competent
judicial authorities or in execution of a judicial decision of final effect in the
receiving State.

2. If legal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities. The proceedings shall be conducted with
the respect due to him by reason of his official position and, except in the case
specified in paragraph 1 of this article, the proceedings against him shall be
instituted with the minimum of delay.

3. In the event of the arrest or detention of a member of a consular post,
wherever the venue of his trial or of the institution of legal proceedings against
him, the receiving State shall promptly notify the head of the consular post.
Should the latter be himself the object of any such measure, the receiving State
shall notify the sending State through the diplomatic channel.

4. Members of the family of a consular officer shall enjoy the privileges
and immunities provided for in this Convention in the receiving State, provided
that they are nationals of the sending State and not permanently resident in the
receiving State and do not carry on any private gainful occupation in that State.

Article 45. IMMUNITY FROM JURISDICTION

Consular officers and consular employees shall not be amenable to the
jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving State in
respect of acts performed in the exercise of consular functions.

The provisions of this article shall not apply in respect of a civil action either:
(1) Arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular

employee in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of
the sending State; or
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(2) By a third party for damage arising from an accident in the receiving State
caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 46. LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

1. Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses
in the course of judicial or administrative proceedings.

2. A consular employee or a member of the service staff shall not, except
in the cases mentioned in paragraph 5 of this article, decline to give evidence.

3. If a consular officer should decline to give evidence, no coercive
measure or penalty may be applied to him.

4. The authorities requiring the evidence of a consular employee shall
avoid interference with the performance of his functions. They may, when pos-
sible, take such evidence at his residence or at the consular post or accept a
statement from him in writing.

5. Members of a consular post are under rio obligation to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions or to produce
official correspondence and documents relating thereto.

6. A consular officer is entitled to decline to give evidence as an expert
witness with regard to the law of the sending State.

Article 47. EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS

AND RESIDENCE PERMITS

1. Consular officers and consular employees and members of their families
shall be exempt from all obligations under the laws and regulations of the
receiving State in regard to the registration of aliens and residence permits.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to any
consular employee who is not a permanent employee of the sending State or who
carries on any private gainful occupation in the receiving State or to any member
of the family of such employee.

Article 48. SOCIAL SECURITY EXEMPTION

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, members of the
consular post and members of their families forming part of their households
shall be exempt from social security provisions which may be in force in the
receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall apply also
to members of the private staff who are in the employ of members of the con-
sular post, on condition:
(1) That they are not nationals of or permanently resident in the receiving State;

and
(2) That they are covered by the social security provisions which are in force

in the sending State or a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the
exemption provided for in paragraph 2 of this article does not apply shall observe
the social security provisions applicable to employers in the receiving State.
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4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall
not preclude voluntary participation in the social security system of the receiving
State, provided that such participation is permitted by that State.

Article 49. EXEMPTION FROM TAXATION

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all dues and taxes, national,
local or municipal, except:

(1) Indirect taxes which are normally incorporated in the price of goods or
services;

(2) Dues or taxes on private immovable property situated in the territory of the
receiving State;

(3) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers levied by
the receiving State;

(4) Dues and taxes on private income having its source in the receiving State;

(5) Charges levied for specific services rendered;
(6) Registration or court fees.

2. The service staff and members of the private staff who are nationals
of the sending State and not permanently resident in the receiving State shall
be exempt from dues and taxes on the wages which they receive for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose wages or
salaries are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the
obligations which the laws and regulations of that State impose upon employers
concerning the levying of income tax.

Article 50. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The receiving State shall, in accordance with its laws and regulations,
permit entry of and grant exemption from all customs duties, taxes and related
charges other than charges for storage, cartage and similar services, on:

(1) Articles for the official use of the consular post;

(2) Articles for the personal use of a consular officer or members of his family
forming part of his household, including articles intended for his establish-
ment. The articles intended for consumption shall not exceed the quantities
necessary for direct normal utilization by the above-mentioned persons.

2. Consular employees and members of the service staff shall enjoy the
privileges and immunities specified in paragraph 1 (2) of this article in respect of
articles imported at the time of first installation, subject to reciprocity.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from inspection. It may
be inspected only if there is serious reason to believe that it contains articles other
than those referred to in paragraph 1 (2) of this article or articles the import or
export of which is prohibited by the laws and regulations of the receiving State
or which are subject to its quarantine laws and regulations.

4. Inspection of baggage shall be carried out only in the presence of the
consular officer or member of his family concerned.
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Article 51. EXEMPTION GRANTED IN THE EVENT OF THE DEATH OF A MEMBER
OF THE CONSULAR POST

In the event of the death of a member of the consular post or of a member
of his family, the receiving State:

(1) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the
exception of any such property acquired in the receiving State the export
of which was prohibited at the time of his death;

(2) Shall not levy duties or taxes of any kind on movable property the pres-
ence of which in the receiving State was due solely to the presence in
that State of the deceased as a member of the consular post or as a member
of the family of a member of the consular post.

Article 52. EXCEPTION FROM PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The privileges and immunities provided for in this Convention shall not
apply to consular employees and members of the service staff who are nationals
of the receiving State or to nationals of the sending State permanently resident in
the receiving State. Such persons shall, however, enjoy the privileges and
immunities provided for in article 45 and article 46, paragraph 5, of this Con-
vention.

2. Members of the family of a consular employee or of a member of the
service staff shall enjoy the same privileges as are enjoyed by the head of the
household under the provisions of this Convention, provided that they are not
nationals of the receiving State or permanently resident therein and do not carry
on a private gainful occupation.

3. The receiving State shall apply its laws to the persons mentioned in para-
graphs 1 and 2 of this article without affecting the activity of the consular post.

Article 53. WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive, with regard to a member of the consular
post, any of the privileges and immunities provided for in this Convention. The
waiver shall be express and shall be communicated to the receiving State in
writing, subject to paragraph 2 of this article.

2. The initiation of proceedings by a member of a consular post in a matter
where he might enjoy immunity from jurisdiction or administrative immunity
under the provisions of article 44 of this Convention shall preclude him from
invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly
connected with the principle claim.

3. The waiver of immunity for the purposes of civil or administrative
proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity from the
measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of such
measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 54. BEGINNING AND END OF CONSULAR PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. A member of a consular post shall enjoy the privileges and immunities
provided for in the present Convention from the moment he enters the territory
of the receiving State on proceeding to take up his post or, if already in that
State, from the moment when he takes it up.
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2. Members of the family of a member of the consular post and members
of his private staff shall enjoy the privileges and immunities provided in the
present Convention from the date:
(1) Of the enjoyment by the member of the consular post of privileges and

immunities under paragraph 1 of this article;
(2) Of their entry into the territory of the receiving State;
(3) Of their becoming members of the family of the member of the consular post,

if they acquire this status, or from the date of their joining his private staff.

3. When the service of a member of the consular post has come to an
end, his privileges and immunities and those of the members of his family shall
cease at the moment when the member of the consular post leaves the territory
of the receiving State or on the expiry of the period granted for that purpose. In
the case of the persons referred to in paragraph 2 of this article, their privileges
and immunities shall come to an end when they cease to belong to the household
or to be in the service of a member of the consular post, provided, however, that
if such persons intend leaving the territory of the receiving State, their privileges
and immunities shall subsist for a reasonable period until the time of their
departure from the territory of that State.

4. However, with respect to acts performed by a member of a consular
post in the exercise of his functions, immunity from jurisdiction shall continue
to subsist without limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the members
of his family shall continue to enjoy the privileges and immunities accorded to
them until they leave the territory of the receiving State or until the expiry of the
period granted to them for that purpose.

Article 55. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS
OF THE RECEIVING STATE

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
persons enjoying privileges and immunities under the provisions of this Conven-
tion to respect the laws and regulations of the receiving State. They also have a
duty not to interfere in the internal affairs of that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

Article 56. INSURANCE AGAINST THIRD PARTY RISKS

Insurance against third party risks shall be required in respect of vehicles
owned by the sending State or used for official consular functions or owned by
a member of the consular post or members of his family.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 57. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

1. This Convention is subject to ratification in accordance with the con-
stitutional procedures in each of the two countries. It shall enter into force 30 days
after the exchange of the instruments of ratification.

2. The exchange of the instruments of ratification shall take place at
Belgrade.
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3. This Convention shall remain in force for a term of five years, which shall
be extended automatically from year to year, unless one of the Parties informs
the other Party in writing of its wish to amend or terminate it upon six months'
notice.

DONE at Baghdad on 28 February 1980, in duplicate in the Serbo-Croatian
and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Iraq:

[Signed]

FAWZI ZAKIR AL-ANI
Director-General
Consular Bureau

Ministry of Foreign Affairs

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
[Signed]

BRANCO KARAD2OLE
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Federal Secretariat of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA REPUBLIQUE FtDI-
RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE ET LA RE-PU-
BLIQUE D'IRAQ

Le Gouvernement de la R6publique f~drative socialiste de Yougoslavie
et le Gouvernement de la Rdpublique d'Iraq, mus par un ddsir mutuel de pour-
suivre, de d6velopper et d'intensifier les rapports d'amiti6 qui existent entre les
deux pays sur la base du respect de la souverainet6 nationale et de la non-
intervention dans les affaires intdrieures, et d6sireux de r6glementer leurs rela-
tions consulaires, de d6finir les droits, privileges et immunit6s de leurs consulats
et de leurs membres et d'assurer la protection de leurs intrts et des int6r&ts
de leurs ressortissants,

Ont dcid de conclure la pr6sente Convention et ont h cette fin ddsign6
pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rative socialiste. de Yougoslavie:

M. Branko Koradiole,

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Iraq : M. Fawzi Zakir Al-Ani,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne e due
forme, sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE

Article premier. Df-FINITIONS

Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr6cis6 ci-dessous :

1. L'expression ,, Etat d'envoi ,, d6signe la Partie contractante qui nomme
le fonctionnaire consulaire;

2. Par v Etat de r6sidence ,>, on entend la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions;

3. L'expression ,< poste consulaire ,> s'entend de tout consulat g6n6ral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

4. L'expression ,, circonscription consulaire ,, s'entend du territoire attri-
bu6 h un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

5. L'expression ,, chef de poste consulaire ,, s'entend de la personne
charg6e d'agir en cette qualit6;

6. L'expression o fonctionnaire consulaire >, s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, chargde de l'exercice de fonctions con-
sulaires;

7. L'expression < employ6 consulaire ,, s'entend de toute personne
employ6e dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

Entrie en vigueur le I I avril 1981, soit 30 jours apr~s 1'ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Belgrade, conformiment aux paragraphes I et 2 de l'article 57.
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8. L'expression «, membre du personnel de service ,, s'entend de toute
personne affect6e aux services domestiques d'un poste consulaire;

9. L'expression ,, membres du poste consulaire o s'entend des fonction-
naires consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;

10. L'expression o membres du personnel consulaire o s'entend des fonc-
tionnaires consulaire autres que le chef de poste consulaire, des employ6s
consulaires et des membres du personnel de service;

11. L'expression <, membre du personnel priv6 ,, s'entend d'une personne
employ6e exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

12. L'expression <, membres de la famille s'entend du conjoint d'un mem-
bre du poste consulaire et de ses enfants et parents lorsqu'ils font partie d'un
mme m6nage;

13. L'expression <, locaux consulaires s'entend des bfttiments ou des
parties de bhtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire,
sont utilis6s exclusivement aux fins du poste consulaire;

14. L'expression <, archives consulaires , comprend tous les papiers,
documents, correspondance, livres, films, rubans magn6tiques et registres du
poste consulaire, ainsi que le mat6riel du chiffre, les fichiers et les meubles des-
tin6s i les prot6ger et i les conserver;

15. L'expression <, navire de l'Etat d'envoi >> d6signe tout navire battant
pavilion de l'Etat d'envoi, ayant sa nationalit6 et 16galement enregistr6 dans cet
Etat, h l'exception des navires de guerre;

16. L'expression «< a6ronef de l'Etat d'envoi s'entend de tout a6ronef
civil ayant la nationalit6 de l'Etat d'envoi et portant des marques d'enregistre-
ment dans cet Etat et 16galement enregistr6 dans l'Etat d'envoi;

17. L'expression < ressortissant de l'Etat d'envoi o d6signe toute per-
sonne physique ou morale ayant la nationalit6 de l'Etat d'envoi conform6ment ft
sa 16gislation.

DEUXIIEME PARTIE. RELATIONS CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Chaque Partie contractante peut 6tablir des postes consulaires sur ie ter-
ritoire de l'autre Partie. L'6tablissement du poste consulaire est soumis, dans
chaque cas particulier, au consentement de l'Etat de r6sidence.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire
sont fix6s par l'Etat d'envoi et soumis h l'approbation de l'Etat de r6sidence.

3. Les modifications ult6rieures ne peuvent ktre apport6es par l'Etat
d'envoi au si~ge du poste consulaire, h sa classe ou fi sa circonscription consu-
laire qu'avec le consentement de l'Etat de r6sidence.

4. Le consentement de l'Etat de r6sidence est 6galement requis si un con-
sulat g6n6ral ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou une agence consu-
laire dans une localit6 autre que celle oil il est lui-m~me 6tabli.

5. Le consentement pr6alable de l'Etat de r6sidence est 6galement requis
pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un consulat existant, en dehors du
sifge de celui-ci.
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Article 3. NOMINATION, LETTRE DE PROVISION ET " EXEQUATUR >>

1. L'Etat d'envoi s'efforce, par la voie diplomatique, d'obtenir i l'avance
le consentement de l'Etat de residence h la nomination d'un chef du poste con-
sulaire.

2. Apr~s avoir obtenu ce consentement, l'Etat d'envoi transmet la lettre
de provision h l'Etat de residence par la voie diplomatique. La lettre de provision
sp~cifie les nom et pr6noms du chef de poste consulaire, sa cat~gorie et sa
classe, la circonscription consulaire et le siege du poste consulaire.

3. D~s que l'Etat de r6sidence a accord6 l'exequatur, le chef de poste
consulaire peut commencer h exercer ses fonctions.

4. En attendant la d~livrance de l'exequatur, l'Etat de residence peut accor-
der au chef du poste consulaire des pouvoirs provisoires l'autorisant A accom-
plir ses fonctions consulaires conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 4. NOTIFICATION AUX AUTORITtS DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

Ds que le chef de poste consulaire est admis, m~me h titre provisoire, a
l'exercice de ses fonctions, l'Etat de residence est tenu d'informer imm6diate-
ment les autoritds comptentes de la circonscription consulaire. I1 est 6galement
tenu de veiller h ce que les mesures ndcessaires soient prises pour permettre au
chef de poste consulaire de s'acquitter des devoirs de sa charge et de bdn6ficier
du traitement pr6vu par les dispositions de la prdsente Convention.

Article 5. EXERCICE A TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS DE CHEF
DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est empch d'exercer ses fonctions ou si
son poste est temporairement vacant, un fonctionnaire consulaire appartenant
au m~me poste consulaire ou i un autre poste consulaire de l'Etat d'envoi dans
l'Etat de r6sidence ou un membre du personnel diplomatique de l'Etat d'envoi
dans l'Etat de r6sidence peut tre nomm6 g~rant int~rimaire du poste consulaire.

2. Les nom et pr6noms du gdrant intdrimaire sont notifi6s h l'Etat de r6si-
dence par la voie diplomatique.

3. Le g6rant int6rimairejouit des m~mes droits, facilit6s, privileges et immu-
nit6s que ceux dont jouit le chef de poste consulaire aux termes de la pr6sente
Convention.

4. Tout membre du personnel diplomatique nomm6 gdrant int6rimaire d'un
poste consulaire dans les circonstances visdes au paragraphe 1 du present article
continue de jouir des privileges et immunit6s diplomatiques.

Article 6. NOTIFICATION DES NOMINATIONS, ARRIVEES ET DEPARTS

Sont notifi6s at l'Etat de r6sidence par l'Etat d'envoi, h la date appropri6e
et par la voie diplomatique :

1) La date d'arriv6e d'un membre du poste consulaire, ses nom et prdnoms,
ses fonctions et, s'il y a lieu, sa classe;

2) La date du d6part d6finitif d'un membre du poste consulaire ou la cessation
de ses fonctions, ainsi que tous autres changements intdressant son statut
qui peuvent se produire au cours de son service au poste consulaire;
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3) La date d'arriv6e et la date de d6part d~finitif de toute personne faisant partie
de la famille d'un membre d'un poste consulaire et, s'il y a lieu, le fait
qu'une personne devient ou cesse d'tre membre de la famille d'un membre
d'un poste consulaire;

4) La date d'arriv6e et la date de d6part d6finitif des membres du personnel
priv6 et, s'il y a lieu, la fin de leur service en cette qualit6;

5) L'engagement et le licenciement de ressortissants de I'Etat de r6sidence et
de personnes r6sidant dans cet Etat en tant qu'employ6s consulaires ou en
tant que membres du personnel priv6 ou membres du personnel de service.

Article 7. NATIONALITf, DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaires auront en principe la nationalit6 de 1'Etat
d'envoi et ne devront pas 6tre residents sur le territoire de l'Etat de residence.

2. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent atre choisis parmi les res-
sortissants de l'Etat de residence qu'avec le consentement expr~s de cet Etat,
qui peut en tout temps le retirer.

3. Un employ6 consulaire ou un membre du personnel de service peut atre
choisi parmi les ressortissants de l'Etat de residence avec le consentement de cet
Etat.

Article 8. DOCUMENTS D'IDENTITI

1. Les autoritds compdtentes de l'Etat de residence d6livrent gratuitement
A un fonctionnaire consulaire un document sp6cial indiquant son identit6 et ses
fonctions.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont applicables aux
employds consulaires, aux membres du personnel de service et aux membres du
personnel priv6 i condition que les personnes susmentionndes ne soient pas des
ressortissants de 'Etat de residence ni des ressortissants de l'Etat d'envoi r6si-
dant en permanence sur le territoire de I'Etat de residence.

3. Les dispositions du pr6sent article sont applicables aux membres de la
famille des personnes visdes aux paragraphes 1 et 2 dudit article.

Article 9. INTERDICTION DE SE LIVRER A CERTAINES ACTIVITES

1. Un fonctionnaire consulaire ne peut pas exercer d'activitds commer-
ciales ou autres activitds de caract~re lucratif.

2. Les privilkges et immunitds prdvus par la prdsente Convention ne sont
pas accordds :
1) Aux employds consulaires ou aux membres du personnel de service qui

exercent dans l'Etat de residence une occupation de caract~re lucratif;
2) Aux membres de la famille d'une personne vis6e h l'alinda 1 ci-dessus;
3) Aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui exerce

une occupation privde de caract~re lucratif dans l'Etat de rdsidence.

Article 10. FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin par la
notification par l'Etat d'envoi h l'Etat de residence du fait que ses fonctions ont
pris fin.
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2. L'Etat de residence peut h tout moment informer l'Etat d'envoi qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un employ6 consulaire ou
un membre du personnel de service n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi rappel-
lera alors la personne en cause ou mettra fin h ses fonctions dans ce poste con-
sulaire, selon le cas.

3. Si l'Etat d'envoi refuse d'ex6cuter dans un ddlai raisonnable les obliga-
tions qui lui incombent aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, l'Etat de
r6sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur ii la personne en cause ou
cesser de la consid6rer comme membre du poste consulaire.

4. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, l'Etat
de r6sidence n'est pas tenu de communiquer h l'Etat d'envoi les raisons de sa
d6cision.

Article 11. ACCOMPLISSEMENT DE FONCTIONS CONSULAIRES
PAR DES MISSIONS DIPLOMATIQUES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention sont 6galement applicables
i l'accomplissement de fonctions consulaires par une mission diplomatique.

2. Les noms des membres de la mission diplomatique charg6s d'accomplir
des fonctions consulaires sont communiqu6s h l'Etat de residence par la voie
diplomatique.

3. Lorsqu'elle accomplit des fonctions consulaires, une mission diploma-
tique peut s'adresser :
1) Aux autorit~s locales de la circonscription consulaire;

2) Aux autorit6s centrales de l'Etat de residence, lorsque les lois, rfglements,
coutumes ou accords internationaux pertinents l'y autorisent.

4. Les privileges et immunit6s d'un membre de la mission diplomatique
charg6 d'accomplir des fonctions consulaires sont les mmes que les immunit~s
et privileges accord6s h un membre d'une mission diplomatique.

TROISIEME PARTIE. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 12. OBJET DES FONCTIONS GtNERALES D'UN CONSULAT

D'une fagon gdndrale, les fonctions consulaires consistent i :
1) Prot~ger dans l'Etat de residence les droits et les intdrats de l'Etat d'envoi

et de ses ressortissants, personnes physiques et morales;

2) Favoriser le ddveloppement de relations commerciales, 6conomiques, cultu-
relles, scientifiques, touristiques et sportives entre l'Etat d'envoi et l'Etat de
residence et renforcer les relations amicales entre eux conformdment aux dis-
positions de la prdsente Convention;

3) S'informer, par tous les moyens licites, des conditions et de l'6volution des
domaines vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, faire rapport h ce sujet au
gouvernement de l'Etat d'envoi et donner des renseignements aux personnes
int6ress6es;

4) Aider et assister les ressortissants de l'Etat d'envoi, personnes physiques
et morales, dans l'Etat de r6sidence.

Vol. 1275. 1-21049



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 501

Article 13. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

1. Un fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions consulaires dans la
circonscription consulaire. I1 peut, avec le consentement de l'Etat de r6sidence,
exercer ses fonctions hors de la circonscription consulaire.

2. Dans l'exercice de ses fonctions, un fonctionnaire consulaire peut
s'adresser:
1) Aux autoritds locales comptentes de sa circonscription consulaire;
2) Aux autorit6s centrales comptentes de l'Etat de r6sidence dans les limites

autorisdes par la 16gislation, les r~glements et les coutumes de l'Etat de r6si-
dence.

3. Un fonctionnaire consulaire peut, lorsqu'il n'existe pas de mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi, s'adresser directement au Ministre des affaires 6tran-
gbres de l'Etat de r6sidence.

Article 14. ENREGISTREMENT DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

Un fonctionnaire consulaire est habilit6 :

1) Tenir un registre des ressortissants de I'Etat d'envoi qui r6sident 4 titre per-
manent ou temporaire dans la circonscription consulaire. Cet enregistrement
n'exempte pas ces personnes de leur obligation d'observer les lois et r gle-
ments de l'Etat de r6sidence concernant l'immatriculation des 6trangers;

2) Accomplir toute transaction concernant le service militaire obligatoire, y
compris en ce qui concerne 'inscription, le recrutement aux fins du service
militaire des ressortissants de l'Etat d'envoi et la remise aux int6ressds de
l'avis de recrutement, ainsi que des autres documents relatifs au service mili-
taire obligatoire;

3) Apposer des avis sur le panneau d'affichage du consulat ou communiquer
des informations aux ressortissants de l'Etat d'envoi par le biais des organes
d'information publics, et recevoir d'eux des d6clarations concernant les ques-
tions li6es h leurs droits, 4 leurs obligations et i leurs int6rkts, h condition
que les avis publids dans les organes d'information publics et ces d6clara-
tions ne contiennent rien qui soit contraire aux lois et aux rbglements de
l'Etat de r6sidence;

4) Transmettre des informations aux ressortissants de l'Etat d'envoi h l'occa-
sion d'6lections ou de r6f6rendums tenus dans l'Etat d'envoi et recevoir les
bulletins de vote des ressortissants de l'Etat d'envoi pouvant participer i ces
6lections ou r6f6rendums, l condition que l'Etat de r6sidence ne soul~ve
pas d'objections.

Article 15. Df-LIVRANCE DE PASSEPORTS ET DE VISAS

1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 h :
1) D6livrer des passeports et autres documents de voyage aux ressortissants

de l'Etat d'envoi et it modifier, proroger et annuler ces passeports et do-
cuments;

2) D61ivrer des visas aux personnes qui souhaitent se rendre dans l'Etat
d'envoi.

Vol. 1275, 1-21049



502 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

2. Les ressortissants des deux Etats sont exon~r~s du paiement de droit de
visa sur la base du principe de la r6ciprocit6.

Article 16. FONCTIONS RELATIVES A L'tTAT CIVIL

1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 * enregistrer les naissances et
les d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi et h d6livrer les certificats n6ces-
saires.

2. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 h enregistrer les contrats de
mariage ou h c6l6brer des mariages entre ressortissants de l'Etat d'envoi lorsque
les lois et r~glements dudit Etat l'y autorisent et que l'Etat de r6sidence ne
soul~ve pas d'objections, L d6livrer le certificat de mariage et A informer des que
possible les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence de la conclusion du
mariage.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'exemptent
pas les personnes int6ress6es des obligations qui leur incombent en vertu des
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs l'enregistrement des mariages,
des naissances et des ddc~s.

Article 17. DEMANDES DE DOCUMENTS RELATIFS A L'ETAT CIVIL

Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence fournissent gratuitement
au poste consulaire, sur sa demande, des extraits du registre de l'6tat civil des
ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 18. REPRPfSENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI
DEVANT LES TRIBUNAUX ET AUTRES AUTORITtS DE L'ETAT DE RESIDENCE

Un fonctionnaire consulaire peut, conform6ment aux lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence, repr6senter des ressortissants de l'Etat d'envoi ou prendre
les mesures ndcessaires pour assurer leur repr6sentation juridique devant les
tribunaux et les autres autorit6s de l'Etat de r6sidence pour obtenir le prononc6
de mesures conservatoires visant h prot6ger les int6r&s et les droits desdits res-
sortissants lorsqu'ils ne peuvent d6fendre eux-m~mes leurs droits et leurs int6-
rts au moment appropri6 par suite d'absence ou pour toute autre raison.

Article 19. NOTIFICATION D'ACCIDENT

Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence sont tenues, lorsqu'un
accident cause la mort ou de graves blessures i un ressortissant de l'Etat
d'envoi ou lui cause de graves pr6judices mat6riels, d'informer sans retard le
poste consulaire le plus proche du lieu de l'accident.

Article 20. QUESTIONS RELATIVES A LA TUTELLE ET A LA CURATELLE

1. Un fonctionnaire consulaire peut, dans les limites prescrites par les lois
et rfglements de l'Etat de r6sidence et lorsqu'il est habilit6 h le faire par les lois
et reglements de l'Etat d'envoi, prot6ger les int6rts des ressortissants de l'Etat
d'envoi qui sont mineurs ou 16galement incapables, particuli~rement dans les cas
qui exigent la tutelle ou la curatelle de telles personnes.

2. Lorsque les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence apprennent
qu'il faut prendre des mesures pour nommer un tuteur ou un curateur pour un res-
sortissant de l'Etat d'envoi, elles en informent imm6diatement le fonctionnaire
consulaire.
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3. Le fonctionnaire consulaire peut s'adresser aux autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence afin de faire nommer un tuteur ou un curateur pour la per-
sonne dont les int6r~ts doivent etre sauvegard6s. Lesdites autorit6s nomment un
tuteur ou un curateur pour la personne dont les int6rats doivent tre sauvegard6s
en consultation avec le fonctionnaire consulaire. Le fonctionnaire consulaire
regoit des rapports plriodiques sur les activit6s du tuteur ou du curateur.

Article 21. FONCTIONS NOTARIALES

1. Dans la mesure oOi les lois de l'Etat de r6sidence l'y autorisent, le fonc-
tionnaire consulaire peut, dans sa circonscription consulaire, au poste consulaire,
aux lieux de r6sidence des ressortissants de l'Etat d'envoi et k bord d'un aeronef
ou d'un navire de l'Etat d'envoi, accomplir les fonctions suivantes :

1) Recevoir, 6tablir et authentifier des d6clarations de ressortissants de 'Etat
d'envoi;

2) Etablir, authentifier et conserver des testaments de ressortissants de l'Etat
d'envoi;

3) Authentifier les signatures des agents autoris6s d'institutions de 'Etat
d'envoi ou de l'Etat de r6sidence, y compris les signatures appos6es sur des
documents, et authentifier des copies, extraits ou traductions;

4) Authentifier les signatures de ressortissants de 'Etat d'envoi;
5) Attester la date de documents, d'actes et de contrats de ressortissants de

l'Etat d'envoi;
6) Confirmer des certificats d'origine et connaissements concernant les mar-

chandises exportees par l'Etat de residence et d'autres documents sem-
blables;

7) Authentifier les signatures, sceaux et documents 6tablis par d'autres auto-
rites competentes conformement aux lois de l'Etat de residence, pour utili-
sation dans l'Etat d'envoi;

8) Accepter en d6p6t des sommes d'argent, des documents, des papiers finan-
ciers et des objets de valeur personnelle appartenant aux ressortissants
de l'Etat d'envoi, conformement aux lois de l'Etat de residence;

9) Authentifier les signatures apposees sur les contrats conclus entre des par-
ties dont aucune n'est ressortissante de l'Etat d'envoi, lorsque lesdits
contrats concernent des avoirs sis sur le territoire de l'Etat d'envoi ou ont
des consequences juridiques sur le territoire dudit Etat;

10) Accomplir tous autres actes notariaux qu'il est autorise h accomplir par
'Etat d'envoi, condition qu'ils ne soient pas contraires aux lois et r~gle-,
ments de l'Etat de residence.

2. Les documents authentifies au paragraphe 1 du present article ont la
m~me force juridique dans l'Etat de residence que s'ils avaient 6t6 authentifies
par les autorites competentes de cet Etat, h condition que cela ne soit pas
contraire aux lois et rglements de 'Etat de residence.

Article 22. NOTIFICATION DES DgCtS

1. Lorsqu'elles apprennent le d6c~s de ressortissants de 'Etat d'envoi sur
le territoire de l'Etat de residence, les autorites compltentes de l'Etat de resi-
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dence en informent imm6diatement le poste consulaire et lui remettent sans
retard le certificat de d6cbs.

2. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi d6c~de sur le territoire de l'Etat de
residence, les autoritds comptentes de cet Etat communiquent sans retard au
poste consulaire comptent les informations dont elles disposent concernant les
hdritiers du de cujus et leur lieu de residence permanent ou temporaire ou con-
cernant la succession ou le testament. Lesdites autorit6s sont tenues, en tout 6tat
de cause, d'informer le poste consulaire du fait qu'elles ont lieu de penser que le
de cujus a laiss6 une succession dans un Etat tiers.

3. Les autorit6s comptentes de l'Etat de residence informent sans retard
le poste consulaire de l'Etat d'envoi lorsqu'une succession 6choit ht un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi en tant qu'h&ritier ou partie intdressde.

4. Lorsque le fonctionnaire consulaire apprend le d6cbs d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi avant les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence, il en
informe sans retard lesdites autoritds.

Article 23. MESURES CONSERVATOIRES DE LA SUCCESSION D'UN RESSORTISSANT
DE L'ETAT D'ENVOI DI CIDt

1. Les autoritds comptentes de l'Etat de r6sidence informent le poste con-
sulaire de l'Etat d'envoi des mesures qu'elles ont prises pour protdger ou adminis-
trer la succession laissde par un ressortissant de I'Etat d'envoi dcd& sur le terri-
toire de l'Etat de residence. Le fonctionnaire consulaire peut aider les autorit6s
comp6tentes, personnellement ou par l'intermediaire d'un reprdsentant autoris6,
h prendre les mesures visdes dans le present paragraphe. Le fonctionnaire consu-
laire peut 6galement accomplir les fonctions suivantes :
1) Assurer la protection des droits des ressortissants de l'Etat d'envoi sur toute

sucession;
2) Coitrbler les transferts de biens, d'objets de valeur et d'autres biens meubles

auxquels ont droit les ressortissants de l'Etat d'envoi et faisant partie d'une
succession ouverte sur l'Etat de residence au profit desdits ressortissants.
Ces transferts doivent tre conformes aux lois et rbglements de l'Etat de r6si-
dence.
2. Dans tous les cas oft une procedure est institude en ce qui concerne une

succession ouverte sur le territoire de l'Etat de residence, les biens meubles
faisant partie de la succession ou le produit de la vente de biens meubles ou
immeubles auxquels a droit un ressortissant de I'Etat d'envoi conformdment au
testament en tant que partie intdress~e, qu'h&-itier ou que personne reprdsentde
par mandataire, lorsque ledit ressortissant n'est pas resident sur le territoire
de 'Etat de rdsiderice et n'a pas pris part A la procedure ou n'y a pas &6 repr6-
sent6, sont remis au poste consulaire de I'Etat d'envoi pour transmission 4 l'hri-
tier ou h] a partie intdressde, sous reserve des conditions suivantes :
1) Le consentement de l'Etat de residence doit tre obtenu en ce qui concerne

les transferts de sommes d'argent ou de biens de cet Etat t l'Etat d'envoi
conformdment aux lois de l'Etat de residence, compte dfment tenu du prin-
cipe de la rdciprocit6;

2) Le paiement ou la garantie du paiement de toutes les crdances sur la succes-
sion ddclardes avant 1'expiration des ddlais prescrits par les lois et rbglements
de l'Etat de residence;
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3) La verification de la capacit6 de l'hritier ou de I'ayant droit;

4) Le paiement ou la garantie du paiement des droits de succession.
3. Lorsqu'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui sejourne temporairement

sur le territoire de I'Etat de r6sidence ou transite par le territoire dudit Etat vient
A d~c~der, tous ses effets personnels sont remis, avec un inventaire, au poste
consulaire de l'Etat d'envoi, apr~s paiement de toutes les crdances h son 6gard.

Article 24. REPRftSENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI
LORS DES PROCEDURES SUCCESSORALES

1. Un fonctionnaire consulaire peut representer les ressortissants de 'Etat
d'envoi lors des procedures successorales introduites devant les autorit~s compe-
tentes de l'Etat de residence mme s'il n'a pas &6 habilite i le faire par lesdits
ressortissants par suite de leur absence ou faute pour eux d'avoir d~sign6 un
reprdsentant.

2. Le droit qu'a un fonctionnaire consulaire de representer des ressortis-
sants de 1'Etat d'envoi comme prdvu au paragraphe 1 du present article prend fin
lorsque lesdits ressortissants comparaissent en personne ou nomment leur repre-
sentant aux fins de la procedure.

Article 25. QUESTIONS RELATIVES AUX TRANSPORTS MARITIMES ET FLUVIAUX

1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 6 prter assistance aux navires
de l'Etat d'envoi lorsqu'ils se trouvent dans les eaux intrieures ou les eaux
territoriales de l'Etat de residence, dans les limites de la circonscription consu-
laire, et les autoritrs de l'Etat de residence accordent au fonctionnaire consu-
laire, sur sa demande, toute I'assistance nrcessaire.

2. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 i communiquer avec le capi-
taine, les membres de l'6quipage et les passagers et h se rendre h bord du navire
lorsque celui-ci a 6t6 admis h la libre pratique, afin d'examiner les documents
et papiers de bord concernant la cargaison, le voyage et les incidents pouvant
s'atre produits h bord du navire; il est habilit6 6galement h prendre toutes les
mesures nrcessaires en mati~re maritime qui sont conformes aux lois et rigle-
ments de l'Etat d'envoi et ne sont pas contraires aux lois et reglements de l'Etat
de residence.

3. Le capitaine du navire et les membres de l'6quipage peuvent h tout
moment communiquer avec le poste consulaire et se rendre au poste consulaire,
t condition de se conformer aux lois et r~glements de l'Etat de residence concer-
nant l'entrre, le srjour et le depart de ressortissants 6trangers.

4. Si les autoritrs de l'Etat de residence se proposent de prendre des
mesures de contrainte h bord d'un navire de l'Etat d'envoi, le fonctionnaire con-
sulaire doit en tre inform6 4 l'avance pour qu'il puisse Eire present lrs de
l'exrcution desdites mesures et, s'il ne peut pas tre present, un compte rendu
drtaill6 des mesures prises lui est communiqu6.

5. En cas d'urgence ou si lesdites mesures sont prises sur la demande du
capitaine, le fonctionnaire consulaire en est inform6 immediatement.

6. Les dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article ne sont pas
applicables en mati~re de contr6le des passeports, de douane, de contr6les sani-
taires et de contrble de la pollution des eaux ainsi qu'en cas de sauvetage de la
noyade.
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Article 26. AVARIES

1. Si un navire de l'Etat d'envoi subit une avarie, s'6choue ou fait nau-
frage dans les eaux int6rieures ou territoriales de l'Etat de r6sidence, les auto-
rit6s comptentes de cet Etat en informent imm6diatement le fonctionnaire consu-
laire et l'informent des mesures prises pour sauver et prot6ger les passagers, les
membres de l'6quipage, la cargaison et le navire.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent sans retard
le poste consulaire de la d6couverte de toute partie de la cargaison d'un navire
de l'Etat d'envoi ou d'un navire d'un Etat tiers ayant fait naufrage dans les
eaux int6rieures ou territoriales de l'Etat de r6sidence si cette partie de la cargai-
son appartient h un ressortissant de l'Etat d'envoi ou a cet Etat.

3. Un fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit6s comptentes
de l'Etat de r6sidence de prendre des mesures pour assurer le sauvetage et la pro-
tection des passagers, des membres de l'6quipage, de la cargaison et du navire, et
lesdites autorit6s fournissent au fonctionnaire consulaire toute l'assistance n6ces-
saire pour pr6parer et prendre les mesures qu'exigent les circonstances visdes
aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 27. NON-EMBARQUEMENT A BORD OU ARRIV-E TARDIVE

1. Si un membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat d'envoi qui n'est pas
ressortissant de l'Etat de r6sidence n'embarque pas 4 bord du navire et demeure
sur le territoire de l'Etat de r6sidence, les autoritds de 'Etat de r6sidence four-
nissent toute l'assistance n6cessaire au poste consulaire, sur sa demande, pour
faciliter la d6couverte de l'int6ress6 et pour permettre au fonctionnaire consulaire
de s'entretenir avec lui.

2. Si un membre de l'6quipage de l'Etat d'envoi, arriv6 tardivement, n'a pu
embarquer i bord du navire et souhaite quitter le territoire de l'Etat de residence,
les autorit6s comptentes de cet Etat fournissent toute l'assistance possible au
poste consulaire, sur sa demande, pour faciliter son d6part du territoire de l'Etat
de r6sidence.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article sont appliqu6es
conformdment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 28. PROCEfDURES JUDICIAIRES A BORD D'UN NAVIRE

1. Les autorites judiciaires de l'Etat de r6sidence ne peuvent instituer une
proc6dure t bord d'un navire de l'Etat d'envoi que sur la demande ou avec le
consentement du capitaine du navire et a propos d'infractions commises bord
du navire, sous r6serve des exceptions suivantes :

1) Infractions commises par des personnes ou contre des personnes autres que
les membres de l'6quipage du navire ou son capitaine ou par des ressortis-
sants ou contre des ressortissants de l'Etat de r6sidence;

2) Infractions disciplinaires et infractions h la s6curit6 des ports de l'Etat de
r6sidence ou de ses eaux int6rieures ou territoriales, ou infractions commises
ii l'int6rieur des fronti~res 16gales de l'Etat de r6sidence et concernant la
s6curit6, la sant6 publique, 'entr6e dans ses eaux territoriales, l'immigra-
tion, la s6curit6 de la vie humaine en mer ou dans d'autres eaux, les r~gle-
ments douaniers ou la pollution des eaux par le navire.
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2. Si, aux fins de prendre des mesures conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article, les autorit6sjudiciaires ou autres autorit6s comp&-
tentes de l'Etat de r6sidence se proposent d'arr~ter ou d'interroger le capitaine
du navire ou un membre de son 6quipage, de proc6der t une saisie ou d'insti-
tuer une enqute officielle t bord du navire, le capitaine du navire, ou un membre
de l'6quipage agissant en son nom, doit avoir l'occasion d'en informer le fonction-
naire consulaire comp6tent pour que celui-ci ou son repr6sentant puisse 6tre
pr6sent. Si le fonctionnaire consulaire n'a pas pu tre pr6sent ou n'a pas comparu
pendant la proc6dure, il ale droit, sur sa demande, de recevoir des autorit6s judi-
ciaires ou autres autorit6s comptentes un rapport complet sur les mesures prises.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont en aucun cas applicables aux
inspections usuelles effectu6es par les autorit6s de l'Etat de r6sidence en ce
qui concerne la s6curit6 de l'Etat, la sant6 publique, l'immigration, le sauvetage
de la vie humaine en mer ou dans les eaux int6rieures ou les questions doua-
ni~res.

Article 29. Dfcts OU DISPARITION DU CAPITAINE OU D'UN MEMBRE
DE L't-QUIPAGE D'UN NAVIRE

1. Si le capitaine ou un membre de l'6quipage d'un navire ayant la nationa-
lit6 de l'Etat d'envoi d6cde ou disparait h bord du navire ou h terre, le fonction-
naire consulaire ou le capitaine du navire ou son remplagant peut 6tablir un inven-
taire des effets personnels, des sommes d'argent et autres biens laiss6s par le
d6funt ou par la personne disparue ainsi que prendre toutes autres mesures
n6cessaires A la sauvegarde desdits biens.

2. Si le capitaine ou le membre de l'6quipage du navire dc6d ou disparu
est ressortissant de l'Etat de r6sidence, une copie de l'inventaire mentionn6 au
paragraphe I du pr6sent article est remise, en m~me temps que ces biens, aux
autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence pour transmission h l'hritier 16gal.

Article 30. FONCTIONS CONSULAIRES RELATIVES A L'AVIATION CIVILE

1. Les dispositions des articles 25, 26, 27, 28 et 29 de la pr6sente Conven-
tion s'appliquent mutatis mutandis aux questions relatives aux a6ronefs civils
des deux Parties contractantes, conformdment aux lois et rfglements de 'Etat
de r6sidence.

2. Un fonctionnaire consulaire peut proc6der aux op rations de supervision
et d'inspection pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat d'envoi en ce qui con-
cerne ses a6ronefs et les membres de leurs 6quipages, dans la mesure ofi il y est
autoris6 par les lois et rfglements de l'Etat de r6sidence.

Article 31. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Un fonctionnaire consulaire est habilit6 h accomplir toutes fonctions pouvant
lui tre conf6r6es par l'Etat d'envoi i condition qu'elles ne soient pas interdites
par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence et que cet Etat ne souleve pas
d'objections.

QUATRItME PARTIE. FACILITES, PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 32. FACILITES ACCORDtES ,A UN POSTE CONSULAIRE ET A SES MEMBRES

L'Etat de residence accorde toutes facilitds ndcessaires pour l'accomplis-
sement des fonctions du poste consulaire, prend les mesures voulues pour veiller
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A ce que les membres d'un poste consulaire puissent s'acquitter de leurs fonc-
tions et leur accorde les privileges et immunit6s auxquels ils ont droit en vertu
de la pr6sente Convention.

Article 33. USAGE DES PAVILLON ET ECUSSON NATIONAUX

1. L'Etat d'envoi peut placer son nom et son 6cusson aux armes de l'Etat
sur le batiment occup6 par le poste consulaire et sur sa porte d'entr6e.

2. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur le bitiment
occup6 par le poste consulaire ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consu-
laire et sur ses moyens de transport lorsque ceux-ci sont utilis6s pour les besoins
du service.

3. Dans l'exercice du droit accord6 par le pr6sent article, il sera tenu
compte des lois, r~glements et usages de l'Etat de r6sidence.

Article 34. FACILITIS CONCERNANT L'ACQUISITION DE LOCAUX
CONSULAIRES ET DE LOGEMENTS

L'Etat de r6sidence doit soit faciliter l'acquisition sur son territoire, dans le
cadre de ses lois et r~glements, par l'Etat d'envoi des locaux n6cessaires au poste
consulaire, soit aider l'Etat d'envoi h se procurer des locaux d'une autre mani~re.
I1 doit 6galement, s'il en est besoin, aider le poste consulaire h obtenir des loge-
ments convenables pour ses membres.

Article 35. INVIOLABILITE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables dans la mesure prdvue par le pr6-
sent article.

2. Les autoritds de l'Etat de residence ne peuvent penetrer dans la partie
des locaux consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les
besoins de son travail qu'avec le consentement du chef du poste consulaire, du
chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne ddsign~e
par eux. Toutefois, le consentement du chef du poste consulaire peut tre pr6-
sum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de protec-
tion immddiates.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, l'Etat
de residence a l'obligation spciale de prendre toutes mesures appropri6es pour
emp&cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s et pour
emp&her que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

4. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consu-
laire, ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme
de requisition h des fins de defense nationale ou d'utilit6 publique. Au cas oil une
expropriation serait n6cessaire h ces m~mes fins, toutes dispositions appropri~es
seront prises afin d'6viter qu'il soit mis obstacle A l'exercice des fonctions consu-
laires, et une indemnit6 6quitable sera versee h l'Etat d'envoi.

Article 36. RESIDENCE DU CHEF D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Les autoritds judiciaires et autres autoritds gouvernementales de 1'Etat
de r6sidence ne peuvent pen6trer dans la residence du chef d'un poste consu-
laire qu'avec son consentement.
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2. A titre d'exception aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
les autorit6s judiciaires et autres autorit6s gouvernementales de l'Etat de r6si-
dence peuvent p6n6trer dans la risidence du chef d'un poste consulaire afin de
signifier ou d'ex6cuter une d6cision judiciaire d6finitive ou pour enquter sur
toute affaire passible d'une peine de prison d'au moins cinq ans aux termes de la
16gislation de 'Etat de r6sidence. Lorsque les dispositions du pr6sent paragraphe
sont appliqu6es, le chef du poste consulaire ou son adjoint en sont inform6s.

Article 37. EXEMPTION FISCALE CONCERNANT LE POSTE CONSULAIRE, LES
RIESIDENCES DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE ET DE LEURS MOYENS

DE TRANSPORT

1. Les locaux consulaires ainsi que les residences des membres du poste
consulaire qui appartiennent i l'Etat d'envoi ou sont lou6s par cet Etat sont
exondr~s de tous imp6ts et droits, nationaux, locaux et municipaux, h l'excep-
tion des imp6ts et taxes pergus en rdmun6ration de services particuliers rendus h
'Etat d'envoi.

2. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du present article n'est pas appli-
cable si, aux termes des lois et r6glements de l'Etat d'envoi, les imp6ts et taxes
sont dus par une personne ayant conclu un contrat avec l'Etat d'envoi ou par une
personne agissant en son nom.

3. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article est 6galement
applicable aux moyens de transport appartenant h l'Etat d'envoi.

Article 38. INVIOLABILITt DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout moment et
dans quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 39. LIBERTf- DE COMMUNICATION

1. L'Etat de r6sidence permet et protege la libert6 de communication du
poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouverne-
ment, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat
d'envoi, o6l qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens
de communication appropri6s, y compris les courriers diplomatiques ou consu-
laires, la valise diplomatique ou consulaire et les messages en code ou chiffr6s.
Toutefois, le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de
radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. Par
,< correspondance officielle >, on entend toute la correspondance appartenant
au poste consulaire et i ses membres.

3. La valise consulaire ne doit Etre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence ont de s6rieux motifs de croire que
la valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et les
objets vis6s au paragraphe 4 du pr6sent article, elles peuvent demander que la
valise soit ouverte en leur pr6sence par un repr6sentant autoris6 de l'Etat d'envoi.
Si les autorit6s dudit Etat opposent un refus h la demande, la valise est renvoy6e
h son lieu d'origine.

4. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques
ext6rieures visibles de leur caract~re et ne peuvent contenir que la correspon-
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dance officielle, ainsi que des documents ou objets destines exclusivement h
l'usage officiel.

5. A moins que l'Etat de residence n'y consente, le courrier consulaire ne
doit 6tre ni un ressortissant de l'Etat de residence ni, sauf s'il est ressortissant
de l'Etat d'envoi, un resident permanent de l'Etat de residence. Dans l'exercice
de ses fonctions, ce courrier est prot6g6 par l'Etat de residence. I1 jouit de
l'inviolabilit6 de sa personne et ne peut re soumis i aucune forme d'arrestation
ou de detention. Le courrier consulaire doit Wtre porteur d'un document officiel
attestant sa qualiti.

6. La valise consulaire peut tre confide au commandant d'un a~ronef ou
au capitaine d'un navire. Le commandant de l'a~ronef ou le capitaine du navire
doit re porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis contenus
dans la valise. Avec le consentement des autorit~s comptentes de l'Etat de r~si-
dence, le poste consulaire peut envoyer un de ses membres prendre, directement
et librement, possession de la valise des mains du commandant de l'a~ronef ou
du capitaine du navire.

Article 40. COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'ETAT
D'ENVOI ET PROTECTION DE SES RESSORTISSANTS

1. Afin que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux ressortis-
sants de l'Etat d'envoi soient facilitdes, un fonctionnaire consulaire a, dans sa
circonscription consulaire, la libert6 de communiquer avec les ressortissants de
l'Etat d'envoi et de se rendre aupr~s d'eux. Les ressortissants de l'Etat d'envoi
doivent avoir la mme libert6 de communiquer avec les fonctionnaires consu-
laires et de se rendre aupr~s d'eux.

2. Les autoritis comptentes de 'Etat de r6sidence doivent avertir sans
retard le poste consulaire de l'Etat d'envoi lorsque, dans sa circonscription con-
sulaire, un ressortissant de cet Etat est arrat6, incarc6r6 ou d6tenu. Toute com-
munication adress6e au poste consulaire par la personne arrt6e, incarc6r6e ou
d6tenue doit tre transmise sans retard par lesdites autorit6s. Celles-ci doivent
sans retard informer l'int6ress6 de ses droits aux termes du pr6sent alin6a.

3. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence et dans la
mesure ofi cela n'est pas contraire A la poursuite de l'enquate, le fonctionnaire
consulaire a le droit de se rendre ds que possible aupr~s d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi qui est arr~t6 ou d6tenu afin de pourvoir a sa repr6sentation
en justice.

4. Le fonctionnaire consulaire a 6galement le droit de se rendre aupr~s
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui purge une peine de prison et de s'entrete-
nir avec lui, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 41. LIBERTI, DE MOUVEMENT

Sous reserve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'acc~s est
interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 nationale ou d'utilit6 publique,
l'Etat de r6sidence prend les mesures n6cessaires pour assurer la libert6 de d6pla-
cement des membres du poste consulaire sur son territoire.

Article 42. DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur l'Etat de r6sidence les droits et
taxes que les lois et r~glements de l'Etat d'envoi pr6voient pour les actes consu-
laires.
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2. Les sommes perques au titre des droits et taxes pr~vus au paragraphe 1
du pr6sent article sont exempts de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de r6sidence.

3. L'Etat de r6sidence permet au poste consulaire de transf6rer les sommes
pergues au titre des droits et taxes h 'Etat d'envoi conform6ment aux lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence et sur la base du principe de la r6ciprocit6.

Article 43. PROTECTION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

L'Etat de r6sidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect
qui leur est dfi et prendra toutes mesures appropri6es pour emp&cher toute
atteinte it leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 44. INVIOLABILITt PERSONNELLE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent tre mis en 6tat d'arrestation
ou de d6tention pr6ventive qu'en cas d'infraction passible d'une peine de prison
au moins 6gale h cinq ans aux termes des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence
et h la suite d'une d6cision des autorit6s judiciaires comptentes ou dans le cadre
de 1'exdcution d'une d6cision judiciaire d6finitive rendue dans 'Etat de r6si-
dence.

2. Lorsqu'une proc6dure judiciaire est engag6e contre un fonctionnaire
consulaire, celui-ci est tenu de se pr6senter devant les autoritds compktentes. La
procedure doit ktre conduite avec les 6gards qui sont dus au fonctionnaire consu-
laire en raison de sa position officielle et, h l'exception des cas pr6vus au para-
graphe 1 du pr6sent article, la proc6dure contre lui est institu6e dans le delai
le plus bref.

3. En cas d'arrestation ou de d6tention d'un membre du poste consulaire,
et quel que soit le tribunal saisi du proc~s ou de la proc6dure judiciaire dirigde
contre lui, l'Etat de r6sidence est tenu d'en pr6venir au plus t6t le chef de poste
consulaire. Si ce dernier est lui-m~me vis6 par l'une de ces mesures, 'Etat de
r6sidence doit en informer l'Etat d'envoi par la voie diplomatique.

4. Les membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire jouissent
dans 'Etat de r6sidence des privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Con-
vention, h condition d'&tre ressortissants de l'Etat d'envoi et de ne pas tre r6si-
dents permanents de l'Etat de r6sidence et de ne se livrer dans cet Etat i aucune
activit6 priv6e de caractire lucratif.

Article 45. IMMUNITt DE JURIDICTION

Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ne sont pas justi-
fiables des autorit6s judiciaires et administratives de 'Etat de r6sidence pour les
actes accomplis dans l'exercice des fonctions consulaires.

Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas en cas
d'action civile :
1) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire consu-

laire ou un employ6 consulaire qu'il n'a pas conclu express6ment ou implici-
tement en tant que mandataire de 'Etat d'envoi; ou

2) Intent6e par un tiers pour un dommage resultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de residence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.
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Article 46. OBLIGATION DE TEMOIGNER

1. Les membres d'un poste consulaire peuvent &tre cit6s comme tdmoins
au cours de procedures judiciaires ou administratives.

2. Les employds consulaires et les membres du personnel de service ne
peuvent refuser de t~moigner, si ce n'est dans les cas mentionnes au paragra-
phe 5 du present article.

3. Si un fonctionnaire consulaire refuse de t6moigner, aucune mesure
coercitive ou d'autre sanction ne peut lui tre appliqu6e.

4. Les autorit6s qui requi~rent le t6moignage d'un employ6 consulaire
doivent 6viter de le g~ner dans l'accomplissement de ses fonctions. Elles peu-
vent recueillir sont t6moignage h sa r6sidence ou au poste consulaire, ou accepter
une d6claration 6crite de sa part toutes les fois que cela est possible.

5. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des
faits ayant trait h l'exercice de leurs fonctions ou de produire la correspon-
dance et les documents officiels y relatifs.

6. Un fonctionnaire consulaire a le droit de refuser de t6moigner en tant
qu'expert sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 47. EXEMPTION D'IMMATRICULATION DES tTRANGERS
ET DE PERMIS DE SEJOUR

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille, sont exempts de toutes les obligations pr~vues par les
lois et r~glements de l'Etat de residence en mati~re d'immatriculation des 6tran-
gers et de permis de sjour.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appli-
quent ni it un employ6 consulaire qui n'est pas un employ6 permanent de I'Etat
d'envoi ou qui exerce une activit6 priv~e de caract~re lucratif dans l'Etat de r~si-
dence ni a un membre de sa famille.

Article 48. EXEMPTION DU RtGIME DE StCURITf- SOCIALE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les
membres du poste consulaire et les membres de la famille vivant Ai leur foyer
sont exempt~s des dispositions de s~curit6 sociale qui peuvent tre en vigueur
dans FEtat de r6sidence.

2. L'exemption pr~vue au paragraphe 1 du present article s'applique 6gale-
ment aux membres du personnel prive qui sont au service exclusif des membres
du poste consulaire, h condition :

1) Qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de residence ou n'y aient pas
leur residence permanente; et

2) Qu'ils soient soumis aux dispositions de s~curit6 sociale qui sont en vigueur
dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.

3. Les membres du poste consulaire qui ont h leur service des personnes
auxquelles l'exemption pr~vue au paragraphe 2 du present article ne s'applique
pas doivent observer les obligations que les dispositions de s~curit6 sociale de
l'Etat de residence imposent i ses employeurs.

Vol. 1275, 1-21049



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 513

4. L'exemption pr6vue aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'exclut
pas la participation volontaire au r6gime de s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence,
pour autant qu'elle est admise par cet Etat.

Article 49. EXEMPTION FISCALE

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant h leur foyer sont exempts de tous imp6ts et taxes,
nationaux, r6gionaux ou municipaux, i l'exception :

1) Des imp6ts indirects qui sont normalement incorpor6s dans le prix des mar-
chandises ou des services;

2) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire
de l'Etat de r6sidence;

3) Des droits de succession et de mutation perqus par l'Etat de r6sidence;

4) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s ayant leur source dans l'Etat
de r6sidence;

5) Des droits pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;

6) Des droits d'enregistrement ou de greffe.

2. Les membres du personnel de service qui sont ressortissants de l'Etat
d'envoi et qui n'ont pas leur r6sidence permanente dans I'Etat de r6sidence sont
exempts des imp6ts et taxes sur les salaires qu'ils regoivent du fait de leurs
services.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat
de r6sidence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit
Etat imposent aux employeurs en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 50. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANIP-RE

1. Conform6ment i ses lois et r~glements, l'Etat de r6sidence autorise
l'entr6e et accorde l'exemption de tous droits de douane, taxes et autres redevan-
ces connexes autres que les frais d'entrep6t, de transport et frais aff6rents h des
services, pour :
1) Les objets destin6s h l'usage officiel du poste consulaire;

2) Les objets destin6s , l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des mem-
bres de sa famille vivant i son foyer, y compris les effets destin6s A son 6ta-
blissement. Les articles de consommation ne doivent pas d6passer les quan-
tit6s n6cessaires pour leur utilisation directe normale par les int6ress6s.

2. Les employ6s consulaires et les membres du personnel de service b6n6-
ficient des privileges et immunit6s sp6cifi6s A l'alin6a 2 du paragraphe 1 du pr6-
sent article pour ce qui est des objets import6s lors de la premiere instal-
lation, sous r6serve de r6ciprocit6.

3. Les bagages personnels accompagn6s des fonctionnaires consulaires et
des membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempt6s de la visite doua-
niere. Ils ne peuvent 6tre soumis h la visite que s'il y a de s6rieuses raisons de
supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux qui sont mentionn6s h
l'alin6a 2 du paragraphe 1 du pr6sent article ou des objets dont l'importation ou
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l'exportation sont interdites par les lois et r~glements de l'Etat de residence ou
soumises ses lois et r~glements de quarantaine.

4. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pr6sence du fonctionnaire consu-
laire ou du membre de sa famille int6ress6.

Article 51. EXEMPTION ACCORDfE EN CAS DE DtCES
D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

En cas de ddc~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille qui vivait i son foyer, l'Etat de residence est tenu :
1) De permettre l'exportation des biens meubles du ddfunt, i l'exception de

ceux qui ont W acquis dans l'Etat de residence et qui font l'objet d'une
prohibition d'exportation au moment du ddc~s;

2) De ne pas prdldver de droits ou taxes de quelque nature que ce soit sur
les biens meubles dont la presence dans l'Etat de residence 6tait due unique-
ment h la presence dans cet Etat du ddfunt en tant que membre du poste
consulaire ou membre de la famille d'un membre du poste consulaire.

Article 52. EXCEPTION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Les privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention ne
s'appliquent pas aux employds consulaires et membres du personnel de ser-
vice qui sont des ressortissants de l'Etat de r6sidence ou des ressortissants de
l'Etat d'envoi ayant leur residence permanente dans l'Etat de residence. Les int6-
ress6s jouissent cependant des privileges et immunit6s pr6vus h l'article 45 et au
paragraphe 5 de l'article 46 de la pr6sente Convention.

2. Les membres de la famille d'un employ6 consulaire ou d'un membre du
personnel de service jouissent des m~mes privileges que ceux qui sont accord6s
au chef de famille conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, h
condition qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de residence ou n'y aient pas
leur r6sidence permanente et ne se livrent pas i une activit6 privde de caract~re
lucratif.

3. L'Etat de r6sidence applique ses lois aux personnes mentionn6es aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sans g~ner les activit6s du poste consulaire.

Article 53. RENONCIATION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. L'Etat d'envoi peut renoncer, h l'6gard d'un membre du poste consu-
laire, aux privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention. La renon-
ciation doit toujours tre expresse sous r6serve des dispositions du paragraphe 2
du present article et doit kre communiqu6e par 6crit h l'Etat de r6sidence.

2. Si un membre du poste consulaire, dans une mati~re oa il bdndficierait
de l'immunit6 de juridiction judiciaire ou administrative en vertu des dispositions
de l'article 44 de la pr6sente Convention, engage une proc6dure, il n'est pas
recevable h invoquer l'immunit6 de juridiction h l'6gard de toute demande recon-
ventionnelle directement li6e h la demande principale.

3. La renonciation i l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas censde impliquer la renonciation h l'immunit6 quant aux
mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
n6cessaire.
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Article 54. COMMENCEMENT ET FIN DES PRIVILP-GES
ET IMMUNITtS CONSULAIRES

1. Tout membre du poste consulaire b6n6ficie des privileges et immunit6s
pr6vus par la pr6sente Convention des son entr6e sur le territoire de l'Etat de
r6sidence pour gagner son poste ou, s'il se trouve d6jA sur ce territoire, des son
entr6e en fonctions au poste consulaire.

2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire ainsi que les
membres de son personnel priv6 b6n6ficient des privileges et immunit6s pr6vus
dans la pr6sente Convention A partir de la derni~re des dates suivantes :
1) Celle h partir de laquelle ledit membre du poste consulaire jouit des privileges

et immunit6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article;

2) Celle de leur entr6e sur le territoire de l'Etat de r6sidence; ou

3) Celle i laquelle ils sont devenus membres de ladite famille ou membres dudit
personnel priv6.
3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin,

ses privileges et immunit6s ainsi que ceux des membres de sa famille cessent i
la date A laquelle le membre du poste consulaire quitte le territoire de l'Etat de
r6sidence, ou A l'expiration du d6lai accord6 A cette fin. Quant aux personnes
vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, leurs privileges et immunit6s cessent
des qu'elles-m~mes cessent d'appartenir au foyer ou d'Etre au service d'un mem-
bre du poste consulaire, 6tant toutefois entendu que, si ces personnes ont l'inten-
tion de quitter le territoire de l'Etat de r6sidence, leurs privileges et immunit6s
subsistent pendant un d6lai raisonnable jusqu'au moment de leur d6part.

4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un membre du
poste consulaire dans l'exercice de ses fonctions, l'immunit6 de juridiction sub-
siste sans limitation de dur6e.

5. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire, les membres de sa
famille continuent de jouir des privileges et immunit6s dont ils b6n6ficient
jusqu'h la date oui ils quittent le territoire de l'Etat de r6sidence ou jusqu'h l'expi-
ration du ddlai qui leur aura 6t6 accord6 i cette fin.

Article 55. RESPECT DES LOIS ET R1-GLEMENTS DE L'ETAT DE RESIDENCE

1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les personnes qui
b6n6ficient de ces privileges et immunit6s en vertu des dispositions de la pre-
sente Convention ont le devoir de respecter les lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence. Elles ont 6galement le devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires
int6rieures de cet Etat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis6s d'une mani~re incompa-
tible avec l'exercice des fonctions consulaires.

Article 56. ASSURANCE CONTRE LES DOMMAGES CAUSES AUX TIERS

Les v6hicules appartenant h l'Etat d'envoi, utilis6s dans le cadre des fonc-
tions consulaires officielles ou appartenant h un membre du poste consulaire
ou i des membres de sa famille, devront 6tre couverts par une assurance contre
les dommages caus6s aux tiers.
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CINQUItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 57. RATIFICATION, ENTRIEE EN VIGUEUR ET D&NONCIATION

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification conform6ment aux pro-
c~dures constitutionnelles de chacun des deux pays. Elle entrera en vigueur
30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification.

2. L'6change des instruments de ratification aura lieu h Belgrade.

3. La presente Convention demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans, qui sera automatiquement prorog6e d'ann6e en annde, i moins que l'une
des Parties ne notifie i l'autre par 6crit son intention de la modifier ou d'y
mettre fin moyennant pr6avis de six mois.

FAIT hL Bagdad, le 28 fdvrier 1980, en double exemplaire, en serbo-croate et
en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Iraq:

Le Directeur g6n6ral
du Bureau consulaire,

Minist~re des affaires trang~res,

[Signg]

FAWZI ZAKIR AL-ANI

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie :
L'Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire,
Secr6tariat f6d6ral

aux affaires 6trang~res,
[Signg]

BRANKO KARAD2OLE
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE REVOLUTIONNAIRE DE GUINE ET
LE FONDS D'tQUIPEMENT DES NATIONS UNIES

Consid~rant que l'Assemblke g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6 le <( FENU >) pour aider les
pays en d~veloppement dans le d~veloppement de leur economie en compl~tant
les ressources existantes en mati6re d'aide ii l'quipement au moyen de dons et
de pr~ts visant A favoriser la croissance acc~l~r~e et autonome de l'6conomie et
Sl'orienter vers la diversification, compte tenu du besoin d'assurer le develop-

pement industriel en tant que base du progr~s 6conomique et social (cette assis-
tance 6tant ci-apr~s d~nomm~e 1'(( Assistance > du FENU);

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique populaire revolution-
naire de Guin~e (ci-apr~s d~nomm6 le <, Gouvernement >,) peut decider de solli-
citer cette assistance du FENU;

Consid~rant que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner
par 6crit les conditions et modalit~s g~n~rales selon lesquelles le FENU pourrait
dispenser cette Assistance au Gouvernement;

Par ces motifs, le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s d~nomm~s les <, Par-
ties >>) ont conclu le present Accord de base dans un esprit d'amicale cooperation.

Article I. PORTE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le present Accord de base 6nonce les conditions et modalit~s g~n~rales
selon lesquelles le FENU pourrait dispenser une assistance au Gouvernement
pour ses activit~s de d~veloppement, et il est applicable it chaque projet (ci-apr~s
d~nomm6 le << Projet o) pour lequel l'Assistance est dispens~e.

2. La description du Projet et les conditions et modalites sp~cifiques de
son financement, y compris les engagements et responsabilit~s (concernant
l'ex~cution du Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements, du
mat&riel, des services et des autres formes d'assistance) du Gouvernement, du
FENU et de toute autre entit6 ou de toutes autres entit6s pouvant atre d~sign~e(s)
sont 6nonc~es dans un accord de projet ou autre instrument (ci-apr~s ddnomm6
1'<, Accord de projet >>) devant tre sign6 par les Parties et, s'il y a lieu, par une
entit6 ou des entit~s d~sign~e(s) dans l'Accord de projet.

Article II. OCTROI DE L'ASsISTANCE
1. Le FENU ne fournit une Assistance au titre du present Accord que

pour repondre aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv~es
par le FENU. Cette Assistance est mise h la disposition du Gouvernement con-
form~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comp~tents
des Nations Unies et de la direction du FENU, et sous reserve que le FENU
dispose des fonds n~cessaires.

2. Le Gouvernement pr~sente les demandes d'Assistance au FENU par
'entremise du Coordonnateur resident du syst~me des Nations Unies pour la

I Entri en vigueur le 29 avril 1982 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de I'article VIII.
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R6publique populaire r6volutionnaire de Guin6e, du Repr6sentant r6sident du
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le
,, PNUD >,) pour la R6publique populaire r6volutionnaire de Guin6e ou de tout
autre responsable d6sign6 par le FENU. Ces demandes sont pr6sent6es sous la
forme d6finie dans les proc6dures 6tablies par le FENU et conform6ment i
ces proc6dures. Toutefois, en principe, le FENU et les responsables comptents
du Gouvernement communiquent par I'interm6diaire du Coordonnateur r6sident
ou du Repr6sentant r6sident pour ce qui a trait h l'octroi de I'Assistance. Le
Gouvernement fournit au FENU tous les moyens n6cessaires et renseignements
pertinents pour 6valuer la demande, y compris une d6claration d'intention concer-
nant la contribution budg6taire, l'aide en personnel ou tout autre appui qu'il
entend apporter au Projet sur ses propres ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr~s la
conclusion d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de
projet (ci-apr~s d6nomm6 le <, Compte ,,), pour l'octroi de cette assistance. Les
d6boursements des fonds d6pos6s sur ce Compte sont effectu6s par la personne
autoris6e ou l'entit6 sp6cifi6e dans I'Accord de projet et sont administr6s confor-
m6ment au pr6sent Accord de base et ii I'Accord de projet.

4. Les d6boursements des fonds d6pos6s sur le Compte se font dans les
monnaies choisies par le FENU et conform6ment au calendrier des d6bourse-
ments figurant dans I'Accord de projet. Chaque fois qu'il est n6cessaire de d6ter-
miner la valeur d'une monnaie par rapport ii une autre, cette valeur est d6ter-
min6e au taux de change officiel des Nations Unies en vigueur h la date de cette
d6termination.

5. Les conditions pr6alables aux d6boursements de fonds en d6p6t sur le
Compte et la date laquelle ces conditions doivent tre remplies sont indiqu6es
dans l'Accord de projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement,
d6clarer I'Assistance nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies h
la date indiqu6e dans l'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, aucun
d6caissement des fonds en d~p6t sur le Compte n'est effectu6 pour couvrir :
i) Tout engagement ou toute d6pense effectu6 par le Gouvernement ou en son

nom avant la date de signature de I'Accord de projet, h moins que I'Accord
de projet n'en dispose autrement;

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes ou d'autres
charges impos6es par la 16gislation de la R6publique populaire r6volutionnaire
de Guin6e sur I'achat, la vente ou le transfert des biens ou de services ou
sur l'importation, la fabrication, i'acquisition, la fourniture ou la propri6t6
desdits biens ou services.

7. A I'ach~vement du Projet ou en cas de suppression de I'Assistance con-
form6ment A l'article VI du pr6sent Accord de base, toute part non utilis6e de
I'Assistance est retourn6e aux ressources g6n6rales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'ASsISTANCE

I. Le Goivernement est responsable du Projet et de la r6alisation de ses
objectifs tels que d6crits dans I'Accord de projet, et notamment de l'octroi
dans les meilleurs d6lais de fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires Ai 'ex6cution du Projet.
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2. Le Gouvernement execute le Projet ou veille h ce que le Projet soit
ex~cut6 par l'entit6 ou les entit6s qui sont charg6e(s) de son ex6cution d'un
commun accord entre les Parties et d6sign6e(s) h cette fin dans l'Accord de
projet. Le Gouvernement veille h ce que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence
et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux usages administratifs, techniques et
financiers appropri6s. Le Gouvernement fait de son mieux pour assurer l'utilisa-
tion la plus efficace de l'Assistance et veille ce que l'Assistance, y compris les
biens et services financ6s au moyen des fonds qu'elle comporte, soit consacr6e
exclusivement h I'usage auquel elle est destin6e.

3. Toute modification h apporter h l'utilisation de l'Assistance ou h la por-
t6e du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties
s'efforcent 6galement de coordonner I'Assistance avec l'assistance dispens6e
6ventuellement par d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds de
l'Assistance sont ex6cut6s par l'interm6diaire de l'entit6 ou des entit6s d6si-
gn6e(s) h cet effet dans l'Accord de projet, conform6ment aux directives du
FENU. Tous ces march6s sont 6galement r6gis par des proc6dures jug6es accep-
tables par le FENU et 6nonc6es dans l'Accord de projet et sont pass6s par
appel d'offres, h moins qu'exceptionnellement le FENU n'en convienne
autrement. Tout frais administratif relatif it une telle passation de march6 par
I'entit6 ou les entit6s d6sign6e(s) dans I'Accord de projet est financ6 au moyen
des fonds de I'Assistance.

5. Tous les biens, y compris les v6hicules et les 6quipements, financ6s au
moyen des fonds de l'Assistance appartiennent au FENU, jusqu'5t la date que
leur propri6t6 soit transf6r6e au Gouvernement ou h une entit6 nomm6e par lui,
selon des conditions et des modalit6s fix6es d'un commun accord entre les
Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et
mat6riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance, contre tous les risques, y
compris l'incendie, le vol, les dommages caus6s par une mauvaise manutention,
les intemp6ries et tous autres risques que comportent le transport, la livraison
h leur lieu d'installation et d'utilisation ainsi que l'installation et l'usage desdits
biens et mat6riels. En outre, les v6hicules et autres mat6riels mobiles sont assur6s
contre les risques de collision et les risques de dommages caus6s h des tiers.
Les conditions et modalit6s de cette assurance doivent tre conformes aux saines
m6thodes commerciales et couvrir la valeur totale h la livraison des biens et mat6-
riels. D'apr~s ces conditions et modalit6s, le montant de l'assurance des biens
import6s doit tre payable en une monnaie entibrement convertible. Ce montant
doit tre vers6 au cr6dit du Compte et tre subordonn6 h tois 6gards aux dispo-
sitions r6gissant les fonds de ]'Accord de projet et faire partie de ces fonds.

7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne cr6e
ou n'autorise la cr6ation d'aucune charge, hypoth~que, gage, privilge ou droit
de nantissement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v6hi-
cules et mat6riels, financ6s au moyen des fonds de I'Assistance; toutefois, le pr6-
sent paragraphe ne saurait s'appliquer h, tout nantissement de mat6riel contract6
au moment de I'achat h seule fin de servir de sfiret6 au paiement du prix d'achat
desdits biens.
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Article IV. COOPtRATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine cooperation, A ce que soit atteint l'objectif
pour lequel l'Assistance a 6t6 accordde. A cette fin, elles proc~dent A des
6changes de vues et d'informations concernant le d6roulement du Projet, l'utili-
sation des fonds de l'Assistance, les avantages qui en d6coulent, I'ex6cution
de leurs obligations respectives et de toute autre question relative / l'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut deman-
der concernant le Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rap-
porte. Le Gouvernement veille A ce que les reprdsentants du FENU puissent
avoir libre acc~s aux chantiers du Projet et puissent examiner les biens et ser-
vices financ6s au moyen des fonds de l'Assistance et tous les documents et 6cri-
tures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de I'exdcution des obligations
incombant au FENU en vertu du pr6sent Accord de base ou de I'Accord de
projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes appropri6es indiquant la
situation de l'Assistance reque du FENU et le ddroulement du Projet (y compris
son coot) et identifiant les biens et services financ6s au moyen des fonds de
ladite Assistance, et fait verifier ces 6critures chaque annie, conform6ment
des principes de verification comptable appropri6s et appliques systdmatiquement,
par des v6rificateurs jug6s acceptables par le FENU. (S'il y a lieu, des v6rifica-
teurs priv6s ind6pendants jugds acceptables par le FENU peuvent Etre retenus
pour un Projet et peuvent, avec I'accord du FENU, &re rdmun6rds au moyen
des fonds de l'Assistance.) Le Gouvernement fournit au FENU les 6critures et le
rapport de v6rification desdites 6critures au plus tard six mois apr~s la cl6ture
de l'exercice financier auquel ils se rapportent.

5. A I'ach~vement ou h la cessation du Projet, le Gouvernement, en consul-
tation avec l'entit ou les entitds d6sign6e(s) dans l'Accord de projet, 6tablit un
6tat final couvrant l'allocation totale de l'Assistance au Projet et les d6penses
financdes par des pr~l~vements sur le Compte. Cet 6tat final est v~rifi6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et transmis au FENU
avec le certificat du v6rificateur dans les six mois qui suivent la date d'ach~ve-
ment ou de cessation du Projet.

6. Aprbs l'ach~vement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, h la
demande de celui-ci, des renseignements sur les avantages d6coulant des activit6s
entreprises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements n6cessaires h
une 6valuation r6trospective du Projet ou de l'Assistance et, h cette fin, consulte
le FENU et l'autorise i inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiennent inform6s dans les meilleurs
d6lais de toute situation entravant ou risquant d'entraver le d6roulement de tout
Projet ou de tout programme ou activit6 auquel le Projet est i6, la r6alisation de
l'objectif de I'Assistance ou I'ex6cution par les Parties des obligations que leur
confere le pr6sent Accord de base ou i'Accord de projet.

Article V. PRIVILtGES, IMMUNITES ET FACILITES

Les dispositions des articles IX (Privileges et immunit6s) et X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en ceuvre de I'assistance du PNUD) de l'Accord
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d'assistance de base du 13 f6vrier 1975 conclu entre le PNUD et le Gouverne-
ment', s'appliquent mutatis mutandis aux questions couvertes par le present
Accord de base, y compris les questions couvertes par I'Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'AssISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apr~s consultation du Gouver-
nement, suspendre I'Assistance i un Projet s'il juge : a) qu'une circonstance se
pr~sente qui nuit ou risque de nuire h l'utilisation efficace de l'Assistance ou h ]a
r6alisation de l'objectif du Projet; b) que la poursuite de I'Assistance ne r6pon-
drait pas h l'objet auquel elle 6tait destin6e. Le FENU peut, par cette mme noti-
fication 6crite, 6noncer les conditions dans lesquelles il est dispos6 h reprendre
son Assistance au Projet. Si toute situation vis6e aux alin6as a ou b ci-dessus
se poursuit pendant une p~riode sp6cifi6e dans ladite notification, ou dans toute
notification ultrieure, h tout moment apr~s l'expiration de ladite p6riode et si
ladite situation se poursuit, le FENU peut, par notification 6crite au Gouverne-
ment, mettre fin d6finitivement i l'Assistance au Projet.

2. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice de tous
autres droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en
vertu des principes g~n6raux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission
dans 1'exercice de tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en
vertu du pr6sent Accord de base ou autrement, ne saurait 6tre interpr6t6 comme
une d6rogation audit droit ou i ladite facult6 de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en
tout ou en partie, l'Assistance h un Projet.

Article VII. RLGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout differend entre le FENU et le Gouvernement d~coulant du present
Accord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait h l'un ou l'autre de
ces deux accords et qui ne peut tre r6g16 par la n6gociation ou tout autre mode
convenu de r~glement est soumis h l'arbitrage i la demande de I'une ou l'autre
des Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm~s en
nomment un troisi~me, qui est charg6 de la pr6sidence du Tribunal d'arbitrage.
Si, dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou I'autre des
Parties n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la nomi-
nation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre
des Parties peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
nommer l'arbitre manquant ou le pr6sident, suivant le cas.

3. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par les arbitres, et les frais de l'arbi-
trage sont i la charge des Parties selon l'6valuation faite'par les arbitres. La
d6cision de ces derniers doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels
elle est fond6e et doit 6tre accept~e par les Parties comme r~glement d~finitif
du diff6rend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur it sa signature et reste en
vigueur jusqu'h la date laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3 ci-
dessous.
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2. Le present Accord de base peut tre modifie par accord 6crit entre les
Parties. Chaque Partie procde h un examen complet et bienveillant de toute
proposition prdsent6e par l'autre Partie en vertu du pr6sent paragraphe.

3. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au present Accord de base
par notification 6crite A I'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin soixante
jours apres reception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu du pr6sent Accord de
base demeurent apr~s la cessation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour
que les travaux dejh entrepris et les obligations contractdes en vertu du present
Accord de base et des Accords de projet connexes soient respectivement exdcu-
tds ou honor6s de fagon satisfaisante et pour assurer le retrait en bon ordre du
personnel, des fonds et des biens des Nations Unies (y compris ceux du FENU),
des institutions spdcialisdes ou de I'AIEA, ou des personnes exdcutant des ser-
vices pour leur compte en vertu du pr6sent Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dfiment nommds du Gouverne-
ment d'une part et du Fonds d'6quipement des Nations Unies d'autre part ont,
au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord de base.

FAIT i Conakry le 29 avril 1982 en deux exemplaires 6tablis en langues
frangaise et anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'6quipement
de la R6publique populaire des Nations Unies
r6volutionnaire de Guin6e:

[Signfl [Signe]
Dr. LANSANA BEAVOGUI GALAL MAGDI

Premier Ministre charg6 du Plan Secrdtaire exdcutif du FENU
et de la statistique
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REVOLUTIONARY PEOPLE'S REPUBLIC OF GUINEA AND
THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND

Whereas the United Nations Capital Development Fund (hereinafter
referred to as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the
United Nations to provide assistance to developing countries in the development
of their economies by supplementing existing sources of capital assistance by
means of grants and loans directed towards the achievement of the accelerated
and self-sustained growth of the economies of those countries and oriented
towards the diversification of their economies, with due regard to the need for
industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter
referred to as the UNCDF "Assistance");

Whereas the Government of the Revolutionary People's Republic of Guinea
(hereinafter referred to as the "Government") may decide to request such
Assistance from the UNCDF;

Whereas the UNCDF and the Government consider it useful at this time to
record the general terms and conditions under which such Assistance could be
provided by the UNCDF to the Government;

Now therefore the Government and the UNCDF (hereinafter referred to
as the "Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly
co-operation.

Article 1. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under
which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its develop-
ment activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as the"Project") for which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions
for financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with
respect to carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment,
services or other assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity
or entities which may be designated, shall be set forth in a project agreement or
other instrument (hereinafter referred to as the "Project Agreement") to be
signed by the Parties and, as may be appropriate, by an entity or entities
designated in the Project Agreement.

Article 11. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a
request submitted by the Government and approved by the UNCDF. The
Assistance shall be made available to the Government in accordance with the
applicable resolutions and decisions of the competent United Nations organs
and UNCDF executive authorities, subject to the availability of the necessary
funds to the UNCDF.

Came into force on 29 April 1982 by signature, in accordance with article VIII (I).
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2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the
UNCDF through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the
Revolutionary People's Republic of Guinea, or the Resident Representative of
the United Nations Development Programme (hereinafter referred to as the
"UNDP") for the Revolutionary People's Republic of Guinea, or such other
authority as may be designated by the UNCDF. Such requests shall be in the
form and in accordance with procedures established by the UNCDF. The
UNCDF and the appropriate authorities of the Government shall, however,
normally communicate through the Resident.Co-ordinator or Resident Representa-
tive in connexion with the provision of the Assistance. The Government shall
provide the UNCDF with all appropriate facilities and relevant information to
appraise the request, including an expression of its intent as regards budgetary,
personnel or other support to the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate
project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of
such Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the author-
ized person or entity specified in the Project Agreement and shall be administered
in accordance with this Basic Agreement and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the
schedule of disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is neces-
sary to determine the value of one currency in terms of another, such value shall
be determined at the United Nations operational rate of exchange in effect on the
date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the
date by which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project
Agreement. The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the
Assistance to be null and void if such conditions are not satisfied on or before
the date set forth in the Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no dis-
bursement shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government

prior to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise
provided in the Project Agreement.

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under
the laws of the Revolutionary People's Republic of Guinea on the purchase,
sale or transfer of goods or services, or on the importation, manufacture,
procurement, supply or ownership thereof.

7. Upon completion of the Project or in case of its termination under arti-
cle VI of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall
revert to the general resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

I. The Government shall be responsible for the Project and the realization
of the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement,
including the prompt provision of such funds, facilities, services and other
resources as may be required for the Project.
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2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the
Project will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by
the Parties and designated for that purpose in the Project Agreement. The Gov-
ernment shall ensure that the Project will be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with appropriate administrative, technical and
financial practices. The Government shall exert its best efforts to make the
most effective use of the Assistance and shall ensure that the Assistance,
including all goods and services financed out of its proceeds, is utilized exclusively
for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance
or to the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties.
The Parties shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with
assistance, if any, from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the
Assistance, shall be carried out through the entity or entities designated for that
purpose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines.
All such procurement shall also be subject to procedures acceptable to the
UNCDF as may be set forth in the Project Agreement and shall be on the basis
of competitive bidding unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF.
Any service charge relating to such procurement by the entity or entities
designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds of the
Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds
of the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equip-
ment, financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all
risks including but not limited to fire, theft, damage by improper handling,
weather, and other causes, during the transit, delivery to the site, installation
and use of such goods and equipment. Vehicles and other movable equipment
shall additionally be insured against collision damage and third-party liability.
The terms and conditions of such insurance shall be consistent with sound com-
mercial practices and shall cover the full delivery value of the goods and equip-
ment. Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the insurance
of imported goods to be payable in a fully convertible currency. Any insurance
proceeds shall be credited to the Account and shall in all respects become subject
to and part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not
create or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or
lien of any kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out of
the proceeds of the Assistance provided, however, that this paragraph shall not
apply to any lien created at the time of purchase solely as security for the
payment of the purchase price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the
Assistance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and
information with regard to the progress of the Project, the expenditure of the
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proceeds of the Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation
of respective obligations and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports,
maps, records, statements, documents and other information as the UNCDF may
request concerning the Project and any programme or activity to which the
Project is related. The Government shall enable the UNCDF representatives to
have ready access to Project sites, to the goods and services financed out of the
proceeds of the Assistance and to all documents and records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of
the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project
Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the
Project (including the cost thereof), and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of such Assistance, and shall have such records
audited annually, in accordance with sound and consistently applied auditing
principles, by auditors acceptable to UNCDF. (If necessary, independent private
auditors acceptable to UNCDF may be retained for a Project and may, upon
agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance.) The Gov-
ernment shall furnish to the UNCDF such records and the report of the audit
thereof not later than six months after the close of the financial year to which
the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project
and in consultation with the entity or entities designated in the Project Agree-
ment, prepare a final statement covering the total allocation of the Assistance
to the Project and expenditures from the Account. The final statement shall be
audited in accordance with the provisions of paragraph 4 of this article and trans-
mitted to the UNCDF with the auditor's certificate, within six months after the
date of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project,
make available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived
from the activities undertaken under the Project including information neces-
sary for evaluation of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall
consult with and permit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress
of any Project or any programme or activity to which the Project is related,
the accomplishment of the purpose of Assistance or the performance by the
Parties of their obligations under this Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities
for execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 13 February
1975 between the UNDP and the Government' shall apply mutatis mutandis to
matters covered by this Basic Agreement, including matters covered by a Project
Agreement.

United Nations, Treaty' Series, vol. 959, p. 3.
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Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the
Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the
effective utilization of the Assistance or the accomplishment of the purpose
of the Project; or (b) continuation of the Assistance would not serve the purpose
for which it was intended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the
conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If
any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified in
such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of
such period and if such situation should continue, the UNCDF may by written
notice to the Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under
general principles of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to
exercise any right or remedy available to the UNCDF, under this Basic Agree-
ment or otherwise, shall be construed as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or
in part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

I. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of
or relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitra-
tion at the request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between
the Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall
survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure
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that work already undertaken and commitments entered into pursuant to this
Basic Agreement and the related Project Agreements are brought to a satisfactory
conclusion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and property
of the United Nations (including the UNCDF), the Specialized Agencies or the
IAEA, or persons performing services on their behalf under this Basic
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and the United Nations Capital Development Fund respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in the French
29th day of April 1982.

For the Government
of the Revolutionary People's Republic

of Guinea:

[Signed]
Dr. LANSANA BEAVOGUI

Premier Ministre charg6 du Plan
et de la statistiquel

and English languages at Conakry this

For the United Nations
Capital Development Fund:

[Signed]

GALAL MAGDI
Secr6taire ex6cutif

du FENU2

First Minister in charge of Planning and Statistics.
Executive Secretary of UNCDF.
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CONVENTION' INTERNATIONALE RELATIVE AU CONTRAT
DE VOYAGE (CCV)

Les Etats Parties h la prdsente Convention,
Constatant le ddveloppement du tourisme et son r6le 6conomique et social,
Reconnaissant qu'il est ndcessaire d'6tablir des dispositions uniformes en

mati~re de contrat de voyage,
Sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION

Article 1. Au sens de la prdsente Convention, on entend par
1. v Contrat de voyage , : soit un contrat d'organisation de voyage soit un

contrat d'interm6diaire de voyage.
2. <, Contrat d'organisation de voyage- : tout contrat par lequel une

personne s'engage, en son nom, h procurer / une autre, moyennant un prix glo-
bal, un ensemble de prestations combindes de transport, de sdjour distinctes
du transport ou d'autres services qui s'y rapportent.

3. , Contrat d'interm6diaire de voyage : tout contrat par lequel une
personne s'engage h procurer a une autre, moyennant un prix, soit un contrat
d'organisation de voyage, soit une ou des prestations isol6es permettant d'accom-
plir un voyage ou un sdjour quelconque.

Ne sont pas considdr6es comme contrats d'interm6diaire de voyage les op6-
rations o inter-lignes > ou autres operations similaires entre transporteurs.

4. ,, Prix > : toute rdmundration en espices, en nature, ou sous forme
d'avantages directs ou indirects quelconques.

5. <, Organisateur de voyage , : toute personne qui habituellement prend
l'engagement vis6 sous 2, que ce soit titre principal ou accessoire, h titre pro-
fessionnel ou non.

Entree en vigueur le 24 fivrier 1976 ii l'egard des Etats suivants. soit trois mois apr s la date du d6p6t
aupris du Gouvernement beige du cinqui~me instrument de ratification ou dadh6sion, conformement au para-
graphe I de I'article 36 :

date dt, dp IDatecv de i ddit
tic" /iinr,,,r'tt,,t ci' ,icxrtc,,i',,

de radi'-ti oI de rrc i'tii...w,
Etat "t 'adhri,,,n (a) Elul oi, cdadhcion (a)
Belgique ...................... II avril 1973 Republique-Unie du Cameroun.. 16 avril 1975 a
Bdnin ........................ 28 mars 1975 it Togo ......................... 24 novembre 1975
Republique de Chine ........... 16 ao6t 1972

Par la suite. la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants trois mois apris la date du dep6t
aupris du Gouvernement beige de leurs instruments de ratification ou d'adhesion. conformement au paragraphe 2
de I'article 36

I)ciii dii cIdpi'n

d' rl 'tiicton
Dlt ,Ild,'llut misio, (a)
A rgentine .......................................................... 25 novem bre 1976 ci

(Avec effet au 25 f6vrier 1977.)
italie* ............................................................. 4 juillet 1979

(Avec effet au 4 octobre 1979.)
* Pour le texte de la reserve formulee lors de la ratification, voir p. 468 do pr6sent volume.
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6. < Interm~diaire de voyages >> : toute personne qui habituellement prend
l'engagement vis6 sous 3, que ce soit h titre principal ou accessoire, titre pro-
fessionnel ou non.

7. o Voyageur >> : toute personne qui bdn~ficie de l'engagement vis6 sous
2 ou 3, que le contrat soit conclu ou que le prix soit pay6 par elle ou pour elle.

Article 2. 1. La pr6sente Convention r~git tout contrat de voyage conclu
par un organisateur de voyages ou par un intermddiaire de voyages lorsque son
6tablissement principal ou, h d~faut d'un tel tablissement, sa residence habi-
tuelle, ou l'6tablissement par l'entremise duquel le contrat de voyage a 6t6 conclu,
se trouve dans un Etat contractant.

2: La pr6sente Convention s'applique sans prejudice des 16gislations sp6-
ciales '6tablissant des dispositions plus favorables h certaines categories de
voyageurs.

CHAPITRE II. OBLIGATIONS GE-NtRALES DES ORGANISATEURS
ET INTERMtDIAIRES DE VOYAGES ET DES VOYAGEURS

Article 3. Dans l'exdcution des obligations r6sultant des contrats d6finis
h I'article premier, l'organisateur de voyages et l'interm6diaire de voyages
veillent aux droits et int6rts du voyageur d'apr~s les principes g6n6raux du droit
et les bons usages en ce domaine.

Article 4. En vue de I'ex6cution des obligations r6sultant des contrats d6fi-
nis h l'article premier, le voyageur doit notamment fournir toutes les informations
n6cessaires qui lui sont express6ment demand6es et veiller au respect des r6gle-
mentations aff6rentes au voyage, au s6jour ou h toute autre prestation.

CHAPITRE Ill. CONTRAT D'ORGANISATION DE VOYAGE

Article 5. L'organisateur de voyages est tenu de ddlivrer un document de
voyage portant sa signature, celle-ci pouvant Etre remplacde par un timbre.

Article 6. 1. Le document de voyage contient les indications suivantes
a) Le lieu et la date de son 6mission;

b) Le nom et i'adresse de l'organisateur de voyages;

c) Le nom du ou des voyageurs et, si le contrat a 6t6 conclu par une autre per-
sonne, le nom de celle-ci;

d) Les lieux et dates du commencement et de la fin du voyage ainsi que des
s~jours;

e) Toutes les pr~cisions n~cessaires concernant le transport, le s~jour ainsi que
toutes les prestations accessoires comprises dans le prix;

f) S'il y a lieu, le nombre minimum de voyageurs requis;
g) Le prix global correspondant it toutes les prestations pr~vues au contrat;
h) Les circonstances et conditions dans lesquelles la r~siliation du contrat pourra

Etre demand6e par le voyageur;
i) Toute clause attributive de competence arbitrale stipul~e dans les conditions

de l'article 29;
j) L'indication que le contrat est soumis, nonobstant toute clause contraire, aux

r~gles de la pr~sente Convention;
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k) Toutes autres indications que les parties jugent, de commun accord, utile d'y
ins6rer.

2. Dans la mesure ofi tout ou partie des indications pr6vues au paragraphe
premier figurent h un programme remis au voyageur, le document de voyage
pourra contenir une simple r6f6rence A ce programme; toute modification t ce
programme devra tre mentionn6e dans le document de voyage.

Article 7. 1. Le document de voyage fait foi jusqu'h preuve du contraire
des conditions du contrat.

2. La violation par l'organisateur de voyages des obligations qui lui incom-
bent en vertu des articles 5 ou 6 n'affecte ni l'existence ni la validit6 du contrat
qui reste r6gi par la pr6sente Convention. L'organisateur de voyages r6pond de
tout pr6judice r6sultant de cette violation.

Article 8. Sauf stipulation contraire des parties, le voyageur pourra se faire
remplacer par une autre personne pour 'ex6cution du contrat, h condition que
cette personne satisfasse aux exigences particuliires relatives au voyage ou au
s6jour, et que le voyageur d6dommage l'organisateur de voyages de toutes les
d6penses caus6es par ce remplacement, y compris les sommes non rembour-
sables dues aux tiers.

Article 9. Le voyageur peut r6silier le contrat A tout moment, totalement
ou partiellement, sous r6serve de d6dommager l'organisateur de voyages confor-
m6ment i la 16gislation nationale ou selon les dispositions du contrat.

Article 10. 1. L'organisateur de voyages peut r6silier sans indemnit6 le
contrat, totalement ou partiellement, lorsque, avant ou pendant l'ex6cution du
contrat, se manifestent des circonstances d'un caractbre exceptionnel que l'orga-
nisateur de voyages ne pouvait pas connaitre au moment de la conclusion du
contrat et qui, s'il les avait connues ce moment, lui auraient donn6 des raisons
valables de ne pas le conclure.

2. L'organisateur de voyages peut 6galement r6silier sans indemnit6 le
contrat lorsque le nombre minimum de voyageurs, pr6vu au document de voyage,
n'a pas 6 r~uni, h ]a condition que ce fait soit port6 i la connaissance du
voyageur au moins quinze jours avant ia date h laquelle le voyage ou le s6jour
devait commencer.

3. En cas de r6siliation du contrat avant son ex6cution, l'organisateur de
voyages doit rembourser int6gralement ce qui a 6t6 perqu du voyageur. En cas
de r6siliation du contrat pendant son ex6cution, l'organisateur de voyages doit
prendre toutes les mesures n6cessaires dans 'int&t du voyageur; en outre, les
parties sont tenues de se d6dommager mutuellement d'une manibre 6quitable.

Article II. 1. L'organisateur de voyages ne peut obtenir d'augmentation
du prix global, si ce n'est pour variation dans les cours de change ou dans les
tarifs des transporteurs, et it la condition que cette facult6 ait 6t6 pr6vue dans le
document de voyage.

2. Si l'augmentation du prix global exc~de dix pour cent, le voyageur peut
r6silier le contrat sans d6dommagement ni remboursement. Dans ce cas, le voya-
geur a droit au remboursement de toutes les sommes qu'il a pay6es t l'organisa-
teur de voyages.
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Article 12. L'organisateur de voyages r6pond, comme de ses propres actes
et omissions, des actes et omissions de ses pr6pos6s et repr6sentants, lorsqu'ils
agissent dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 13. 1. L'organisateur de voyages r6pond de tout pr6judice caus6
au voyageur en raison de l'inex6cution, totale ou partielle, de ses obligations
d'organisation telles qu'elles r6sultent du contrat ou de la pr6sente Convention,
sauf s'il prouve qu'il s'est comport6 en organisateur de voyages diligent.

2. Sans pr6judice de la d6termination des personnes qui ont le droit d'agir
et de leurs droits respect.ifs, l'indemnit6 due par application du paragraphe premier
est limit6e par voyageur a:

50 000 francs pour dommage corporel;
2 000 francs pour dommage mat6riel;

5 000 francs pour tout autre dommage.

Tout Etat contractant peut n6anmoins fixer une limite sup6rieure pour les
contrats conclus par 'entremise d'un 6tablissement qui se trouve sur son terri-
toire.

Article 14. L'organisateur de voyages qui effectue lui-m~me les presta-
tions de transport, de logement ou toute autre prestation relative h l'ex6cution du
voyage ou du s6jour r6pond de tout pr6judice caus6 au voyageur, conform6ment
aux dispositions qui r6gissent lesdites prestations.

Article 15. 1. L'organisateur de voyages qui fait effectuer par des tiers
des prestations de transport, de logement ou toute autre prestation relative h
l'ex6cution du voyage ou du s6jour r6pond de tout pr6judice caus6 au voyageur
en raison de l'inex6cution totale ou partielle de ces prestations, conform6ment
aux dispositions qui les r6gissent.

Ii en est de m~me de tout pr6judice caus6 au voyageur h l'occasion de l'ex6cu-
tion de ces prestations, sauf si l'organisateur de voyages prouve qu'il s'est com-
port6 en organisateur de voyages diligent dans le choix de la personne qui ex6cute
la prestation.

2. Lorsque les dispositions mentionn6es au paragraphe premier ne pr6-
voient pas de limitation de l'indemnit6 due par l'organisateur de voyages, cette
indemnit6 est fix6e conform6ment h I'article 13, paragraphe 2.

3. Dans la mesure oii l'organisateur de voyages a indemnis6 le voyageur
pour le pr6judice qui lui a 6 caus6, il est subrog6 dans tous droits et actions que
le voyageur peut avoir contre le tiers responsable en raison de ce pr6judice. Le
voyageur est tenu de faciliter le recours de l'organisateur de voyages en lui fournis-
sant les documents et renseignements en sa possession et en lui c6dant, le cas
6ch6ant, ses droits.

4. Le voyageur a contre le tiers responsable une action directe en indemnisa-
tion, totale ou compl6mentaire, du pr6judice subi.

Article 16. Le voyageur r6pond du pr6judice caus6 par sa faute h I'organisa-
teur de voyages ou aux personnes dont celui-ci r6pond en vertu de l'article 12,
en raison de l'inobservation des obligations qui lui incombent en vertu de la pr6-
sente Convention ou des contrats qu'elle r6git, la faute 6tant appr6ci6e eu 6gard
h la conduite normale d'un voyageur.
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CHAPITRE IV. CONTRAT D'INTERMf-DIAIRE DE VOYAGE

Article 17. Tout contrat conclu par l'intermediaire de voyages avec un
organisateur de voyages ou avec des personnes qui fournissent des prestations
isol6es est considdr6 comme ayant &6 conclu par le voyageur.

Article 18. 1. Lorsque le contrat d'interm diaire de voyage se rapporte
4 un contrat d'organisation de voyage, il est soumis aux dispositions des articles 5
et 6, la mention du nom et de l'adresse de l'organisateur de voyages 6tant com-
pltde par l'indication du nom et de l'adresse de l'interm6diaire de voyages et
par la mention que celui-ci agit en qualit6 d'intermddiaire du premier.

2. Lorsque le contrat d'intermddiaire de voyage porte sur la fourniture
d'une prestation isolde permettant d'accomplir un voyage ou un sdjour, l'interme-
diaire de voyages est tenu de d6livrer au voyageur les documents relatifs i cette
prestation, portant sa signature, celle-ci pouvant tre remplacee par un timbre.
Ces documents ou la facture qui s'y rapporte mentionnent la somme pay6e pour
la prestation et l'indication que le contrat est rdgi, nonobstant toute clause
contraire, par la pr~sente Convention.

Article 19. 1. Le document de voyage et les autres documents mention-
nds h l'article 18 font foi jusqu'h preuve du contraire des conditions du contrat.

2. La violation par l'intermddiaire de voyages des obligations qui lui incom-
bent en vertu de l'article 18 n'affecte ni l'existence ni la validit6 du contrat qui
reste rdgi par la prdsente Convention. En cas de violation des obligations mention-
ndes au paragraphe premier de l'article 18, l'interm diaire de voyages est consi-
ddr6 comme organisateur de voyages.

En cas de violation des obligations mentionnees au paragraphe 2 de i'ar-
ticle 18, l'interm~diaire de voyages rdpond de tout pr6judice r6sultant de cette
violation.

Article 20. Le voyageur peut rdsilier le contrat i tout moment, totalement
ou partiellement, sous reserve de dddommager l'interm6diaire de voyages confor-
moment A la legislation nationale ou selon les dispositions du contrat.

Article 21. L'intermddiaire de voyages r6pond, comme de ses propres
actes et omissions, des actes et omissions de ses pr6posds et repr6sentants,
lorsqu'ils agissent dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 22. 1. L'intermddiaire de voyages r6pond de toute faute qu'il
commet dans l'ex6cution de ses obligations, la faute 6tant appr6cide eu 6gard aux
devoirs qui incombent h un intermddiaire de voyages diligent.

2. Sans pr6judice de la determination des personnes qui ont le droit d'agir
et de leurs droits respectifs, l'indemnit6 due par application du paragraphe
premier est limit6e h 10 000 francs par voyageur.

Tout Etat contractant peut ndanmoins fixer une limite supdrieure pour les
contrats conclus par l'entremise d'un 6tablissement qui se trouve sur son terri-
toire.

3. L'intermddiaire de voyages ne r6pond pas de l'inexdcution, totale ou
partielle, des voyages, s6jours ou autres prestations faisant l'objet du contrat.

Article 23. Le voyageur r6pond du prdjudice caus6 par sa faute l'interme-
diaire de voyages ou aux personnes dont celui-ci rdpond en vertu de I'article 21,
en raison de l'inobservation des obligations qui lui incombent en vertu de ]a pr6-
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sente Convention ou des contrats qu'elle r~git, la faute 6tant appr~ci6e eu 6gard
]a conduite normale d'un voyageur.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 24. Le franc mentionn6 dans la pr6sente Convention s'entend du
franc-or d'un poids de 10/31 de gramme au titre de 0,900 de fin.

Article 25. Lorsque le pr6judice caus6 par l'inex6cution totale ou partielle
d'une obligation r6gie par la pr6sente Convention peut donner lieu i une r6clama-
tion extracontractuelle, I'organisateur de voyages et l'interm6diaire de voyages
peuvent se pr6valoir des dispositions de la pr6sente Convention qui excluent
leur responsabilit6 ou qui d6terminent ou limitent les indemnit6s dues par eux.

Article 26. Lorsque la responsabilit6 extracontractuelle d'une des per-
sonnes dont l'organisateur de voyages ou l'interm6diaire de voyages r6pondent
en vertu des articles 12 et 21 est mise en cause, cette personne peut 6galement se
pr6valoir des dispositions de la pr6sente Convention qui excluent la responsabi-
lit6 de l'organisateur de voyages ou de l'interm6diaire de voyages ou qui d6ter-
minent ou limitent les indemnit6s dues par eux, le montant total des indemnit6s
dues ne pouvant en tout cas pas d6passer les limites tablies en vertu de la pr6-
sente Convention.

Article 27. 1. L'organisateur de voyages et l'interm6diaire de voyages
ne peuvent se pr6valoir des dispositions de la pr6sente Convention qui excluent
leur responsabilit6 ou qui limitent les indemnit6s dues par eux lorsque le voya-
geur prouve une faute commise par eux ou par les personnes dont ils r6pondent
en vertu des articles 12 et 21 avec l'intention de provoquer le dommage ou d'une
fagon impliquant soit m6pris d6libr6 des cons6quences dommageables pouvant
r6sulter de la conduite tenue, soit ignorance inexcusable de ces cons6quences.

2. Lorsque des dispositions particulires de droit imp6ratif sont applica-
bles, l'appr6ciation de ]a faute mentionn6e au paragraphe premier a lieu confor-
m6ment A ces dispositions.

3. Les paragraphes I et 2 s'appliquent 6galement A la responsabilit6
extracontractuelle des personnes mentionn6es aux articles 12 et 21 lorsque la
faute pr6vue auxdits paragraphes a W le fait de ces personnes.

Article 28. Les dispositions de la pr6sente Convention ne pr6judicient pas
aux droits et actions du voyageur contre les tiers.

CHAPITRE VI. ACTIONS EN JUSTICE

Article 29. Le contrat de voyage peut contenir une clause attribuant com-
p6tence i un tribunal arbitral, h condition que cette clause pr6voie que le tri-
bunal arbitral appliquera la pr6sente Convention.

Article 30. 1. Les actions auxquelles peut donner lieu un contrat de
voyage r6gi par la pr6sente Convention, fond6es sur le d6c~s, les blessures ou
toutes autres atteintes l'int6grit6 physique ou mentale d'un voyageur, sont pres-
crites dans le d61ai de deux ans commengant h courir A la date pr6vue au contrat
pour la fin de la prestation donnant lieu A litige.

Toutefois, en cas de blessures ou autres atteintes ik l'int6grit6 physique ou
mentale entrainant le d6cs du voyageur post6rieurement A ]a date prdvue pour
la fin de la prestation donnant lieu A litige, le d61ai commence i courir i ]a date

Vol. 1275. 1-21051



538 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait& 1982

du d6c~s sans qu'il puisse ddpasser trois ans t compter de la date pr~vue pour la
fin de cette prestation.

2. Les actions auxquelles peut donner lieu un contrat de voyage r6gi par
ia pr6sente Convention, autres que celles mentionn6es au paragraphe premier,
sont prescrites dans le d6lai d'un an; ce ddlai commence ii courir ii la date pr6vue
au contrat pour la fin de la prestation donnant lieu h litige.

CHAPITRE vii. NULLITt DES STIPULATIONS
CONTRAIRES / LA CONVENTION

Article 31. 1. Est nulle toute stipulation qui, directement ou indirecte-
ment, ddrogerait aux dispositions de la pr6sente Convention dans un sens d6favo-
rable au voyageur.

La nullit6 d'une telle stipulation n'entraine pas la nullit6 des autres disposi-
tions du contrat.

2. En particulier, sont nulles toutes clauses cddant it l'organisateur de
voyages ou i, l'intermgdiaire de voyages le b6n6fice des assurances contract6es
par le voyageur ou d6plagant le fardeau de la preuve.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 32. 1. Tout diffdrend entre des Etats contractants concernant
l'interprgtation ou I'application de la prgsente Convention qui ne peut pas tre
r6gl6 par voie de n6gociation est soumis h l'arbitrage, h la demande de l'un d'entre
eux.

2. Si, dans les six mois qui suivent ia date de la demande d'arbitrage, les
Parties ne parviennent pas it se mettre d'accord sur l'organisation de l'arbitrage,
chacune peut soumettre le diffrend h ]a Cour internationale de Justice, en ddpo-
sant une requte conform~ment au Statut de la Cour.

Article 33. La pr~sente Convention sera ouverte i la signature de tous les
Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou membres d'une institu-
tion spdcialis6e ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique ainsi que de
tout Etat partie au Statut de la Cour internationale de Justice, jusqu'au 31 d6-
cembre 1971.

Article 34. La prdsente Convention sera ratifi~e et les instruments de
ratification seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement beige.

Article 35. 1. La pr6sente Convention restera ouverte a l'adh6sion
de tout Etat appartenant h. l'une des cat6gories mentionndes il Particle 33.

2. Les instruments d'adhdsion seront d~pos6s aupr~s du Gouvernement
beige.

Article 36. 1. La pr~sente Convention entrera en vigueur trois mois apris
la date du d6p6t du cinquiime instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chaque Etat ratifiant la Convention ou y adh6rant apris le d6p6t
du cinqui~me instrument de ratification ou d'adhdsion, la Convention entrera en
vigueur trois mois apris la date du d6p6t de son instrument de ratification ou
d'adh~sion.

Article 37. Chaque Etat contractant aura le droit de ddnoncer ]a presente
Convention h tout moment apr~s I'entrde en vigueur i son 6gard. Toutefois, cette
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d6nonciation ne prendra effet qu'un an apr~s la date de r6ception, par le Gouver-
nement beige, de la notification de d6nonciation.

Article 38. Dans le cas d'un Etat f6d6ratif ou non unitaire, les dispositions
ci-apr~s s'appliqueront :

I. En ce qui concerne les articles de la pr6sente Convention dont la mise en
ceuvre relve de I'action l6gislative du pouvoir l6gislatif f6d6ral, les obliga-
tions du gouvernement f6d6ral seront, dans cette mesure, les mmes que
celles des parties qui ne sont pas des Etats f6d6ratifs.

2. En ce qui concerne les articles de la pr6sente Convention dont l'application
relive de l'action 16gislative de chacun des 6tats, provinces ou cantons consti-
tuants, qui ne sont pas, en vertu du syst~me constitutionnel de la f6d6ration,
tenus de prendre des mesures 16gislatives, le gouvernement f6d6ral portera
le plus t6t possible, et avec son avis favorable, lesdits articles a la connais-
sance des autorit6s comp6tentes des 6tats, provinces ou cantons.

3. Un Etat f6d6ratif partie h la pr6sente Convention communiquera, h la
demande de tout autre Etat contractant, un expos6 de la 16gislation et des
pratiques en vigueur dans la f6d6ration et ses unit6s constituantes en ce qui
concerne telle ou telle disposition de la Convention, indiquant la mesure dans
laquelle effet a 6t6 donn6, par une action l6gislative ou autre, ladite dispo-
sition.

Article 39. 1. Tout Etat contractant peut, au moment de la ratification,
de l'adh6sion, ou A tout autre moment ult6rieur, notifier par 6crit au Gouver-
nement beige que la pr6sente Convention s'applique aux territoires ou h certains
territoires dont il assure les relations internationales.

La Convention sera applicable auxdits territoires trois mois apr~s la date de
r6ception de cette notification par le Gouvernement beige.

2. Tout Etat contractant qui a souscrit une d6claration au titre du para-
graphe premier du pr6sent article pourra h tout moment aviser le Gouvernement
beige que la Convention cesse de s'appliquer aux territoires en question. Cette
d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de r6ception par le Gouvernement
beige de la notification de d6nonciation.

Article 40. 1. Tout Etat contractant pourra lors de la signature, de la rati-
fication ou de l'adh6sion A la pr6sente Convention formuler la ou les r6serves
suivantes :

a) D'appliquer la pr6sente Convention au seul contrat de voyage international
devant tre ex6cut6 en totalit6 ou en partie dans un Etat diff6rent de l'Etat
du lieu de conclusion du contrat ou du lieu de d6part du voyageur;

b) De ne pas se consid6rer comme i6 par le paragraphe 2 de l'article 32 de la
pr6sente Convention.

2. Les r6serves mentionn6es au paragraphe pr6c6dent n'ont pas h tre ult6-
rieurement accept6es par les autres Etats contractants.

3. Tout Etat contractant qui a formul6 une r6serve pr6vue par le para-
graphe premier pourra h tout moment la retirer par une notification adress6e au
Gouvernement beige; ce retrait prendra effet trois mois apr~s la r6ception de sa
notification.
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Article 41. La pr~sente Convention s'applique sans prejudice des Con-
ventions qui concernent le transport de voyageurs et de leurs bagages ou le
s6jour auxquelles est ou deviendra partie un Etat contractant.

Article 42. Tout Etat contractant pourra, l'expiration du d61ai de cinq ans
qui suivra l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention telle que pr6vue au para-
graphe premier de l'article 36, demander la r6union d'une Conf6rence charg6e de
statuer sur les propositions tendant h la r6vision de la pr6sente Convention.

Tout Etat contractant qui d6sirerait faire usage de cette facult6 avisera le
Gouvernement beige qui, si un tiers des Etats contractants en est d'accord, con-
voquera la Conf6rence dans les douze mois.

Article 43. Le Gouvernement beige notifiera aux Etats int6ress6s

1. Les signatures, ratifications et adh6sions reques en application des ar-
ticles 33, 34 et 35.

2. Les dates auxquelles la pr6sente Convention entrera en vigueur en applica-
tion de l'article 36.

3. Les d6nonciations faites en application de I'article 37 et du paragraphe 2 de
]'article 39.

4. Les notifications et d6clarations faites en ex6cution du paragraphe premier
de I'article 39 et des articles 40 et 42.
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INTERNATIONAL CONVENTION' ON TRAVEL CONTRACTS
(CCV)

The States Parties to this Convention,
Noting the development of tourism and its economical and social role,
Recognizing the need to establish uniform provisions relating to travel

contracts,
Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF APPLICATION

Article I. For the purpose of this Convention:
1. "Travel contract" means either an organized travel contract or an

intermediary travel contract.
2. "Organized travel contract" means any contract whereby a person

undertakes in his own name to provide for another, for an inclusive price, a
combination of services comprising transportation, accommodation separate
from the transportation or any other service relating thereto.

3. "Intermediary travel contract" means any contract whereby a person
undertakes to provide for another, for a price, either an organized travel con-
tract or one or more separate services rendering possible a journey or sojourn.

"Interline" or other similar operations between carriers shall not be con-
sidered as intermediary travel contracts.

4. "Price" means any remuneration in cash, in kind or in the form of direct
or indirect benefits of any kind whatsoever.

5. "Travel organizer" means any person who habitually or regularly under-
takes to perform the contract defined in paragraph 2, whether or not such activity
is his main business and whether or not he exercises such activity on a profes-
sional basis.

' Came into force on 24 February 1976 in respect of the following States, i.e., three months after the date of
deposit with the Government of Belgium, of the fifth instrument of ratification or accession, in accordance with
article 3 6(l):

Date of ieposit Date of deposit
of the instruaet of the instrument

of ratiicatioa of ratification
Stat' or oa'o. siol, (a) Stte or accession (a)
Belgium ...................... I I April I97VO Togo ........................ 24 November 1975
Benin ........................ 28 March 1975 United Republic of Cameroon. 16 April 1975 ,,
Republic of China ............. 16 August 1972

Subsequently. the Convention came into force in respect of the following States three months after the date
of deposit with the Government of Belgium of their instruments of ratification or accession, in accordance with
article 36 (2):

Date cqf deposit
of the instrulment

o f ratijication
Sttw or accessio,c (a)
Argentina ......................................................... 25 N ovem ber 1976 a

(With effect from 25 February 1977.)
Italy* ............................................................. 4 July 1979

(With effect from 4 October 1979.)
* For the text of the reservation made upon ratification, see p. 468 of this volume.
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6. "Travel intermediary" shall be any person who habitually or regularly
undertakes to perform the contract defined in paragraph 3, whether such activity
is his main business or not and whether he exercises such activity on a pro-
fessional basis or not.

7. "Traveller" means any person who benefits from an undertaking
defined in paragraph 2 or 3, whether the contract is concluded or the price paid
by himself or by another person for him.

Article 2. 1. This Convention shall apply to any travel contract concluded
by a travel organizer or intermediary, where his principal place of business or,
failing any such place of business, his habitual residence, or the place of business
through which the travel contract has been concluded, is located in a Contracting
State.

2. This Convention shall apply without prejudice to any special law estab-
lishing preferential treatment for certain categories of travellers.

CHAPTER II. GENERAL OBLIGATIONS OF TRAVEL ORGANIZERS
AND INTERMEDIARIES AND OF TRAVELLERS

Article 3. In the performance of the obligations resulting from contracts
defined in article 1, the travel organizer and intermediary shall safeguard the
rights and interests of the traveller according to general principles of law and
good usages in this field.

Article 4. For the purpose of performing the obligations resulting from
contracts defined in article 1, the traveller shall, in particular, furnish all neces-
sary information specifically requested from him and comply with the regulations
relating to the journey, sojourn or any other service.

CHAPTER III. ORGANIZED TRAVEL CONTRACTS

Article 5. The travel organizer shall issue a travel document bearing his
signature; instead of the signature, a stamp may be affixed.

Article 6. 1. The travel document shall include the following:
(a) Place and date of issue;
(b) Name and address of the travel organizer;
(c) Name of the traveller or travellers and if the contract was concluded by

another person, the name of such person;
(d) Places and dates of beginning and end of the journey as well as of the

sojourns;
(e) All necessary specifications concerning transportation, accommodation as

well as all ancillary services included in the price;
(f) Where applicable, the minimum number of travellers required;
(g) The inclusive price covering all the services provided for in the contract;
(h) Circumstances and conditions under which the traveller may cancel the

contract;
(i) Any clause providing for arbitration, agreed upon under the conditions of

article 29;
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(i) A statement that, notwithstanding any clause to the contrary, the contract
is subject to the provisions of this Convention;

(k) Any other terms the parties may agree upon.

2. In so far as particulars required in paragraph 1 appear in whole or in part
in a prospectus supplied to the traveller, the travel document may simply make a
reference thereto; any modification to such a prospectus must be set out in the
travel document.

Article 7. 1. The travel document shall be prima facie evidence of the
terms of the contract.

2. A breach by the travel organizer of the obligations incumbent upon him
under article 5 or 6 shall affect neither the existence nor the validity of the
contract which shall remain subject to this Convention.

The travel organizer shall be liable for any loss or damage resulting from
such breach.

Article 8. Unless the parties agree otherwise, the traveller may substitute
another person for the purpose of carrying out the contract provided that such
person satisfies the specific requirements relating to the journey or sojourn, and
that the traveller compensates the travel organizer for any expenditure caused
by such substitution, including non-reimbursable sums payable to third parties.

Article 9. The traveller may at any time cancel the contract in whole or in
part, provided he compensates the organizing travel agent in accordance with
domestic law or the provisions of the contract.

Article 10. 1. The travel organizer may, without indemnity, cancel the
contract, in whole or in part, if, before the contract or during its performance,
circumstances of an exceptional character manifest themselves of which he could
not have known at the time of conclusion of the contract, and which, had they
been known to him at that time, would have given him valid reason not to
conclude the contract.

2. The travel organizer may also, without indemnity, cancel the contract if
the minimum number of travellers stipulated in the travel document has not been
reached, provided the traveller has been informed thereof at least fifteen days
before the date on which the journey or sojourn was due to begin.

3. In event of cancellation of the contract before its performance, the
travel organizer shall refund in full any payments received from the traveller.
In the event of cancellation of the contract during its performance, the travel
organizer shall take all necessary measures in the interest of the traveller; further-
more, the parties shall compensate each other in an equitable manner.

Article 11. 1. The travel organizer may not increase the inclusive price,
except as a consequence of changes in rates of exchange or in the tariffs of
carriers, and provided that this possibility has been anticipated in the travel
document.

2. If the increase in the inclusive price exceeds ten per cent, the traveller
may cancel the contract without compensation or reimbursement. In that event,
the traveller shall be entitled to a refund of all sums paid by him to the travel
organizer.
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Article 12. The travel organizer shall be responsible for the acts and
omissions of his employees and agents when acting in the course of their employ-
ment or within the scope of their authority, as if such acts and omissions were
his own.

Article 13. 1. The travel organizer shall be liable for any loss or damage
caused to the traveller as a result of non-performance, in whole or in part, of his
obligations to organize as resulting from the contract or this Convention, unless
he proves that he acted as a diligent travel organizer.

2. Without prejudice to the questions as to which persons have the right to
institute proceedings and what are their respective rights, compensation payable
under paragraph I shall be limited for each traveller to:

50,000 francs for personal injury;

2,000 francs for damage to property;
5,000 francs for any other damage.

However a Contracting State may set a higher limit for contracts concluded
through a place of business located in its territory.

Article 14. Where the travel organizer himself provides transportation,
accommodation or other services connected with the performance of the journey
or sojourn, he shall be liable for any loss or damage caused to the traveller in
accordance with the rules governing such services.

Article 15. 1. Where the travel organizer entrusts to a third party the
provision of transportation, accommodation or other services connected with
the performance of the journey or sojourn, he shall be liable for any loss or
damage caused to the traveller as a result of total or partial failure to perform
such services, in accordance with the rules governing such services.

The travel organizer shall be liable in accordance with the same rules for any
loss or damage caused to the traveller during the performance of the services,
unless the travel organizer proves that he has acted as a diligent travel organizer
in the choice of the person or persons performing the service.

2. Where the rules referred to in paragraph I do not provide for a limita-
tion of liability, compensation payable by the travel organizer shall be set in
accordance with article 13, paragraph 2.

3. In so far as the travel organizer has paid compensation for loss or
damage caused to the traveller, he shall be subrogated in any rights and actions
the traveller may have against a third party responsible for such loss or damage.
The traveller shall facilitate the recourse of the travel organizer by providing him
with the documents and information in his possession and, as the case may be, by
assigning his rights to him.

4. The traveller shall have a right of direct action against a responsible
third party, for total or complementary compensation of the loss or damage caused
to him.

Article 16. The traveller shall be liable for any loss or damage caused by his
wrongful acts or default to the travel organizer or persons for whom the latter
is responsible under article 12 as a consequence of non-compliance with the obliga-
tions incumbent upon him under this Convention or under contracts subject
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thereto, wrongful acts or default being assessed having regard to a traveller's
normal behaviour.

CHAPTER IV. INTERMEDIARY TRAVEL CONTRACTS

Article 17. Any contract concluded by a travel intermediary with a travel
organizer or with persons providing separate services shall be deemed to have
been concluded by the traveller.

Article 18. 1. Where the intermediary travel contract relates to an
organized travel contract, it shall conform to the provisions of articles 5 and 6,
but in addition to the name and address of the travel organizer, it shall include
the name and address of the travel intermediary together with a statement to the
effect that the latter is acting as intermediary of the former.

2. Where the intermediary travel contract relates to the provision of a
separate service rendering a journey or sojourn possible, the travel intermediary
shall issue the traveller documents relating to such service, bearing his signature;
instead of the signature, a stamp may be affixed. These documents or the invoice
relating thereto shall mention the amount paid for the service and contain a
statement that notwithstanding any clause to the contrary, the contract is sub-
ject to the provisions of this Convention.

Article 19. 1. The travel document and other documents referred to in
article 18 shall be prima facie evidence of the terms of the contract.

2. A breach by the travel intermediary of the obligations incumbent upon
him under article 18 shall affect neither the existence nor the validity of the
contract which shall remain subject to this Convention.

In the event of a breach of his obligations under article 18, paragraph 1,
the travel intermediary shall be deemed to be a travel organizer.

In the event of a breach of his obligations under article 18, paragraph 2,
the travel intermediary shall be liable for any loss or damage resulting from such
breach.

Article 20. The traveller may at any time cancel the contract, in whole or
in part, provided he compensates the travel intermediary in accordance with
domestic law or the provisions of the contract.

Article 21. The travel intermediary shall be responsible for the acts and
omissions of his employees and agents when acting in the course of their employ-
ment or within the scope of their authority, as if such acts and omissions were
his own.

Article 22. 1. The travel intermediary shall be liable for wrongful acts or
default he commits in performing his obligations, wrongful acts or default being
assessed having regard to the duties of a diligent travel intermediary.

2. Without prejudice to the questions as to which persons have the right to
institute proceedings and what are their respective rights, compensation payable
under paragraph 1 shall be limited to 10,000 francs for each traveller.

However, a Contracting State may set a higher limit for contracts concluded
through a place of business located in its territory.

3. The travel intermediary shall not be liable for non-performance, in whole
or in part, of journeys, sojourns or other services governed by the contract.
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Article 23. The traveller shall be liable for any loss or damage caused by
his wrongful acts or default to the travel intermediary or to persons for whom the
latter is responsible under article 21 as a consequence of non-compliance with the
obligations incumbent upon him under this Convention or under contracts subject
thereto, wrongful acts or default being assessed having regard to a traveller's
normal behaviour.

CHAPTER V. COMMON PROVISIONS

Article 24. The franc referred to in this Convention is the gold franc
weighing 10/31 of a gramme and of a millesimal fineness of 0.900.

Article 25. Where the loss or damage caused by non-performance, in whole
or in part, of an obligation under this Convention gives rise to an extra-con-
tractual claim, the travel organizer or intermediary may avail himself of the pro-
visions of this Convention which exclude his liability or which set or limit the
compensation payable by him.

Article 26. Where the extra-contractual liability of one of the persons for
whom the travel organizer or intermediary is responsible under articles 12 and 21
is at issue, such person may also avail himself of the provisions of this Conven-
tion which exclude the liability of the travel organizer or intermediary or which
set or limit the compensation payable by them; the total amount of compensation
payable shall in no circumstances exceed the limits established under this
Convention.

Article 27. 1. A travel organizer or intermediary shall not be entitled to
avail himself of the provisions of this Convention which exclude his liability or
set or limit the compensation payable by him if the traveller proves that the loss
or damage was caused by a wrongful act or default committed by the travel
organizer or intermediary or by one of the persons for whom he is responsible
under articles 12 and 21 with the intention of causing the loss or damage or in a
manner implying either a deliberate disregard or inexcusable lack of awareness of
the prejudicial consequences which might result from such conduct.

2. Where special rules are prescribed by law, wrongful acts or default as
referred to in paragraph 1 shall be assessed in accordance with those rules.

3. Paragraphs I and 2 shall apply as well to the extra-contractual liability
of the persons referred to in articles 12 and 21, if the wrongful acts or default
referred to in those paragraphs was theirs.

Article 28. The provisions of this Convention shall not prejudice traveller's
rights and actions against third parties.

CHAPTER Vi. LEGAL PROCEEDINGS

Article 29. The travel contract may contain a clause conferring jurisdic-
tion on an arbitration tribunal provided the clause stipulates that the tribunal
shall apply this Convention.

Article 30. 1. The period of limitation for an action arising out of a travel
contract subject to this Convention and based on death, wounding or other bodily
or mental injury caused to a traveller shall be two years; it shall begin to run
on the date specified in the contract as the date of termination of the service
giving rise to the dispute.
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Nevertheless, in case of wounding or other bodily or mental injury resulting
in the death of the traveller at a date subsequent to the date of termination of the
service giving rise to the dispute, the period of limitation shall begin to run on the
date of such death without, however, exceeding three years from the date of
termination of the service in question.

2. The period of limitation for an action arising out of a travel contract
subject to this Convention other than those referred to in paragraph 1 of this
article, shall be one year; it shall begin to run on the date specified in the contract
as the date of termination of the service giving rise to the dispute.

CHAPTER VII. NULLITY OF STIPULATIONS CONTRARY TO THE CONVENTION

Article 31. 1. Any stipulation which would directly or indirectly derogate
from the provisions of this Convention shall be null and void, in so far as it
would be detrimental to the traveller. The nullity of such a stipulation shall not
imply the nullity of the other provisions of the contract.

2. In particular, any clause assigning to the travel organizer or intermediary
the benefit of insurance taken out by the traveller, or shifting the burden of proof,
shall be null and void.

CHAPTER VIII. FINAL PROVISIONS

Article 32. 1. Any dispute between Contracting States concerning the
interpretation or application of this Convention, which cannot be settled through
negotiation, shall at the request of one of them, be submitted to arbitration.

2. If within six months from the date of the request or arbitration the
Parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of
them may refer the dispute to the International Court of Justice by request in
conformity with the Statute of the Court.

Article 33. This Convention shall be open for signature by all States
Members of the United Nations or of any of the specialized agencies or of the
International Atomic Energy Agency or parties to the Statute of the International
Court of Justice, until 31 December 1971.

Article 34. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the Belgian Government.

Article 35. 1. This Convention shall remain open for accession by any
State belonging to any of the categories mentioned in article 33.

2. The instruments of accession shall be deposited with the Belgian Gov-
ernment.

Article 36. 1. This Convention shall come into force three months after
the date of the deposit of the fifth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the fifth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into
force three months after the date of the deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article 37. Each Contracting State shall have the right to denounce this
Convention at any time after the coming into force thereof in respect of such
Contracting State. Nevertheless, this denunciation shall only take effect one year
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after the date on which notification thereof has been received by the Belgian
Government.

Article 38. In the case of a federal or non-unitary State, the following
provisions shall apply:

1. With respect to those articles of this Convention that come within the legis-
lative jurisdiction of the federal legislative authority, the obligations of the
federal government shall, to this extent, be the same as those of parties
which are not federal States.

2. With respect to those articles of this Convention that come within the legis-
lative jurisdiction of constituent states, provinces or cantons which are not,
under the constitutional system of the federation, bound to take legislative
action, the federal government shall bring such articles with a favourable
recommendation to the notice of the appropriate authorities of states, pro-
vinces or cantons at the earliest possible moment.

3. A federal State party to this Convention shall, at the request of any other
Contracting State, supply a statement of the law and practice of the federation
and its constituent units in regard to any particular provision of the Conven-
tion showing the extent to which effect has been given to that provision by
legislative or other action.

Article 39. 1. Any Contracting State may at the time of ratification or
accession to this Convention or at any time thereafter declare by written notifica-
tion to the Belgian Government that the Convention shall extend to any of the
territories for whose international relations it is responsible.

The Convention shall three months after the date of the receipt of such
notification by the Belgian Government extend to the territories named therein.

2. Any Contracting State which has made a declaration under paragraph 1
of this article may at any time thereafter declare by notification addressed to the
Belgian Government that the Convention shall cease to extend to such ter-
ritories. This denunciation shall take effect one year after the date on which
notification thereof has been received by the Belgian Government.

Article 40. 1. Any Contracting State may at the time of signature, ratifica-
tion or accession to this Convention express any of the following reservations:
(a) That this Convention shall apply only to the international travel contracts to

be performed totally or partially within a State other than the State in
which the contract was made or from which the traveller departed;

(b) That it does not consider itself bound by article 32, paragraph 2 of this Con-
vention.
2. The reservations, referred to in the previous paragraph, do not require

any subsequent acceptance by the other Contracting States.
3. Any Contracting State having formulated a reservation as contemplated

by paragraph 1 shall be permitted at any time to withdraw it by a notification
addressed to the Belgian Government; withdrawal of the reservation shall take
effect three months after receipt of the notification thereof.

Article 41. This Convention shall apply without prejudice to Conventions
relating to the transportation of travellers and their baggage or to a sojourn to
which a Contracting State is a party or may become a party.
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Article 42. Any Contracting State may, five years after the coming into
force of this Convention, as provided in article 36, paragraph 1, request that a
Conference be convened in order to consider proposed amendments to this Con-
vention.

Any Contracting State wishing to avail itself of this right shall notify the
Belgian Government which, provided that one-third of the Contracting States be
in agreement, shall convene the Conference within twelve months thereafter.

Article 43. The Belgian Government shall notify the States concerned of
the following:

1. The signatures, ratifications and accessions received in accordance with
articles 33, 34 and 35;

2. The dates on which the present Convention will come into force in accord-
ance with article 36;

3. The denunciations received in accordance with article 37 and article 39,
paragraph 2;

4. The notifications and declarations made in accordance with article 39, para-
graph 1, articles 40 and 42.
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EN FOI DE QUOI les P16nipotentiai-
res soussign6s, dfiment autoris6s i cet
effet, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Bruxelles, le 23 avril 1970, en
langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul
exemplaire, qui restera d6pos6 dans les
archives du Gouvernement beige,
lequel en d6livrera des copies certifi6es
conformes.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed Plenipotentiaries, being duly
authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE at Brussels, this 23rd day of
April 1970, in the English and French
languages, both texts being equally
authentic, in a single copy, which shall
remain deposited in the archives of the
Belgian Government, which shall issue
certified copies thereof.

Pour la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

Pour l'Autriche
For Austria:

Pour la Belgique
For Belgium:

A. HAULOT

Pour la R6publique populaire de Bulgarie
For the People's Republic of Bulgaria:

Pour le Cameroun
For Cameroun:

Pour le Canada:
For Canada:

Pour le Chili
For Chile:

Pour I'Etat de la Cit6 du Vatican
For the State of the Vatican City:

R. LIENARD
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Pour la R6publique de Cor6e
For the Republic of Korea:

Pour la C6te d'ivoire
For Ivory Coast:

S. COULIBALY

Pour le Dahomey
For Dahomey:

Pour I'Equateti"
For Ecuador:

Pour l'Espagne:
For Spain:

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
For the United States of America:

Pour la Finlande
For Finland:

Pour ]a France
For France:

Pour le Gabon
For Gabon:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Irel.nd:

Pour la Haute-Volta
For Upper Volta:

E. NIKIEMA
27 avril 1970
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Pour la R6publique populaire hongroise
For the Hungarian People's Republic:

Pour Isral
For Israel:

Pour l'Italie
For Italy:

GUIDO Ricci

Pour le Japon
For Japan:

Pour le Kenya:
For Kenya:

Pour le Liban
For Lebanon:

G. FADDOUL

Pour le Liechtenstein
For Liechtenstein:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg
For the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour Malte
For Malta:

Pour le Maroc
For Morocco:

M. EL KOHEN

Sous les r6serves pr6vues it l'article 40, § 1, a et b'

With reservations in respect of article 40 (1) (a) and (b).
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Pour le Mexique
For Mexico:

Pour Monaco
For Monaco:

Pour le Niger
For Niger:

J. POISSON

Pour la Norvbge
For Norway:

Pour le Paraguay
For Paraguay:

Pour les Pays-Bas
For the Netherlands:

Pour la R6publique des Philippines
For the Republic of Philippines:

ANTERO LIWANAG

Pour la R6publique populaire de Pologne
For the Polish People's Republic:

Pour le Portugal
For Portugal:

ARMANDO DE PAULA COELHO

Pour le Rwanda:
For Rwanda:

Pour Saint-Marin
For San Marino:

E. NOEL
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Pour la Su~de
For Sweden:

Pour la Suisse
For Switzerland:

Pour le Tchad
For Chad:

Pour le Togo:
For Togo:

Pour la Turquie
For Turkey:

Pour le Venezuela
For Venezuela:

Pour la R~publique du Vietnam
For the Republic of Vietnam:

Pour la Yougoslavie
For Yugoslavia:

R1tSERVE FAITE

LORS DE LA RATIFICATION

ITALIE

Le Gouvernement italien, se r6f&
rant aux facult6s pr6vues h l'article 40,
lettre a, a l'intention d'appliquer ]a pr6-
sente Convention au seul contrat de
voyage international devant tre
ex~cut6 en totalit6 ou en partie dans un
Etat diff6rent de l'Etat du lieu de con-
clusion du contrat ou du lieu de ddpart
du voyageur. ,,

[TRANSLATION - TRADUCTION]

RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

ITALY

The Italian Government, referring to
the options provided for in article 4 0 (a),
intends to apply this Convention only to
the international travel contracts to be
performed totally or partially within a
State other than the State in which the
contract was made or from which the
traveller departed.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 41. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE BELGIAN GOVERNMENT
RELATING TO AIR SERVICES BE-
TWEEN THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES. SIGNED AT BRUSSELS
ON 5 APRIL 1946'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 15 April 1982 the
Exchange of notes constituting an air trans-
port agreement between the United States
of America and Belgium dated at Wash-
ington on 23 October 1980.2

The said Agreement, which came into
force on 23 October 1980, provides, in its
article 22, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 5 April 1946, as
amended.

(15 April 1982)

N" 41. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
BELGE RELATIF AUX SERVICES
AIRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS. SIGNP_ A
BRUXELLES LE 5 AVRIL 1946'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 15 avril 1982 I'Echange
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la Belgique relatif
aux transports a6riens, en date a Washing-
ton du 23 octobre 19802.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
23 octobre 1980, stipule, dans son article 22,
I'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
5 avril 1946, tel que modifi6.

(15 avril 1982)

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 125, and I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 4, p. 125,
annex A in volumes 1 12 and 1148. et annexe A des volumes 112 et 1148.

2 See p. 103 of this volume. Voir p. 103 du prisent volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 472
annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

16 April 1982

FRANCE

(With effect from 15 June 1982.)

Registered ex officio on 16 April 1982.

APPLICATION of Regulations Nos. 14,1
164 and 22 -1 annexed to the above-men-
tioned Agreement

Notification received on:

3 May 1982

SWITZERLAND

(With effect from 2 July 1982.)

Registered ex officio on 3 May 1982.

United Nations. Treatyv Series, vol. 335. p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915,
917, 926, 932. 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960. 961.
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982. 985, 986, 993, 995, 997.
1003. 1006, 1010. 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037 to 1040. 1046, 1048, 1050, 1051, 1055. 1059,
1060. 1065, 1066. 1073. 1078, 1079. 1088, 1092. 1095,
1097, 1098, 1106. 1110 to 1112. 1122. 1126, 1130, 1135.
1136. 1138. 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156. 1157.
1162. 1177. 1181. 1196 to 1199. 1205, 1211. 1213. 1214.
1216. 1218. 1222 to 1225. 1235. 1237, 1240, 1242, 1247

to 1249. 1252 to 1256. 1259. 1261. 1271 and 1273.

2 Ibid., vol. 1255, p. 158.

Ibid., vol. 723, p. 302.
4 Ibid., vol. 756. p. 232.

Ibit., vol. 826, p. 300.

N" 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENI VE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement n 472 an-
nex6 h l'Accord susmentionn6

Notification regue le

16 avril 1982

FRANCE

(Avec effet au 15 juin 1982.)

Enregistrde d'office le 16 avril 1982.

APPLICATION des R~glements n'"' 141,
164 et 221 annex6s h l'Accord susmen-
tionn6

Notification regue le

3 mai 1982

SUISSE

(Avec effet au 2 juillet 1982.)

Enregistree d'office le 3 nai 1982,

1Nations Unies, Recueil des Traitdts, vol. 335.
p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les r~ffrences don-
nees dans les Index cumulatifs n' 4 i 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 915. 917. 926. 932, 940, 943, 945,
950. 951. 955. 958, 960. 961. 963. 966. 973, 974, 978, 981,
982. 985, 986. 993. 995. 997, 1003. 1006, 1010, 1015, 1019
A 1021, 1024. 1026. 1031. 1035. 1037 k 1040, 1046, 1048,
1050. 1051, 1055, 1059, 1060, 1065. 1066, 1073, 1078,
1079, 1088. 1092, 1095, 1097, 1098. 1106, 1110 A 1112.
1122, 1126. 1130, 1135, 1136, 1138. 1139. 1143 i 1147,
1150, 1153, 1156, 1157, 1162. 1177, 1181. 1196 1199,
1205, 1211, 1213, 1214. 1216, 1218, 1222 i 1225. 1235,
1237, 1240, 1242, 1247 ii 1249, 1252 h 1256, 1259, 1261,
1271 et 1273.

2 Ibid., vol. 1255, p. 188.
- Ibid., vol. 723. p. 303.
4 Ibid., vol. 756. p. 233.
Ibid., vol. 826. p. 301.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 1960'

PROTOCOL INSTITUTING A CONCILIATION
AND GOOD OFFICES COMMISSION TO
BE RESPONSIBLE FOR SEEKING THE
SETTLEMENT OF ANY DISPUTES
WHICH MAY ARISE BETWEEN STATES
PARTIES TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION AT ITS TWELFTH SESSION,

PARIS, 10 DECEMBER 19622

SUCCESSION to the Convention and to the
Protocol

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 March 1982

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 7 July 1978, the date of
the succession of States.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 April 1982.

N" 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 DECEMBRE 1960 PAR LA CON-
FERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA ONZILME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DECEMBRE 1960'

PROTOCOLE INSTITUANT UNE COMMIS-
SION DE CONCILIATION ET DE BONS
OFFICES CHARGtE DE RECHERCHER
LA SOLUTION DES DIFFtRENDS QUI
NAiTRAIENT ENTRE ETATS PARTIES
A LA CONVENTION SUSMENTIONNIEE.
ADOPTt PAR LA CONFERENCE GNE-
RALE DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DOUZItME SESSION, PARIS, 10 DE-
CEMBRE 19622

SUCCESSION h la Convention et au Pro-
tocole

Instrument dkpos4 aupr~s du Directeur
g~neral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le

19 mars 1982

ILES SALOMON

(Avec effet au 7juillet 1978, date de la suc-
cession d'Etats.)

La diclaration certifide a t, enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le

19 avril 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for ' Nations Unies, Recitei des Traitds, vol. 429, p. 93;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
dexes Nos. 5 to 14, as well as annex A in volumes 945, les Index cumulatifs n' 5 A 14, ainsi que I'annexe A des
950, 974, 1007, 1050, 1055, 1126, 1130, 1212, 1252 and volumes 945, 950, 974, 1007, 1050, 1055, 1126, 1130,
1262. 1212, 1252 et 1262.

2 Ibid., vol. 651, p. 362. 2 Ibid.. vol. 651, p. 363.
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No. 6211. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOMALI REPUBLIC
CONCERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN SOMALIA. SIGNED AT
MOGADISCIO ON 27 FEBRUARY
AND 1 APRIL 1962'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 24 April 1982, the date of
entry into force of the Agreement between
the United Nations (United Nations Chil-
dren's Fund) and the Government of the
Somali Democratic Republic concerning the
activities of UNICEF in Somalia signed at
Mogadiscio on 24 April 1982,2 as agreed
upon by the Parties.

Registered ex officio on 24 April 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 431, p. 75.
2 See p. 287 of this volume.

N' 6211. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOMALIE CON-
CERNANT LES ACTIVITtS DU FISE
EN SOMALIE. SIGNt A MOGADISHU
LES 27 FtVRIER ET 1" AVRIL 19621

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cessk d'avoir
effet le 24 avril 1982, date de l'entr~e en
vigueur de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Fonds des Nations Unies
pour l'enfance) et le Gouvernement de la
R~publique d6mocratique somalie concer-
nant les activit~s du FISE en Somalie sign6
i Mogadishu le 24 avril 19822, ainsi qu'il en
a 6t6 convenu entre les Parties.

Enregistrie d'office le 24 avril 1982.

Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 431, p. 75.

2 Voir p. 287 du present volume.

Vol. 1275. A-6211
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No. 9840. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ON BEHALF
OF ST. KITTS-NEVIS-ANGUILLA)
RELATING TO THE PEACE CORPS.
BRIDGETOWN, 19 DECEMBER 1966,
AND ST. KITTS, 10 JANUARY 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)
The Government of the United States of

America registered on 15 April 1982 the
Exchange of notes constituting an agree-
ment between the United States of America
and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (St. Kitts-Nevis-
Anguilla) concerning the Peace Corps dated
at Bridgetown on 15 May 1980 and at Basse-
terre on 13 January 1981.2

The said Agreement, which came into
force on 13 January 198 1, provides that it will
supersede the above-mentioned Agreement
of 19 December 1966 and 10 January 1967.

(15 April 1982)

United Nations, Treaty Series. vol. 688. p. 75.
See p. 131 of this volume.

Vol. 1275. A-9840

N" 9840. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
lETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DE SAINT-CHRISTOPHE-
ET-NILVES ET ANGUILLA) RELA-
TIF AU PEACE CORPS. BRIDGE-
TOWN, 19 DtCEMBRE 1966, ET
SAINT-CHRISTOPHE, 10 JANVIER
1967'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 15 avril 1982 i'Echange
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(Saint-Christophe-et-Nevis et Anguilla)
concernant le Peace Corps sign6 i Bridge-
town le 15 mai 1980 et i Basseterre le 13jan-
vier 19812.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
13 janvier 1981, stipule qu'il remplacera
i'Accord susmentionn6 du 19d6cembre 1966
et du 10janvier 1967.

(15 avril 1982)

Nations Unies. Rectseil des Traitt;s. vol. 688. p. 75.
Voir p. 131 du prsent volume.

1982
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No. 10232. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE CARIBBEAN DEVEL-
OPMENT BANK. DONE AT KINGS-
TON, JAMAICA, ON 18 OCTOBER
19691

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 May 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND

(ANGUILLA)

(With effect from 4 May 1982.)

Registered ex officio on 4 May 1982.

No. 13339. MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
BELGIUM RELATING TO PASSEN-
GER CHARTER AIR SERVICES.
SIGNED AT BRUSSELS ON 17 OCTO-
BER 19722

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 15 April 1982 the
Exchange of notes constituting an air trans-
port agreement between the United States
of America and Belgium dated at Wash-
ington on 23 October 1980.3

The said Agreement, which came into
force on 23 October 1980, provides, in its
article 22, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 17 October 1972,
as extended.

(15 April 1982)

United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 217, and
annex A in volumes 713, 813, 867 and 954.

2 Ibid., vol. 938, p. 3, and annex A in volumes 1042,
1083, 1112 and 1148.

See p. 103 of this volume.

N' 10232. ACCORD PORTANT CR1tA-
TION DE LA BANQUE DE DtVE-
LOPPEMENT DES CARAIBES. FAIT
A KINGSTON (JAMAIQUE) LE 18 OC-
TOBRE 19691

ADHtSION

Instrument depose le

4 mai 1982
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD (ANGUILLA)

(Avec effet au 4 mai 1982.)

Enregistree d'office le 4 mai 1982.

N" 13339. MtMORANDUM D'AC-
CORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA BELGIQUE
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
AFFRETES POUR LE TRANSPORT
DE PASSAGERS. SIGNE A BRUXEL-
LES LE 17 OCTOBRE 19722

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 15 avril 1982 l'Echange
de notes entre les Etats-Unis d'Am6rique
et la Belgique constituant un accord relatif
aux transports a6riens en date s Washington
du 23 octobre 19803.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
23 octobre 1980, stipule, dans son article 22,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
17 octobre 1972, tel que prorog6.

(15 avril 1982)

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 712, p. 217,
et annexe A des volumes 713, 813, 867 et 954.

- Ibid.,'vol. 938, p. 3, et annexe A des volumes 1042,
1083, 1112 et 1148.

- Voir p. 103 du pr6sent volume.

Vol. 1275. A-10232. 13339
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No. 13694. CONVENTION FOR THE
MUTUAL RECOGNITION OF IN-
SPECTIONS IN RESPECT OF THE
MANUFACTURE OF PHARMACEU-
TICAL PRODUCTS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 8 OCTOBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Sweden on:

24 February 1982

ROMANIA

(With effect from 25 May 1982.)

Certified statement was registered by
Sweden on 19 April 1982.

No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 2 DECEM-
BER 19722

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 April 1982

POLAND

(With effect from 29 October 1982.)

Registered ex officio on 29 April 1982.

N" 13694. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE MUTUELLE
DES INSPECTIONS CONCERNANT
LA FABRICATION DES PRODUITS
PHARMACEUTIQUES. CONCLUE
A GENPVE LE 8 OCTOBRE 1970'

ADHESION

Instrument diposg aupr~s du Gouverne-
ment suidois le

24 fdvrier 1982

ROUMANIE

(Avec effet au 25 mai 1982.)

La diclaration certifiWe a iti enregistrie
par la Suide le 19 avril 1982.

N" 14449. CONVENTION DOUA-
NILRE RELATIVE AUX CONTE-
NEURS, 1972. CONCLUE A GENPEVE
LE 2 DECEMBRE 19722

RATIFICATION

Instrument diposi le

29 avril 1982

POLOGNE

(Avec effet au 29 octobre 1982.)

Enregistrie d'office le 29 avril 1982.

United Nations, Treaty Series. vol. 956. p. 3. and I Nations Unies. Recieil des Traites. vol. 956. p. 3.
annex A of volume 1093. et annexe A du volume 1093.

2 Ibid., vol. 988, p. 43, and annex A in volumes 1021. 2 Ibid.. vol. 988. p. 43, et annexe A des volumes 1021,
1025, 1035, 1046 and 1120. 1025, 1035. 1046 et 1120.

Vol. 1275. A-13694. 14449
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

OBJECTION to the reservation made upon
accession by Trinidad and Tobago2 to arti-
cle 4 (2)

Received on:

21 April 1982

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"The Government of the Federal Repub-
lic of Germany objects to the above-cited
reservation. In the opinion of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany,
it follows from the text and the history of the
Covenant that the said reservation is incom-
patible with the object and purpose of the
Covenant."

Registered ex officio on 21 April 1982.

DECLARATION relating to the declaration
made by France upon accession with
respect to article 27-

Received on:

23 April 1982

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

N" 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE
1966'

OBJECTION h la r6serve formul6e lors de
I'adh6sion par la Trinit6-et-Tobago 2

l'6gard du paragraphe 2 de l'article 4

Revue le :

21 avril 1982

RfPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne fait objection 4 la r6serve
pr6cit6e. De l'avis du Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, il d6coule
du texte et de I'histoire du Pacte que ladite
r6serve est incompatible avec l'objet et le
but du Pacte.

Enregistrde d'office le 21 avril 1982.

DtCLARATION relative i la d6claration
formul6e lors de I'adh6sion par la France
4 l'6gard de l'article 271

Revue le :
23 avril 1982

RtPUBLIQUE FPEDtRALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Bundesregierung nimmt Bezug auf die mit VN-Zirkularnote CN.335.1980
Treaties-10 vom 02.12.1980 iubermittelte Erklarung der franz6sischen Regierung zu
Artikel 27 und verweist in diesem Zusammenhang auf die grol3e Bedeutung, die den in
Artikel 27 garantierten Rechten zukommt.

Sie versteht die franzbsische Erklarung dahingehend, dass bereits die Verfassung
der Franz6sischen Republik die in Art. 27 geschiitzten Individualrechte in vollem
Umfang wahre."

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 999, p. 171,
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031,
1037 to 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1035, 1037 A 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1103, 1106, 1120. 1130 to 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130 h 1132, 1136, 1138, 1141,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195. 1197, 1199, 1202, 1144,1147,1150,1151,1161,1181,1195,1197,1199,1202,
1203,1205,1207,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1225, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1249, 1256, 1259, 1261 and 1272. 1225, 1249, 1256, 1259, 1261 et 1272.

2 Ibid.. vol. 1120, p. 485. -Ibid., vol. 1120. p. 491.
•Ibid., vol. 1202, p. 395. 'Ibid., vol. 1202, p. 397.

Vol. 1275. A-14668
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[TRANSLATION]

The Federal Government refers to the
declaration on article 27 made by the French
Government in United Nations circular note
C.N.335.1980.TREATIES-10 dated 2 De-
cember 1980 and stresses in this context
the great importance attaching to the rights
guaranteed by article 27. It interprets the
French declaration as meaning that the
Constitution of the French Republic already
fully guarantees the individual rights pro-
tected by article 27.

EXTENSION OF DEROGATIONS under
article 4 (3)

Notification received on:
23 April 1982

NICARAGUA

(Derogations notified on 5 April 1982'
are extended for a period of 30 days from
15 April 1982.)

With the following declaration:

[TRADUCTION]

Le Gouvernement f~dral se r6fere ii la
declaration faite par le Gouvernement fran-
qais dans la circulaire des Nations Unies
C.N.335.1980. TREATIES-10 en date du
2 ddcembre 1980 concernant I'article 27 et
souligne dans ce contexte la grande impor-
tance que rev~tent les droits garantis par
I'article 27. 11 interpr6te la d6claration fran-
qaise en ce sens que la Constitution de la
Rdpublique franqaise garantit d6jit pleine-
ment les droits individuels prot6g6s par
l'article 27.

PROROGATION DE DEROGATIONS en

vertu du paragraphe 3 de I'article 4

Notification regue le

23 avril 1982

NICARAGUA

(Les d6rogations notifides le 5 avril 1982'
sont prorog6es pour une dur6e de 30 jours
it compter du 15 avril 1982.)

Avec la declaration suivante

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DEL EXTERIOR

MANAGUA, NICARAGUA

Organismos Internacionales

VHT/MCD/ftm. No. 236

15 de abril de 1982
Sefior Secretario General:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de referirme a nuestra
nota No. 175 de fecha 19 de marzo del ahio en curso, en la que, de conformidad con el
articulo 4 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, le solicitfbamos
que informara a los Estados Partes en el mismo el Decreto No. 996 de Suspensi6n de
Derechos y Garantias dictado por la Junta de Reconstrucci6n Nacional de Nicaragua
el dia 15 de marzo del corriente aho, con vigencia por treinta dias a partir de la fecha de
su publicaci6n.

A pesar de los esfuerzos realizados por el Gobierno de Reconstrucci6n Nacional,
las causas que motivaron dicha suspensi6n ain subsisten, por lo que se ha hecho nece-
sario prorrogar por treinta dias mis la situaci6n de emergencia nacional en los tdrminos
y con las limitaciones consignados en el decreto 996 mencionado en el prrafo anterior.

Trascribole a continuaci6n el texto del decreto de pr6rroga del Estado de Emergen-
cia, dictado por la Junta de Gobierno de Reconstrucci6n Nacional de Nicaragua el dia
catorce de abril de mil novecientos ochenta y dos, y hecho piblico ese mismo dia:

I United Nations, Treaty Series. vol. 1272.

No. A-14668.

Vol. 1275. A-14668

I Nations Unies. Receil des Traiti6s. vol. 1272.
n" A- 14668.
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La Junta de Gobierno de Reconstrucci6n Nacional de la Repfiblica de Nicaragua

Considerando:

I
Que a pesar de los esfuerzos hechos por el Gobierno de Nicaragua ante el Con-

sejo de Seguridad de las Naciones Unidas el 25 de marzo del afio en curso y que tenia
como objetivo principal lograr que el Gobierno de los Estados Unidos de Norteam6rica
ratificara en relaci6n con Nicaragua, el irea Centroamericana y el Caribe, los principios
consignados en la Carta de las Naciones Unidas, el Gobierno de los Estados Unidos
se opuso a esos esfuerzos.

II

Que sobre la decisi6n mayoritaria del Consejo de Seguridad que en ntimero de
12 votos a favor de la ratificaci6n de dichos principios el 2 de abril del corriente, el
Gobiemo de los Estados Unidos de Norteam6rica, primera potencia militar en el mundo,
vet6 dicha resoluci6n, confirmando con esa actitud su voluntad de amenazar, desestabi-
lizar, agredir, bloquear o invadir a Nicaragua.

III

Que las razones que obligaron al Gobierno Revolucionario a decretar el Estado de
Emergencia en todo el territorio nacional ante la politica agresiva de la actual adminis-
traci6n norteamericana no s6lo subsisten, sino que las confirma el Gobierno de los Esta-
dos Unidos con su veto en el Consejo de Seguridad; corroborando con ello ia existencia
de amenazas ciertas contra la integridad de la Naci6n y los intereses propios que defiende
nuestra revoluci6n.

IV

Que las presiones en el orden econ6mico, cortes de cr6dito y financiamiento, como
parte de los planes de desestabilizaci6n impulsados por la actual administraci6n norte-
americana, tanto bilateralmente como desde organismos internacionales, estin encami-
nados a aislar a Nicaragua y a provocar la destrucci6n de nuestra ya limitada y pobre
economfa; Io que ya ha obligado a nuestro pueblo a mayores restricciones y sacrificios.

V

Que la existencia de campamentos de contrarrevolucionarios somocistas en el Estado
de Florida en los Estados Unidos y en territorio de Ia Reptiblica de Honduras, y sus
cada vez mus continuadas incursiones en nuestro territorio con saldos trigicos de herma-
nos nicaragiienses asesinados, y sabotaje a ia economia, vienen a confirmar la puesta en
marcha de los planes agresivos que, en el orden militar, la actual administraci6n norte-
americana ya ha aprobado en contra de nuestra Patria.

VI

Que es voluntad del Gobierno de Nicaragua retornar al estado de normalidad y que
ello serd posible en la medida que cesen de manera clara las amenazas y actos de agre-
si6n directa, indirecta y desestabilizaci6n que el Gobierno norteamericano impulsa contra
nuestro Pais, en el orden econ6mico, politico, ideol6gico y militar, siendo el Estado de
Emergencia una medida necesaria que se ve obligado a tomar nuestro pueblo y nuestra
Naci6n para defender sus conquistas revolucionarias.

VII

Que ha sido criterio de esta Junta de Gobierno, durante la vigencia de la suspensi6n
de garantias, no afectar el desarrollo normal de las actividades de nuestros trabajadores
de la ciudad y el campo, empresarios, productores, y demuis sectores sociales, religiosos y
culturales, entendiendo que el Estado de Emergencia es una medida de justa defensa del

Vol. 1275. A-14668
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Gobierno Revolucionario frente a quienes ponen en peligro la integridad nacional y
amenazan las conquistas populares.

Por tanto, en uso de sus facultades, decreta:

Arto. I. Prorr6gase por treinta dias, a partir del 15 de abril y hasta el 15 de mayo,
el Estado de Emergencia Nacional en los terminos y con las limitaciones consignadas en
el Decreto No. 996 referido.

Arto. 2. La suspensi6n de Derechos y Garantias establecida mediante el Decreto
No. 996 del 15 de marzo de 1982, no afecta tampoco a lo establecido en el pirrafo
segundo del articulo 49 y a los siguientes: Derechos Politicos arto. 25, Inciso B, C y D;
Derechos de Familias arto. 34, y Derechos del Nifio arto. 35.

Arto. 3. El presente Decreto entrari en vigencia desde el momento de su publicidad
por cualquier medio de comunicaci6n colectiva sin perjuicio de su publicaci6n posterior
en La Gaceta, Diario Oficial.

DADO en la Ciudad de Managua, a los 14 dias del mes de abril de mil novecientos
ochenta y dos. "Afio de la Unidad frente a ]a Agresi6n".

Junta de Gobierno de Reconstrucci6n Nacional:

SERGIO RAMiREZ MERCADO DANIEL ORTEGA SAAVEDRA

RAFAEL C6RDOBA RIVAS

De conformidad con el numeral 3 del articulo 40 del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, solicitamos a Vuestra Excelencia informar a los Estados Partes en el
mismo, de ia pr6rroga del Estado de Emergencia Nacional en los t6rminos expresados.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Signof]

VICTOR HUGO TINOCO
Ministro del Exterior por la Ley

Su Excelencia Javier Perez de Cu6llar
Secretario General de las Naciones Unidas

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MANAGUA, NICARAGUA

International Organizations
VHT/MCD/ftm. No. 236

15 April 1982

I have the honour to refer to our note
No. 175 dated 19 March 1982 to you, in
which, in pursuance of article 4 of the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights, we requested you to inform the
States Parties to the Covenant of Decree
No. 996 on the Suspension of Rights and

V.I. 12)5. A-14668

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

MANAGUA (NICARAGUA)

Organisations internationales
VHT/MCD/ftm. n" 236

Le 15 avril 1982

Monsieur le Secretaire g6n6ral,
J'ai I'honneur de me ref6rer i la note

n" 175 de mon gouvernement, en date du
19 mars 1982, dans laquelle nous vous avions
pri6, conformement A I'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, de bien vouloir communiquer aux
Etats parties audit Pacte le texte du d6cret
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Guarantees, promulgated by the Governing
Junta of National Reconstruction of Nicara-
gua on 15 March 1982 and to remain in force
for 30 days from the date of its publication.

Despite the efforts made by the Governing
Junta of National Reconstruction, the
causes which led to the suspension continue
in being, and it has therefore been necessary
to extend the situation of national emer-
gency for a further 30 days on the conditions
and with the limitations set out in Decree
No. 996 referred to in the preceding
paragraph.

Reproduced below is the text of the
Decree extending the State of Emergency,
promulgated by the Governing Junta of
National Reconstruction of Nicaragua on
14 April 1982 and published the same day:

The Governing Junta of National Recon-
struction of the Republic of Nicaragua,

Whereas:

I
Despite the efforts made by the Govern-

ment of Nicaragua in the Security Council
of the United Nations on 25 March 1982, the
principal objective of which was to secure
observance by the Government of the
United States of America, in respect of
Nicaragua, Central America and the Carib-
bean, of the principles set out in the
Charter of the United Nations, the Govern-
ment of the United States opposed those
efforts.

II

The majority decision of the Security
Council in a resolution of 2 April 1982, with
12 votes cast in favour of the observance of
those principles, was vetoed by the Govern-
ment of the United States of America, the
major military Power in the world, a stand
which confirmed its intention to threaten,
destabilize, attack, blockade or invade
Nicaragua.

III

The reasons which forced the Revolu-
tionary Government to decree the State of
Emergency throughout the national terri-

n" 996 portant suspension des droits et des
garanties que ia Junte de reconstruction
nationale du Nicaragua a promulgu6 le
15 mars de I'annre en cours pour une
prriode de 30 jours hi compter de la date de
sa publication.

En drpit des efforts drployrs par le gou-
vernement de reconstruction nationale, les
raisons qui ont motiv6 cette suspension sub-
sistent et il a donc fallu proroger de 30jours
la situation d'urgence nationale, selon les
termes et avec les restrictions arrt6s dans
le drcret n" 996 mentionn6 au paragraphe
prrcrdent.

Vous trouverez ci-apr~s le texte du drcret
portant prorogation de i'6tat d'urgence que
la Junte du gouvernement de reconstruc-
tion nationale du Nicaragua a promulgu6 le
14 avril 1982 et rendu public le m~me jour :

La Junte de gouvernement de reconstruc-
tion nationale de la Republique du Nica-
ragua,

Considrrant

Que les efforts que le Gouvernement nica-
raguayen a faits au Conseil de srcurit6 de
l'Organisation des Nations Unies le 25 mars
de l'annre en cours, lesquels avaient pour
principal objectif d'obtenir du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrrique qu'il rati-
fie, en ce qui concerne le Nicaragua, l'Am&
rique centrale et les Caraibes, les principes
6noncrs dans la Charte des Nations Unies,
se sont heurtrs i l'opposition du Gouverne-
ment des Etats-Unis.

II
Que la ddcision majoritaire du Conseil de

srcurit6 par laquelle 12 membres du Con-
seil ont vot6 pour la ratification desdits prin-
cipes le 2 avril de I'annre en cours a fait
l'objet du veto du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrrique, premiere puissance mili-
taire du monde, lequel a ainsi confirm6 sa
volont6 de menacer, de drstabiliser, d'agres-
ser et d'envahir le Nicaragua ou de le sou-
mettre un blocus.

III

Que les raisons qui ont contraint le gou-
vernement rrvolutionnaire h drcrrter l'6tat
d'urgence sur tout le territoire national face

Vol. 1275. A-14668
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tory in response to the aggressive policy
of the present United States Administra-
tion not only remain in being but are con-
firmed by the Government of the United
States through its veto in the Security
Council, corroborating the existence of
definite threats to the integrity of the nation
and the very interests defended by our
revolution.

IV
Economic pressure and the cutting off

of credit and financing, as part of the de-
stabilization plans fostered by the present
United States Administration, both bilat-
erally and from international organizations,
are designed to isolate Nicaragua and to
cause the destruction of our already limited
and weak economy and this has already
imposed heavier restrictions and sacrifices
on our people.

V

The existence of Somoza-inspired coun-
terrevolutionary camps in the State of
Florida in the United States and in the terri-
tory of the Republic of Honduras, and the
increasingly frequent incursions into our
territory, with their tragic toll of murdered
Nicaraguan brothers, together with sabotage
to the economy, confirm that the aggressive
military plans which the present United
States Administration has approved against
our country are being put into effect.

VI

The Government of Nicaragua wishes to
return to normality, and that that will be
possible as soon as there is clearly a cessa-
tion of the threats and acts of direct and
indirect aggression and of destabilization
which the United States Government is
directing against our country in the eco-
nomic, political, ideological and military
fields, since the state of emergency is a
necessary measure which our people and our
nation are compelled to take in order to
defend their revolutionary conquests.

VII

It has been the policy of this governing
Junta, while the suspension of guarantees
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i la politique d'agression de I'administration
actuelle des Etats-Unis subsistent et que le
Gouvernement des Etats-Unis les a de sur-
croit confirmres par son veto au Conseil de
sdcurit6, corroborant ainsi l'existence de
menaces certaines contre l'intdgrit6 du Nica-
ragua et les intdrts que ddfend notre rdvo-
lution.

IV
Que les pressions d'ordre 6conomique et

les reductions de credits et d'apports finan-
ciers s'inscrivant dans le cadre des plans de
ddstabilisation que l'administration actuelle
des Etats-Unis a lances tant sur le plan bila-
tdral que par le biais d'organismes interna-
tionaux visent isoler le Nicaragua et i
provoquer la destruction de notre 6cono-
mie, dont la situation est deja bien prdcaire,
ce qui a des h prdsent impos6 des restrictions
et des sacrifices plus lourds encore notre
peuple.

V
Que 1'existence de camps de contre-

rdvolutionnaires somozistes en Floride
(Etats-Unis) et sur le territoire de la Rdpu-
blique du Honduras, les incursions de plus
en plus frdquentes de ces contre-rrvolu-
tionnaires sur notre territoire et la perte
tragique de nos frbres nicaraguayens assas-
sines qui en rrsulte, ainsi que le sabotage
de l'dconomie, confirment la mise en train
des plans d'agression militaire contre notre
patrie que i'administration actuelle des
Etats-Unis a dejii approuvds.

VI

Que le Gouvernement nicaraguayen sou-
haite un retour h la normalit6 et que celui-ci
sera possible dans la mesure obi il sera clai-
rement mis fin aux menaces et aux actes
d'agression directe et indirecte ainsi qu'aux
mendes drstabilisatrices que le Gouverne-
ment des Etats-Unis dirige contre notre
pays dans les domaines 6conomique, politi-
que, iddologique et militaire, 1'6tat d'ur-
gence 6tant une mesure que notre peuple
et notre nation se voient contraints de pren-
dre pour ddfendre leurs conqu~tes rdvo-
lutionnaires.

VII

Que la Junte du gouvernement a voulu
viter de g~ner le ddroulement normal des
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remains in force, not to alter the normal
progress of the activities of our urban and
rural workers, businessmen, producers and
other social, religious and cultural sectors,
considering that the State of Emergency is
a legitimate defensive measure of the Revo-
lutionary Government against those who
endanger the national integrity and threaten
the people's conquests.

Therefore, in exercise of its powers,
decrees:

Article I. That the State of National
Emergency shall be extended for 30 days,
from 15 April to 15 May, on the conditions
and with the limitations set out in the above-
mentioned Decree No. 996.

Article 2. That the suspension of rights
and guarantees laid down by Decree No. 996
of 15 March 1982 shall likewise be without
prejudice to the provisions of Decree No. 52,
article 49, paragraph 2, and the following:
political rights, article 25, subparagraphs B,
C and D; family rights, article 34; and chil-
dren's rights, article 35.

Article 3. That this Decree shall enter
into force from the time of its publication
in any mass communication medium without
prejudice to its subsequent publication in
La Gaceta, the official gazette.

DONE at Managua, on 14 April 1982, the
"Year of unity against aggression".

Governing Junta

of National Reconstruction:

SERGIO RAMfREZ MERCADO

DANIEL ORTEGA SAAVEDRA

RAFAEL C6RDOBA RIVAS

In pursuance of article 4, paragraph 3, of
the International Covenant on Civil and
Political Rights, we request you to inform
the States Parties to the Covenant of the
extension of the State of National Emer-
gency by means of the provisions cited.

activit6s des travailleurs des villes et des
campagnes, des entrepreneurs, des produc-
teurs et des autres secteurs sociaux, reli-
gieux et culturels pendant la p6riode de sus-
pension des garanties, 6tant entendu que
l'6tat d'urgence est une mesure de l6gitime
defense du gouvernement rdvolutionnaire
face h ceux qui mettent l'int~grit6 nationale
en p6ril et menacent les conqu&tes popu-
laires.

Compte tenu des pouvoirs qui lui sont con-
f6r6s, ddcr~te ce qui suit :

Article premier. L'6tat d'urgence na-
tionale est prorog6 de 30 jours, du 15 avril
au 15 mai, selon les termes et avec les res-
trictions arr~trs dans le d6cret n" 996 sus-
mentionne.

Article 2. La suspension des droits et
garanties mise h effet par le d6cret n" 996
du 15 mars 1982 ne touche pas non plus les
dispositions du paragraphe 2 de l'article 49
ni les dispositions suivantes : droits politi-
ques (alin6as B, C et D de l'article 25); droits
de la famille (article 34) et droits de l'enfant
(article 35).

Article 3. Le pr6sent d6cret entrera en
vigueur au moment de sa publication par
n'importe quel organe d'information, sans
pr6judice de sa publication ult6rieure au
journal officiel La Gaceta.

FAITa Managua, le 14 avril 1982, ,, Annie
de l'unit6 face i I'agression >,.

La Junte de gouvernement

de reconstruction nationale

SERGIO RAMfREZ MERCADO

DANIEL ORTEGA SAAVEDRA
RAFAEL C6RDOBA RIVAS

Conformement au paragraphe 3 de I'arti-
cle 40 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, nous vous prions
d'informer les Etats parties audit Pacte de la
prorogation de I'6tat d'urgence nationale
selon les termes 6noncds ci-dessus.

Vol. 1275. A-14668
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Accept, Sir, etc.

[Signed]

VICTOR HUGO TINOCO
Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Javier P6rez de Cu6lar

Secretary-General of the United Nations

Registered ex officio on 23 April 1982.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Ministre
des relations ext6rieures,

[Signf]

VICTOR HUGO TINOCO

Son Excellence
Monsieur Javier P6rez de Cu6l1ar

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies

Enregistroe d'office le 23 avril 1982.

Vol. 1275. A-14668
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No. 18818. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A CENTRE ON
INTEGRATED RURAL DEVELOP-
MENT FOR AFRICA. SIGNED AT
ARUSHA ON 21 SEPTEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1982

MOZAMBIQUE

(With effect from 15 April 1982.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 29 April 1982.

N" 18818. ACCORD PORTANT CR1tA-
TION D'UN CENTRE DE DIVELOP-
PEMENT RURAL INTtGRt POUR
L'AFRIQUE. SIGNt A ARUSHA LE
21 SEPTEMBRE 1979'

ADHtSION

Instrument dgpose le:

15 avril 1982

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 15 avril 1982.)

La diclaration certifi~e a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'alimentation et I'agriculture le 29 avril
1982.

United Nations. Treaty Series, vol. 1175. p. 369, and I Nations Unies. Recteil des Traites, vol. 1175, p. 369,
annex A in volumes 1208. 1211, 1218. 1224, 1240 and et annexe A des volumes 1208, 1211, 1218. 1224, 1240
1257. et 1257.

Vol. 1275. A-18818
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY
19781

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

19 April 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 18 July 1982.)

Registered ex officio on 19 April 1982.

N" 19487. PROTOCOLE A LA CON-
VENTION RELATIVE AU CONTRAT
DE TRANSPORT INTERNATIONAL
DE MARCHANDISES PAR ROUTE
(CMR). CONCLU A GENVE LE
5 JUILLET 1978'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le

19 avril 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A I'6gard de I'ile de Man. Avec effet au
18juillet 1982.)

Enregistrie d'office le 19 avril 1982.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1208, 'Nations Unies. Retueil des Traitcs, vol. 1208,
No. 1-19487, and annex A in volumes 1214, 1224 and n" 1-19487, et annexe A des volumes 1214. 1224et 1273.
1273.

Vol. 1275. A-19487
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No. 20367. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN THE ARAB STATES.
CONCLUDED AT PARIS ON 22 DE-
CEMBER 1978'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 March 1982

JORDAN

(With effect from 30 April 1982.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 April 1982.

N," 20367. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUP9RIEUR
DANS LES tTATS ARABES. CON-
CLUE A PARIS LE 22 DICEMBRE
19781

RATIFICATION

Instrument d~pose aupres du Directeur
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l' ducation, la science et la culture le

31 mars 1982

JORDANIE

(Avec effet au 30 avril 1982.)

La diclaration certifije a tg enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l' ducation, la science etla culture le 19 avril
1982.

United Nations, Treaty Series. vol. 1248. 1 Nations Unies. Recueil des Traitis, vol. 1248,
No. 1-20367. and annex A in volumes 1252. 1258 and n" 1-20367. et annexe A des volumes 1252, 1258 et 1263.
1263.

Vol. 1275. A-20367
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMITING THE HOURS OF WORK IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND FORTY-EIGHT IN
THE WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

I March 1982

COSTA RICA

(With effect from 1 March 1982.)

No. 637. CONVENTION (No. 62) CONCERNING SAFETY PROVISIONS IN THE
BUILDING INDUSTRY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 March 1982

EGYPT

(With effect from 25 March 1983.)

' Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961. in accord-
ance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 1I).

- United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2.4, 5, 7, 8, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 903, 1015, 1038, 1050, 1098, 1106 and II11.

-Ibid.. vol. 40. p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8. 10, 13 and
14. as well as annex A in volume 1015.

Vol. 1275. A-58.. 637
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ORGA NISA TION INTERNA TIONA LE DU TRAVAIL'

N" 584. CONVENTION (N" I) TENDANT A LIMITER A HUIT HEURES PAR
JOUR ET QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOMBRE DES
HEURES DE TRAVAIL DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIP-RE SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gniral du Bureau international du Tra-
vail le :
1"r mars 1982

COSTA RICA

(Avec effet au jr mars 1982.)

N" 637. CONVENTION (N" 62) CONCERNANT LES PRESCRIPTIONS DE SECU-
RITE DANS L'INDUSTRIE DU BATIMENT, ADOPTEE PAR LA CONFt-
RENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-TROISIPME SESSION, GENPVE, 23 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A ITE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATION

Instrument enregistr auprbs du Directeur goniral du Bureau international du Tra-
vail le :

25 mars 1982

EGYPTE

(Avec effet au 25 mars 1983.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence gin6rale de l'Organisation internationale
du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'i la Convention n" 98 inclusivement, est
r6put6e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des arti-
cles finals, 1961, conform6ment i l'article 2 de cette derni re Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 423, p. II).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38, p. 17; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donnees
dans les Index cumulatifs n" I. 2, 4, 5, 7, 8 et 12 a 14, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 1015, 1038,
10S0, 1098, 1l06 et IlII.

I Ibid., vol. 40, p. 233; pour les faits ult6rieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs n'
" 

I h
8, 10, 13 et 14 ainsi que |'annexe A du volume 1015.

Vol. 1275. A-584. 637
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19641

TERRITORIAL APPLICATION
Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

30 March 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
(Application without modification to Hong Kong. With effect from 30 March 1982.)

No. 8718. CONVENTION (No. 121) CONCERNING BENEFITS IN THE CASE OF
EMPLOYMENT INJURY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19642

ACCEPTANCE of amendments to schedule 11
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

5 March 1982

NETHERLANDS

(With effect from 5 March 1982.)

United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative IndexesNos. 8 to 14, as well as annex A in volumes 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041. 1050,
1055, 1066, 1106, 1lll, 1138, 1147, 1196, 1216 and 1256.

2 Ibid., vol. 602, p. 259; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 11, 13 and 14,
as well as annex A in volumes 943, 974, 1035, 1090, 1236 and 1242.

'Ibid., vol. 1242, No. A-8718.

Vol. 1275. A-8279. 8718
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N" 8279. CONVENTION (N" 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPTIE PAR LA CONF.RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIP-ME SESSION,
GENP-VE, 9 JUILLET 19641

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistree auprbs du Directeur general du Bureau international du Tra-
vail le :

30 mars 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification h Hong-Kong. Avec effet au 30 mars 1982.)

N" 8718. CONVENTION (N" 121) CONCERNANT LES PRESTATIONS EN CAS
D'ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIP-ME SESSION,
GENPVE, 8 JUILLET 19642

ACCEPTATION d'amendements au tableau F'

Instrument enregistre aupr~s du Directeur general du Bureau international du Tra-
vail le :

5 mars 1982

PAYS-BAs

(Avec effet au 5 mars 1982.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 569, p. 65; pour les faits ulturieurs, voir les rif~rences donndes dans
les Index cumulatifs n'" 8 h 14, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031,
1035, 1041, 1050, 1055, 1066, 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216 et 1256.

1 Ibid., vol. 602, p. 259; pour les faits ult6rieurs, voir les ref6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 9 i
II, 13 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 943, 974, 1035, 1090, 1236 et 1242..

•Ibid.. vol. 1242, n" A-8718.

Vol. 1275. A-8279. 8718
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACIL-
ITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SES-
SION, GENEVA, 23 JUNE 1971'

No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND
CONTROL OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC
SUBSTANCES AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19742

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN
RESOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19753

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL
LABOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19764

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

25 March 1982

EGYPT

(With effect from 25 March 1983.)

United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. I1l; for subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 14, as well as annex A in volumes 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007, 1010, 1015, 1020,
1023, 1031, 1041, 1046, 1050, 1055, 1057, 1066, 1078, 1098, 1126, 1136, 1143, 1147, 1242 and 1256.2

1bid., vol. 1010, p. 5, and annex A in volumes 1023, 1028, 1031, 1046, 1050, 1051, 1055, 1081, 1098, 1130,
1138, 1197, 1242 and 1256.

- Ibid., vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133,
1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242 and 1258.

4Ibid., vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102. 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143,
1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252 and 1256.

Vol. 1275. A-12659. 14841. 15823. 16705
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N" 12659. CONVENTION (N" 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES
REPRESENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES
FACILITES A LEUR ACCORDER. ADOPTEE PAR LA CONFItRENCE GgNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-SIXIPtME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 1971'

N" 14841. CONVENTION (N" 139) CONCERNANT LA PREVENTION ET LE
CONTROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUSIES PAR LES SUB-
STANCES ET AGENTS CANCEROGLNES. ADOPTEE PAR LA CONFItRENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA CINQUANTE-NEUVILME SESSION, GENJtVE, 24 JUIN 19742

N" 15823. CONVENTION (N" 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTEE PAR LA CONFt-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTItME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19753

N" 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES
NORMES INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE ET UNIP-ME SESSION, GENPtVE, 21 JUIN 19764

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gineral du Bureau international du
Travail le :

25 mars 1982

EGYPTE

(Avec effet au 25 mars 1983.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 883, p. 11; pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es
dans lIndex cumulatif n" 14, ainsi que I'annexe A des volumes 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007,
1010, 1015, 1020, 1023, 1031, 1041, 1046, 1050, 1055, 1057, 1066, 1078, 1098, 1126, 1136, 1143, 1147, 1242 et 1256.

2 Ibid., vol. 1010, p. 5, et annexe A des volumes 1023, 1028, 1031, 1046, 1050, 1051, 1055, 1081, 1098, 1130,
1138, 1197, 1242 et 1256.

-'Ibid., vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133,
1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242 et 1258.

4 Ibid., vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143,
1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252 et 1256.

Vol. 1275, A-12659. 14841. 15823. 16705
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No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRA-
TION: ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19781

No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19792

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

3 March 1982

SPAIN

(With effect from 3 March 1983.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

23 April 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223,
1236, 1242, 1248, 1252 and 1271.

2 Ibid., vol. 1260, p. 3, and annex A in volume 1271.

Vol. 1275. A-19183. 20691
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N" 19183. CONVENTION (N" 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTEE PAR LA
CONF1tRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRILME SESSION, GENVE, 26 JUIN 1978'

N" 20691. CONVENTION (N' 152) CONCERNANT LA StCURITI ET L'HY-
GILNE DU TRAVAIL DANS LJES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-CINQUILME SESSION, GENEVE,
25 JUIN 19792

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur general du Bureau international du Tra-
vail le :

3 mars 1982

ESPAGNE

(Avec effet au 3 mars 1983.)

Les declarations certiftces ont ete enregistrees par l'Organisation internationale du
Travail le 23 avril 1982.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218,
1223, 1236, 1242, 1248, 1252 et 1271.

2 Ibid., vol. 1260, p. 3, et annexe A du volume 1271.
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